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"ТЕМУР ТУЗУКЛАРИ" *А1^ИДА 
ИККИ ОГИЗ СУЗ

Амир Темур (9.04.1336—18.02.1405) звдида замондошлари бирталай 
асарлар ёзиб цолдиришган. Риёсиддин Алининг "Р^номайи газового 
\индистон" ("^индистон мухоробаси кундалиги"), Низомиддин Шомий би- 
лан Шарафиддин Али Яздийларнинг "Зафар нома" лари, Ибн Арабшо^ цала- 
мига мансуб "Ажойиб ул-мацдур фи ахбори Темур" (Темур тарихида таедир 
ажойиботлари") китоби мана ту  асарлар жумласига киради. У луг 
жацонгирнинг *аёти ва ижтимоий-сиёсий фаолиотини Урганишда Тузуки 
Темурий" (Темур тузуклари") деб аталган асарнинг циммати \ам бенкцоят 
кА ттадир.

Тузуки Темур ий" (бошца номлари: "Малфузоти Темурий" — Темур- 
никг айтганлари" ва "Воциоти Темурий" — Темур звдида хотиралар") фзита 
хос тарихий асар б^либ, унда Амир Темурнинг таржимайи цоли ва унинг 
огир ва хавф-хатарлар билан т^либ-тошган фаолиятида юз берган воцеалар, 
йирик давлат арбоби ва мо^ир саркарда сифатида шу^рат топтан бу шахс- 
нинг давлат ва армиянинг тузилиши ^амда уларни бопп^риш хусусидаги 
фикр-мулсщаза ва царашлари уз ифодасини топтан.*- ]

Асар дастлаб эски Узбек (чигатой-туркий) тилида ёзилган б^либ, 
шарцшунослар Н.-Д. Миклухо-Маклай, Ч. Рьё, Эте, Ч. А. Стори ва боппр 
мутахассис олимларнинг сузларига Караганда, унинг бир нусхаси ХУЛ аср- 
гача Яман эдосмдори Жаъфар пошонинг кутубхонасида сацланган.1 Асарга 
ёзган сузбошисида Тузуки Темурий"ни форс тилига таржима цилган Мир 
Абу Талиб ат-Турбцтий Арабистоннинг муцаддас шадарлари Маккайи му- 
каррама ва Мадинайи мунаввара зиёратидан цайтишда Яманга тушиб 
Уттанлиги ва юцорида номи зикр этилган \укмдорнинг (Жаъфар пошонинг) 
кутубхонасида туркийча ёзилган бир асарни учратиб цолганлиги ва асар

1 Стори Ч. А. Персидская литература. Био-библиографический обзор, 
ч. 11, Москва. 1972, 792 — 793-бетлар. Н. Д. Миклухо-Маклай. Описание 
персидских и таджикских рукописей института востоковедения АНСССР. 
Выпуск 3, Москва, 1975, 273-бет.
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билан танишув натижасида у Амир Темурнинг таржимайи дали булиб 
чидданини айтади.1. Лекин, афсуски, асарнинг, асл нусхаси (эски 
Узбекчаси) бизнинг замонимизгача етиб келмаган, балки бирон эски кутуб- 
хонанинг бир бурчагида ётгандир-у, биз ундан бехабармиз. Шундай булса- 
да, бир нарса дадга^т. Тузуки Темурий" даставвал эски узбек тилида (тур- 
кийчада) ёзилган ва бунта шард цУлёзмалари каталогларинннг барча мусан- 
нифлари гуводлик бериб турибдилар.

Асарни форс тили га юцорида тилга олганимиз Мир Абу Толиб ал- 
^усайний ат-Турбатий таржима цилган. Бунинг тарихи куйидагича: Мир 
Абу Толиб ал-Хусайний ат-Турбатий Арабистоцдан цайтишда Аграда Бобу- 
рий Шод Жадон (1628-1657) нинг хизматига кирган ва ушанда укинг илти- 
моси~бйлан "Тузуки Темурий"ни эски узбекчадан форс тили га таржима 
цилиб, мазкур подшодга та»^им Лтан. Бу дадда диндистонлик машдур та- 
рихчи Абдулдамид Лодурийнинг "Подшоднома” китобида мудим маълумот 
бор. Олимнинг айтишича, дижрий 1047 (милодий 1637-38) йили Мир Абу 
Толиб ал-Хусайний ат-Турбатий Шод Жадонга Тузуки Темурий" деган 
форсча китобини тацдим этган. Шод Жадон таржима билан танишиб чидиб, 
унда айрим ноанидликлар ва камчиликлар топтан ва йирик олим ва ёзувчи, 
Декан вилоятининг »¡озихалони Мухаммад Ашраф Бухорий (1652 й. вафот 
этган) ни дузурига чадиртириб, Мир Абу Талиб ал-Хусайний ат-Турбатий- 
нинг мазкур таржимасини муътабар асарлар, хусусан Шарафидцин Али 
Яздийнинг "Зафарнома'си ва шунте ухшаш мудим асарларга солипттириб 
чидиш ва шу йул билан таржимадаги хато ва камчиликларни бартараф 
дилишни топширган.2 Хулласи калом, Мудаммад Ашраф Бухорий Мир Абу 
Толиб ал-\усайний ат-Турбатийнинг таржимасини хато ва камчиликлардан 
холос дилиб, уни дунт билан тадрирдан дам чидарган. Мухаммад Ашраф 
Бухорийнинг саъйи-даракати билан, Н. Д. Миклухо-Маклайнинг сузлари 
билан айтганда, асарнинг янги, тузатилган редакцияси пайдо булди3.

Лекин Мир Абу Толиб ал-^усайний ат-Турбатийнинг мазкур таржимаси 
Уша Яман дукмдори Жаъфар пошо кутубхонасида курган нусхага асослан- 
ганми, ё асарнинг Хиндистонда дам ушандай туркийча нусхаси булганми, 
буни билмаймиз.

Лекин нима булганда дам, шу икки олим: Мир Абу Толиб ал-ЗДсайний 
ат-Турбатий ва Мудаммад Ашраф Бухорийнинг меднати ордасида Тузуки 
Темурий' форс тилида бизнинг замонамизгача етиб келди.

Тузуки Темурий” XV — XIX асрларда нафадат олийнасаб кишилар, 
балки бутун жадон илм адли уртасида шудрат топди. Асарнинг дУлёзма

1 Тузуки Темурий" (тошбосма), Бомбай, Мудаммад Ах сан Илодий 
нашри, 1880, 2-бет.

2
Абдулдамид Лофрий. Подшоднома (Кабириддин Адмад ва 

Абдуррадим нашри), 1-жилд, Калкутта, 1866, 288-бет.
з

Миклухо-Маклай И. Д. Описание персидских и таджикских 
рукописей, вып. 3, 274-бет.
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шаклида цам, тошбосма тарзида цам жацоннинг деярли барча кутубхонала- 
рида борлиги, шукингдек, куп тилларга — инглиз, француз, рус, урду ва 
цозирги узбек тилларига узлуксиз таржима цилиб турилиши бунта исбот-да- 
лнлдир. Тузуки Темурий" дан нусха кучириб тарцатиш узлуксиз давом этиб 
келаёттани з̂ ам асарнинг цаммага манзур булганлигидан далолат бериб ту- 
рибди.

Темур тузуклари'нинг нашрлари ̂ ам бирмунча. Масалан, унингфорсча 
матни, тадцицот ва изоцлар билан (фацат Тузукот" цисми), 1783 йилда 
Англияда майор Деви тарафидан чоп этилди.1 1785 ва 1891 йиллари майор 
Деви нашри фотомеханика йули билан Хиндистонда2, су игра 1963 йилда 
Эронда3 чоп этилди.

Тузуки Темурий'нинг бирцанча тилларга цилинган таржимаси ](ам бор. 
Масалан, асарнинг инглизча таржимаси (фацат "Малфузот" цисми) Амир 
Темурнинг таржимайи цоли, унинг 41 ёшитача баён этилган) 1830 йили 
Англияда майор К. Стюарт тарафидан4, французча таржимаси (фацат Т у 
зукот" цисми) Ланглэ тарафидан амалга оширилиб, 1787 йили Парижда чоп 
этилган.5 Тузуки Темурий'нинг Субхон Бахши (Децли, 1855) ва Мухаммад 
Фазл ул-)^ац (Бомбай, 1908) тарафларидан амалга оширилган урдуча тар- 
жималари )(ам мавжуд.

Тузуки Темурий" ту лиц равишда Хоразм (Хива)да Муцаммад Юсуф 
ар-Рожий тарафидан 1273 (1856-57) йили ва Паэ^швон Ниёз Девон томон- 
ларидан 1858 йили эски узбекчага таржима цилинган. Уларнинг биринчиси 
Тузуки Темурий", июсинчиси "Малфузот" номи билан маълум. июсала 
нусха шу кунларда Санкт-Петербург шацрида, М. Е. Салтиков-Шедрин но- 
мидаги халц кутубхонасида сздланмоеда. Асарнинг эски Узбек тилига 
цилингаи яна бир нусхаси цам бор, лекин у ту лиц эмас. Унда тарих цазрат 
социбцироннинг 39 ёшитача булган давр воцеаларини Уз ичига олтан, холос. 
Таржима ЭДцон хони Муцаммад Алихон (1821 -22/1858-59) нинг топшириги 
билан Хужанд цозиси Набижон Мацдум тарафидан амалга оширилган.

Кейинги йилларда Тузуки Темурий'нинг ^озирги узбек тилига цилин- 
ган тула таржималари пайдо булди. Бу олийжаноб иш биринчи марта форс 
ва араб тиллари билимдони марз(ум Алихон тура Согуний тарафидан бажя-

1 Instututes, Political and Military. Written... by the great Tlmjur..., first 
translated Into Persian by Abu Tfullb al-Huselnl with the njter by Malor Davy... 
Oxford, 1783.

2
Iystitutes, Political and Military of The Empiror Timour In Perelon and 

English, Calcutta, 1785.
3Тузук-и Темурий, Телрон, 1342/1963.
4 The Malfurat Hmury, or Autobiographical Memoirs of the Moghul Emperor 

Tlmour... translated by Malor C. Stewart, London, 1830.
5 lnstltuts, Polltlques et Military de Tamerlan... Tradults ...Sur la version 

persane d’Abou-Taleb al-Hosseinl..., par L, Sangles, Paris, 1787.
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рилди.1 Шундая кейия унинг тузатилган тула нашри ёш шарцшунос 
олим Хабибулло Кароматов тарафидан цозирланди ва китоб долита 
келтириб нашр этклди. ^ Ана шу иккапа нашрда ва янгидан босилаётган 
бу нашрда дом йул ^уйнлган хато-камчиликлар (тархимадаги ноа- 
ницликлар, тушириб цолдирилган ерлар, шахсий, жутрофий ва этник 
номларни ёзишдаги хатолар) имкони борича бартараф цилинди; айрим 
тарихий водеалар, жойлар ва этник номлар изодоанди.

Асарнинг рус тилига цилинган таржималари дом мавжуд. Булардан би-
3ри Н. П. Остроумов рацбарлигида амалга оширилган нашрдир. Лекин, маз- 

кур нашрнинг жиддий камчиликлари бор. Биринчидан, таржима форсча 
оригиналдан эмас, балки Л. Лангленинг француэча нашридан цилинган. 
Одатда таржимадан таржима долинмайди. Иккинчидан, бу таржима мута- 
хассис цУли билан эмас, аксинча Тошкент гимназиясининг бир гуруц тала- 
балари (А. Г. Заянчковская, С. А. Пятницкий (асарнинг биринчи цисми), Д. 
Ройтман ва В. Степанов (унинг иккинчи цисми) тарафидан Удош пайтлари- 
дан буш вацтларида бажарилган. Демак унинг талаб даражасида бажарил- 
гани доцида ran булиши мумкин эмас (таржиманинг бошдо хато-камчилик- 
лари доцида сал цуйироцда гапириб Утамиз). Орадан 72 йил Утиб, 1968 йили 
И. М. Муминов, цисдо суэбоши билан, Н. А. Остроумов нашрини факсмиле 
тарзида дойта чоп этдирди. Ва, ницоят, мазкур асарнинг Н. С. Ликошин 
домда В. А. Панов амалга оширган яна иккита нашри дом бор.4 Лекин дор 
иккала нашр дом асарнинг юцорида тилга олинган Набижон махдумнинг 
тУла булматан, фадот унинг бир цисми — "Малфузот" ("Темурнинг айтган- 
лари")дан иборат нусхасига асосланган.

Энди a cap муаллифи ва унинг оригинал ёки оригинал эмяслиги доцида. 
Бу масала купдан бери бацс-мунозараларга сабаб булмоцда. Масалан, инглиз 
шарцшуноси Э. Г. Браун билан рус шарцшунос олими В. В. Бартольд Темур 
тузуклари" Амир Темур тарафидан ёзилганлигини инкор цилибгина цолмай, 
балки асарнинг оригиналлигига дом шубдо билдирганлар.5 Бахтга дорши

* Темур тузуклари. Алихон тура Согуний таржима си. Гулистон, 1967, 
8-сони.

2
Темур тузуклари. Форсчадан Алихон тура Согуний ва Хабибулло 

Кароматов таржимаси. Сузбоши, изоэ(лар муаллифи ва мудоррир Б. А. 
Ахмедов, Тошкент, 1991.

3
Уложение Тимура (Тамерлана). Под редакцией Н. Остроумова, 

Казань, 1894.
4 Автобиография Тамерлана. Перев. с тюркского Н. Лыкошина, 

Ташкент, 1894; Автобиография Тимура. Багатырские сказания о 
Чингиз-хане и Аксак Тимуре. Перев. с тюркского и джагатайского языка, 
вступительная статья и коментарии В. А. Панова, Москва, 1934.

Drowne Е. G. A Literary History of Persia, V. Ш, cambridqe, 1905, p. 
184; Бартольд В. В Улугбек и его время, Соч. т. ГОч. 2, Москва 1964, с. 38, 
прим I; Он-же. Мир Алишер и политическая жизнь, том-же, с. 201.
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уларга эргашганлар лам бор. Лекин асарки синчиклаб урганилганда ва уни 
Амир Темурнинг цаёти ва ижтимоий-сиёсий фаолиятига багишланган 
мапцур асарларга, хусусан Ниэомиддин Шомий ва Шарафиддин Али Яз- 
дийларнинг "Зафарнома" асарларига солиштириб урганилганда, бу даъво- 
нинг асоссиз эканлиги маълум булади. Далилларга мурожаат цнлайлик.

Темур тузуклари" ва унинг жацон кутубхоналарида аиуш аёт н  нус- 
халари цацида батафсил маълумот келтирган инглиз шарцшунос олими Ч. 
А. Стори узининг муфассал каталогида Темур тузуклари" Амир Темур та- 
рафидал ёзилганлигини очиц ёзган.1

Асарнинг матни ва инглизча таржимасини чоп эттан майор Дэви ва Ж. 
Уайтлар асарга ёзган суэбошисида Темур тузуклари" Темурнинг уз цУли 
билан бки унинг назорати остида ёзилган деб айтадилар.2 Мазкур сузбошида 
яяа мана буларни Уциймиз: Темурнинг узи ёзган тарихи фал^т уз аалоди 
учун ёзилган. У цандай цилиб цокимиятни цулга киритгани, сиёсий ва 
царбий фаолияти эвдидаги сирлар, унинг бошцариш санъати, шу билан бир- 
га истилочиликха цандай рацбарлик цилганини узи изоцлаб берган".®

Шамсиддин Сомийнинг ута цимматли цомусий асарида \ам Темур 
тузуклари" Амир Темур цаламига мансублиги очиц айтилган. Бу асарда 
хусусан бундай дейилади: Темур "Тузукот" унвонлик цонунлар мажму- 
асини цаламга олиб, таржимаи цолини узи ёзган. Чигатой тилида ёзилган 
бу китоб форс тилига ва бошца оврупа тилларига таржима цилинган".*

¡/ Муаллифлик хусусида гапирганда она шуни цам айтиш керакхи, Амир 
Темур аслида маълумотли киши булган. Ибн Халдун, ^офизи Абру, Ибн 
Арабпюц, Шарофиддин Али Яздий сингари замондошларининг гувоцлик 
беришича, цазрат «одибцирон кекг маълумотли киши булиб, тарих, фицх 
(мусулмон цонуншунослиги), фалсафа ва адабиётни яхши билган. Ибн 
Халдун ёзади: "Аслида у (Амир Темур Б. А.) ута ацлли, билимдон, фаро- 
сатли, куп бацслашадиган... киши эди". Темур,— деб ёзади Ибн Арабшод, 
олимларга медрибон булиб, саййиду шарифпарни узига яцин тутарди. Ула- 
мо ва фузалога тула иззат курсатиб, уларни цар цандай кимсадан тамом 
муцаддам курарди... Улар билан мазмунли бацс *ам юритар эдики, бацсида 
инсофу цишмат буларди".5 ЭДфизи Абру да Уциймиз: Темур турк ва эро- 
нийлариинг тарихини чуцур билган ва амалий жиз^атдан фойда келтира-

1 Стори Ч. А. Персидская литература, Био-библиографический обзор. 
Ч. 2, Москва, 1972, с 791.

2 Institutes, Political and Military, oxford, 17836 p. VI.
3 nУша a cap, 19-бет.

* Крмус ал-аълом, Истамбул, 1891, 1727-бет.

5 Ибн Apa6utOJf. Ажоиб ул-мавдур фи тарихи Темур. У. Уватов 
таржима си, Тошкент, 1992, 69-бет.
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диган цар цандай илмни: тиббиёт, илми нужум (астрономия) ва риёзиёт 
(математика) ни вддрлар эрди. Аммо меъморчиликка алоцида эътибор бер- 
ган... Энг мураккаб цурилиш ишпарини яхши тушунар ва бу иш хусусида 
куп фойдали маслацатлар берар эди..."1

Илм-фаннинг цадрига еттан, унинг ривожига шароит яраттан, шу билан
б ирга узи илмлик болтан шундай одамнинг бирон илмий ёки бадиий асар 
ёза олишита шубца цилмаса цам булади.

Энди икки огиз суз Темур тузуклари'нинг оригинал ёки оригинал 
эмаслиги цацида. Дейлик, Тузуклар'ни Темур уз цУли билан ёзмаган. 
Бунта унинг ортицча вацт-фурсати булмаслиги цам мумкин. Лекин котиб- 
ларидан бнрига айтиб туриб ёздирган, ё булмаса саройдаги олимлардан 
биронтаси унинг топшириги билан ёзган булиши мумкин. Тарихда шундай 
цам булган. Масалан, машцур муаррих Рашидиддин (1247 — 1318)нинг 
"Жомиъ ут-таворих" асарининг котиблари — тарихчи олимлар Абдулла Ко- 
шоний билан А\мад Бухорийлар ёзганлиги, хитойлик олим Пулод Чжен- 
сян фаол иштирок этганлиги маълум.2 Мирзо Улугбеккинг "Зижи жадиди 
КУрагоний'асари цам Цозизода Румий, Еиёсиддин Жампшд Кошоний ва 
Али 1^ушчи каби олимларнинг ипггирокида яратилганлиги барчага маълум. 
Бундай мисолларни истаганча келтириш мумкин.

Лекин бу факт асарнинг оригиналлигини белгиламайди-ку. Асарнинг 
оригиналлигини бошца нарса-манбаларининг цимматлилиги ва тарихий 
воцеаларнинг тутри баён этилганлиги белгилайди. Бу биринчидан. Иккин- 
чидан, у ёки бу асарнинг оригиналлигини танцидий тацлил, яъни уша 
асарнинг Узига ухшаш асарларга солиштириш йули билан аницланади. 
Агар Темур тузуклари"ни Низомиддин Шомий ва Шарафиддин Али Яз- 
дийнинг юцорида номи цайд этилган асарига, ёки Амир Темур цацидаги 
бошца асарларга солиштириб курсак, айтарли даражада хато-камчилик 
топмаймиз. Амир Темур цам, фарзандлари цам булиб утган тарихни, ху- 
сусан, сулолалар тарихини ёзишга алоцида эътибор берганлар. Б из юцори- 
да Мир Абу Толиб ал-)^усайнийнинг форсий таржимасини Шоц Жацон 
Узи синчиклаб текшириб чиццанлиги, унинг топшириги билан Муцаммад 
Ашраф Бухорий таржимани бопгца муътабар асарларга солиштириб чициб, 
тузатганини айттан эдик. Бу — Амир Темурдан цолган о дат. Масалан, Те
мур уз тарихини ишончли манбаларга суяниб ёзишларини талаб цилган 
ва у ни ортицча таърифу тавсифлардан холи цилишни буюрган.3 Шара-

1 Цофиэи Абру. Зубдат ат-таворих, УзФА Шарцшунослик ин-ти 
цУлёзмаси, инв. №,в.

2 И. П. Петрушевский. Рашид ад-Дин и его исторический труд. Рашид 
ад-Дин. Сборник летописей, т. I, кн. I, Москва-Лекинград, 1952, с. 25 — 
26.

Шарафиддин Али Яздий, Зафарнома, Омонулла Буриев таржимаси, 
Тошкент, 1994, 41 — 42- бетлар.
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фиддин Али ёзади: "Бахши ва котиблар мулку миллат на аркони давлат 
адволида нимаики булса, барчасини аницлаб, тула-тукис ёзиб борардилар. 
^ар дандай воцеа, узгартириш киритмай, оширмай, камайтирмай, аъни 
аслида дандай кечган булса, ушандай курса гиб берилсин, деб буюрилган."1 
Ундан ташдари, ёзилган дар бир асар мусаввадалигида бир неча бор дазрат 
содибцироннинг узига ва унинг саройидаги олимларга бирнеча бор Удиб 
бериларди. ^амманинг тасдигидан уттандан кейингина асар кучириш учун 
махсус котибларнинг дулига топшириларди. Темур тузуклари" дом шундай 
текширишлардан утган, албатта.

Яна бир факт. Темур тузуклари" жадеита машдур асар. Унинг дУлёзма 
нусхалари дунёнинг деярлик барча мамлакатлари (^индистон, Эрон, Анг
лия, Дания, Франция, Русия, Германия, Армани стон, Узбеки стон ва 
б.д.)нинг кутубхоналарида мавжуд. Матни куп марта тошбосма усулида чоп 
этилган. Инглиз, француз, форс, рус ва Узбек тилларига таржима цилинган. 
Агар баъзи бир кишилар уйлагандай, у сохта асар булганда, уни куп нусхада 
кучиришармиди, таржима цилиб халдда тарцатишармиди?

Темур тузуклари' дазрат содибцироннинг таржимаи доли, даёти, дав- 
лати ва армиясининг ташкил топишини урганиш учун мудим манба булиб 
долаверади.

/ Темур тузуклари” — Амир Темурнинг авлодларига ижтимоий-сиёсий 
фаолиятларида асосий дУлланма булсин, деб ёзилган ута мудим асардир. 
Унинг шундай асар эканлигига уни куп йиллар синчиклаб Урганиш нати- 
жасида тула ишонч досил дилдик. Асарда, юдорида айтилганидай, Амир 
Темурнинг таржимаи долидан ташдари, давлат ва цушинининг тузилиши, 
шунингдек Чита той улусининг2 эллик йилдан ортид давр (1342 — 1405) да- 
ги тарихи дадида ута димматли маълумотлар келтирилади.

'•''Тузукоти Темурий" икки мадоладан иборат: биринчи мадола Амир 
Темурнинг уз давлатини барпо этиш ва уни дар жидатдан мустадкамлаш, 
мукаммал дуролланган дудратли дУшин тузиш борасида тадбид этган ту
зуклари ва режаларидан иборат булиб, датто дУшиннинг жанговар саф- 
ланиш тартиби дам махсус жадваллар ордали курсатиб берилган. Асарнинг 
Ун уч дисм (кенгаш)дан иборат иккинчи дисмида эса дазрат содибдирон- 
нинг кучли феодал данлатни барпо этиш, дУшин тузиш ва душман чери- 
кини синдириш юзасидан тузган кенгашлари ва амалга оширган ишлари 
Уз ифодасини топтан.

Амир Темур зукко, тажрибали ва сиёсатдон давлат арбоби эди. У узи 
тузмодчи булган давлатнинг марказий аппарати ва мадаллий докимиятнинг

1 Уша асар, 42-бет.
2 Ч и г а т о й  у л у с и — Чингизхоннинг иккинчи угли Чигатойхон 

(1227 — 1241) тарафидан тузилган феодал давлат. Унинг таркибига 
Еттисув улкаси, Шарций Туркистон (Кошгар), Или во да си, Мовароуннадр, 
Хоразмнинг шардий-жанубий дисми ва Амударёнинг сул содилидаги ерлар 
(то ^индукуш тогига цадар булган ерлар) дараган.
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цандай, цайси ижтимоий тоифаларга таяниши, мансабдор шахслар ва 
уларнинг сифатлари цамда бурч ва вазифаларини олдиндан белгилаб бер- 
гаи. Тузуклар" муаллифининг фикрича, цар бир социби тож давлат ва 
жамиятни матхлум ижтимоий-сиёсий гуруцларга таянган цолда бошцариши 
лозим. ЗДэрат Амир Темур, "Тузуклар" дан маълум булишича, уз фаоли- 
ятида цуйидаги ун икки ижтимоий-сиёсий гуруцга таяниб иш олиб борган: 
1) )(азрат Пайгамбарнмиз Муцаммад саллоллси^у алайзукхаломнинг азиз 
ва муыррам авлоди булмиш саййидлар, уламо ва шаЛхлар; 2) доётнинг 
аччиц-чучугини тотган билимдон кишилар; 3) дуогуй тацводорлар; 4) 
амирлар, сарцанглар, сипоцсопорлар, яъни лашкар ва ^Ушин бошлицлари; 
5) сипсщ билан раият, яъни цора халц; салтанат ишлари, унинг сиру 
асрорини билган, кенгашса буладиган доно ва ишончли кишилар; 7) ва- 
зирлар, саркотиб ва девон битихчилари; 8) цакимлар, табиблар, мунаж- 
жимлар ва муцандислар1; 9) муцаддислар (цадис олимлари) ва ровийлар, 
яъни ривоят айтувчилар (тарихшунослар); 10) суфий ва орифлар; 11) 
](унар ва саньат аф т, яъни косиблар ва санъаткорлар; 12) цар турли 
мамлакатлардан келган сайед ва тижорат ацли. Улар билан суалашиб, 
мамлакатларидаги ижтимоий-сиёсий ацволдян воциф булиб туриш мумкин 
бултан.

Давлатни идора цилишда вазирлар, амирлар ва вилоятларда утирган 
ноибларнинг роли беницоят катта бултан. Шунинг учун цам Амир Темур 
уларни танлаш ва вазифаларга тайинлаш ишига алоцида ацамият берган. 
Улар цазрат социбчироннинг фихрича, садоцатли, ахлоций пок, адолатпе- 
ша, тинчликсевар ва ташаббускор одамлар булиши керак. Тузуклар" му
аллифининг фикрига кУра, масалан, вазирлар турт сифатта эга булишлари 
шарт; 1) асиллик, тоза насллик ва улутворлих; 2) ацлу фаросатлилих; 3) 
сипоц билан раият ацволидан бохабарлик ва уларга гамхурлик курсатиш, 
улар билан яхши муомалада булиш; 4) сабру бардошлилик, мулойимлик.

"Тузуклар'да келтирилган маълумотларга кУра, Амир Темур уз давла- 
тини, бир учи Чину Мочин ва ихкинчи учи Шом худудида бултан улкан 
мамлахатни бор-йуш етти нафар вазир ёрдамида бошцарган. Булар цуйида- 
гилар: 1. Мамлахат Вараият вазири. Бу вазир эл-юртнинг муцим ишларини, 
кунда чициб турадиган муаммоларни, раият ацволини, олинган цосил, да- 
ромаднинг миедори, олиц-солиц, давлат харажатлари, эл-юртнинг ободон- 
чилиги ва ацолининг фаровонлиги цай даражада эканлигидан олий 
цукмдорни хабардор цилиб турган. 2. Сипоц вазири. Силоцийларнинг маош 
ва такцоларини бошцарган, унинг цийинчилик ва паришонликка тушиб 
цолмаслигининг чора-тадбирларини курган, сипоц ацволидан доимо под- 
шоцни огоц этиб турган. 3. Мол-мулк, даромад, харажатлар вазири. Турли

1 Муцандис-цандаса, яъни геометрия илмини яхши билган киши, 
цурувчи-инженер.

2
Т а н ^ о - с и п о ^ и й  ва кичик сарой хиаматчиларининг тирикчилиги 

учун махсус ажратилган маош.
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сабабларга кура эгасиз цолиб кетган ер-сув ва мол-мулкни бошцарган, зажот 
ва бож йигимига мутасаддийлик цилган. 4. Саркори хосса ва салтанат иш- 
ларини юритувчи вазир. Подшоцга царашли ер-сув ва мол-мулк, шунингдек 
давлат муассасаларининг фаолиятини назорат цилиб турган. 5. Цози калов. 
Адпия муассасаларини бошцарган. 6. Жалол ул-ислом — подпюцнинг 
фавцулодда цуцуцларга эга болтан назоратчиси. 7. Вазири девони инпю — 
турли мамлакатлар билан олиб бориладиган ёзишмалар девонининг бош- 
лиги. К^п цолларда вазири девони расоил (элчилик девонининг вазири) 
номи билан цам юритилган. Эл-юртнинг ободонлиги, салтанатнинг устувор- 
лиги к^п жидотдан мана шу вазирларга бог лиц булган. Шу боис Амир Темур 
вазирларига нисбатан мецрибон булган, уларни цар турли игво ва 
буцтонлардан цимоя цилиш зарурлигини айтган. Таразгуй, бузуци ва 
цасадгуй одамларнинг вазирлар цацидаги уйдирмаларини тингламасинлар, 
чунки бу табацадаги кипшларнинг (вазирларнинг) душмани куп булади, 
негаки, жацон ацлининг барчаси дунёталабдурлар", деб огоцлантиради. 
>^азрат социбцирон тож-тахт ворисларини, шу билан б ирга вазирларни ор- 
тицча сийлаб, талтайтириб юбормаслик зарурлигини дом уцдиради. Бузуци, 
золим ва зоти паст одамларни вазирликдай алий мансабга тайинламаслюс 
керак, деб огоцлантиради: Т^айси вазир гийбат гапларни айтса, уйдирма 
гапларга цулоц солса, жабр-зулм цилса, узига ёцмаган кишиларни йуцотиш 
пайига тушса, уни вазирликдан тушириш лозим. Наели ва зоти паст, 
досадчи, кина-кек сацловчи, цора кунгилли одамларга зинцор вазирлик ла- 
возими берилмасин, [чунки] бузуци, цора кунгилли, зоти паст одам вазир
лик цилса, давлату салтанат тез фурсатда завол то пади", ^азрат социбцирон 
вазирлардан ножуя иш содир булса ёки улар эгаллаб турган мансабини су- 
иистеъмол цилса, ундайларни цонун буйича цаттиц жазога тортган. Маса- 
лан, 1404 йил 9 октябрь куни у уз мансабини суиистеъмол цилгаи икки 
вазир ни: хожа Мацмуд Довуд билан Мудоммад Жаддани дотл эттирган. Бу 
воцеани уз куэи билан курган Кастилия элчиси Рюи Гонзалес де Клавихо 
ёзади: "Сеньор Темурбекнинг биринчи курган жазоси бош альколд устидан 
булди. Уни дина (вазир) деб аташар эдилар. У бутун Самарканд империя- 
сида энг муътабар киши цисобланган. Темурбек олти йилу Ун бир ой олдин 
дорбий юришга кетаётганда, уни ушбу шадорда бош альколд цилиб цолдир- 
ган эди. Айтишларича, у ана шу муддат чогида уз мансабини суиистеъмол 
цилган".

"Тузуклар'да келтирилган амирлик ва цокимлик мансабига тайинлаш 
хусусидаги маълумотлар дом зУр адомият касб этади. Масалан, Амир Темур 
Узи билан цозоцлик1 пайтларидан уни ташлаб кетмаган ва домма вацт бирга

Ц о з о ц л и к — тож-тахтга даъвогарлик цилиб юрган бирон 
шацзоданинг уз мацеадига эришмоц ниятида бошца бирон социби 
салтанатнинг хизматини утаб юрган кезлардаги турмуш тарзи. Амир Темур 
бир пайтлар шу ният билан Мугулистон ва Сеистон подшоцлари ва 
маликларининг хизматида булган.
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булган мулозимларидан 313 кишини салтанатни кУлга киритгандан кейин 
амирлик мансабига тайинлаган. Масалал, улардан 100 кишини унбоши, юз- 
та си ни юзбоши ва яна юз нафарини мингбоши цилиб тайинлаган. Долган 13 
нафари эса бекларбеги, амир ул-умаро (бош амир) ва бопп̂ а мансабларга 
тайин этилганлар. Тузуклар'дан маълум булишича, бунда тажриба, ару1- 
фаросат, ба^одирлик ва шижоат сингари шахсий сифатлар лисобга олинган. 
"Тажрибамдан синаб билдимки,— деб ёзади Амир Темур,— урушнинг сир- 
асрорини, ганим лашкарини синдириш йулини билган, уруш цизиган пайтда 
Узини йу^отмасдан, лУл-оёги бушашмасдан лашкар фавя^ларини жангга 
бошлай оладиган, агар цУшин сафига рацна тушгундай булса, уни тезлик 
билан тузата оладиган кишигина амирлик ва лукмдорликка лойил 
Лисобланади". Нуфузли амирлар барлос, артин, жалоир, тулкичи, дулдой, 
му рул, сулдус, тугдоц (дугдоц), липчоц, орлот, тотор лабилалари ва тархон- 
лар орасидан сайлаб олинган. "Буларнинг барчаси тамтам сурати акс этти- 
рилган мудрим босилган [^ужжат] га эта булиб, мента хос навкар булиб 
хизмат цилганлар', дейди фзрат Амир Темур.

Асарда турли лавозимда турган бошца мансабдорлар звдида ^ам муцим 
маълум отлар келтирилган. Масалан, вацф билан бог лиц булган ишларни 
садр аъзам, шариат ва цонунни мудофаза цилиш ишларини цозикнлон, 
молиявий \исоб-китобларни дафтардорлар билан муставфийлар, улпон ва 
олиц-солиц йигиш ишини закотчи ва муцассиллар, лашкар йигиш, дарбий 
юриш ва цамал жанглари пайтида уни Уринлаштириш, шунингдек жазо 
чораларини назорат фщиш каби юмушларни тавочилар, давлатнинг ёзиш- 
чизиш ишларини муншийлар адо эпанлар.

Амир Темур саройида амалда булган расм-русумлар, хусусан, мансаб- 
дор кишиларнинг |(абул маросимларида ултириш тартиби дафедаги тузук 
цам муфм илмий аламипта эта. Мазкур тузукка биноан, мансабдор тахт 
атрофидан, мансаб ва мартабаларига лараб, ^уйидаги тартибда Урин ал- 
гаилар. Масалан, саййидпар, шайхулислом , »¡озикалон, уламо ва фузало, 
шайхлар, улуглар ва аслзодалар тахтнинг унт тарафида булганлар. Амир 
ул-ума ро, бекларбеги, нуёнлар4, улус, туман ва цУшин бошлшдари, уму- 
ман амирлар, мингбошилар, юзбошилар, Уз мансаб ва мартабаларига «¡араб, 
подшолнинг чап лУл тарафида ултирганлар. Шунинщек, Темурбекдан па- 
нол излаб Уз юрт ва улусидан цочиб келган шалзода ва хонзодаларга з{ам 
шу тарафдан урин кУрсатилган. Тахт дошисидан эса вазири аъзам ва

* Ф а в ж — кичик ^ушин.
2

Т а р х о н — махсус имти&ларга, масалан, тУвдиз марта жиноят 
содир лилган тавдирда лам жазога тортилмаслик, подшолнинг доурига 
тухтовсиз кириш каби ЛаЧ”3Ог,ОгЛ,̂ а эта булган киши.

3 Ш а й х у л и с л о м  — мусулмон жамоаси бошлиги.

^ Н у ё н л а р  — шацяодалар, туман бопподари.
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девонбегилар жой олганлар. Калонтар ва кадхудолар* вазирлар орцасида 
сафга тизилиб туришган. Цоравулбегилар тахт орцасида, унинг чап тара- 
фидан урин олганлар, дировул бошлиги эса подшофшнг рубарусида тур- 
ганлар. Бахтиер фарзандлар, цавм-цариндошлар булса, да ража ва марта- 
бапарига яраша урин олиб, худди ой 1(Ургонлагандай, салтанат тахтини 
чор атрофдан у раб Ултирганлар."

Амир Темур уэининг улкан империясини угиллари, набиралари ва 
яцин цариндошлари ёрдами билан идора цилган. Шу мацсадда Мовароун- 
нацрдан бошдо барча тобеъ улка ва мамлакатлар уларга улус-улус цилиб 
тацсимлаб берилган. Масалан, цазрат социбцирон Кобу л, Газни ва Цандахор 
вилоятларини, то Синд дарёсигача булган ерлар билан цУшиб, 12 минг 
от лиц аскар билан тунтич угли амирэода Жацонгирга берди. Унинг ва- 
фотидан (1376 й.) кейин эса бу вилоят ва улкаларни, унта Балх вилоятини 
дам цУшиб, унинг угли Пирмуцаммадга инъом цилди. Ушанда Амир Темур 
иккинчи угли Умаршайх мирзога Фаргона улкасини инъом этди. Сунгра, 
1393 йили Форс вилоятини берди. Ушанда амирзода Умаршайх отасидан 
10 минг кишилик цУшин дам олди. Темурнинг учинчн угли Мироншоц
1380 йили 9 минг кишилик аскар билан Хуросонга жунатилди. Орадан 
Ун уч йил утиб, 1393 йили у Табризга юборилди. Амирзода Мироншоцга 
Элхоний ЗДлокухон (1256 — 1265) нинг тахти насиб этди. Унинг улуси 
энг катта булиб, унта Эрон, Озарбайжон ва Ироц царар эди. Ушанда, 1393 
йили, Амир Темур Хуросонни кенжа угли амирзода Шифухга инъом цил- 
ди. Отаси унта 8 минг кишилик цушин берди.

Лекин улуслар марказий цукуматга шунчаки тобеъ булиб, аслида 
мустацил сиёсат юргизар эдилар. Улус бекларининг цам уз давлат идо- 
ралари, хазинаси ва цУшини бултан. Уларнинг марказий цукуматта 
царамлиги фацат хирожнинг бир цисмини жунатиб туриш ва олий 
цукмдорнинг амри билан, зарур булиб цолганда, уз цУшини билан унта 
кумакка етиб келиши, ё булмаса, талаб цилинган милорда алий Урдуга 
аскар юбориш билан чекланган. Гарчи Амир Темур цаётлигида улус 
бекларининг мустацилликка булган интилиши, очиц-ошкора кузга таш- 
ланмаган булса-да, мустацилликка интилиши зимдан давом этган. Буни 
биз Эрон, Озарбайжон ва Ирок чукмдори Мироншоц, Форс цокими Пир- 
муцаммад ибн Умаршайх ва Кобу л, Газни, Цандахор ва Балх цокими 
Пирмуцаммад Жацонгир мисолида яццол кУрамиз. Мироншоц билан 
Пирмуцаммад ибн Умаршайх етти йиллик уруш (1399— 1404) чогида 
Амир Темурга очивдан-очиц итоатсизлик цилдилар, Пирмуцаммад 
Жацонгир булса бобоси, яьни олий цукмдордан сурамай-нетмай 1398 
йили )(индисгонга царши уруш очди. ЗДзрат социбцироннинг вафотидан 
кейин эса улус беклари ва мацаллий феодалларнинг сепаратисток 
царакати ошкора туе олди ва датто авж олиб кетди.

1 К̂ а л о н т а р  ва к а д х у д о — цишлоц ва шадар о^соцоллари.

13



“Темур тузуклари’да феодал-ер эгалигининг турлари (идтоъ, суюргол, 
тандо), шунингдек адолидан олинадиган турли-туман солид ва жарималар 
цацида дам мудим маълумотлар келтирилади. Тузуклар'да ва упш эамон- 
дан долган бошда манбаларда келтирклган маълумотларга дара ганда, Амир 
Темур даврида адолидан асосий солнц дисобланмиш хирождан ташдари, 
молу жид от, дуналта, бож, пеппсаш, со вари (совурин), шилон пули, хона 
пули, жон солиги каби солидлар ундирилган.

Хирож — асосий солид булиб, ернинг шароитига ва ер эгасининг жа- 
миятда тутган ижтимоий-сиёсий мавцеъига да раб олинган ва досилнинг 
Ундан бир, туртдан бир ёки учдан бир дисмини ташхил эттан.

Молу жид от (араб, "мол" — даромад ва "жид от" — сабаб) — умуман 
солид, у пул ёки натура билан туланиши мумкин булган.

ЦУналга — (эски узбекча, "дУнмод"дан) — элчилар ва чопарларга ту- 
наб Утишлари учун дУнод бериш мажбурияти. Подшод ва хон шикори 
(тарихчи Мудаммад Хайдар берган маълумотга дара ганда, хонларнинг ши- 
корларида дарийб уч минг одам иштирок эттан) пайтида теварак-атрофда 
жойлашган дишлодларнинг халди шикорчиларга дУнод ва от-уловига ем- 
хашак ва ж ой берилла мажбур булганлар.

Бож — (форс, тулов) — савдо карвонлари мамлакат чегарасидан 
утаёттанда ва карвонсаройларда тухтаганда олинадиган махсус йигим.

Пеппшш — (форс, инъом, сов га) — феодал дукмдорлар юртдан утиб 
кетаётганларкда уларга адолидан туплаб дилинадиган махсус совга.

Соварий (ихтиёрий инъом) — аслзодаларга адолидан мажбурий тарэда 
туплаб дилинадиган тортид.

Шилон пули (форс, "зиёфат", уэб. "пул") — подлюд ва хонларнинг 
зиёфати учун адолидан тупланадиган пул мажбурияти.

Жон солиги — жон бошидан йилига бир марта тупланадиган солид ва 
д. к.

Тузуклар'да кутарилган она бир мудим масала диддат-эътиборга са- 
эовор. Бу ерда айтилишича, дазрат содибдирон ташландид ерларни 
Узлалггирувчиларни рагбатлантирган, дукумат уларга ёрдам берган. Ту- 
зуклар'дан Удиймиз: "... амр этдимки, кимда-ким бирон садрони обод дилса 
ёки кориз1 цурса, ё бирон бог кукартирса, ёхуд бирон да роб булиб ёттан 
ерни обод дилса, бнринчи йили ундан деч нарса олмасинлар, иккинчи 
йили раият уз розилиги билан берганини олсинлар, учинчи йили [эса] 
конун-доидага мувофид хирож олсинлар". Асардаги мана бу уддириш дам•у
Ута мудимдир: "Э(ароб булиб ётган ерлар э га сиз цолса, холиса тарафидан 
обод этилсин. Агар эгаси булса-ю, [аммо] обод дилишга дурби етмаса, 
унта асбоб-ускуна ва [бошда] керакли нарсалар берсинлар, токи уз ерини

К о р и з  — ер остидан дурилган арид.
2 Х о л и с а — давлатга дарашли ер-сув ва мол-мулкни тасарруф 

дилувчи девон.
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обод фшиб олеин". Бечора, бебизоат халц учун цандай катта гамхУрлик 
бу! Амир Темур эл-юртни обод цилиш ишига мацаллий цукмдорларни цам 
жалб цилди, хусусан, цишлоклар ва йулларни обод цилиш ва тасарруф 
цилиб туришни уларнинг зиммасига юклаган. "\ароб булиб ётган ерларда 
коризлар курсинлар, бузилган купрюсларни тузатсинлар, арицляр ва дар- 
ёлар устига куприклар цурсинлар, йул устнда, кар манзилго^да работлар 
Курсинлар. Йул устита куэатувчи ва соцчилар кУйсинлар", дейилади "Ту- 
зуклар'да.

Амир Темур солик солиш, унинг мивдори ва ундириш ишини цам тар- 
тибга солди, солнц ва Улпон йигувчиларнинг фаолияти устидан назорат 
урнатди. "Амир цилдимки,— деб ёзади цазрат социбцирон,— раиятдан 
цирож йиппцда уни огир aj; волга тушириб кУйишдан бки мамлакатни цаш- 
шок цилиб кУйишдан сацланмоц эарур, чунки раиятни хонавайрон цилиш 
хазинанинг гариблашувига олиб келади. Хазинанинг гариблашиб цолиши 
эса силоцкинг тарцалиб кетишига сабаб булади. Сипоцнинг тарцалиб кетиши - 
Уз навбатида салтанатнинг заифлашишига олиб келади." Тузуклар'да кел- 
тирилган мана бу уцдириш цам диццат-эт>тиборга моликдир:"... цирожни 
экиндан олинган цосилга ва еркинг унумдорлигига цараб йигсинлар. Чунон- 
чи, доимо узлухсю кориз, булок ва дарб суви билан суториладиган экин 
ерларни цисобга олсинлар ва ундай ерлардан олинган цосилдан ихки 
циссасини раиятта, бир циссасини олий саркорлик (салтанат хазинаси) учун 
олсинлар. Агар раият руйхатга олинган еридан туланадиган солицни нацд 
ацча билан тулашга рози булса, нацд ацча мицдорини саркорнинг киссаси 
кисобланган галланинг уша даврдаги нархига мувофиц белгиласинлар... 
Борди-ю, раият косилни уч циемга булишга рози булмаса, у цолда цисобга 
олинган экин ерларни биринчи, иккинчи ва учинчи жариб экин ерга аж- 
ратсинлар. Биринчи жариб дан [олинган цосилнинг] уч харвори^, иккинчи 
жарибдан [олинганининг] харвори, учинчи жарибдан [чиццаниникг] бир 
харворини олсинлар. Бунинг яр мини бутдой, ярмини арпа кисоблаб, [сунг] 
учга булиб, [икки цисмини деццонга цолдириб], бирини [хирож учун] ол
синлар. Агар раият бу йусинда солиц тулашга рсаи булмаса, у цолда бир 
харвор бутдойига беш мисцол* кумуш, бир харвор арпасига икки ярим 
мисцол кумуш микдорида нарх кУйсинлар. Яна цалъа фойдасига берилади- 
ган улушни кам шунга кУшиб кУйсинлар. Шулардан бошца кУшимча тарзда 
улардан кеч кандай олиц-солиц талаб цилмасинляр." Мамлакат ва раиятнинг

1 М а н з и л г о к  — бир кунлик йул устига курилган карвонсарой.
2

Ж а р и б  — Урта аерларда амалда булган улчов бирлиги. Бир жариб, 
масалан, 958 кв.метрга тенг булган.

з
Х а р в о р — бир эшак кутарадиган юк; 105 — 150 кг. атрофида 

булган.

* Мисцол — огирлик улчови; бир мисцол бир цадоцнинг 84дан бир 
кисмига баробар булган; 4,8 грамм.
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воли цандай булиши куп жилатдан солнц сиёсатига боглиедир. Шу 
жилатдан "Тузуклар'даги мана бу улдириш лам мулимдир: "... кузги, 
балорги, лишки ва ёзги деллончиликдан олинган досил раиятнинг узига 
булсин. Лалмикор ерпарни эса жарибларга булсинлар [ва] лисобга олинган 
бу ерлардан [солил олишда] учдан бир ва туртдан бир лоидасига амал цил- 
синлар. )^ар шадар ва лар ердан олинадиган жон солиги, касб-лунардан 
ламда утлол ва суилолдан олинадиган солилни тушшпда ладимдан келган 
тартиб-лоидага амал цилсинлар... Цосия пишиб етилмасдан раиятдан молу 
жилот олинмасин."

Амир Темур ташкилий жилатдан мукаммал, маълум тактика ва страте- 
гияга амал лилган ва уз валтида яхши цуролланган лудратли, эамонавий 
армияга асос солди. У ташкил этилиши жилатдан, а сосан, ладим ги турклар- 
никидек, Угузхон ва Чингизхон тузган армияга ухшаб кетар эди. К^шин 
отлил ва пиёда аскарлардан (Амир Темур армиясининг катта лисмини от- 
лицлар ташкил этган) иборат булиб, асосан, ларбий юриш олдидан улус ва 
туманлардан туплаб келинган. цушин туллаш ва уларни жанг олдидан жой- 
жойига уринлаштириш иши билан тавочилар шутулланган. ^арбий юришга 
чалирилган пиёда сиполий узи билан бирга камон ва 30 дона Ул, чапар ва 
тура , лилич, табар (ойболта), найза ва бир ойга етадиган озула олиб келиши 
л озим булган. ^ар бир суворий (отлил аскар) иккитадан от, лар Ун киши 
бир чодир, икки соябон, бир бел, у рол, арра, болта, жуволдиз, 100 дона игна, 
арлон, сув учун чарм меш ва лозон олган2. Загира лурол-аслала ва кийим- 
кечак хазина лисобидан олинган. Армиянинг умумий лурилишига Темур 
киритган янгилик шу булдики, у 10 минг кишидан иборат яхши Ургатилган 
ва мукаммал луролланган Сонсиз аталган мунтазам гвардияга Ухшаш лУшин 
тузган.

Амир Темур армиясининг жанговар сафи луйидагича булган. У, асо
сан, унлик, юзлик, минглик ва туман (10 минг киши)дан иборат лилиб 
тузилган. найза, лилич, гурзи, табар билан луроллантирилган.
Армия ихтиёрида тош отувчи ва нефтни ёндириб отувчи махсус мосла- 
малар (улар манжанил, раъдандоз ва нафтандоз деб аталган), яъни Те
мур лУшининииг узига хос "артиллерия" лисмлари лам булган. Амир 
Темур армиясининг 1365 йили машлур "жанги лой’даги жанговар тар- 
тиби ладим ий турклар ва Чингизхон даврида булганидек гул (марказ), 
баронгор (унг лУл), жавонгор (сул цУл), ланбул (ланот лимоячиси), 
мантулой (илгор), лировул (лУшиннинг дум лисми; арьергард)дан иборат 
Лилиб тузилган. Марказ ланотларга нисбатан куч сиз булган. Хусусан, 
Лоранул ва залира лисм булмаган. Кейинчалик, 35 йил давомида Утган 
узлуксиз ларбий юришлар ва урушлар натижасида, Амир Темур армияни

1 Ч а п а р ва тура  — жанг пайтида пиёда аскарлар сафи олдидан 
тусиладиган махсус четан.

2
Греков Б. Д., Якубовский А. Ю. Золотая орда и ее падение. Москва, 

1950, с. 346.
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бирмунча такомиллаштирди ва уни дор додай шароитда муваффацият 
билан жанг цилиш цобилиятига зга булган армияга айлантирди. Мисол 
тарицасида ÿiua даврнинг энг йирик жанги, яънн Амир Темур билан 
Тухтамишхон Уртасида 1391 йили Цуидуэча (Самара билан Чистополь 
Уртасида жойлашган мавзеъ) ёнида булган урушни олиб курайлик. Бу 
уруш тафсилоти Шарафиддин Али Яздий тарафидан батафсил баён 
цилинган.1 М. Шармуа э̂ амда М. И. Иванинлар тарафидан махсус 
Урганилган.2 Зихр этилган олимлар келтирган маълумотлардан маълум 
булишича, бу урушда Темур армиясининг жанговар тартиби тамоман 
башцача куринишга эга булган. Энг аввало Амир Темур армиясини етти 
цУл (корпус) га булган. Уларнинг тепасига амирзодалардан Мухаммад 
Султон, Мироншо* ва У марша йх, катта амирлардан Сулаймоншо^, Бер- 
дибек, Шо^малик ва Аббос бацодир ^уйилдилар ва уларни марказ цисм, 
Унг ва сул цанотларга Уринлаштирди. Бошца цУллар з&цирага »фйилди. 
Бундай тартиб марказнигина эмас, балки 1(анотларни цам бирцадар ку
ча йтирди. Хусусан, марказ ихтиёрида энди илгор, цанбул ва задира 
цисмлар булиб, у охир-оцибат уруш тацдирини ^ал цилган. Бу цУшин 
туэилишита Амир Темур киритган яна бир янгилик булди.

Амир Темур армиясининг тузилиши ва так тика си билан бог лиц масала- 
лар Темур тузу клари" да, хусусан, унинг охирги бобларида батафсил баён 
этилган. Умуман ол ганда, бу a cap У рта Осиё халцларининг царбий санъати- 
ни Урганишда цам муцим манба вазифасини уташи мумкин.

Амир Темур катта ̂ аётий тажрибага эга булган шахе. У яхшини ёмондан 
фарцлай оладиган, пок ва садоцатли инсонларни цадрловчи одам эди. Бунда 
унта нафацат \аётий тажриба, балки ацл-фаросат ва табиий, худо берган 
цобилият цул келди. ^азрат со^ибциронда шундай катта ayi-идрок ва 
илоций 1(удрат бор эдики, шулар туфайли у хавф-хатарларга тула огир кун- 
ларда жасур ва садо)^атли кишиларни орцасидан эргапггира билди ва улар
нинг орасидан садоцатли ва вафодор ̂ амкорлар, фидокор мулозимлар етиш- 
тирди. Жоку барлос, амир Мусо, амир Жалолиддин, амир ^индука, Ики 
Темур, Сулаймоншо)(, амир Худойдод, Бердибек, Шо^малик, Шайх Нурид- 
дин каби кишилар шулар жумласидандир. Бир неча мисол келтирамиз: 
Мугулистон хони Илёсхужахон (1363— 1369) га дарши кураш йиллари 
(XIV аср 60-йил боши)да бир гуру\ амирлар Темурбекни ташлаб кетмоцчи 
булга нларида, у содир булган ацволнинг олдини олиш учун бор цобилиятини 
ишга солди. "Тузуклар'да Уциймиа: "Амир Жоку, Ики Темур, амир Сулай-

1 Шарафиддин Али Яздий. Зафарнома, нашрга тайёрловчи, сузбоши ва 
иэо\лар муаллифи А. Уринбоев, Тошкент, 1972, 420 — 464-бетлар.

2
Charmjy М. Expedition de Tlmour-l Link on Tamerlan contre Toqtamlche, 

Khan de L’oulons de Djouchy en 793 de L’hegire on 1391 de norte ere, SPb.A 
18364; И ванин М. H. О военном искусстве и завоеваниях монгол о-татар и 
среднетвдщцгскиь народов при Чингиз-Хане и Тамерлане, второе изд.-е,
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мон ва амир Жалолнддинларни хилватроц ерга чорладим ва уларни узимга 
иттифоц цилмоцчи булдим. Хилватда улар билап суцбат цуриб, "давлатимга 
шерик буласиалар", дедим. Бу билан Узларига ишонч ва менга хизмат 
цилищда цатьият уйготдим. Шунга Ухшаш, мен билан иттифоф! бузилган 
тоифадати бошца амирларни док бирма-бир холи жойга чорлаб, до» бири 
билан алоцида гаплашдим. Булардан мол-дунёга хирс цуйган очкуз ва таъ- 
магирларига мол-мулк ваъда цилдим, мансаб-мартаба, эл-юртни бошцариш- 
га куз тиккан мансабпарастларни цул остимдаги мамлакат ва випоятлардан 
бирита досимлик цилишга номзод цилиб курсатдим. Уларнинг цаммасини 
умид ва цУрцинч орасида тутдим, цар бирига биттадан ноиб ва цутвол* тайин 
цилдим. Долган лашкарпарни до« луцма (емак-ичмах) ва хирцаДкийим-ке- 
чак)дан умидвор цилдим, ширин суз ва очиц чецра билан уларни узимга 
царатиб олдим. Цилган бир хизматини ун баробар долиб тал^ирлаб, дилла- 
рини хушнуд цилдим. Натижада мени цУллаб-цувватлаганлар док, тескари 
булган мунофицлар док барчаси энди атрофимга келди. Ва до> ишда бир- 
лгас-иттифоцликни цулдан берма сликка, амр-фармонимдан чицмасликка 
ваъда бериб, мен учун молу жонларини аямасдан [жанг майдонида] жон- 
бозлик цилишга а\д цилдилар."

Амир Темурда, манбалардан очиц-ойдин куриниб турибди, яна битга 
олийжаноблих хислати булган. У бошцаларнинг гуноз^ини кечира билган. 
’Тузуклар’да айтилади: "Менга ёмонликлар цилиб, бошим узра шамшир 
кутариб, ишимда куп зиён-зарар епсизганларни док тавба-тазарруь цилиб, 
илтижо билан келганларида, з^урматлаб, ёмон цилмишларини хотиримдан 
Учирдим. Мартабаларини оширдим." Аммо у До4 бошцаларга ухшаб, гу- 
нофсорни уч маротабагача кечира опар эди. "J^ap цандай одам менинг 
адолат девонимдан паноц топтан экан,— деган эди цазрат сацибцирон,— 
гуж»(и булса док уни кечирсинлар. Иккинчи, учинчи марта яна гуноц 
цилгудек булса, у цолда гуноцига яраша жазолансинлар. "Бунта Мохон 
цокими Алибек Жони1(урбонийнинг2 таодири муносиб мисол булиши мум- 
кин. Тарихдан маълумки, цазрат социбцирон хотини Улжой Туркон ora 
ва мулозимлари билан XTV аср 60-йил бошларида, чулу биёбоиларда cap
eo ну саргардон булиб юрганида, Уша Алибек уларни зиндонбанд цилиб, 
бошига куп кулфатлар солгал эди. Амир Темур салтанат тепасига келгандан 
кейин, Алибек икки марта унинг цУлига тушди. Лекин Амир Темур цар 
икки сафар цам унинг гунодадан утди; наслдор от, зар билан тикилган 
чопон, цимматли тошлар цадалган камар, мурасса ханжар3, бошца цурол- 
ярог ва циммат-бацо сарупо билан тацдирлаб, амирлари цаторидан урин

1 Цутвол — дотьа бошлиги; бу ерда цУрицчи.
2

Ж о н и ц у р б о н и й  — ойрат цаамларидан булиб, уларнинг етакчиси 
Аргуншоц Чиншзхон замонида цавми билан Мохон, Нисо ва Обвард 
атрофига келиб уринлашиб цолган.

3 Мурасса  х а н ж а р — дастасига цимматбацо тошлар цадалган 
ханжар.
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гУрсатди. Аммо у дасамни бузиб, пайтини топиб дар иккала марта дам 
Уз юртига дочиб кетди. Лесин таддирдан дочиб булмас экан. Алибек учинчи 
марта асир тушиб далди. Шунда дам Темур уни жаэога тортмади. Анди- 
жонга, Умаршайх Мирзо цузурига жунатиб юборди. Алибек уша ерда 
мацаллий амирлар билан тепалашув пайтида улдирилди.

Амир Темур очкуз, зидна, ёвуз ва на феи ёмокларни ёдтирмасди. 
Айнидса валинеъматини унутиб, бошцанинг хизматига ёлланмодчи булган 
одамларни ёмор курарди. "Цайси бир сиподий туз даци ва вафодорликни 
унутиб,— дейилади Тузуклар'да,— хизмат пайтида уз содибидан юз 
Угириб, цузуримга келган булса, ундай одамни узимга энг ёмон душман 
деб билдим. Чунончи, Тухтамишхон билан булган урушда унинг амирлари 
менга дар турли хабар ва шикоятлар ёзиб, Уз цукмдори, яъни менинг 
душманим булмиш Тухтамишхон берган туз дадини унутдилар, вафодорлик 
ва дац-дуцуцни бир чекката йигиштириб цуйиб, цузуримга панод истаб 
келганлари учун уларни лаънатладим, узимга "булар уз хожасига вафо 
цилмагач, менга цилармиди?" деб уйладим."

^азрат социбцироннинг инсоний фаэилатлари дацида "Тузуклар"дан 
дам, бошца манбалардан дам куплаб мисоллар келтириш мумкин. Лекин 
юцорида келтирилган бир-икхи мисолдан дам унинг олий инсоний фазилат 
эгаси эканлиги куриниб турибди. Юцорида келтирилган мисоллар цазрат 
социбцироннинг шахеини, цатто унинг суратннн бир лацза булса-да куз 
олдимизда гавдалантиради. Бир дацица булса-да бир буюк зотнинг ички 
дунёсига назар ташлаш имхонини беради.

Хулласи калом, "Тузуклар' Амир Темурнинг огир ва хавф-хатарлар би
лан тула даёти, унинг халц ва жамият учун нафпи ижтимоий-сиёсий фао- 
лияти, у цурган улуг давлат ва цудратли армия цацида бой маълумот беради.

Энди "Тузуклар'да тилга олинган иххи муцим, лекин мунозарали ма- 
сала хусусида уз фикр-мулоцазаларимизни билдирмоцчимиз.

Биринчи масала. "Тузуклар'да "Урта Осиё", "Мовароуннадр" исти- 
лацяари билан бир цаторда "Турой", Туркистон” ва Туркистон замин" 
атамалари дам истифода этилган. Бу улуг мамлакат ацолиси эса турк ва 
тожик деб аталган ва дар иккала ном, "Тузуклар’да дам, бошца манбаларда 
дам халд номи сифатида доимо ёнма-ён келади. Тафсилотларга берилмас- 
дан шуни алодида таъкид этиш керакки, туркийзабон узбеклар, диргизлар, 
туркманлар, дозодлар, дорадалподлар ва форсийзабон тожиклар дадим- 
дадим замонлардан бери ушбу заминда ёнма-ён истидомат дилиб, дуда- 
анда тутишиб кун кечирганлар, моддий ва маънавий бойликларни бирга- 
ликда яратганлар. У рта Осиё ни нг ижтимоий-сиёсий даётида узларига яра- 
ша Урин эгаллаганлар. Шунинг учун дам баъзи бир олимларнинг бу икки 
биродар, дон-дардош халд ни бирини иккинчисидан устун дуйиш ва датто 
ажратишга уринишлари нотугри. Бу дар иккала халцнинг дам мадсад ва 
манфаатларига зиддир.

Иккинчи масала. "Тузуклар"нинг дазрат содибдирон фаолиятининг да- 
стлабси даврларидан дихоя дилувчи бобларида мацаллий халдда жабр-зулм
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еткизган цандайдир "узбеклар" ва "Узбеклар тоифаси" ва Амир Темурнинг 
улар билан олиб борган кураши эвдида cÿs боради. Бундан этник узбеклар 
ва Узбек халцини кунгилга келтирмаслик керак. Бу ерда ran Дашти 
К^птчоцнинг1 турк-мутул цавчлари, яьни 1227 йиддан бошлаб уларнинг Хо- 
размнинг катта цисмида ва Чита той улусининг гарбий цисмида (Мовароун- 
нацрда) 1251 йиддан бошлаб уаларининг сиёсий мавцеъини урнаттан Дашти 
^ипчоц узбеклари эодида ran боради. ХШ — XVI аср бошларида араб ва 
форс тилларида ёзилган тарихий асарларда, масалан, ^амдуллоц Цазвиний 
(1281 — 1350) — нинг "Тарихи гузида", Низомиддин Шомий (XIV — XV 
аср бошлари) ва Шарафиддин Али Яздий (1454. вафсгт эттан)ларнинг "За- 
фарнома", Муьиниддин Натанзий (XV аср) нинг "Мунтацаб ут-таворих”, Аб- 
дураззоц Самарцандийнинг "Матлаъ ус-саъдайн ва мажмаъ ул-бацрайн", 
Мирхонд (1433 — 1498) нинг "Равзат ус-сафо" ва Хондамир (1475 — 
1535)нинг "^абиб ус-сияр" ва бошца олимларнинг форс тилидаги китобла- 
рида улар, яьни Дашти Ципчоцнинг турк-мугул цавмлари умумий ном билан 
"Узбек" деб, улар истицомат цилган мамлакат эса "Мамлакати узбек", "Улуси 
Узбек" деб аталган2. Умуман олганда, бу масаланинг тарихи узундан-узоц. 
Цисца цилиб баён этадиган булсак, бу цуйидагича. Маълумки, жацонгир 
Чингизхон цаёт пайтидаёц узининг улкан империясини угилларига тацсим- 
лаб берди. Ушанда тунгич угли Жучихонга Иртиш дарёсининг юцори оцими- 
дан тортиб, то "мугул отларининг туёги етган ерларгача" улус цилиб берди. 
Жучихоннинг улуси таркибига Сирдарёнинг урта ва куйи оцимларидаги 
ерлар, Сигноц, Барчинлипсент, Янгикент ва А тяня г. шацарлари билан бирга 
Хоразмнинг шимолий-гарбий цисми, Гурганч шацари билан цУшиб кири- 
тилди. Иккинчи угли Чигатойхоннинг улуси Кошгар, Еттисув, Или водийси 
Мовароуннацр ва Хоразмнинг шарций-жанубий цисмидан, Кот ва Хивах 
шацарлари билан бирга, иборат эди.3 Кейинча Чигатоий хонлар Амударё- 
нинг жанубий тарафидаги вилоятларни цам то ХинДУ'Огш тогларигача, 
Чигатой улусига буйсундирдилар.

1 Д ашти Ципчоц  — XI асрдан цозирги Цозогистон, цуйи Волга 
буйидаги ерлардан то Днепр дарёсигача булган ерлар тарихий ва жутрофий 
китобларда шу ном билан аталган.

2
Бу цаеда батафсил царанг: А. Ю. Якубовский. К вопросу об этногенезе 

узбекского народа. Ташкент, 1941; А. А. Семенов. К вопросу о 
происхождении узбеков Шайбани-хана. Труды ин-та истории, археологии 
и этнографии 'АН Таджикской ССР", т. ХП, Сталинобод 1954; Б. А. 
Ахмедов. Государство кочевых узбеков, Москва, 1954, с. 11 — 17.

3 Кенжа ÿnui Тулуйхонга orra юрт, оъни Mÿryлистон билан Шимолий 
Хитой тегди. Кейинча, 1256 йили Тулуйхоннинг угли Халоцухон (1256 — 
1265) туртинчи улусни ташкил этди. Бу улус тарихда Халоцуйлар улуси 
ёки Элхонийлар давлати деб аталиб, унта Эрон, Озарбайжон ва Ироц 
цараган.
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Шу тарифа Ж учи улуси билан Чигатой улуси гарб ва шимолий-гарб 
тарафдаи бир-бири билан чегарадош булиб цолдилар.

Ж учи улуси (Олтин урда) айницса Ботухон (1227 — 1255) замонида 
кучайди. Олтин урда фацат узига тобеъ юртлардагина эмас, балки Угадай 
цоон (1227 — 1241) ва Мунка цоон (1251 — 1260) даврида бутун му гул им- 
периясининг ижтимоий-сиёсий цаётида цам капа роль уйнади. Масала шун- 
даки, Ботухон ундан кейин Олтин Урда тахтида ултирган Беркахон (1257 — 
1267), мутулларнинг барча катта царбий юришлари ва урушларида Уз 
царбий цисмлари билан иштирок этиб, катта улжалих булдилар. Шу билан 
бирга босиб олинган эл-юртлардан узларига катта-кичик улус цам ажратиб 
олдилар. XVI аср бошида утган Хоразмлик тарихчи Утамиш хожининг "Чин- 
газнома" асарида айтилишича, Ботухонга царашли бундай улуслар Моваро- 
уннацрда цам, Эронда цам булган1. Бу цол Ботухонга, ундан кейин эса 
Беркахонга Чигатой улусининг ижтимоий-сиёсий цаёти устидан назорат 
Урнатиш имхонини берди. Факт ва далилларга мурожаат цилайлик, 
Читатойхоннинг набираси Кора )(алоцу (Хара Хулоку) улус тепасида фацат
7 йкл (биринчи марта 1241 — 1247, иккинчи марта 1252 йили турди. У 
Ботухоннинг шахсан аралашуви билан Гуюк цоон (1246 — 1249) тарафидан 
твхтдан туширилди. Улус тахтига Читатойхоннинг угли ва Гуюк цооннинг 
яцин дУсти Есу Мунка (1247 — 1252) утцизилди. Лекин у цам узок вацт 
цукмронлик цилолмади, чунки ичкилик, маишатга берилиб кетиб, давлат 
ишлари билан шутулланмади. Шу пайт У луг юртнинг цам ацволи заифлаш- 
ди. Гуюк цоон вафотидан кейин мугул давлатининг цам ижтимоий-сиёсий 
цаётида Ботухоннинг мавцеъи яна цам ошди. Бу сафар Боту У луг юрт тах
тига Гуюк цооннинг беваси мугул кучманчи феодаллари уртасида нуфуз ва 
тьтиборга эга булган Угил Гаймишни утцизди. Бунга Угадай цоон ва 
Чигатойхон авлоди царши чицди. Ботухон дастлаб уларнинг фикри билан 
цисоблашишга мажбур булди ва цоонлик тахтига Тулуйхоннинг угли Мунка 
цоонни утцизишга (1251 — 1260) мажбур булди. Бу тадбир уша 1251 йили 
Цорацурумда2 чациртирилган цурултойда цонунлаштирилди. Лекин орадан 
куп вацт цам утмай, Мунка цоон тахт да урнашиб олгач, Ботухоннинг ташаб- 
буси билан катта суд мажлиси утказилди ва етмиш етти на фар шацзода ва 
амирлар суд цилиниб, жазога тортилдилар. Улар орасида Угил Гаймиш, 
Цадагач хотин (Угадай цооннинг набираси, шацзода Шерамуннинг онаси) 
цам бор эдилар. Уша цурултойда Есу Мунканинг Чигатой улуси тахтидан 
туширилгани цам эълон цилинди. Укинг урнига Цора ^алоку сайланди. 
Аммо у улус цароргоцига етиб боролмади ва йулда, Олтойда цазо цилди. 
Шунга царамай, унинг цушинлари Олий Урдуга етиб бордилар. Есу Мунка 
цУлга олиниб, Ботухон цузурига Сарой Ботуга жунатилди. Чигатой улуси

1 Чингизнома. Факсимиле, перевод транскрипция, текстологические 
примечания и исследование В. Л. Юдина, Алма-Ата, 1992, с. 109.

2 Ц о р а ц у р у м  — Чингизхон, Угадай цоон, Гуюк цоон ва Манту 
цооннинг пойтахти, Урхун дарёси буйида жойлашган шацар.
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тахтини Цора Халоцухоннинг беваси (Ариц Буцонинг цизи) Эргиа хотун ва 
унинг балогатга етмаган угли Муборакпюц эгалладилар. Лекин Муборакшоц 
номигагина хон эди. ^окимиятни асосан Ботухон ва Мунка цоон номидан 
машцур Махмуд Яловочнинг угли Масъудбек(1239 — 1284) бошцарар эди.

Олтин урданинг Чигатой улусига бултан таъсири Ботухон ва Берка- 
хондан кейин цам давом этди. XTV аср бошларида эса яна цам кучайди.

Темур тузуклари’да мака шу "Уэбеклар" ва "Узбек жамоалари", яьни 
ХШ — XIV асрларда Олтин Урда таркибига кирган Дапгги Кипчоц уэбеклари 
цацида суз боради. Амир Темур хусусан, Мовароуннацрни уз таъсир доира- 
сида тутган Дапгги Кипчоц феодаллари ва айрим шацар ва цишлоцларни 
эгаллаб турган кучманчи узбек цУшинларига царши кураш алиб борган.

Б из ушбу кичих мацолада Темур тузухлари"нинг айрим 
жицатларигагина тухталиб Утдик хал ос. Бу муцим манбани илмий тадциц 
этиш ишлари цали олдинда. Биринчи навбатда, фикри ожизимизча, унинг 
танцидий матнини тузиб олиш л озим, чунки Темур тузуклари'нйнг бизнинг 
эамонамизгача етиб келпш кУлёзма нусхалари жуда куп ва бундан ташцари, 
улар бир-биридан маълум даражада фарк цилади, сукутлик жойлари бор. 
Тузуклар’нинг типо-литография усулида чоп этилган нусхалари цам бугун- 
ги талабчан китобхонни, айницса, илмий ходимларни цаноатлантира олмай- 
ди, деб уйлайман.

Бундан тахминан 100 йил аввал Темур тузуклари'ни рус тилида чоп 
эттирган Н. П. Остроумов "...албатта бу асарни форс тилидан таржима 
цилган афзалроц эди, аммо бу ишни келажак авлодга цавола циламиз"1 
деб ёзган эди. Олимнинг орзу-умиди энди руёбга чицди. Тузуклар'нинг 
мазкур узбекча таржима си цам, рус тилига цилинган таржимаси цам, 
асарнинг форсча нусхасига, хусусан, Муцаммад Ахсан Илоций нашри 
(Бомбай, 1880) га асосланди.

Купчилихнинг манфаатини куалаб, Республика матбуот Давлат 
КУмитаси ва Рафур Гулом номидаги нашриёт рацбариггининг таклифи 
билан асарнинг узбекча, инглизча ва французчага таржималари бир 
муцовада нашр цилинмоцца.

Бурибой Ахмедов 
Ташкент, май 1995 йил

1 Уложение Тимура (Тамерлана), Казань, 1894, 7-бет.



ТЕМУР
ТУЗУКЛАРИ



БИСМИЛЛО^ИР-РА^МОНИР-РА^ИМ

БИРИНЧИ МАК.ОЛА 

ТАДБИРЛАР ВА КЕНГАШЛАР

У зга мамлакатларни забт этиш, уларни идора ^илиш, 
га ним лашкарларини синдиршп, душманни тузо^а тупш- 
риш, мухолифларни (кунглини топиб) дустга айлантириш, 
дуст-душман орасида муомала, муросаю мадора ^илиш ху- 
сусида ушбу тадбир ва кенгашларни цулладим.

Пирим Зайнуддин Абубакр Тойбодий1 менга ёзмишлар- 
ким: "Абулмансур Темур салтанат юмушларида турт шпни 
^улласин, яъни: 1)кенгаш; 2) машварату масла^ат; 3) 
^ушёрлигу муло^азакорлик; 4) э\гиёткорлик. Чунки кен- 
гаш ва машваратсиз салтанатни барча ^илган ишлари ва 
айтган гаплари хато булган жо^ил одамга ^иёслаш мумкин: 
унинг сузлари ва ^илмишлари бошга пушаймонлик ва над- 
омат келтиргай. Шундай экан, салтанатни бопщаришда 
машварату маслздат ва тадбир билан иш юритгин, токи 
о^ибатда надомат чекиб, пушаймон булмагайсан. Яна шуни 
^ам билгилким, салтанат шпларининг бир ^исми сабру 
тоцат билан булгай, яна бир ^исми эса билиб-билмасликка, 
куриб-курмасликка солиш билан битур. (Хуллас) тадбир- 
лардан огоц ^илингандан кейин шуни айтиш жойиздирким, 
^атьийлик, сабр, чидамлилик, ^ушёрлик, э^тиёткорлик ва 
шижоат билан барча ишлар амалга оширилгай. Вассалом".

1 Зайнуддин Абубакр Тойбодий — хуросонлик йирюс шайх ва 
шайхулислом; Амир Темурнинг эьтицод цуйган пирларидан; тинчлихсевар 
ва ваиятпарвар инсон.

I /  2 Абулмансур /лугавий маъноси: зафарманд, галаба цозонувчи) — 
уламо ва машойих тарафидан Амир Темурга берилган фахрли ном.
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Бу мактуб мента йул бошловчи янглиг раз^намолик 
к^лди. У мента салтанат шпларининг туцциз улуши маш- 
варат, тадбир ва кенгаш, долган бир улуши эса ^илич 
билан бажо келтирилишини аыглатди. /Донишмандлар/ 
демишларким, уз урнида ^лланган тадбир билан куплаб 
лашкарнинг ^иличи ожизлшс ^илган з̂ ар ^андай мамлакат 
дарвозасини очиб, фавж-фавж аскарларни енгиб булур. 
Тажрибамда курилганким, азми к;атъий, тадбиркор, з^ушёр, 
жанг курган, мард, шижоатли бир киши мингга тадбирсиз, 
ло^айд кишидан язсшировдир. Чунки тажрибали бир киши 
минглаб одамга иш буюради.

Мен яна тажрибамда курдимки, га ним лашкарини ен- 
гиш к;ушиннинг куплиги билан эмас, маглуб булиш эса 
сипо^нинг камлигидан булмайди. Балки /Тангрининг/ ма- 
дади ва бандасининг тадбири биландир. Чунончи, мен 
кенгашган ва тадбир юрнтган з̂ олда икки юз уч киши 
билан К,арши цалъаси устига юрдим. Амир Му со ва Малик 
ба^одир ун икки минг отлиц аскар билан ^альа ва унинг 
атрофини ффшугамоеда эдилар. Лекин Тангри таолонинг 
ёрдами етиб, узим цуллаган тутри тадбирларим ор^али 
^арши ^алъасини э галл ад им.

Шундан сунг амир Мусо ва Малик ба^одир ун икки 
минг отли^ аскар билан устимга бостириб келиб мени 
К,арши цалъасида ^амал цилдилар. Мен Тангрининг мадади 
ва иноятига ишониб, тадбиркорлик ва эз^тиёткорлик иш- 
латган з̂ олда ^алъадан чюущм ва ^улай фурсат топиб бир 
неча марта жангга кирдим. Пировардида шу икки юз ^ир^ 
уч йшитим билан ун икки минг от лик га ним лашкарини 
маглубиятга учратдим ва уларни бир неча фарсанг ергача 
Кувиб бордим.

Яна тажрибамдан ^птлишким, гарчи ишнинг ^андай 
якунланиши таьущр пардаси ор^асида яширин булса з̂ ам, 
aíyiH paco ва з^ушёр киши мулоз^азакорлик, тадбир ва 
кенгашга таяниши лозим. [Шунинг учун ] пайгамбаримиз 
Мухаммад саллоллоз^у алайз^и васаллам (унта тангрининг 
марз^аматлари ва саломлари булсин) айтганларидек, з̂ ар 
бир ишни к^лишга киришар эканман, аввал обдон уйлаб, 
[амирларим билан] кенгашдим.

Маслаз^атчилар ва кенгаш аз̂ ли йитплганда олдимиздаги 
ишларнинг яхши-ёмон, фойдаю зиён томонлари, уларни 
цшгаш-^илмаслик зодида суз очиб, [улардан] фикр сурар 
эдим. Уларнинг сузларини эшитгач, итникг з̂ ар икки то- 
монини мушоз^ада цшгаб, фойда-зиёнларини кунглимдан 
кечирардим; унинг хатарли томонларига куп рок; эътибор
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назари билан царардим; ^айси бир ишда икки хатар мавжуд 
булса, унв [бажаришдан ] воз кечардим ва бир хатарлик 
ишни ихтиёр этардим. Чунончи шунга кура Туглуц Те- 
мурхрнга тугри йгул курсатганман. Унинг амирлари Дашти 
жете да исён тугини к^арганларида, мендан масла^ат 
су ради. Унта шундай дедим: "Агар ганимни синдириш учун 
бир фавж аскар юборсанг, олдингда икки хатар бордир, 
агар узинг борсанг, бир хатар мавжуд”. У менинг мас- 
ладотимга кириб, Дашт томон узи бориб эди, мен айтгандек 
булди.

Ишларимнинг барисида аввал кенгаш-масла^ат 
^улладим, и т н и  бажаришга киришар эканман, олдиндан 
чора-тадбирлар беягилаб ^уярдим, ^амда бу иш ^андай 
якунланиши ^ак,ида фикр-муло^аза калган ^олда иш бош- 
лардим; сунгра, кези келганда, тугри тадбир ва ^атъий 
жазм, ёхуд муло^азакорлик ва э^тиёткорлик, ёки узо^ни 
к^риб, оргини уйлаган ^олда, уни [кунгилдагидек ] 
ни^оясига етказардим.

Яна тажрибамдан ^птсаздимки, сузларида иттифо1^лик 
булган, к;илмо^чи булган ишларини бирор важ>* курсатиб 
бажармасдан ^олдирмайдиган; агар бирор ишни ^илмас- 
ликка с^з берар эканлар, цайтиб унинг я^инига ^ам 
йуламайдиган кишиларгина кенгаш а^ли була оладилар.

Тажрибамдан маълум булдики, кенгаш икки турли 
булур./ Бири — тил учида айтилгани, иккинчиси — дилдан 
чивдани. Тил учида айтилганини [шунчаки] эшитардим. 
Дилдан айтилган маслздатни эса ^албим ^улогига ^уярдим 
ва дилимга жойлардим.

Агар [ганим устига] лашкар тортмо^чи булсам, уруш- 
ярашдан уртага суз ташлаб, амирларим кунгилларининг бу 
икковидан ^ай бирига мойиллигини билишга интилардим. 
Агар ярашдан суз очсалар, бунинг фойдасини уруш зиёнига 
солиштириб курардим. Агар урушга мойил булсалар, унинг 
наф ва фойдасини яраш зиёнига тавдослаб курардим; ^айси 
бири фойдалирок; булса, шуни ихтиёр ^илардим.

Сипо^ни иккилантирадиган [турумсиз] кенгашни эши- 
тишдан саиданардим. Кенгаш аз^лидан кимки куйиниб мас- 
ла^ат берса, 1^улоц солардим, лекин кимки о^илона гап-

*Ту гл уц Т е м у р х о н — Мугулистон хони (1348 — 1363).

2 Ж ете  — мамлакат номи; Чита той улуси икки цисмга ажралиб 
кеттавдан (XIV асрнинг Урталарида) кейин Еттисув ва Чу воцалари ва 
шар|(ий Туркисгонни уэ ичига олган. Унинг шарций-шимолий цисми 
тарих китобларида листон ёки Жете номи билан аталган.
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ларни эрларча кескинлик билан сузласа, уни дш^ат билан 
тинглардим.

^ар кимдан суз олиб, кенгаш сурар эдим. Пекин айтил- 
ган з̂ ар бир масла^атнинг яхши ва ёмон тарафлари ^{^ада 
уйлаб кургач, тугри ва савоблирогини танлаб олардим.

Чунончи, Чингизхон анлодидан булмиш Туглу^ Те- 
мурхон Мовароунназуз мулкини босиб олиш ^асдида 
*^ушин тортиб, Хужанд сувидан кечиб }Ьтач, мента, амир 
Дожи барлос ва амир Боязид жалойир номига ёрлиг 
жунатиб, унинг з^узурига боришимизни талаб цилган эди. 
Улар мен билан кенгашдилар: "Уз эл-улусимиз билан 
Хуросонга кетайликми ёки Туглуц Темурхон дошита бо
ра йликми?" Мен уларга бундай йул курсатдим^Туглуц 
Темурхоннинг ^узурита борсангиз икки фойда, бир зиён 
бордир. Хуросон томонга утиб кетишнинг [эса] икки зи- 
ёни, бир фойдаси бордир".

Улар менинг кенгашимга кирмай [эл-юрти билан кучиб ] 
Хуросон томонга кетдилар.

Мен з̂ ам Хуросонга ёки булмаса Туглуц Темурхоннинг 
дошита бориш-бормаслигимни билмай иккиланиб цолдим.

Шу з̂ ол асносида пирим [Тайбодий]дан маслаз^ат сураб 
хат ёзган эдим, ушбу мазмунда жавоб ёзиб юборибдилар: 
"Туртинчи халифа (^азрати Али ибн Абу Толиб)3дан, 
унта Тангрининг ка раму мар^амати булсин, бир киши 
сурабдики, осмон — камон, ер — камон или, ^одисалар 
булса, инсонлар ул у ^ а  нишон булса, случи [эса ] — 
Худойи таоло булса, унинг ^удрати яна >*ам у луг булсин, 
одамлар ^аерга ^ам ^очадилар?" Халифа жавоб ^илиб: 
"Одамлар Тангрининг дошита цочсинлар", дебдилар. Шун- 

* га ухшаш сен э̂ ам з̂ озир Туглу^ Темурхоннинг олдига 
^очгил ва кулидаги у^-ёйини тортиб олгил".

Бу жавоб келиши билан кунглим к^арилиб, юрагим 
бундан здгвват олди ва Туглуц Темурхон дошита боришга 
азу! цилдим. Лекин бирон иттпти ^илмо^чи булсам, кенгашиб 
олгач, кейин К,уръондан фол очардим ва К,урьон з^укми 
билан иш ^илур эдим. Туглу^ Темурхон олдига боришдан

1 1360 йилнинг бвдорида содир болтан.
2

Цожи Барлос — нуфуали барлос бекларидан; Амир Темурнинг 
амакиси; Кеш ва унта тооеъ ерлар цокими.

3
АЛИ ИБН АБУ ТОЛ И Б — тугри й?лдан боргувчилар жумласидан 

туртинчи халифа (656 — 661); Муцаммад пайгамбарнинг амакиваччаси ва 
куёви. Хорижийлар тарафидан 661 йили Куфада Уддирилган.
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аввал К^рьондан вара*; очсам, "Сурайи Юсуф" алайзуис-са- 
лом чшущ ва К у̂ръони Мажид з^укмига амал цилдим.

ТУГ ЛУК, ТЕМУРХОН БИЛАН УЧРАШГАНИМДАН СУНГ 
КУНГЛИМГА КЕЛГАН БИРИНЧИ КЕНГАШ

Туглук Темурхон, [саркардалари ] Бекижак, Дожи бек 
эркинит, У луг Ту^темур керайит ва Жетенинг бопп^а 
амирларидан уч фавж тузиб, уларни Мовароунназуэ мам- 
лакатини талон-тарож цилиш учун юборганлиги, уша уч 
фавж ^ушин Хузор деган жойга келиб тушганлиги хабари 
менинг цулогимга етди. Шунда Туглу^ Темурхоныи бориб 
куришдан илгари бу очкуз амнрларни мол-дунё билан 
ма^лиё ^илиб, Мовароунназуэ вилоятини цатлу горатдан 
фтцариб фэлишга к;арор ^илдим.

Тилга олинган амирларни курганимда уларни з^айбатим 
босди шекилли, куп \урмат к^рсатиб, мени орти^ча сий- 
ладилар. Уларнинг кузларига ухшаш кунгиллари ^ам тор 
булганлигидан, совга-совурун йусинида уларга берилган 
з{ар турлик тансш  ̂ моллар кузларига куп куринди, Мова- 
роунназфни босиб олшп ва талон-тарож цилшп ниятидан 
^айтдилар.

[Шундан сунг] тугри бориб Туглу^ Темурхон билан 
куришдим. Хон келипшмни яхшиликка йуйиб, [салтанат 
ишларида] мендан кенгаш су ради. Курса тган кенгашла- 
римни тугри деб топиб, з^аммасини ^абул ^илди.

Шу аснода Туглуц Темурхонга хабар келтирдиларким, 
[ю^орида айтилган] уч фавж амирлари, ерлик халвдан 
навд пул ва совурунлар олиб, улар билан келишмишлар. 
Хон шу ондаё^ мол-мулк ва нацд пулларни ^айтариб олиш 
учун одам тайин ^илди ва амирларни бундан буен Мова- 
роунназузга боришларини мавъ этди, мансабларидан 
бушатди. Уринларига Дожи Маздоудшоз  ̂ Ясавурийни тайин 
з̂ илди.

1 Э р к и н и т — Читатой улусининг шарф<й досми (Мугулистоя)да 
к^чиб юргая турк-м^гул цабилаларидан бирининг номи.

2 К е р а й и т  — нуфуали турк-ифул цавмларидан бирининг номи.
3 Хузор — Насаф (Царши) билан Кеш оралигида, карвон й?ли 

устида жойлашган урта аср шацарчаси. Цашцадарё нилоятига царашли 
цозирги Гуэор тумани марызи.

* С ов урун  — урта асрларда подшац ва хонлар, умумая алий 
мартабали кишилар билан учрашганда уларга цилинадиган тансиц 
моллардан иборат цммматбацо торпц.
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Бу з а̂вда амирлар хабар топгач, душманлик байрогкни 
кутариб, юртларига ^айтиб кетдилар. Йулда хоннинг де- 
вонбегиси ва бош маслаз^атчиси булмиш Углонхужани уч- 
ратдилар. У ни >;ам узларига огдириб олиб, Жете томон 
юзландилар.

Айнан шу ва^тда Туглуц Темурхоннинг Дашти 
¡^ипчоцдаги амнрлари з̂ ам исён тугини кутаргани з^а^ида 
хабар олинди. Бундан хон ташвишга тушди. У  мен берган 
маслаз^атга кура Жете тарафга [цараб] йул олди. Моваро- 
унназфни эса менга цолдирди ва бу хусусда ёрлигу азущома 
ёзиб берди. Амир Царачар нуён нинг Мовароунназфдаги 
туманинн з̂ ам менга топширди. Мен бутун Мовароунназф 
вилоятига, то Жайхун дарёсннинг созушларигача чузилган 
ерларга \укмрон булдим.

Давлат ва салтанатнмнннг бошланипщда энг аввал ^ил- 
ган кенгапшм шул эди.

Мен тажрибамдан шуни бнлдимки, юз минг отли^ аскар 
^илолмаган шпни бир тугри тадбир билан амалга оширшп 
мумкин экан.

ДАВЛАТ К.УРИШ ОДЦИДАН КАЛГАН 
ИККИНЧИ КЕНГАШИМ

У шундан иборат булдики, Туглу^ Темурхон мен билан 
тузган азу*у ^арорини бузиб, иккинчи бор Мовароунназф 
мамлакатига 1$шин тортиб келди ва з^укуматни мендан 
тортиб олиб, утли Илёсхужага топширди^ Мени эса унта 
сипоз^солар ва масла з̂ атчи цилиб тайинлади. Менга Цочувли 
бздодир ва К,обулхон томонидан битилган азущомани 
курсатди. Мен улуг боболаримизнинг суз ва номаларини 
^абул ^илиб, сипо^солорлик ^илипгга рози булдим.

^ижрий 762 (милодий 1360— 1361) йили Туглу^ Те
мурхон иккинчи марта Мовароунназузга лашкар тортиб ке- 
либ, мени у3 з^узурига чорлаб нома жунатди. Мен [рози 
булиб], унинг исти^болига чи^иб, у билан куришдим. У 
орамиздаги азущи бузиб, Мовароунназуэни угли Илёсхужага

1 К,арачар ён — Чигатой цукуматининг йирик
намобндаларидан; Амир ул-умаро, оъни Бош амир лавоаимини эгаллаган. 
Амир Темурнинг бешинчи аждоди.

2 Ц очувли Б ац од ир  — барлосларнинг биринчи етакчиси; Амир 
Темурнинг саккизинчи аждоди.

з
Цоб улхон  — туркларнинг афсонавий онаси Алонцуванинг авлоди; 

Чингиэхоннинг учинчи аждоди.
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топпшрди, мени эса сипо^солар этиб тайинлади. Бу шпга 
ортш^ча руйхушлик билдирмаётганимни куриб, бобом 
^очувли ба^одир ва узининг бобоси К^обулхонларнинг 
аэущомасини курсатди. Пулат тахтага ёзилган атушомада 
"хонлик К,обулхон авлодининг 1^улида, сипо^соларлик эса 
^очувли ба^одир болаларида булсин, улар бир-бири билан 
ёвлашмасин", деган сузлар битилган экан. Буни у^иб 
кургач, улуглар аудита вафодорлик ^илиш юзасидан си- 
по^соларликни ^абул цилдим.

Мовароунназдда узбекларнинг1 жабру зулми ортиб кет- 
ди. Чунончи, саййид ва. саййидзодалардан етмиш кипшни 
асир олиб банд этдилар. Илёсхужа булса давлат ва сиёсат 
шпларида лаё^атсиз булга ни туфайли, уларнинг зулму си- 
тамига бардам бершпга ожиз эди. Мен булсам уз салобатим 
ва ^йбатим билан узбеклар устидан галаба ^илдим. Бу 
Илёсхужанинг амнрлари ва узбекларнинг менга нисбатан 
душманлик цилишларига сабаб булди. Улар Туглуц Темур- 
хонга хат ёзиб, "Темур бизга ^арши исён туга ни кзЬ'арди", 
дедилар. Хон бу ёлгон гапларни чин билиб, мени улдириб, 
йу^отиш з а̂цида ёрлиг юборди. Бу ёрлиг менинг 1(улимга 
тушиб ^олди. Ундан улимга маэрсум дилинганимни билиб 
олдим. Бунинг иложини >унлиб, здтоидаги тадбирни ишлат- 
дим. Барлос урутининг ба^одир йигитларини уз атрофимга 
йигиб, уларни бирланггирдим. 1 Менга буйсуниб к^Ыакдош 
булиш учун розилик берган биринчи киши — Ики Темур 
булди, ихкинчиси — а мир Жоку барлос эди. Булардан 
бопп^а улус ба^одирлари ^ам жону диллари билан менга 
буйсунмо^чи [ва хизмат ^илмо^чи ] эканликларини бил- 
дирдилар.

Мовароуннаэуэ хал^и менинг бу ишимдан хабар топиши 
билано^, тезда узбеклар устига >*ужум ^илишим кераклиги 
^а^ида истак билдирдилар. Чунки уларнинг ^алби золим 
узбеклар тоифасидан бутунлай безган эди. Мовароуннавд 
хал^ининг каттаю кичиги мен билан бирлашди. Мамлакат- 
нинг уламо ва машойихлари эса узбек тоифасини йу*, 
^илиш зодида фатво ёзиб бердилар. Бу тугрида ёзилган 
аэущома ва фатволарнинг нусхаси бу эди: "Тугри йулдан 
борувчи халифалар, Олло^ таоло уларнинг жамисидан рози 
булсин, тутган йулларига ва ^илган ишларига мувофик;

1 Бу ерда Дапгги ципчоцлик узбеклар, въни кучманчи узбеклар 
(батафсил сузбошига царанг) цацида суз боради.
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Мовароуннаэфдаги тамом здли и слом, сипоту раият ёки 
у ламою машойих булсин, Амир Темурга иззату икром 
курсатиб, уни Амир Темур цутби салтанати алий деб ата- 
сиилар ва уни Олло^нинг [ердаги] ^удрати — салтанат тах- 
тига муносиб курсинлар. Мусулмонларнинг ер-суви, ному- 
си, мол-мулки ^амда жонига зулм-ситам *$лини чузган 
узбеклар тоифасини дафь ^илишда ва умуман йу^отишда 
Темурга [ёрдамлашиш учун] уз мол ва жонларини [аямай], 
тиришиб ^аракат цилсннлар. Бир уз азду байъат имизга 
содш  ̂ ^олурмиз. Агар берган авд-паймонимиздан цайтсак, 
Олло^нинг ^удратию ^уввати ва ёрдамидан чи^иб, шайтон 
^удрати ва ёрдами йулига кирган булайлик".

Бу фатвони мента курсатганларидан кейин жангу жадал 
байрогини кутариб, узбеклар устига лашкар тортишга ^арор 
^илдим ва мазлумлар ^а^ини золимлардан олиб бермо1^чи 
булдим. Лекин бир неча разил кишилар бу сирни фош 
к̂ илиб ^уйдилар.

[Шундан кейин] уйланиб ^олдим, "мабодо Самарканд 
шазфи ичида узбекларга ^арпш уруш бо шла саму, биро^ 
Мовароунназд а^ли [жанг ^илишдан] цул тортса-чи? [Унда 
нима булади?] Шундай булгач, ахшиси, шздардан чюрнб, 
Самарканд тогларвда уринлашай, токи менга цушилишни 
нстаганлар г^узуримга келсинлар. Шунда мен катта сипо^ 
т^плаб, ^збекларга ^арпш жангу жадални бошлагайман", 
деб к^рор к;илдим.

Самар^анддан чивданимда олтмиш отливдан бопп^а бир 
киши ^ам менга эргашмади. Шундан билдимки, уйлаган 
кенгашим хато булмаган экан. Уша тогда бир ^афтача ку- 
тиб ётдим, [лекин] бирон киши бизга келиб ^ушилмади. 
Шунинг учун кенгаш тузиб Бадахшон тарафга утиб, у 
ернинг шовдари билан (цлпилишга ^арор ^илдим^ Отланиб, 
Амир Кулол нин!' ^узурларига бордим. Улар менга Хоразм- 
га боришимни масла^ат бердилар. Агар узбеклар устидан 
галаба ^озонсам, Самар^анднинг бир йиллик хирожини 
уларга назр ^илишга ^арор ^илдим. Улар менга зафар тилаб 
фоти^а у^игач, кетипшмга ижозат бердилар.

1 Р а и я т  — солнц ту ловчи хялц, цора хялц.
2

Б а й ъ а т — ацд-паймон, келишув, ваъда бериш; цукуматга итоат 
этиш цацида берилган ваъда; алий цукмдорнинг цац-ЦУЦУЦини эьтироф 
цилиш.

з
Саййид Амир Кулол — нацшбандия-хожагон тарицатининг Аирик 

намобндаларидан; Бухоро вилоятининг Сух ори цишлогида тугилган. Уша 
ерда яшаб, 1370 йилда вафот этган. Цабри цам уша ерда.
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Саййид Амир Кулолнинг хизматларидан чивданимда, 
мента ^аммаси булиб олтмиш отли^ ^амро^лик ^иларди. 
Илёсхужа менинг Хоразмга юриш ^илаётганимдан хабар 
топиб, Хива^ ^окимн Таваккал ба^одирга хат ёзиб, менга 
^арпш чи^ишни ва мени улдиришни буюрган экан.

Таваккал ба^одир минг отлш  ̂ аскар олиб, менинг ус- 
тимга келди. Олтмиш отли^ йигитим ва йулда менга 
1цдпилган а мир ^усайн билан бирга минг отли^ кишилик 
га ним лашкарига юзма-юз булдим ва жангта киришдим. 
Бу жангда шундайин ба^одирлик ^илиб, чидамлик 
курсатдимки, унинг минг кишисидан эллик киши ^олди, 
менинг олтмиш отли^ йигитимдан ун кишигина ^олди. 
Шундай булса-да, зафар мен томонда эди [уларни цочир- 
дим ]. Менинг зафар ^учганим хабари Илёсхужа ва Жете 
амирларига етгач, улар [таажжубланиб ], "Темур ажаб эр 
киши экан, унта Тангрининг мадади етиб, бахту изболи 
очилмиш", деб узаро сузлашибдилар. Мен бу урушдаги 
зафарни яхшилик аломати деб билдим. Узбеклар мендан 
чучийдиган булдилар.

Уз САЛТАНАТИМНИ ТУЗИШ ЙУЛИДА К,ИЛГАН 
УЧИНЧИ КЕНГАШИМ

Уша ва^тда давлатимнинг кучи к етиб, салтанатимнинг 
а соси е мирила бошлади. Чунончи, менга эргашган 
дустларим ун кишидан ортш  ̂ эмасди. Улардан еттитаси 
отли^, уч киши эса пиёда эдилар. Улардан бопща мен 
билан ^еч ким цолмаганди. Му\гарама жуфти ^алолим 
булмиш амир ^усайннинг синглисини отимга миндириб 
олган эдим. Шу алпозда Хоразм чулларида бир неча кун

а кеч тушгач,

юрган уч нафар хуросонлик бевафолик ^илиб, отларимиз- 
ни миниб цочдилар. Етти киши турт от билан ^олдик. 
А^волим жуда огарлашди. Лекин кунгил тук; эди. Бу ишни 
чакки калган эканман, деб ^еч уксинмас эдим. Сунгра бу 
^уду^ бошидан ^ам кучдим. Шу ва^т Алибек Жонш^урбо- 
ний ёпирилиб тепамга келди. Мени [уз элита ] элтиб, бурга 
босган бир ^оронгу уйга ^амаб ^уйди. Бир неча кишини 
менга со^чи этиб тайинлади. Олтмиш икки кун мени 
тупршликда сацлади. Ундан ^утулиш чорасини излаб, 
уз-узим билан кенгашдим ва Тангрининг инояти етиб 
ба^одирлигим тутди. Кучли ва ча^он билакларим иш 
бериб, со^чилардан бирининг к$лидан к;иличини тортиб

кечаси пиёда
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олдим-да, уларга э а̂мла цилган эдим, ^аммалари ^очиб 
к;олдилар.

[К̂ илич кутарганимча ], тугри Алибекнинг устига бости- 
риб кирдим. Мени кургач, [j^ynra бошидан учди] к^илган 
нома^бул ипшдан пушаймон булиб, мендан узр суради. 
Отларимни, жабду^ларим ва яро^ларимни ^озирлатиб, 
мента бир орш  ̂ от ва бир к;ари туя тортиц ^илган булди. 
Огаси Му^аммадбек мента атаб юборган бир ^анча совга- 
саломларни очкузлик ^илиб узига олиб цолди. Сунг кети- 
пшмга ижозат берди. Хоразм чули томон равона булдим. 
Ун икки отли^ атрофимга тупланди. Икки кундан сунг бир 
манзилга етиб, ^андайдир уйга тушдик. Шу орада бир 
гуруэ  ̂ уша ерлик туркманлар пайдо булиб, мени кургач 
"утри, угри!" — дейишиб \ужум »уилмо^чи булдилар. Амир 
^усайннинг синглисини бир уйга япшриб 1^уйиб, уша 
жамоага ^арши отландим. Туркманлар ичида З^ожи 
Мухаммад деган одам мени таниб к;олди, "^ой, тухтанглар, 
бу Амир Темур-ку!", деб уларни урушдан ^айтарди. Узи 
эса тиз уриб олдимга келди. Мен ^ам унинг кунглини 
овлаб, бошига манд ил им1™  1^уйдим. Кейин у уз ога-ини- 
лари билан меыга мулозим булди.

САЛТАНАТИМНИНГ ДАСТЛАБКИ ДАВРЛАРИДА ЦИЛГАН 
т Ур т и н ч и  КЕНГАШИМ

Менга эргашганлар сони олтмиш отлш^а етиб долган- 
дан кейин узимча уйладим: "Агар келган манзилда тура- 
версам-у, мабодо ерлик а^оли менга ^арпш ^узгалиб, 
узбекларга хабар бериб цуйсалар-чи? Яхшиси, бу ердан 
к етиб, эл оёга етмаган ерга бориб жойлашсам, тез фурсат- 
да атрофимга салтанатимнинг куч-^удрати була оладиган 
лашкар тупланар." Шу фикрда у ердан кучиб, Хуросон 
томонга юзландим * (1ул устида Мо^он з о̂кими Муборакшо^ 
Санжарий юз отлиц аскари билан келиб, менга »цдпилди 
ва яхши отлар торти^ цилди. У ернинг жами саййидлари 
ва а^олиси >;ам менга кушилди. Уша сазфода отли^, яёв 
булиб икки юзга я^ин киши ёнимга кирди. Шу пайт 
Муборакшо^, саййид ^асан ва саййид Зиёуддин менга арз 
^идцилар: "Бу саздеода туравериш [лашкар] тар^аб кети-

Мандил  — бош кийими, д^ппи, кулоц, салла; }(укмдорларда мезфи 
тушган бирон кимсага бош кийими, камари ёки чопонини тавдим этиш 
орцали уз миннатдорчилиги, ](урмат-эътиборини билдириш сщати булган.
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шита боне булур, бирон томонга юриб, бирон вилоятни 
эгаллапшмиз керак". Мен уз-узим билан кенгашиб, сунг 
уларга айтдим: "Хотирамга бир фикр келди. Самар^андга 
борайлик. Сизларни [вацтинча ] Бухоро томонларга 
тар^атиб тураман, узим эса Самарканд теварагига бориб, 
эл-улус ичига кираман ва уларни узимизга кушиб олишга 
[^аракат ^иламан]. Етарли лашкар йигилиб [куч-^увват 
1^улга кирганидан кейин], сизларни ча^ириб олурман. Кей- 
ин Жете ва Илёсхужа ^упшнига царши жангга отланурмиз 
ва Мовароунназф мамлакатини цулга киритурмиз".

Уларнинг ^аммаси менинг бу кенгаш ва тадбиримни 
тугри деб топдилар. Юришга фоти^а беришгач, мен йулга 
тушдим. Икхи юз одами мни Бухоро атрофига тарцатдим. 
Амир ^усайннинг синглиси Улжой Турконогани ^ам япш- 
ринча уша ерда ^олдирдим ва узим Самарканд томон йул 
олдим. Йулда Тамука цавчин1 ун беш отлита билан менга 
^упшлди. Сиримни унта айтиб, Муборакшо^ олдига юбор- 
дим. Узим яширинча улус оралаб, икки мингга я^ин 
кишини узимга иттифо^чи ^илдим. Самарканд узра салта- 
нат байрогини кутаргудек булсам, улар ёрдамга келадиган 
булдилар.

Тунда пин^она Самарцандга кирдим ва тунгач опам 
^утлут-Турконоганинг уйига бориб жойлашдим. Кечаю 
кундуз фикр огупшда чора-тадбир изладим. Шу тарифа 
**ир  ̂ саккиз кун яшириниб ётдим. Охяри ша^арликлардан 
биттаси менинг бу ерга келганимни пай^аб цолди. Сирим 
очилишига оз ^олганда, ночор, кечаси узим билан келган 
эллик отлиц билан Самар^анддан чш^иб, яна Хоразм томон 
йул олдим.

Мен билан бир туп пиёда кишилар ^ам бор эди. Йул 
давомида туркманларнинг бир пода йшпуисидан бир не- 
чтасини к$лга киритиб, пиёдаларимни уларга миндирдим.

[Куп ва^т] йул юриб Аму буйидаш А читай деган 
ун!(ир-чуш(ир ерга келиб тушдик. Шу ерга келганимда, 
Бухоро теварагяда цолдирган ^арам аз^ти, Муборакшо^, 
саййид Дасан ва бопща жамоа э̂ ам етишиб келдилар. 
[Булардан бопп^а ] Темурхужа утл он, Базуэом жалойир 
узларига ^арашли здгашн билан келиб, менга мулозим 
булдилар. [Шу тарифа], мингга я^ин еггли  ̂ аскар атро-

1 К,авчин — нуфуали турк цабилаларидан бирининг номи.
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фимга жамланди. Шу ерда кенгаш ^илиб, Бохтарзамин 
ва К,анда>;ор тарафга равона булшпга ва уша ерларни 
тасарруфимга киритишга карор ^илдим.

ХУРУЖ КУНЛАРИ К^ИЛГАН 
БЕШИНЧИ КЕНГАШИМ

Бохтарзамин ва ^анда^ор томон кетаётиб, Х[ирманд дар- 
ёсининг буйига етганимда тухтаб бир юрт ясаттирдим. Ас- 
карларимни сийлаш учун бир кун уша ерда турдим. Шу 
аснода Гармсир вилоятининг халци ва сипо^идан царийб 
минг отлш  ̂ турк ва тожик з̂ ам менга [келиб ] цупшлдилар. 
Шу тарифа Гармсир вилояти ^ам менинг тасарруфимга кир- 
ди.

Шунда Сеистон1га бос^ин ^илишга ^арор ^илдим. Бу 
хабар Сеистон волийсига етгач, элчи ор^али совга-саломлар 
юбориб, мендан ёрдам суради: "Душманларим менга зулм 
^илиб, 1^улимдан етти ^алъамни тортиб олдилар. Агар мен
дан душман ^улини ^ис^а ^илсалар, аскарларга олти ойлик 
ози^-ов^атни етказиб берардим".

Узимга кенгашиб куриб, Сеистон томонга лашкар торт- 
дим. Душманлар эгаллаб олган етги ^алъадан бештасини 
куч ва 1ОДР билан цулга киритдим. Буни куриб, Сеистон 
волийсининг юра гига 1^ур^ув тушди ва кечаги душманини 
энди узига дуст тутди. "Агар Амир Темур бу ерларда туриб 
цолар экан, Сеистон мулки ^улимиздан кетиши анивдир", 
дейишиб, сипоз̂  ва раият барчаси бирлапшб, менинг устимга 
бостириб келдилар.

Сеистон волийси ваъдасига вафо ^илмаганлиги учун 
иложсиз, йулларини тусиб, жангу жадалга киршцдим. Шу 
пайт бир уц келиб билагимга ^адалди, яна бир у^ оёгамга 
тегиб яралади. [Шундай булса з̂ ам ] охири улар устидан 
галаба ^озондим. [Лекин ] уша мамлакатнинг об-з^авоси ме
нинг ми зо жим га тугри келмагани сабабли, у ердан кучиб, 
яна Гармсирга бордим. Уша вилоятда яраларим битгунча 
икки ойча туриб цолдим.

* Се ис то н  — цозирги Эрон ва Афгонисгон таркибидаги тарихий 
в ил опт; саклар мамлакати.
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У шундан иборатки, Гармсир тасарруфимга утгач ва 
яраларим тузалгач, Балх сар^адидаги тогларда туриб, уша 
ерда цушин туплаб, Мовароунназд мулкини забт этиш учун 
юриш килмок;чи булдим. Кенгаш шунта тухтагач, бу ердан 
отланиб чшущм. Одамлар тар^алио кетиб к;ир  ̂ отли^ ки- 
шигина долган эканмиз. Лекин уларнинг бариси аслзода, 
амирзода ва наели пок йигитлар эди. Шундайин азаматлар 
бу огир кунларда нима учундир мен каби олтину молсиз, 
ози*;-ов^атсиз бир кишига з̂ амрозутик ^илиб, менинг из- 
нимга кириб [тог-тошларда эргашиб] юрганлари учун Тан- 
гри таолога шукрлар цилдим. Узимча: "Олло^ таолонинг 
мен билан ^иларлик улуг ишлари булгайким, узим каби 
йигитларни менга бусундирмиш", део уйладим.

[Сунг] Балх тогларига ^араб йулга тушдим. Кетаётга- 
нимизда К,арачар нуён авлодидан булмиш Сидди^ барлосга 
дуч келдим. Мени излаб саргардон булиб юрган экан, ун 
беш от лиги билан келиб мента цуппищи- Унинг келтанини 
яхшиликка йуйдим. Уша кунлари ов эти билан кун кечир- 
моеда эдик.

Шу зайлда илгарилаб борарканмиз, йиро^дан тепа ус- 
тида бир туп кишининг ^ораси куринди. Олдинга юргани- 
миз сари соатма-соат уларнинг сони ^ам ортиб борди. 
Тухтадим. "Булар ким булди экан?" — деб уларнинг олдига 
^оровуллар жунатдим. ^оровуллар бориб: "Амир [Те
мур ]нинг собюу навкари К,озончи ба^одир экан ва Жете 
лашкаридан юз отли^ билан ажралиб чи^иб, шундан бери 
амирни излаб, саргардон булиб юрган эмиш,” — деб хабар 
олиб келдилар. [Буни эшитиб] ерга бош цуйиб Тангри 
таолога шукр ^илдим. Дар^ол К,азончини э^узуримга олиб 
келиш учун одам юбордим. У келгач, тиз уриб оё^ларимни 
упди. Мен ^ам унинг кунглини олиб, ёглиг и мни бошига 
^уйдим. Сунг бу ердан юриб Дарайи Арсиф деган жойга 
келиб тушдим.

ХУРУЖ ВАК.ТИДА К.ИЛГАН
ОЛТИНЧИ КЕНГАШИМ

Корову л — хон урдаси ва угруцни цурюдовчи царбий булинма. 
КУшиннинг марказ, цанотлари, илгор ва думи (арьергард) ни цУрицлаб 
борувчи махсус царбий цисм цам шу ном билан аталган.

2 ••Е гл и ц — бош кийими.
3

Дарайи Арсиф — Балх кУцистонида (Элбурзтотаа) жойлашган бацаво 
бир дара.



Эртасига отланиб, дарани айлана бошладим. Унинг 
уртасида багоят хуш^аво бир тепалик бор экан, мен уша 
баландликка чивдим. Лашкарларим тепаликни куршаб 
уринлашдилар. Уша кеча ж ума туни эди, тонг отгунча 
[худодан мадад сураб] ухламай чшущм. Тонг отгач, бом- 
дод намозини утадим, сунг кулимни дуога очган эдим, 
кузларим ёшланди. Юрагим бушашди. Тангри таолога ёл- 
вориб, мени бу сарсонликдан куп^аршпини тиладим. Дуо 
тамом булганича з̂ ам йут̂  эдики, узо^дан бир туп одам 
куринди. Улар тепаликни ёнлаб утиб кетмоада эдилар. 
Отланиб, уларнинг кимлигини билиш ма^садида ор^алари- 
дан бордим. [К,арасам ] з а̂ммаси булиб етмиш отлиц экан- 
лар. Улардан сурадим:

— Ба^одирлар, ким буласизлар?
Улар жавоб цилдилар:
— Амир Темурнинг навкарларимиз. У ни излаб топол- 

май, кезиб юрибмиз.
Мен дедим:
— Мен з̂ ам амирнинг навкарларидан биридурмен. 

Юрингиз, сизларни унинг олдига бошлаб борайин.
Улардан бири отини чоптирди ва бориб гапимни уз 

сардорларига етказдики, "биз Амир Темурнинг э^узурига 
олиб борадиган йулбошловчини топдик” , деб.

Улар отларининг жиловини буриб, мени дар^ол 
з^узурларига келтиришни буюрдилар. Улар уч фавж экан- 
лар. Биринчи фавжнинг сардори — Тугли^хужа барлос, ик- 
кинчисиники — а мир Сайфуддин, учинчисиники — Тубак 
ба^одир экан. Кузлари менга тушгани з^амоно ,̂ узларидан 
кетаёзиб, отдан тушдилар. Тиз уриб, узангимни упишди. 
Мен з̂ ам отдан тушиб, з̂ ар бири билан ^учоушшиб 
куришдим. Мандилимни Туглуцхужанинг бопгога куйдим. 
Ж уда нозик ишланган, олтин билан зийнатланган кама- 
римни эса амир Сайфуддиннинг бел ига богладим. Чопо- 
нимни Тубак бздодирга кийдирдим. Уларнинг кунгли юм- 
шаб, багоят таъсирландилар. Мен з̂ ам цаттиц таъсирландим. 
Намоз ва^ти етишгач, жамоат билан намозни адо этдик. 
Сунгра отланиб, к;ароргоз̂ га бориб тушдик, мажлис цуриб, 
туй бердик. Э рта си куни Шер Базаром з̂ ам келди. У илгари 
ёшлик з^илиб, мендан аж раб, ^индистон заминини з̂ авас 
Килиб кетиб долган эди. ^илган шпларидан пушаймон 
булиб, мендан узр су ради. Мен уни ^учогимга олдим ва 
узрини ^абул этдим. Шу кадар унта мезфибонлик 
курсатдимки, у хижолатдан бутунлай фориг булди.
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Лашкаримнинг сонини з̂ исоблаб курсам, >;аммаси уч юз 
ун уч отли^ экан. Кенгаш килиб бирон к;алъани ^улга 
киритиб, уринлашшпга царор бердим. Дастлаб Аложу ^аль- 
асини босиб олишга жазм ^иддим. Илёсхужа томонидан 
Менгли Буго сулдус бу ^алъага куйилган экан. У ерни 
озиц-ов^ат ва юклар са^ланадиган жойга айлантирмоцчи 
булдим. Шу мацсадда Аложу ^альаснга йул олдим. Шер 
Базфом ва [Менгли Буго сулдус ] урталарида цадимдан ош- 
нолик булганлигидан, у:"Мен к;алъага бориб, уни узимизга 
эл цилсам", деб рухсат суради. Биро^ Шер Базфом ^алъа 
атрофига етиб боргач, менга "Менгли Бугонинг сузига Кара
ганда, Илёсхужа ^алъани унта ишониб тошпирган. Шундай 
булгач, энди Амир Темурга эл тутиниб, калъани унта топ- 
ширса, мардлик ва мурувватдан узок; иш булур эмиш. [Шу- 
нинг учун ] ^алъани бизга тогапиришдан бош тортди", деган 
хабар келди. Лекин та^дир экан. У менинг кушин тортиб 
келаёттанимдан хабар топгач, кунглига валима тушиб, 
Калъани ташлаб ^очди. Илгари менинг хизматимда муло- 
зимлик цилгаи, дулон жовун ^авмидан уч юз йигит у билан 
(Менгли Буго билан) шу ^алъада эди, улао келиб менга 
Кушилдилар. [Бу ердан кучиб] Дарайи суф деган жойга 
келдим. Уша ва^тда Туман ба^одирнинг угли Имлис Балх 
шаз^ари атрофида талончилик билан машгул эди. Менинг 
келганимдан хабар топиб, икки юз отлита билан келиб 
менга мулозим булди. Мен з̂ ам унинг кунглини олиб овун- 
тирдим.

Шу ерда туриб Тамука ба^одирга уч отли^ кушдим ва 
Термиз дарёси дан кечиб утиб, Жете лашкари ^а^ида, 
унинг аз^воли ва режалари тугрисида хабар топиб келти- 
ришни буюрдим. Тамука турт кундан кейин келиб шуни 
хабар Жете лашкари Термиз вилоятига келган
ва зсал^ини талаб, уруш-талаш билан машгул эмиш. Б уни 
эшитиб, Дарагез деган жойга бориб туришни лозим

ХУРУЖ КУНЛАРИ К,ШГГАН
ЕТТИНЧИ КЕНГАШИМ

1 Сулдус  — нуфузли ифул цавмларидан бирининг номи.
2

Д а р а й и  суф — Балхни Кобу л билан богловчи й^л атрофида 
жойлашган.

3 Т е р м и з д ар ё с и  — Амударёнинг У рта асрлардаги номларидан.
* Д а р а г е з  (Дарайигез)— Балхнинг жанубий тарафида, ундан 

тахминан т^рт фарсац масофада, Балх об дарёси буйида жойлашган 
хушманзара жой.



курдим. Кейинрок кулай фурсат топиб, Жете лашкари ус- 
тига тусатдан бостириб боришни уйладим. Дарагезга келгач, 
Жайхун дарёси буйида жойлашган Элчи Буго майдонига 
келиб тушдим. Илёсхужа Дарагезга келганим ^а^ида хабар 
топиши биланок, лаппсаридан бир неча фавжини менга кар- 
пш урушга козирлади.

III у орада Жете лашкаридан а мир Сулаймон барлос, 
а мир Мусо барлос, а мир Жоку барлос, амир Жалолуддин, 
амир ^индука барлос Жете амирларидан юз угириб, уз 
аскарлари билан эски Термизга тушганлари ^а^ида хабар 
келтирдилар. Улар менинг кузуримга юборган Тулан Буго 
етиб келиб, мулозиматимда булди з а̂мда [номлари юк;ори- 
да тилга олинган ] амирлар минг отлик аскари билан менга 
купшлмокчи ва мулозим булмо^чи эканликларини маълум 
Килди. Мен эрсам уларнинг келишини ишимнинг 
унгланишидан даракчи деб тушундим. Улар менга тунда 
Жете лашкари устига кутилмаган бос^ин килишни мас- 
ла^ат бердилар. Отланиб йулга чиккан ^ам эдикки, Жете 
лашкари етиб келганини билдиришди: Мен уз 
Купшнларимни сафга тизиб, душман каршисига бориб тур- 
дим. ^ар икки лашкар уртасида сув бор эди.

Ганимларимни чучук суз, ширин к™071™1 билан уз 
томонимга огдириб олмо^чи ва улар вужудидаги ёндирувчи 
[газаб] утини тугри тадбир суви билан учирмо^ни мас- 
лздат курдим. Шу тарзда уларни ром килмо^чи будд им. 
[Айнан шу ма^садда] Жете лашкарининг сардори амир 
Абу' Саъидга [куп яхши] сузлар айтдим. У айтган гапла- 
римни маъкуллади. Бирок бошка амирлар унта карши 
чицишиб, уруш килиш тарафдори булдилар. [Буни кургач ] 
менинг кам [газаб] утим алангаланиб, лашкаримни сафга 
тиздим.

ЖЕТЕ ЛАШКАРИНИ СИНДИРИШ МАК,САДИДА КАШТАН 
САККИЗИНЧИ КЕНГАШИМ

Уз-узимга дедим: "Жете лашкари билан жанг килсам-у, 
улар куп сонли булга ни туфайли мабодо менинг лашка- 
римга зарар етса-чи?” Пекин шу за^отиёк гайратим 
Кайиаб: "Салтанатни эгаллашга даъвогарлик килиб хуруж 
Килган экансан, салтанат шаъни ва мартабасига лойик иш 
тутишинг зарур. Жангга кириб, ё зафар кучиб голиб 
булгайсан, ёхуд улдирилгайсан."

К[арор кабул квлиш чогимда ганимлар уч фавжга аж- 
ралиб, урушталаб булиб турганларини курдим. Мен уз лаш-
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каримни етти фавжга булдим. Етти фавжни кетма-кет душ
ман устига юбориб туршпни масла^ат курдим. Жангу ж ад ал 
ути [кукка] кутарилгач, амр ^илдимки, ^ировул1 фавжлари 
пистирмадан туриб ганимга ёмгурдай уц ёгдирсин. 
Ши^овул ва чоповул3 ^анотидаги фавжларга эса ^ужумга 
утишни буюрдим. Узим булса жаронгор4 ва баронгор фав
жлари билан \аракатга келдим. Биринчи ва иккинчи 
^амланинг узидаёц Жете лаппсарининг бош амири Абу Саъ- 
идни енщим. Шу пайт ^айдар Андхудий ва Менгли Буго 
менга карши жанг цилиш учун майдонга тушдилар. Уларга 
Карши узим отландим ва биринча ^амладаё^ каР иккала- 
сини \ам тумтара^ай ^илдим. [Шундай ^илиб] Жетенинг 
лашкари енгилиб, тар^алиб ва сочилиб кетди.

САЛТАНАТНИ ТИКЛАШ ЙУЛИДАГИ 
ТУОДИЗИНЧИ КЕНГАШИМ

Жете лашкари амирлари устидан галаба козонганимдан 
кейин, салтанатга даъвогарлик ^илганим учунгина хуруж 
этганлигим ^а^ида Туронзаминда хабар тар^алди. Шунда 
мен адолат билан ^укмронлик ^илишта азму жазм этдим. 
Салтанатимни муста^камлаш учун, туплаган хазинамдаги 
нацд пуллар ва [^имматба^о буюмларни сипо^га тацсимлаб 
беришга ва даставвал 1̂ а^ал*;а ^алъаси ни олишга i^apop 
^илдим.

Лашкарга [етарли] озуца-тагор берганим сабабли улар- 
ни сафга тиздим. Сунг Жайхун дарёси буйига келиб туш- 
дим. Термиз кечувидан нариги ^ирго^^а утгач, К,а>;алк;а 
Калъаси тарафига ^оровуллар жунатдим. [Узим] Жайхун

1 ^  и р овул — лашкарнинг 1 а̂нот цисми атрофига »̂ Уйилган цУрицчи 
цисм; цанот цУрицчилари.

2III иц ов у л (шиговул)—лапжар цанотларини цУршугаб турувчи 
махсус булинма; эшик огаси.з

Чоповул  — царбий юришлар пайтида ва цамал жанглари вацтида 
теварак-атрофдаги цишлоцларга тусатдан босцин уюштирувчи царбий 
цисм.

4 Ж а р о н го р  (жавонгор) — туркча-мугулча атама; лашкарнинг су л 
цаноти.

^ Б а р о н г о р  — туркча-мУтулча атама; лашкарнинг унг цаноти.
6 ^ а ц а л ц а  (мугулча; цадимий туркий тилда "Гемир цапуг") — 

Бойсу нтогдаги тор дара огзига цурилган те мир дарвоза.
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буйида бир неча кун турдим ва коровуллар олиб келадиган 
хабарни сабрсизлик билан кутдим.

Менинг бу ерга к ел га ним хабари Илёсхужага эшитилгач, 
[амир] Бекчикнинг иниси Олчин ба^одирни катта кушин 
билан устимга юборди. ^оровулларим гафлат уйкусида дол
ган эканлар, уларнинг ёнидан утнб, фа^ат кечалари 
каракат килиб тун ^оронгусида тусатдан з^ужум килдилар.

Мен уч томони сув билан уралган ярим оролда 
уринлашгандим. Ярим орол тапщарисида курилган бир неча 
чодир Жете лаппсари томонидан талон-тарож ^илинди. 
Омон колган аскарлар ярим оролга кучиб утдилар [ва жон 
са^лаб колдилар]. Мен булсам уруш талаб булиб, тезлик 
билан ярим оролнинг кириш кисмига бордим. Душман мен- 
дан кУРВДани сабабли урушга ботинолмади. Ун кунгача 
мен шу ярим оролда турдим. Сунг у ердан чш^иб, сув 
буйларида алачук лар тиктириб, Жете лашкарининг каР" 
пшсида бир ойча кузатиб ётдим. Охири ганимни курнув 
босиб, оркаларига кайтиб кетди. Мен сувдан утиб, уларнинг 
манзилига тушдим ва душман оркасидан таъкиб цилиш  
учун бир фавж аскар жунатдим.

САЛТАНАТИМНИ МУ СТАВКА МЛАШ УЧУН К.ИЛГАН 
УНИНЧИ КЕНГАШИМ

Жете лашкарини маглубиятга учратганимдан кейин, Ба- 
дахшон вилоятига бориб, уни эгаллашга, [бу билан] сал- 
танат ишларига ривож беришга карор килдим. [Шу ниятда ] 
дарё буйидан кучиб Хулм деган жойга тушдим.

[Шу ерда] амир 1̂ азаган2нинг набираси ва ^айногам 
булмиш амир ^усайн билан учрашдим. Унинг шарафига 
зиёфат бердим. Сунгра амир ^усайн билан кенгашиб, Ба- 
дахшонга боришга каР°Р КИДД™-

1̂ ундузга етиб боргач, Юрулдой элининг сардорлари у 
ерда тупланиб, келиб менга кушилмагунича уринлашиб 
турдим. Келишгач, уларнинг кар бирига фахрли хилъатлар 
кийгизиб, кунгилларини онладим.

* О л а ч у ц — капа; кичик чодир.
2 Амир Крзаган — Чигатой улусининг нуфузли амир 

ул-умароларидан; 1346 йили Карши ёнида булган жангда Козонхонни 
енгиб, цокимиягни цУлга олган (1346 — 1358). 1358 йили узи цам фитна 
цурбони булди ва ов пайтида Улдирилди.
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К^дпинимнинг жангга з^озирлиги з^а^идагн хабар Бадах- 
шон шозугарига етгач, урушга тайёргарлик кура бошлади- 
лар. Масла^атни шунда курдимки, эпчиллик, уддабурон- 
лик ^илиб, душман лашкар туплаб улгурмасдан бурун 
уларга зарба бериб, тузитиб юбормо^чи булдим. [Шунинг 
учун ] юриш ^илиб, Толш^онга етиб келдим.

Толицонга келганимдан Бадахшон шозугари хабардор 
булгач, тинч йул тутиб, менга мулозим булишни ихтиёр 
^илдилар. Каллаган тадбиримдан кунглим тулди ва хато 
^илмаганлигимни англадим. Менинг салтанатим бутун Ба
дахшон вилоятига ёйилдн. Бадахшон сипозушрининг акса- 
риятн менинг хизматимда булишни ихтиёр этдилар.

САЛТАНАТГА РИВОЖ БЕРИШ УЧУН К^ИЛГАН 
УН БИРИНЧИ КЕНГАШИМ

Бадахшон шозушри менинг итоатимга киргач, Хутталон- 
га дараб юрдим. Бу мамлакатга к ел сам, ^айногам амир 
^усайннинг ^урслигидан Пулод Буго ва Шер Базфом ундан 
ажралиб, уз улусига к етиб ^олишган эканлар.

Бу ердан кучиб, Дашти кулак жилгасига бориб тушдим. 
[у ердан] Жете ва Илёсхужа лашкарлари а^волини билиб 
келиш учун айго^чилар жунатдим. Хабарчилар ун к ундан 
кейин хабар келтирдиларким, Жете амирлари: биринчиси
— Куч Темур Бекчик угли, иккинчиси — Темур Нубкон, 
учинчиси — Сориц ба^одир, туртинчиси — Шашцгм, бе- 
шинчиси — ^ожибекнинг иниси Туглут^хужа йигирма минг 
отлш^ аскар билан Халотий ва Пули сангин оралигида 
уринлашиб турган эмшилар.

Улар мен турган ер ва лашкарим ^ай аз^волда эканли- 
гини билиб келиш учун олдимга элчи жунатдилар. [Элчи- 
ни чалгитиш ма^садида] лашкаримни икки марта цайта- 
^айта унинг олдидан утказдирдим, сунг элчига рухсат 
бердим.

[Кейин] кенгапшб, элчининг кетидан изма-из [1цшшн 
тортиб ] боришга ^арор ^илдим. Лекин лашкарим бу борада 
мен билан з^амжи^ат булмади. Лашкаримни атрофимга 
бирлапггирмо*; учун баъзиларига мурувват, мезуэибонлик 
^илдим; боют^алари билан келишишга интилдим, яна бир 
гуруз^ини эса молу дунё билан узимга агдариб олмо^чн 
булдим. Яхши суз, авду паймон ва ваъдалар билан цол- 
ганларининг кунглини кутаришни маслаз^ат курдим.

Шу аснода хабар келтирдиларким, илгари менинг нав- 
карим булган Туглуц сулдус ва Кайхусрав, Жетенинг олти
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минг отлга  ̂ аскарига бошчилик ^илиб, устимга келмо^а 
эмшплар. Бу хабар лашкарим уртасида тар^алгач, улар- 
нинг иттифо^сизлиги янада кучайиб, саросимага тупшб 
^олдилар. Лекин амир Жоку, Икн Темур, амир Сулаймон 
ва амир Жалолуддин менинг ёнимда цолдилар.

ЛАШКАРИМНИ ИТТИФОК1К,А КЕЛТИРИШ УЧУН 
ЦИЛГАН Ун ИККИНЧИ КЕНГАШИМ

Амир Жоку, Ики Темур, амир Сулаймон ва амир Жа- 
лолуддинларни хилватро*; ерга чорладим ва уларни узимга 
иттифо^чи ^илмо^чи булдим. Хилватда улар билан суз^бат 
ффиб, "давлатимга шерик буласизлар", дедим. Бу билан 
[уларнинг дилида ] узларига ишонч ва менга хизмат ^шшш 
учун катьият уйготдим. Шунта ухшаш, мен билан итти- 
фо^н бузилган тоифадаги бош^а амирларни ^ам бирма-бир 
холи жойга чорлаб, ^ар ^айсиси билан алоз^ида гаплапщим. 
Булардан мол-дунёга э̂ ирс ^уйган очкуз ва таъмагирларига 
мол-ашё ваъда этдим, мансаб-мартабага ва мамлакатларни 
бопп^аришга куз тиккан амалпарастларга 1$лим остидаги 
мамлакат ва вилоятлардан бирининг з^окимлигини бердим. 
Уларнинг з^аммасини умид ва 1$рцинч орасида са!(ладим. 
^ар бирига биттадан ноиб ва кутвол тайинладим. К,олган 
сипоз^ийларни з̂ ам емак-ичмак ва кийим-кечак умиди ши
рин суз ва очи*; юз билан узимга ром этдим. Бир хизматини 
ун баробар ^илиб та1ущрлаб, дилларини хушнуд этдим. 
Натижада мени ^уллаб-едтеватлаганлар з̂ ам, тескари булган 
мунофшушр з̂ ам барчаси энди атрофимда бирлашди. ^ар 
ишда бирлик-иттиф01у1икни ^улдан бермасликка, амримдан 
чи^масликка ваъда бериб, мен учун мол-жонларини аямай, 
майдонда жонбозлик ^илишга аед ^илдилар.

Лашкардан кунглим тинчигач, Илёсхужага царши жанг- 
га ^озирлик кура бошладим. У ни дафь этиш ва [у билан] 
*;ай йусинда уруш олиб боришим ^а^ида кенгашдим, 
ганимлар хабар топиб улгурмасдан, чапдастлик билан улар
нинг устига ]^ук^исдан босцин ^илишга ^арор бердим. Бу 
хусусда К^ръони Мажиддан фол очиб ^арасам, ушбу ояти 
кэрима чшущ: "^анчадан-^анча кичик гурузушр Оллоз^нинг 
изни билан катта гуруз^лар устидан галаба ^илган". Ушбу 
башоратни топганимдан кейин лашкаримни тартибга кел- 
тирдим. У ни етти фавжга булиб, йулга тушдим. Тонг ёриша

1 Цурьон, Бацара сураси, 249-оят.
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бошлаганда [Илесх^жахоннинг ] вдювули булмиш Туглу^ 
сулдус ва Кайхусравга етипщим. Икки з а̂мла билан уларни 
енгдим ва [уларни] Илёсхужа жойлашган Пули сангингача 
^увиб бордим. К,оронгу тушгач, еттан еримизда тухтадик. 
Жанг майдони совиб цолмасдан, ^изигида Илёсхужанинг 
^арийб уттиз минглик лашкари устига тусатдан бос^ин 
килишга царор ^илдим. Бордию [юришни] тухтатсам ва 
бирон кор-з  ̂ал юз берса унинг илоЖини топшп учун 
[узгаларнинг ] кумагига музргож булиб ^олишим мумкин- 
лиги тутрисида уй сурдим. Оркадан амир ^усайн [с^ушини 
билан] мени 1^уллаб-^увватлао келаётган эди, биро^ мен 
узимни унинг ёрдамига му^тож булиб ^олиш даражасига 
етказмадим. Тугри чораю тадбир ишлатиб, Илёсхужа лаш- 
карини синдирдим.

ЖЕТЕ ВА ИЛЁСХУЖА ЛАШКАРИГА ШИ КАСТ ЕТКАЗИШ 
5^АК,ИДА КАЛГАН Ун УЧИНЧИ КЕНГАШИМ

Биринчи навбатда Илёсхужанинг лашкарини зафарли 
фавжларимдан бири ор^али бир жойга богланган з̂ олда 
ушлаб туришга ^арор 1^илдим. Шу мацсадда амир Муайяд 
орлот , Учцора баз^одир, амир Мусо бошчилигида икки 
минг отлщ аскаримни Илёсхужа рубарусидаги куприк 
ёнига жойлаштирдим. Узим беш минг  отлиц билан 
Илёсхужа лашкари тепасидаги товда чи^иб урнашдим ва 
кеча си куп жойга гулхан ё^ишни буюрдим. Жете си- 
поз^лари тогдаги куп гулханлар ^арпшларида, Пули сангин 
бошида турган лашкаримнинг куплигини куриб, 1$рцувдан 
саросимага тушиб ^олдилар. Уша тунни Илёсхужа лашка
ри "жангга ^озирлан" буйругани кутиб [бедорликда ] 
утказди. Мен туни билан тог у стада ухламай Тангри 
таолога илтижо ^илиб, ундан ожизу муз^тож бандасига 
мадад беришини тилатп ва пайгамбаримиз Муз^аммад сал- 
лоллоз^у алай^и васаллам, унинг я^инлари ва саз^обаларига 
сала вот айтиш билан машгул булдим. Ярим уй^у ва ярим 
уйго!уЛик орасида 1^улогимга: "Темур, фатз^у зафар сенга 
ёр буладиГ деган надо эшитилди. Тонг отиб, ёруг тушгач, 
намозни жамоат билан увидим. Шу пайт ^арасам, 
Илёсхужа уз амирлари билан отланиб, булинма-булинма

1 Орлот  — йирик турк цавмларидан бирининг номи.
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булиб кетаётибдилар. Амирларнм ва сипоз^ийларим улар- 
нинг кетидан з^увиш цасдида мендан буйру^ беришимни 
илтимос ^илдилар. Мен уйлаб туриб уларни то ма^садлари 
маълум булгунча таъ^иб ятипши бир оз кечиктиршпни 
масла^ат курдим. [Тахминан ] турт фарсанг ерга бориб 
тухтаганларидан кейин, уларнинг ма^садларини тушундим. 
Ниятлари — бизни тогдан тупшриб, яланг ерда жанг 
цилиш экан.

[Бир неча кун илгари ] мен шикает етказган з^ировул 
амирлари з̂ ам [Илёсхужа ] дошита ирчиб борганди ва 
Илёсхужа уларни то за койиб берганди.

Шу пайт уларнинг режаларини билганимни ва тогдан 
тушмаётганимни куриб, ор^аларига ^айтшпга ва менга 
з^ужум ^илишга мажбур булдилар. Мен фавжларимни тог 
эта гида сафга тизиб, жангга киришни мулжалладим. Жете 
лашкари тог этагига етиб келиб, нимя ^илишини билмай 
дайрой турганда, бздодирларимга ёв устига ёмгурдек ^  
ёгдиришни буюрдим. Душманнинг купили ярадор ^илдилар. 
Кеч кириб цоронгу тушганда, [мугуллар] з^улларидан бир 
нима келмаслигини куришиб, тог этакларини гард айлан- 
тириб уринлашдилар. Уша кеч лаппсаримни турт булакка 
ажратиб узим бош булиб, тунда ганим устига тусатдан 
бос^ин з̂ илиш фикрига келдим. Менинг бу кенгашим амир- 
ларимнинг з̂ ам дилига утиргач, тонгга яцин отландим ва 
тун панасида турт томондан ганим устига з^амла килдим. 
Жете лашкари узини йигиб, тартибга келтиргунча ба^одир 
йигитларим уларни тузитиб ташладилар. Чош^илашиш пай- 
тида з̂ ар икки томондан куп одам улди. Жете лашкари 
"ал-фарор" , пал-фарори дея чекиндилар. Мен Илёсхужа га 
етиб олвб, "Йул булсин?" деб з^ичкирдим. О возим 
Илёсхужанинг ^логита етгач, у газаб билан лашкарига 
ду^-пуписа ^илди ва аскарлари оргларига ^айтдилар. Кун 
кутарилгунча лашкарларимиз уртасида жангу чогпрш давом 
этди. Садоц-уедонларимиз бушади. Ганим лашкари чекина 
туриб, жанг ^илдилар ва турт фарсанг узоз^гакдаги уз 
к;ароргоз^ларига йулда тукилиб-сочилиб, шикаста^ол, базур 
етиб олдилар. Мен з̂ ам тизгини тортиб, орк^ларидан бопща 
вдтоламадим ва ^ша атрофда зцгадим.

" А л - ф а р о р " — К^рьони Карим Ацзоб сурасининг 16-сиггига 
ишора. Оятда, хусусан, бундай дейилган: ’ [Эй Муцаммад] айтинг Агар 
сиэлар Улиш ёки Улдирилишдан цочеангизлар, бу цочиш сизларга 
[барибир] бирон фойда бермас..."
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Жете лашкари урушда енгилганига шфор булганидан 
кейин иккинчи бор жанг ^илишга ботинсшмади. Мен эса 
сипо^им билан Илёсхужа ^ароргсоргни цуршаб олдим. Сунг 
ва^ти-ва^ти билан уларга ^ужум ^илдим. Тинкасини 
^уритдим. Охири чорасиз долган Илёсхужа Хужанд сувидан 
утиб кетди. Мен ^ам уларнн таъ^ио ^илиб утирмасдан 
фат^у за фар билан Мовароуннавдга ¡^айтдим.

[Шундан сунг] салтанатимнннг муста^иллиги ва мус- 
тагусамлиги борасида кенгашлар утказдим. Кенгашларим 
узини шавкатлн, б уюк а мир деб зргсоблаган ва бопща амир- 
лардан узини улугро^ билаётган амирларни итоат эттириб, 
буйсундиришга царатилганди. Биринчи навбатда Моваро- 
унназфда салтанат байрогини кутарган а мир К^азатаннинг 
набираси а мир ^усайнни давлатимга шернк деб [элга] 
эпшттирдим ва у билан муросаю мадора ^нлдим. Гарчи 
у тапп^и куринишдан мента дуст лик билдирса-да, аммо ичи- 
дан ^амиша ^асад ва нифо^ ма^омида турди. [Чунки] узи 
Мовароуннаэф салтанати тахтига утиришни орзу этарди. 
Унта ишончим йуэушги туфайли уни хожа Шамсуддин [Ку- 
лол]1 мазорнга бошлаб бориб, дуст лик из^ор ^нлнб ^асам 
ичдим. У э̂ ам дустликка хнлоф бирон иш к;илмаслик з а̂^ида 
аеду паймон этди.

[Амир ^усайн ] шундан кейин яна уч бор К^ръони 
Мажидни |^улига олиб, дустлик бобида онт ичди. [Лекин] 
азудага вафо ^илмагани учун охири менинг [жазойимга] 
гирифтор булди.

Амир Баён сулдуснинг угли амир Шайх Мухаммад 
узнни улуг амир деб ^исобларди. Унинг ^ам [кунглини 
топиб], уз томонимга оедириб олдим ва етти фтшнга 
бошлго; атаб, узимга мутеъ ва мулозим ^илдим. Мазкур 
^ушинларнинг амирларидан ^ар ^айсисига вилоят инъом 
этднм.

Мендан ажралиб уз улусига кетиб долган Шер Базфом 
}(али ^ам мента буйсунишни истамас эди. Уни ^ам узимга 
ощириб олдим ва ^узуримга ча^иртирдим. У уз улуси 
билан келиб, итоатда булажагини билдирди. Шер 
Баэдомни уз мулозимим этиб, бир вилоятни унта бердим.

Хожа Шамсуддин Кулол — нацшбандия тарицати шайхпаридан. У 
Амир Темурнинг отаси Амир Тарагойнинг ва Амир Темурнинг цам пири, 
1363 йили Кешда вафот этиб, уша ерда дафн этилган.
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Амир ^усайн билав орамизда цариндошлик 
булганлигидан унта турли мурувват курсатиб, муросаю ма- 
дора ^илдим, лекин дуст булмади. Иш шу даражага бориб 
етдики, Балх ва ^исори Шодмон вилоятларини мендан тор- 
тиб олди. Мен [эсам] унинг синглиси ^арамимда эканли- 
1 -ининг хотирини к;илиб, а мир ^усайнни сш^увга олмадим. 
У билан муросаю мадора ^илишга шунчалик интилдимкн, 
^атто унинг амнрларига ^ам бу таъсир этиб, мейга 
буйсундилар. Лекин амир ^усайн >*амма вацт мени маглуб 
этиш пайига тушиб, фириб бериб келарди. Охир-о^ибат 
уни к^личим билан буйсундиришга ^арор бердим.

Туронни забт этиб, Мовароунназдни узбеклар вужуди- 
нинг хас-хашагидан тозалаганимдан кейин, баъзи улуслар- 
нинг амирлари мента итоат-ла бош эгишни истамадилар ва 
од) бири уз к^билалари олдида [^еч кимга 
буйсунмаслигини курса тмо^чи булиб] ноз ^илиб турарди- 
лар. Амирларимдан баъзилари уларнинг ёнини олиб мента 
"бу давлатга баримиз шерик булганимиздан кейин, уларни 
^ам давлатга шерик деб билайлик", дедилар. Лекин улар
нинг гаплари менинг салтанат юритишимдаги гайратимга 
таъсир ^илмади. Уз-узимча: "Худо битта, унинг шериги 
йу1ущр. Шундай булгач, Олло^ таолонинг му^аддас мулки
— ер юз ига эгалик циладиган подало  ̂ ^ам битта булиши 
керак", дея уйлар эдим.

Шу пайт [авлиёлардан з^исоблантан ] Бобо Алипод 
^узуримга келди ва: "^ой Темур, Тангри таоло буюрганки, 
агар ерда ва кукда икки худо булса, жздоннинг ипга бу- 
зилур," деди. Мен унинг сузларига эргашдим. К^уръони Ма- 
жиддян фол очсам, ушбу ^утлуг оят чивди: "Инно жаалнока 
халифа тан фил арз", яъни "Биз сени ер юз ига халифа 
1(илдик ". Мен б уни [исти^болнинг ] хайрлих ва муборак 
фоллари сирасига киритдим ва узларини давлат шериги 
билиб, мента буйсуншпни истамаган амирларни турли тад- 
бирлар шплатиб, узимга итоат эттириш учун бир неча бор 
уриндим. Энг аввал амир З о̂жи барлос олдига бориб, уни 
узимга нттифокдош ^нлдим. Баён сулдуснинг угли Шайх 
Мухаммад шаробхурликка муккасидан берилиб кетганди. 
Охири шароб унинг б^гзидан олди ва у олам билан видо- 
лашди. Унинг вилоятини узимга 1удпиб олдим. Амир Боязид

1 Курьон, Сод сураси, 26-оят.
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жалойир э̂ ам Хужанд вилоятини тасарруф этган эди. Унта 
[ду стона ] наси^ат берсам, ^абул цилмади. О^ибатда уз улу- 
сининг одамлари унта ^арпга чи^ишиб, олдимга кишанлаб 
келтирдилар. Мен [утган шпларни юзига солмай] унта ил- 
тифотлар кургиздим. Буни кургач, узи [уятдан] шарманда 
булди. Элчи Буго сулдус Балзсда уз салтанати тугини 
кутарган эди. Бобоси амир К,азаг-ан тахти шу ерда 
булганлиги учун Балх тахтига даъво ^илаёттан амир 
^усайнни Элчи Буго га ^арпш цайрадим. Му^аммадхужа 

^_|Аперди найман аймогадан булиб, Шибиргонот1 вилоятини 
босиб олгач, менга царши исён тугини кутарган эди. Мен 
унта бопп^а вилоят бериб, уни узимга содш( навкар цилиб 
олдим. Бадахшон вилоятига эгалик ^илаётган Бадахшон 
шоз^лари эса менга ^арпга душманлик йулини тутдилар. 
Уларнинг з̂ ар бири билан турлича келишув ^илдимки, бир- 
бирлари билан урушиб кетдилар. Охири менинг пано^имга 
келиб, [буйсундилар ]. Кайхусрав Хутталон вилоятини ва 
Улжойту Аперди Ар^анг вилоятини эгаллаб олгандилар. 
Кайхусравга Улжойту Апердининг вилоятини босиб олиши 
учун мадад кучи жунатдим. О^ибатда Улжойту Аперди 
паноз  ̂ и зла б менинг хизматимга келди. Амир Хизир Яса- 
вурий уз хал^и — ясавурийлар мадади билан Тошканд ви
лоятини босиб олган эди. Кайхусрав билан Улжойту Апер- 
дини бир-бири билан яраштирдим. Буларга ёрдамчи куч 
йусинида бир туда киши цушдим. Икковлари бирлашиб 
ясавурийларга \ужум уюпггириб, [уни] талон-тарож ^ил- 
дилар. Амир Хизир ожиз ^олиб, менинг панозртга келди.

Шундай к;илиб Мовароунназуэни уруш-талашдан тинчит- 
дим. Менинг цазфамон аскарларим тула куч-^ув ватта кир- 
ди. ^ар томонга барлос улусининг номи ва донги тар^алди. 
Менинг эршматим билан Чита той 1^ушинлари ва туманла- 
рининг овозаси оламга ёйилди. Жами злу хал^, 1^ушунот 
ва тумонот з а̂мда кучманчилар менинг з^укмронлигим ос
тита утди. Бироц Мовароунназуздаги баъзи ^алъалар 
[з а̂мон ] амир ^усайн ^улида эди, уларга менинг зцгкмим 
утмасди. Амир 3(усайн салтанатим азамати ва шон-шавка-

1 Ш и б и р го н о т  вил ояти  — Балхнинг гарбий тарафида 
жойлашган вилоят.

2А р ц а н г — Амударёнинг с^л шцилида жойлашган цадимги 
Тохаристон мамлакатидаги Бадахшон билан туташ вилоят (цадимги 
Айбак).
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тининг кучайганини кургач, унда ^асад томирлари [^ат- 
тшфо^ ] ура бошлади. К,асам билан муста^камлаган а^д- 
паймонларини бузнб, мента i^apnra исён туги ни кутарди. 
Мен унинг олдига куп марта [лутф-мархаматлар курсатиб ] 
бордим, у булса асло ^ошимга келмади. Бунинг устига сир- 
тидан такаллуфлар билдириб, аслида ^ийла-найранг ишла- 
тиб, мендан Карши ^алъасини олиб 1цгйди. Карши ^алъа- 
сини i^ypmyiao туршп учун ^ургонбеги а мир Мусо бопгчи- 
лигида етти минг от лик аскар тайинлади. Кейинроц у ерга 
яна 1цшшмча ¿¡ein минг отлиц аскар юборди. Бу билан 
кифояланмай, мени улдирмо^чи булди. Мендаги салтанат 
гайрати тугёнга келиб, ^арши к;алъасини ундан тортиб 
олишга ундади. Баъзи амирларим у ерга юриш цилиб, цалъ- 
ани жанг билан 1^улга киритишни менга масла^ат бердилар. 
К,арши ^алъасини олиш режаларини туза бошладим. Улар 
аиттандек уруш билан олсам, бунинг хатарли томонлари 
куплиги кунглимдан утди. Узимча "Мабодо ^алъани жанг 
билан олмо^чи булсаму Fa ним лашкарининг ёмон кузидан 
1цшганимга зарар етса-чи?" деб уйладим. Сунгра жанг 
^илиш фикридан ва^тинча воз кечдим ва бошка тадбирни 
куллашга киришдим. Хуросон томонга юзланио, бу билан 
Карши калъаси бекларининг хотирини жам ^илмоцчи 
булдим. Кейин эса лашкарим билан [яширинча] opeara 
^айтиб, тунда тусатдан ^алъага э^ужум ^илиб, у ерни боснб 
олишни режаладим. Хуллас, бу ердан кучиб, Хуросонга 
к;араб йулга тушдим. Амударёдан кечиб утганимда, Хуросон 
томондан ^аршига келаётган карвонга дуч келдим. Карвон 
бошчиси менга совгалар Taiypm этди. Мен ундан Хуросон 
амирларининг ^ол-а^волини суриштирдим ва Хуросон ви- 
лоятига кетаётганлигимни айтдим ва кетишларига ижозат 
бердим. [Пекин ] карвонга айго^чи 1^упшб юбордим ва у 
хабар келтиргунича дарё со^илида жойлапшб кутдим. 
Айго^чи олиб келган хабарга кура, карвондагилар а мир 
Му cora шундай деган эмишлар: "Амир Темурни Амударё 
суви ё^асида курдик, Хуросон томонга кетаётган экан". Бу 
ran а мир Мусо ва а мир >^усайннинг лашкарига етгач, хур- 
санд булиб, уйин-кулги ва айш-ишратга берилибдилар.

Бу хабарни эпштипгам билан лашкарим ичидан энг 
ишончли, довюрак, жанг курган ба^одир йигитлардан ик- 
киюз ^ир^ учтасини танлаб олдим ва дарёдан утиб, олдинга 
юбордим. Шщжент аталмиш ерга етдим ва уша ерда бир 
кеча-кундуз тухтаб, [сунг] яна йулга тушиб, К,арпш ^алъ-

1 Ш и р к е н т  — цозирги Бешкент, 1^арши туманининг маркази.
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асидан бир фарсанг масофага келиб тушдим. Одамларга 
арцонларни бирнбирига боглаб зина ^озирлаб цуйишларини 
буюрдим. Шу пайт а мир Жоку тиз уриб: "Бир гурух 
ба^одирлар ореада ^олдилар. Улар етиб келгунча тухтаб 
туриш зарур", деб утинч цилди. Шунда хотирамга бир фикр 
келди. Баз^одирларим етиб келгунча ^алъани узим куздан 
кечирмо^чи булдим. К,ир  ̂кшпи ^амро^лищда К|арши ^алъ- 
аси томон йул олдим. Иировдан ^алъа ^ораси куринганда, 
ба^одирларимни келган ерда тухтатиб 1^уйдим ва уйимизда 
тугилиб усган|Мубашшир ва Абдуллоларни бирга олиб узим 
кетдим. Ханда^ буйига етдим. ^арасам, хандац сув билан 
лиммо-лим экан. Теварак-атрофга назар солиб, хандак; те- 
пасидан утказилган, ^алъага сув олиб борадиган тарновга 
кузим тушди. Отимни Мубашширга ^олдириб, уша тарнов 
ор^али хандак; устидан утдим ва ^алъанинг хокрези га ет
дим. Дарвоза олдига бориб, эпгик ^01ущм. [Лекин] дарво- 
забонлар ухлаёттан экан, [ичкаридан садо чшдоади]. [^ар 
э^тимолга ^арпш] дарвозани тапщарисидан кесак-тош ва 
лой билан тулдириб ¡^уйишган экан. ^алъа девори атрофини 
куздан кечириб, нарвон ва зиналар ^уйса буладиган жойни 
топдим. [Сунг ор^амга ^айтдим ва отланиб ба^одирларим 
з^узурига бордим. Ореада долган лашкар фавжи ^ам нар- 
вонлар билан етиб келишган экан. З^аммалари шайланиб, 
нарвонларни олишди ва к;алъа сари юзландик. Хандак^дан 
тарнов орк;али ^алъага утдилар. Зиналарни э̂ ам олиб 
утдилар ва деворга ^уйдилар. Эр йигатлардан ^ир^таси 
тепага чш^иб, ^алъага кириб олдилар. Мен ^ам нарвонга 
оёц куйиб энди к^лъага кирмо^чи булган эдим, карнай 
тортиб, бургу чалдилар. Тангри таолонинг цуллаши билан 
^алъани кулга киритдим.

Бу хабар амир \усайнга етгач, [энди] макру ^ийла 
йули билан, дуст-ошно либосини кийиб, мени ром этмо^чи 
булди.

МЕНИ К.УЛГА ТУШИРМО^ЧИ ВУЛГАН АМИР ^УСАЙННИНГ 
МАКРУ \ИЙЛАСИДАН К.УТУЛИШ УЧУН 1^ИЛГАН КЕНГАШИМ

Амир ^усайн, "менинг дустлик ва цариндошликни риоя 
^илишдан бопп^а ншггим йуц", деб Цуръон тутиб цасам 
ичди ва уша 1̂ уръонни мента жунатди. У яна мана булар-

* X о к р е з — душман Уцлари ва цужумидан цимоя м«удмд» ^альа 
девори остита Ур цилиб уюдган тупроц.
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ни }(ам айтганди: "Агар сенга айтган гапларимга хилоф 
бирон иш тутиш ниятим булса ва уртадаги азд-паймоним- 
ни бузиб, сенга ёмонлик цилсам, шу ушлаган К|уръон — 
Худонинг китоби мени урсин”. У ни мусулмон деб билганим 
учун сузларига ишондим. Шундан кейин у менинг 
з^узуримга одам юбориб, "уртадаги азд-паймонимизни ян- 
гиласак, худо ^аци дуруст буларди", деб мени Чакчак1 
дарасида учрашшпга даъват этди. Унинг ма^сади мени 
макру фириб билан ^улга тушириш эди. Авд-паймони, 
сузига ишониб булмаслигини б ил сам ^ам, аммо К,уръон 
здгрматини са^лаб ^олиб, [айтган жойига ] учрашувга бо- 
ришга ^арор ^илдим. [Биро^ бу борада ] эдтиёт шарт, 
Чакчак дараси атрофига ба^одирларимдан бир гуруэрши 
юбориб, яшириб ^уйишни, кейин эса узим бир неча ода- 
мимни олиб, учрашувга бориш режасини туздим.

Амир ^усайн хизматида булган дустларимга хат 
жунатиб, улардан а мир ^усайннинг ^илмо^чи булган иши- 
дан мени 01Щ этиб туришларини су рад им. Дустларимдан 
бири Шер Базуэом а мир ^усайннинг нияти шум эканлиги- 
дан мени ого^лантирди. Амир ^усайн [буни сезиб ^олиб] 
Шер Базузомни ^атл эттирди, менинг устимга эса минг 
отли^ аскар билан з^ужум бошлади.

Бу хабар менга етганида, энди дарага келиб тушган 
эдим. К|ушинимни тартибга солдим. Шу ва^т амир }(усайн 
лашкарининг ^ораси куринди. ^оровуллар бу фа^ат амир 
^усайн лашкарининг бир ^исми эканлиги, унинг узи бу 
ерда йу^лигини хабар ^илдилар ва: "Амир Темур бир узи 
келибди, деган гапни эшитиб, с из ни цулга тушириш учун 
лашкарининг бир ^исминигина юборди”, дедилар.

Мен [жангу жадалга] ^озирлана бошладим. Бу ерда 
з^аммаси булиб икки юз отлиц аскар бор эди. Амир ^усайн 
кушинининг фавжи дарага киргунигача сабр ^илиб турдим. 
Узим келгунга ^адар [бу ерга ] юборган одамларимга улар- 
нинг ^айтиш й у лини тусишларини буюрдим, узим эса 
ёпшга юзма-юз булдим. [Хуллас ] дарада икки ё^ ан  ^ама- 
либ долган ганим лашкарининг куп ^исмини цулга тушир- 
дим. [Сунг] одамларимни туплаб, саф-саф цилиб туздим 
ва ^аршига ^араб юзландим. Тажрибамдан шуни куриб 
билдимки, дуст з̂ ар ерда ас^отар экан. Амир ^усайнга [эса ] 
ушбу мазмунда туркий байт ёзиб юбордим:

1 Ч а к ч а к д а р а с и  — Бойсунтода жойлашган.
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Ёрга етгур, сабо, ким макр цилмишдир манга,
Цилди эрса кимга макрин, цайтадур бир кун анга.

Бу хатим амир ^усайнга бориб етгач, куп хижолат 
булди ва мендан узр суради, [лекин] мен иккинчи бор 
унинг сузига ишонмадим.

ТУРОНЗАМИННИ УЗБЕКЛАР ТОИФАСИ К,ОЛДИ1у1АРИДАН 
ТОЗАЛАШ УЧУН КГИЛГАН КЕНГАШИМ

Жете ва Илёсхужа лашкарини Мовароуннавддан кувиб, 
Хужанд дарёсининг нариги ^иргогига утказиб юборган 
булсам ](ам, узбекларнинг баъзи ^исмлари Мовароунназд 
^алъаларида му ставкам жойлашиб олган эдилар. Аввалига 
уларни бостириш учун лашкарим ^исмларини юбормо^чн 
булдим, биро^ мабодо бу иш чузилиб кетса-чи, деган фикр 
мени ташвшпга солди.

Шу орада мента узбеклар ^алъаларга яшириниб олган- 
лари ^а^ида хабар келтирдилар. Лашкар ^исмларни у ерга 
юбориш тугри булмас, деб [бопп^а] чора излай бошладим. 
Сунгра Илёсхужа номидан ^алъадагиларга карата ёрлиг 
ёзиб, у ни урушсиз топпшришларини буюрдим. Ерли^ни бир 
узбек ^улига тут^азиб, унта з̂ амроз̂  ^илиб лашкаримнинг 
бир ^исмини жунатдим. Аскарларимга чанг-тузон кутариб, 
узларини ганимга купдай ^илиб курсатишни буюрдим. 
Илёсхужанинг талаби ёзилган ёрлиг ганимлар 1$лига тек- 
кач ва аскарларим кутарган чанг-тузонни куришгач, тун 
^оронгусида ^алъаларни ташлаб ^очдилар. Хуллас, Мова- 
роунназуз тупроги мени улдиршпга ^асд ^илган уша золим - 
лардан тозаланди ва мамлакат тамоман менннг ^лимга 
утди.

^ариндошлик з^урмати учун Балх билан Хисорн Шодмон 
вилоятларини амир ^усайнга торти^ этдим. У эса бу Эпсону 
мурувватимни билмади, мени маз̂ в этишга ^асд ^илди. Мен 
^ам уз-узим билан кенгапшб, амир ^усайнни улдиршпга 
^арор бердим.

Амир ^усайн мен ^улга киритган галаба ва ютуцларим- 
ни куролмай, з̂ асад ичини кемириб, мента ва з^арамимдаги 
уз синглисита куп озор берди. У Мовароунназцзни мендан

1366 йилда амир )(усайн Самарцандда Амир Темурга один бир неча 
бекларни исён кутаришда айблаб, уларга катта жарима солди. Амир 
Темур бисотидаги бор олтин ва жавоцирларни, шунингдек, хотини Улжой 
Туркон оганинг цимматбацо такинчоцларини цам ц^шиб, товонга т?лаган.

52



тортиб олишга, мени [эса] улдириб, тахтга узи утиршпга 
бел боглаган эди. Уртамизда неча бор урушлар булиб утган 
булса-да, барчасида енгилди. Унинг адолатсвзлиги, инсоф- 
си злиги ^аддидан ошган, мени енгиш ва улдиришга оз дол
ган ва^т з̂ ам булди. Айнан шу ва^тда з^урслиги, ёмон йул 
тутипга туфайли амирлари ундан юз угирдилар. Хутталон 
^окими амир Кайхусравнинг инисини сабабсиз цатл эттир- 
ди. О^батда, амир Кайхусрав з̂ ам Хутталонда унга душман 
б^либ ^олди.

Амирлари [анчадан бери] ундан норози булиб, адоват 
са^тар эдилар, у эса уларни уз тарафдори деб биларди. 
Шу сабабли яна мени тор-мор келтириб, маз̂ в этиш ^асдида

^рорго^ини Балх чеккасидаги бир жойга кучирди . Бу ха- 
рни эпштишим билан, амир ^усайн >;аракатга келмасдан 

бурун, устига бостириб боришга карор ^илдим. Бор лаш- 
карим билан Балх сари юзландим. Иулда з̂ ар ёвдан зафарли 
лашкар з^исмлари келиб менга ^ушилдилар ва Балх атро- 
фига бориб тушдим. Амир ^усайн ^арши чш^иб, мен билан 
жанг 1^илди. Охири цочиб ^алъага кириб олди. Сунгра бо- 
шига нима келган булса, уз ^илмипга туфайли кургилигини 
курди .

МЕНГА ^АР ТУР ЛИ ЁМОНЛИКЛАР К.ИЛИБ ЧУЧИБ ЮРГАН ВА 
К,ИЛМИШЛАРИ УЧУН "МЕНИ УЛДИРАДИ" ДЕВ ВА^ИМАДА 

ЮРГАНЛАРНИ УЗИМГА ЭЛ К^1ЛИБ ОЛИШ БОБИДАГИ 
КЕНГАШИМ

Амир ^усайн менга а сир тушгандан кейин унинг нав- 
карлари ва амирлари "энди бизни улдиради”, деб гумон 
з^илган эдилар. Аввало ниятим уларни улдириш эди, ке- 
йинро^, "ахир улар аскарлар-ку", деб уларни афв этдим 
ва яна аскарликка тайинладим.

Бадахшонда з̂ оким булиб турган уларнинг бош амири 
куп мартаба жангда мен билан юзма-юз келиб, килич чо- 
пишган киши эди. Амир ^усайн цатл этилшнини эшитгач,

1 Бу ерда суз амир \усайн тиклаган Балхдаги Хиндувон цисори здоида 
бораётар.

2
Низомиддин Шомий билан Шарафиддин Али Яздий амир 

ОДсайннинг очиц жангдан цочиб ичкари цальага яширингани ва 1370 йил 
10 алредда цУлга олиниши, уша йилнинг 12 апрелида улдирилганини 
айтадилар.

з
Амир ^усайнни хун талаб булиб Хутталон цокими амир Кайхусрав 

Улдирди, чунхи амир ^усайн 1360 йили унинг иниси Кайцубодни 
Улдирган эди.
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менинг давдимдан (цф^иб, узини сергак тутди ва бордию 
уни тутиш учун ^ушин юборсам, тугри иш ^илмаган булур 
эдим. [Шунинг учун ] узимни уни унутган кишидек тутдим 
ва [унинг борасида ] ушбу тадбирни 1$лладим: мажлислар- 
да, йигин-утиришларда уни яхши сузлар билан ёд этиб, 
мардлиги ва ба^одирлигини ма^тадим, токи дустлари "Амир 
[Темур] сенга нисбатан мар^амат ва иноят ма^омида ту- 
рибди”, деб унта хат ёздилар. У зорланиб менга мактуб 
юборди ва инояту марцаматимдан умидвор булиб, па- 
но^имга келди.

ХУРОСОН ПОЙТАХТИ [3(ИРОТ]НИ ОЛИШ БОБИДА К,ИЛГАН 
КЕНГАШИМ

Амир ^усайн улдирилиб, [унга ^арашли ] Балх, ^исори 
Шодмон ва Бадахшон вилоятлари менинг тасарруфимга 
утгани эодидаги хабар Хуросон ^окими малик Гиёсуддинга 
етганида, уни едф^инч босди, [уруш ^илиш учун ] лаппсару 
сипо^ туплаб, мудофаага шайланди.

Кенгашиб, хуросонликларнинг э^ушёрлигини сундириб, 
гафлат уй^усига чумдириш учуы, мен э̂ арбий ^ийла иш- 
латиш фикрига тушдим. Шу ма^садда Самар^андга юриш 
^илмо^чидай булиб opeara ^айтдим. Шу аснода Малик 
Гиёсуддиннинг [мендан кунгли тинчцб], жабр-зулм к,ил- 
моеда 1 у̂л урганлиги ^ацида пиримдан хат олдим. Менинг 
Самарканд тарафга ^айтганим ^а^идаги хабарни эшитиб 
Гиёсуддин хотиржам утирган эди. Шунда мен уз-узимга 
кенгашиб, "ана энди хуросонликларнинг кунгли мендан хо
тиржам булди, уларнинг устига бостириб боришнинг айни 
пайти", дедим. ^иротга ^араб юрдим, малик Гнёсуддинни 
гафлат уйкусида босдим ва у йочор ша^ардан чмущ, хазина 
ва тамом бойлигини менга пешкаш цилди. Шундай ^илиб, 
Хуросон мулки менинг ]^улимга утди . Хуросоннинг барча 
амирлари менга буйсундилар.

1 Цисори Шодмон — шу номдаги вилоят маркази; цадимги номи 
Шумон (всосан цозирги Э̂ исор водийси).

2
Малик Гиёсуддин — 1245-1389 йиллари Рур (марказий Афганистан) 

ва \ирот вилоятлари устидан \укм юргизган картлар сулоласидан чюдан 
цукмдор. ^аци^ий исми Малик Риёсиддин II Пир Али (1370 — 1381).3

'Пиримдан...’ — бу ерда Амир Темурнинг пири Зайнуддин Абубакр 
Тайбодий назарда тутилади.

4 Амир Темур томонидан Хуросоннинг узил-кесил бусундирилиши
1381 — 1383 йиллари болтан.



СЕИСТОН, ЦАНДА*ОР ВА АФГОНИСТОН МАМЛАКЛТЛАРИНИ 
ЗАВТ ЭТИШ ^АКДЦАГИ БОПЩА КЕНГАШИМ

Хуросон мамлакати буйсундирилгандан кейин амирла- 
рим юк;орида эслатилган уч мамлакатга лашкар юборайлик, 
деб масла^ат бердилар. Мен дедимки: "Агар лашхарларнинг 
узи билангина иш битмаса-чи? Унда узим боришим керак 
булади. Менинг эса мулжаллаб с̂ уйган бопп^а ишларим 
куп".

Масла^атни шунда билдимки, уша диёрлар ^окимларини 
узимга огдириб олиш учун "Агар менга ^ушилсанглар 
[цутуласизлар ], курашсанглар йш^иласизлар. У  з̂ олда 
такдорингизда нима булса ушани курасизлар", деган маз- 
мунда ёрлиглар йулладим. Бу тадбирим та!ущрга тугри 
келди. Ёрлигларим уларга етиши биланоц итоат бошларини 
буйсуниш ма^омига ^уйдилар.

УРУСХОН*НИ БАРТАРАФ К,ИЛИШ ВА ДАПГГИ К.ИГГЧОК,™ 
БОСИБ ОЛИШДА ЦИЛГАН КЕНГАШИМ

Л
Дапгги ^ипчо^ хони Тухтамиш хонлик талашиб 

Урусхондан енгилиб, менинг пано^имга ^очиб келган эди. 
Унинг билан цушин юборсаммикан, ё узим борсаммикин 
деб турганимда Урусхоннинг элчиси келиб ^олди. Кенга- 
шиб, элчининг кунглини овлаб, сунг кетишига нжозат бе- 
ришни, узим эса Дапгги К^пгчо  ̂ томон юзланиб, элчининг 
кетидан лашкар жунатишни мулжалладим, токи элчи хо- 
тнржамлик билан булган во^еаларни Урусхоннинг мажли- 
сида баён ^илсин, эртаси куни менинг 1цшшнларим {̂ ут̂ КуИС- 
дан уларницг устига бостириб борсин.

Уйлаганимдек иш тутгандим, тадбирим та!ущрга тугри 
келди. Урусхон элчиси булган во^еаларни сузлаб бераётган 
пайтда, менинг я;Ур]р*ас лашкарим ногатой келган балодек 
Урусхон устига ёпирилдилар. Урусхон едшшлик курсата 
олмай, ^очишни ихтиёр ^илди. Дапгги {^ипчо^ мамлакати 
менга буйсунди.

Ур ус хон  — Жучи наспидан булган Оц урда хони (1361 — 1376). 
У цар иккала Урда: Олтин Урда ва Оц урдани бирлаштириш учун гул 
■сурашди, лекин бунта муяссар булолмади.

2Т у х т а м и ш  — Ж учи авлоди; Оц Урда хони. 1376 йили Ж учи 
улусининг цар иккала цисмини, Оц Урда билан Олтин урдани бир-бирига 
■(Ушиб, 1395 йилга цадар жучи улуси устидан цукмронлик цилган 
цудратли подпюц.

з
Бу жанг 1376 йилда булган.
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ГИЛОН, ЖУРЖОН, МОЗАНДАРОН, ОЗАРБАЙЖОН, ШИРВОН, 
ФОРС ВА ИРОК, МАМЛАКАТЛАРИНИ ЗАБТ ЭТИШ БОБИДА 

К,ИЛГАН КЕНГАШИМ

Ирок, а^олисининг музаффарийлар1 ва турли тоифадаги 
здкмдорлар зулмидан шикоят ^илиб ёзган аризалари 
к^улимга тушгач, Ироеда юршп тадоригини куришга жазм 
к̂ илдим.

Шу пайт хотирамга: "Бу мамлакатларнинг подшозушри 
иттифоц булиб, мента ^арши урушга кутарилсалар-чи? Де
мак, жангга шай булиш лозим!" деган фикр келди. Амир- 
ларим ^ам жангдан аввал тегишли тайёргарликни куриш 
керак, деб масла^ат бердилар. Узим эса буларни бирма-бир 
ром этган з̂ олда буйсундириш, итоатга келмаганларини эса 
жазолаш лозим, деган фикрда эдим. Менинг пано^имга 
келган биринчи одам (Мозандарон з о̂кими Амир Али булди. 
У менга пеппсаш жунатиб, мактубида "Биз цазрати Али 
авлодидан булган бнр жамоамиз. Шу ерда к;аноат ^илиб 
кун кечираётибмиз. Бу ерни олсангиз куге вату кучингиз 
ортар, аммо кечиб юборишингиз та^вога як̂ инрок; ишдир", 
деган гаплар битилган эди.

Мен Мозандарон ^окимининг итоат билдириб ^илган бу 
мурожаатиыи яхпшликка йуйдим. Кейин Гилон ва Жур- 
жонга цараб йул олдим. У улканинг з^окимлари менга 
буйсунмагач, ¡раздели кутганим фавжларини уларнинг ус- 
тига жунатдим, узим эса Иро^ сари лашкар торгдим.

Исфвдонни забт этдим. Исфаз^он аз^олисига ишонч бил
дириб, к;алъасини узларининг ^улига тошпирдим. Улар эса 
исён кутариб, мен тайинлаган доругани аскарларимдан уч 
минг одам билан бирга тигдан утказдилар. Мен Исфаз^он 
аз̂  оли сини ^атли о мм ^илиш з̂ а^ида буйруц бердим.

ФОРС ПОЙТАХТИ (ШЕРОЗ)НИ ВА ИРОК^ШНГ К.ОЛГАН 
^ИСМИНИ ЗАБТ ЭТИШ БОБИДАГИ КЕНГАШИМ

Шерозни музаффарийларга ^олдириб, Исфаз^онда эса уч 
минг одамимни тайинлаб, узим Тухтамишхонни даф этиш 
учун Дашти К,иггчок;к;а лашкар тортиб борганимда, Исфаз^он 
аз^олиси доругани улдирди. Шу ва^тнинг узида Шероз 
аз^олиси з̂ ам менга буйсунмай ^уйган эди. Шу сабабдан, 
уларни жазолаш ма^саднда я на Ировда юршп ^илишга тай-

Музаффарийлар— 1314-1393 йнпларда жанубий Эронни идора 
цилган мо>(аллий сулола. Бу юриш Хуросонда амир Валибек ва Алибек 
Жоншурбоний и сё нини бостириш ма^садида цилинган.
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ёрлана бошладим. Саксон минг отлиц аскар тупладим. Jle- 
кин бу катта лаппсар билан бир йула Иро^ улкаснга кирсам, 
у ерга сигмай ^олиши мумкинлигини муло^аза цилиб, лаш- 
каримни 1(исмларга булиб, уларни Иро^ мамлакатини 
бос^ин ^илишга бирин-кетин юбориш к ера к, дея уйладим.

Шу ^арорга келиб, лаппсаримни уч ^исмга булдим ва 
узимдан олдинда боршшш тайин ^илдим. Иро^нинг э̂ ар 
ер-^ар ерида тупланган га ним аскарларининг з^аммаси 
тар^алиб кетди. Cjfar Шероз устига лашкар тортдим. Шо^ 
Мансур жанг майдонида мен билан ту^нашиб, жазосини 
топди.

ТУХТАМИШХОНГА ШИКАСТ ЕТКАЗИШ БОБИДА 
К, ИЛИНГ АН КЕНГАШ

Лашкарларим беш ой дцвомида Тухтамишхоннинг ор- 
тидан к;увиб юргани сабабли купинча оч цола бошладилар. 
Чунончи, бир неча кун бошбалмо^ ути, ов гушти, сазфо 
паррандаларининг тухуми билан кун кечирдилар. Лашка- 
рим бундай огир а^волга тушиб ^олганини эпштган 
Тухтамишхон фурсатдан фойдаланмо^чи булди ва чум алию 
чигирткадан >*ам куп а скарн билан устимизга ёпирилиб 
келди ва мен билан туцнашди. Аскарларимнинг очликдан 
тинкаси ^уриган эди. Тухтамишхон аскарлари эса, ту^ ва 
осуда эдилар. Фарзандларим ва набираларим з^узуримга ке
либ, тиз чукиб, мен учун жон фидо ^илишга тайёр экан- 
ликларини билдирмагунларича, саркардаларим ва аскар 
бошли^ларим жанг ^илишга руйхушлик бермадилар. Шу 
пайт Тухтамишхоннинг байроедори мен билан тил бирик- 
тирди — уруш бошлаганимда ва икки томон лашкари юз- 
ма-юз келганда, байровдор байрогини тубан ^илипш з^а^ида 
у билан келипшб олдим. Фарзандларим [ва набираларим] 
олдимга келиб, тиз чукканини эшитгач, амирларим ва 
нуёнларимнинг жасурлиги тутиб, жашта шай ^олатга кел- 
дилар. Шунда мен [набирам ] амирзода Абу Б акр ни саккиз 
минг отлш; билан >;ировул эти б тайинладим. Савашу чопиш

* Шо\ Мансур — Музаффарийлар сулоласидан 1387 — 1393 йиллари 
Форс билан Ироци Ажамни идора цилган ](укмдор. 1393 йил 26 алрелда 
урушда з̂ алок булган.

2
Амир Темурнинг Тухтамишхонга царши 1391 йилдаги Темурнинг 

галабаси билан якунланган.
з

Амирзода Абу Бакр — амирзода Мироншо^нинг угли; Озарбайжон ва 
Ирок \укмдори (1382 — 1417). Яна бир Абубахр ^ам булиб, у амирзода 
Умаршайхнинг углидир ва у нинг улимидан (1394 й.) кейин форс 
мамлакатини идора цилган.
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цизшпиб, жангу жадал Ути кукха кутарилганда, чодирлар 
тики б, таом тайёрлашга киришишни буюрдим. Худди пгу 
пайт Тухтамишхоннинг байроги тубан булди ва 
Тухтамшпхон саросимага тушиб *;олдн. У Ж учи улусини 
талон-тарожга ташлаб, жанг майдонига ор^а угириб к;очди.

ДОРУССАЛОМ БАРД ОД ВА АРАБ ИРО^ИНИ ЗАБТ ЭТИШ 
ТУГРИСИДАГИ КЕНГАШИМ

Ажам Иро^и1 ва Форсни забт этганимдан кейин, цутб 
ул-а^тоб пиримдан мента едгёидаги мазмунда мак туб кел- 
ди: "Араб Иро^и ва Ажам Ирюршинг ^азузамони (Олло^), 
[иккинчи] Ирокни з̂ ам сенга та1(дим этди".

Багдодни забт этиш учун даставвал султон Аз^мад жа- 
лоир з^узурига, Багдад лашкарларининт ^ай аз^волда экан- 
лити, юриш-туриши, цудрати эодида маълумотлар сшиб ке- 
лиш учун элчи юборишга келипшлди. Элчи Батдоддан мен
та: "Султон Аз^мад икки кузли бир булак гушт экан", деган 
мазмунда хат кэборди. Мен Тангрининг иноятига суяниб, 
[Багдад устига ] ^араб юрдим ва тез фурсатда Багдодга етиб 
бордим. Султон Ахмад жалоир цолишдан кура цочишни 
афзал куриб, Карбало тарафга ^араб цочди. Шу билан 
доруссалом Багдад мента буйсунди.

т Ух т а м и ш х о н н и  ЙУ^ОТИШ УЧУН 
К.ИЛГАН КЕНГАШИМ

[Тухтамишхон мендан енгилиб ] Жучи улусини талон- 
тарожга ташлаб, узи цочган эди. Кейинро^ менинт йукли- 
гимдан фойдаланиб, Дарбанд ва Ширвон ор^али Озароай- 
жонга куп сонли лашкар юбориб, фитнаю фасод кутарди. 
Бу ва^тда мен з̂ ар нккала Иро^и з̂ ам эндигина забт этиб 
булгандим. Тухтамишхонни йу^отиш учун без̂ исоб лашкар 
билан Дарбанд йули ор^али яна Дашти юришни
маслаз^ат курдим.

Юриш олдидан курик ^илиб, лашкарим ^аергача бориб 
етишини билмо^чи булдим. К,а расам, турт фарсанг масо- 
фада лашкарларим саф тортиб турарди. Тантр и таолога 
шукр келтирдим. Сунг Самур4 дарёсидан утиб, Дашти

1 Ажам Ирощ — ажамлюслар (яьни араб б?лмаган халцлар) 
истщомат килиб турган Ироц (цадимги Мидия).

2
Кутб ул-ахрюб — "цутблар ■оггби". У луг мартабали шайхлар, дин 

пешволари ва валийларга берилгвн фахрий ном.3
Араб Ирощ — араблар испцомат килиб турган Ирок; &сл Ирок 

(кадимги Вавилон).
4 Кавкаадаги Терак дарёси назарда тутилган.
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К^ипчоцнинг элу улусига ушбу мазмувда ёрлшугар 
й^лладим: "Кимки мента келио цушилса улугланади, кимки 
мен билан курашмоцчи булса йшрглади".

^ижрий 797 (милодий 1394-95) йили Дашти К|ипчовда 
кирдим ва узо^ шимолида ястаниб ётган ерларигача бор- 
дим. Менга ^арпш булган Жучи эл-улусини ха роб ^илиб, 
узим га тобеъ этдим. Бешинчи ва олтинчи юушм вилоят- 
лари, улуслари ва ^алъаларини забт этдим ва за фар ^учиб 
ортимга цайтдим.

Х.ИНДИСТОННИ ЗАБТ ЭТИШ УЧУН 
1ДОЛГАН КЕНГАШИМ

Даставвал, фарзандларим ва амирларимнинг кунгли, уй- 
фикрларини билиш учун уларга масла^ат солдим.

Амирзода Пирмуэ^аммад Жаз^онгир:3 "Агар ^индистонни 
олсак, унинг олтинлари билан бутун ер юзини эгаллаймиз", 
деди. Амирзода Мухаммад Султон эса: "^индистонни ола- 
миз-у, биро^ [бунга ] тусшуир бор; биринчиси — дарёлар, 
иккинчиси — урмону ту^айлар, учинчиси — тулиц ^урол- 
ланган сипо^ийлар ва одамга ов ^илувчи филлари куп", 
деди. Амирзода Султон ^усайн : "Агар ^индистонни 1$лга 
кирита олсак, турт и ̂ л им га з^укмрое булурмиз”, деди. 
Амирзода Шозфух деди: "Мен турк ^онунларида ^Ь^иган 
эдимки, жа^онда бепгга шон-шавкатли подшоз  ̂ бордир. 
Уларнинг улугворлигини з^урматлаб номларини атамай, 
ла^аблари билан айтадилар: ^инд подшосини — рой, Рум 
подшосини — цайсар, Хитой ва Чину Мочин подшосини — 
фагфур, Туркистон ва Эрон подшосини — хо^он, Эрону Ту-

1 Амир Темур билан Тухтамишхон Уртасидаги бу уруш 1395 йил 17 
апрелда Терах дарёси буйидаги водийда булган ва Темурнинг галабаси 
билан якунланган. Шундан кейин Амир Темур Дашти фотчоцца царашли 
цатор вилоят ва ша^арларни, Олтин Урданинг пойтахти Сарой Беркани 
эгаллаган.

2
Мовароунназф, Фаргона, Хоразм ва поёнсиз Дашти 1̂ ипчо1( ерлари.

3
Пир му\аммад Жахрнгир— (1376— 1407) Амир Темурнинг 

набираси. Отаси Жадонгир вафотидан (1376) кейин унинг улуси (Кобул, 
1^андацор, Разни, Балх)ни идора цилган.

4 Мухаммад Султон — Темурнинг набираси Жвдонгирнинг угли 
(1376— 1403). Онаси Олтин урда хони Узбекхоннинг (1312— 1341) 
набираси Хонзода бегим булган. Амир Темур узига валиацд этиб 
тайинлаган. 1403 йили 1̂ ора ша^ар (Туркия)да касал булиб Улган.

5 Султон Цусайн — Амир Темурнинг фаи У га бегимдан булган 
набираси. 1406 йили Нуширвон барлос тарафидан Зубайда богида *атл 
этилган.

6 Шохрух — Амир Темурнинг кенжа Угли (1377 — 1447), Хуросон 
ноиби (1409— 1447 й.).

59



рон подшосини — шаз̂ аншоз̂  дейдилар. Ша^аншоз  ̂ з^укми 
хамиша ^индистон мамлакатларида [з̂ ам ] жорий этиларди. 
Хозир Ту рон ва Эрон бизнинг я^лимизда булга ни учун, 
Хинди сто нни ](ам фатз̂  этмогимиз лоэимдир”. Амирлар эса: 
"Борингки, Хиндистонни олднк >^м дейлик. Биро^ у ерда 
тургун булиб ^олсак, наслимиз йу^олади, авлодларимиз уз 
аслидан ажраб, з̂ атто тиллари з̂ индча булиб кетади", дей- 
ишди. .Мен булсам, ^индистонга юриш учун з^иммат кама- 
рини белга боглаганимдан уз азму жазмимдан воз кечишни 
истамадим ва шундай жавоб килдим: "Тангри таолога утинч 
билан мурожаат этайлик. Жанг ^илиш ёки ^илмаслик 
з а̂^ида К^ръондан фол очайлик, Тангри таоло нени буюрса 
шунга амал ^илгаймиз". ^аммалари менинг таклифимни 
маъ^уллашди. К^ръони Мажиддан фал очсам, ушбу у луг 
оят чивди: "Эй пайгамбар, кофирларга ва мунофш^ларга 
^арши жаз̂ д ^илгил". Уламо мазкур оятнинг мазмунини 
амирларга тушунтириб бергандан кейин, бошларини эгиб, 
жим булиб цолдилар. Уларнинг хомушлигидан дилим ран-

ЖИ̂ з-^зимга кенгашиб, ^индистонни забт а т ш ш я  розилик 
бермаётган амирларни мансабларидан сшиб, 1цшшнларини 
кутволларига топширсаммикин, деб уйладим. Лекин узим 
тарбиялаган кишилар булганликлари учун, уларни хароб 
^илипшн истамадим. Гарчи юрагимни ^онга тулдириб, эз- 
салар-да, уларга мулойимлик к^рсатдим. Охири фикримга 
1цщшлганларида, кунглимда уларга нисбатан губор ^олма- 
ди. Сунгра ^айтадан кенгаш чацириб, бахтимиз уйи — 
^индистонга юзланиб зафару фатз̂  дуосини увидим.

^ИНДИСТОН ПОЙТАХТИ (ДЕ7(ЛИ)ГА л а ш к а р  т о р т и ш  
БОРАСИДА К, ИЛИНГ АН КЕНГАШ

Кобулда уттиз минг жавонгор отлиц аскари билан турган 
амирзода Пирму^аммад Жа^онгирга Сулаймон тоги ор^али 
юриб, Синд дарёсидан утгач, Мултон вилояти устига 
тусатдан боорш ^илиб, уни забт этишни буюрдим. Султон 
Муз^аммадхон, амирзода Рустам ва боннца амирларга уттиз 
минг баронгор отлиц билан Синд дарёсидан кечиб утиб, 
Кашмир тог этагидаги йуддан юриб. Лоз^ур вилоятига 
кук^исдан бос^ин ^илишни буюрдим. Узим гулнинг уттиз 
икки минг отлиц аскарлари билан булдим. ^индистон юри-

ВДгьон, Тахрим сураси, 9-оят.
2

Амирзода Рустам (1381 — 1424) — Амирзода Умаршайхнинг Угли. 
1405 — 1408 ва 1415 йиллари Исфвдон досими болтан. 1424 йили уша 
ерда (Исфа^онда) вафот этган.

3
Гул (цУл) — цУшиннинг марказ ^исми.
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шита жамланган лашкарларимнинт умумий сони ту^сон те
ки минг отливда етган эди. Бу эса Олло^нинг ердаги элчиси 
Мухаммад саллоллоз^у алайэра васаллам исми шарифлари 
сонига тугри келганлиги учун, бу тасодифни иетш^болнинг 
хайрли ва муборак фоллари сира сига киритдим.

Отланиб йулга тушдим ва Бадахшон чегарасидаги Ан- 
дароб деган жойга келиб тушдим. [Бу ерда бир неча кун 
туриб] Катур толща иствдомат ^илиб турган кофирларни 
енгдим. Уларга жазо берганимдан сущ1, дор ул-з^арб 
булмиш ^индистон газоватига юзландим.

\ИНДИСТОНГА ОЛИВ БОРАДИГАН ЙУЛНИ АФГОНЛАРДАН 
ТОЗАЛАШ УЧУН ЦИЛИНГАН КЕНГАШ

Шу орада мента арз ^илдиларки, бир туда афгонлар 
^индистоига олиб борадиган йулга бос^ин ^илиб, у ерда 
^ароцчилик ^илаётган эканлар. Хусусан, булардан Каркас 
^абиласининг бошчиси Мусо афгон з а̂ддидан ошаётган экан. 
Менинг вафодор хизматкор ва тобеъларимдан бири булган 
Лаппсаршоз( афгонни Пирмуз^аммад Жа^онгир И роб «̂ алъ- 
асини юфшушшга 1^уйган эди, Мусо афгон мазкур ^алъага 
от солиб, пшддат билан босиб олибди, Лашкаршо^ афгонни 
улдириб, ^алъадагиларнинг бор-йугани талаб кетибди.

Шу пайтда [з^узуримга ] Лашкаршозснинг иниси Малик 
Мухаммад дод-фарёд кутариб келди. У огасини улдирган 
Мусо афгоннинг жабру зулмндан шикоят килди. Мен 
булсам [унинг сузига цулоц солмаган булиб ], "дой, инсон! 
Мусо афгон мента хайрхозушрдан биридир", дедим ва уни 
к;амаб фтоишларини буюрдим. Амирларим мени ноз а̂  ̂ зулм 
утказди, деб айбладилар. Биро*; бунинг аксича, Мусо афгон 
булса, Малик Му^аммаднинг забега олинганлиги з^идаги 
хабарни ва менинг айтган гапларимни эшитиб, кунгли тас- 
кин топди. Шундан кейин, уни з^узуримга келишини талаб 
^илиб ёзган ёрлипшни олгач, з^адиксирамасдан дарз^ол етиб 
келиб, цалъани мента пешкаш ^илди.

Мен у ^алъани тамоша ^илиш учун ичкарисита кирга- 
нимда, унинг (Мусо афгоннинг) сипоз^ийларидан бири мени 
улдириш ^асдида уц отди. Кейин Мусо афгон узига яраша 
жазосини топди. ^индистон йули очилди.

* К а т у р  — Э^индикушдаги тогли вилоят, Кофиристон, Нуристон деб 
^ам аталади.

2 Дор ул-уарб — арабча уруш уАи; ислом динини цабул цилмагани 
учун жидодга нишон булган мамлакат.

3
^индистонга юриш 1398 йил апрель ойида бошланиб, 1399 йил 

апрель ойининг 27 ситаяа давом этган.
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ДЕ\ЛИ ДОКИМИ СУЛТОН МАХМУД ВА МАЛЛУХОНЛАРНИ ЕН- 
ГИШ БОБИДАГИ КЕНГАШ

1 7Султон Маз^муд ва Маллухон эллик минг от ли»; ва 
пиёда аскар, 120 занжирбанд филлар билан Дезуш ^алъа- 
сини мустазрсамладилар ва мен билан жанг ^илишга шай- 
ландилар. Кунглим гаш булди. Бордию Дезуш ^алъасини 
босиб олишга борсам-у, мабодо бу иш узоц муддатга 
чузилиб кетса, [унда нима ^иламан? ]. Кенгапгаи шундан 
топдимки, ганим лаппсари дадилланиб, [^алъадан] чш^иб, 
саф тортнб жанг майдонига кириши учун, узимни куч сиз 
ва [едфвдандек ] *;илиб курсатмо^чи булдим. Шу сабабдан 
лашкардан уэоцровда ханда^ ^аздирдим. Лашкарим билан 
ханда^ ичига юшшлаб жойлашганимдан кейин, лашкарла- 
римнинг бир к;исмини душманга ^арши жангга ташладим. 
Душман ^аршисига боргач, узларини кучсиз курсатиб, 
1(урвдандай булиб чекинишларини ва ганимларни дадил- 
лантириб келишни буюрдим. Душман лашкари бу з̂ олии 
куриб узларини голиб з^исоблаб, гердайиб жанг майдонига 
чивдан эдиларки, [менинг] раздели лашкарим билан кззма- 
юз келдилар. Дезуга з̂ окими Султон Маз^муд жангга ки- 
ришди ва енгилиб тог тарафга цочди. Бециёс хазина ва 
мол-мулки сипозршларимга насиб булди.

Бир йил ичида ^индистон пойтахти Дезушни забт эт- 
дим ва мазкур йилнинг охирларида салтанатим пойтахти 
[Самарканд ]га ^айтдим.4

ГУРЖИСТОН МАМЛАКАТИНИ ЭГАЛЛАШ УЧУН 
К,ИЛГАН КЕНГАШ ИМ

^индистондан зафар ^озониб »уайтганимдан кейин, з̂ али 
сафар чарчоги чи^май туриб, икки Иро^ з^окимларидан 
менга арзнома келди. Ёзишларича, Гуржистон кофирлари 
з^адларидан ошиб, чегарани бузган эмишлар.

Мен з^амиша подшоз^лар учун кофирларга ^арши газоват 
^илишдан, мамлакатларни забт этишдан ва 
жаз^онгирликдан яхширо^ иш йу*;, деган фикрда эдим. Гур-

Султон Мацмудиюх — шимолий \индистонни 1320 — 1414 йиллари 
идора цнлган Туглу^ийлар сулоласидан чиедан подшо* - Султон 
Носириддин Мацмудшо* (1393 — 1413).

2 Маллухон — Султон Носириддин Мацмудшо  ̂ замонида амир 
ул-умаро ва Децли ^окими.

3 1398 йил 18 декабрь.
4 1399 йил 27 апрелда.
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жистон имонсизларининг тугён кутаргани ^а^ндаги хабар 
келиши биланок; кенгаш ̂ Ьтсазиб, "уша диёрдаги бопп^а бу- 
зуки одамларнинг з̂ ам бош кутаршпига йул очилмасин", 
деб зудлик билан уларни даф ^илшпга тутиндим. ^инд 
юршпидав келган сипо^ийларимга "хо^ловчилар шу ерда 
^олсин, хоэ^ловчилар мен билан борсин” , деб ихтиёрни 
узларига бердим. Хуросон, ^анда^ор, Сеистон, Кермон, Та- 
баристон, Гилон, Мозандарон ва Форс вилоятларидаги лаш- 
карларимга жанг ^озирлигини куриб, Исфздон атрофига 
келиб, менинг зафарли лашкаримга ^ушилсинлар, деб ёр- 
лиглар жунатдим.

^ар бир мамлакатдаги итоатдан буйин товловчиларни 
турли ерларга тарцатиб юборишни масла^ат курдим. Чу- 
нончи, Хуросон ва Форсдаги буйинтовловчиларни Туронга 
кучирдим ва бу мамлакатларнинг сатз^ини уларнинг мухо- 
лифлигидан тозаладнм.

Сунг Гуржистон вилояти едлъаларини забт этиш учун 
Уша мамлакат устига отландим . Сипо^ийларнинг кунглига 
нима утирса, шуни ^илдим. Бошимга пулат дубулга, эг- 
нимга Довуднй совут кийдим, белимга Миср ^иличини 
боглаб, ба^одирлигу кураш тахтига утирдим. Туронлик до- 
вюрак йигитларга, Хуросон паэушвонларига, Гилон ва Мо
зандарон ботирларига 1$рцинч солдим ва Сивас з^амда Гур- 
жистон ^алъаларини фат^ ^илдим. ^алъадан туриб, [цар- 
шилик курсаттанларнинг ] барчасини таг-то мири билан 
юлиб, ^алъадан олган улжаларни голиб аскарларимга улаш- 
дим. Озарбайжонлик бузут^и, бевош кишиларни жазоладим.

Шундан кейин Малатия ^алъаси ва унинг теварагидаги 
ерларни забт этншга киришдим. Уша ^алъаларни забт 
этипщан хотиржам булганимдан сунг ^алаб ва Хумис ни

Амир Темур Гуржистонга \ю*мяси булиб олти марта (1386-87, 1392, 
1394, 1399, 1402 ва 1403 й.) юриш уюпггирган. Ни^оят, с^нгги юришида
1403 йилнинг декабрь ойида Гуржистон подшоси Гургекхон, яъни Георгий 
VII (1393 — 1407) Амир Темурга таслим булиб, сул* тузган.

2
С и в а с  — Кичик Осиёнинг йирик догьа-шаедхпаридан; допаси ута 

му ставкам булган. Султония-Т абриз-1^Униё йули у стида, 1^изил ирмо1( 
дарёси цярмгмдя жойлашгаи Урта аср ша^ари (\озирги Туркияда).

ал  а б — Шом (Сурия)нинг шимолида жойлашган цадимий шадор 
(милод. ав. 20-аср дан маълум), Алеппо номи билан маш^ур.

4 X у м и с (фдимги Эмесса) — Оси (Ориокт) дарёси буйида 
жойлашган ва Шомга царапши цадимий шацар.
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забт этшпга з^иммат камарини богладим ва бир оз ^аракат 
билан бу мамлакатларни з̂ ам фатз̂  этдим. Сунг Миср ва 
Шом мамлакатларини забт этшпга камар богладим.

МИСР ВА ШОМНИ ФАТ^ ЭТИШ БОБИДА 
КАШТАН КЕНГАШИМ

Менинг шон-шавкат ва ^удратим овозаси Рум ^айсари- 
нинг ^улогига етди. У узига ^арашли Сивас з а̂мда Мала- 
тия ^алъалари ва уларга тобе ерларни забт этганим, 
^алъалар ичидаги аскарларининг барисини тар^атиб, тева- 
рак-атрофга сочиб ташлаганим з^идаги хабарни эшитгач, 
томирларидаги гайрат з^аракатга келди ва лашкарим зарба- 
сидан вдчиб, ^айсар цошида паноз̂  топтан К,ора Юсуф 
туркман игвоси билан устимга лашкар тортишга i^apop
1̂ ИЛДИ.

К,айсар балога йулш^иб, давлати вайрон булиши я^ин- 
лапгаб долган эди, чунки у К,ора Юсуфнинг ш-воснта учиб, 
менга ^арши лашкар тортган эди. [К,олаверса ] Миср ва 
Шом 1(ушинларини з̂ ам ёрдамга ча^ирган эди. Мен кенга- 
шиб лашкаримни уч ^исмга ажратсам яхши булар, дедим. 
Биро*; жангда енгиш-енгилиш иши та^дир пардаси остида 
яширинлиги боис бу тугрида амирларим билан кенгаш 
утказдим. Улар сипо^ийларга хос ишни тутиб, уруш оч- 
мо^ни масла^ат бердилар.

[Шундай булса] з̂ ам мен ^айсарнинг [гайрат ] утини 
аччи^-чучук ran билан сундирмо^ни масла^ат курдим ва 
^айсарга мактуб йулладим. Хатнинг *̂ ис!̂ ача мазмуни шун
дай эди: "Еру кукни яратган Тангри таолога чексиз шукр- 
лар булсинким, етти шушм мамлакатларининг купини 
менинг фармонимга киргизди ва олам султонлари ва 
^окимлари менга эгилиб, итоат ^илиш з^ал^асини жон

1 Миср ва Шом забтига Темур етти йиллих (1399— 1404) юриш 
вацтида, аницроги 1401 йили киришган.

2 Бу ерда Усмонли империяси султони Йилдирим Боязид I (1389 — 
1402) назарда тутилади (1403 йилнинг 8-мяртида Оцш&царда вафот
эттан).

3 Крра Юсуф туркман — 1380 — 1468 йиллари Ирок ва Озарбайжон 
устидан ^укм юритган К,ора-цуюнлилар сулоласидан чшдан олий цукмдор 
(1388 — 1420). 1388-89 й. Арманистон, Ирок ва Жанубий Озарбайжон 
саркадларида Амир Темур лашкари билан жанглар цилган. У Султан 
Ацмад жалоир билан иттифоцдош булган. Лекин вд> иккалалари ] а̂м 
ентилиб, Султон Боязид Йилдиримнинг каноти остита цочиб борганлар. 
Табризга фа цат 1406 й. Темур вафотидан кейин кайттан.
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1^уло1(ларига тавдилар. Уз ^адрини билнб, з^аддидаи ошмай 
жасорат оё!уирини тийган бандасини Тангри ёрла^асин! 
Сенивг наслу насабинг ким эканлиги жаз о̂н хал^и олдида 
маълумдир. Шундай экан, ^олингга муносиб иш тутиб, 
журъат оёпши олдинга 1$ймаки, ранжу мез^нат балчиптга 
ботиб, бало чуцурига йи^илгайсаы. Ик,бол эшигидан 
з^айдалган бир туда игвогар кишилар гаразли ишларини 
бажариш учун сенинг панозрплдан жой олиб, ухлаб ётган 
фитнани уйготмшплар. Яна ушаларнинг игвоси билан офат 
ва бало эпгагини давлатинг юзига очмагил. [Дар^ол ] К,ора 
Юсуфни менинг олдимга юборгнл. Йуц эса тавдир пардаси 
икки лашкар сафлари ту^нашганда юзинтта очилгусидир".

Мактубни танилган элчиларим билан ^айсарга юборга- 
нимдан кейин Шом пойтахти (Димипщ)га бориб туришга 
карор ^илдим. Хумис ва ^алаб йули ор*;али у ерга равона 
булдим. ?^алаб ша^арига етганимда Миср подшоси Малик 
Бар*уу^ угли Малик Фараж менинг Димишвда келаётга- 
нимни эпгатиб, шошилинч равишда Мисрдан Димишода 
к;араб йул олгани эодида хабар келтирдилар. Мен Миср ва 
Шом лашкарларининг цуттшлиптигя йул к^уймаслих учун 
зудлик билан отланиб, олдинга юрдим. Лекин Малик Фараж 
абжирлик цилиб, мендан олдин Димишеда етиб олди. 
[Шундай булса з̂ ам ] мен унинг ор^асидан ша^арга етиб 
бордим ва Димишфш забт этдим.

РУМ МАМЛАКАТИНИ ЗАБТ ЭТИБ, К,АЙСАР ЛАШКАРИНИ 
СИНДИРИШ БОБИДА К^ИЛГАН КЕНГАШИМ

Шом ша^арларини забт этганимдан кейин ва Мисру 
Шом подшоси Малик Фараж жанг майдонини ташлаб ^оч- 
гандан сунг, Румга юборган элчим Йилдирим Боязиднинг 
тескари жавобини олиб келди. Лекин [Боязид ] Миср ва 
Шом лашкари мендан енгилганини эшитгач, уйланиб ^ол-

1 Лекин Боязид Йилдирим Амир Темурнинг талабини инобатга 
олмаган, аксинча унта э^ацоратомиз жавоб мактуби йуллаган.

2
Малик Баргуц Ибн Малик Фараж— 1382— 1517 йилларда Миср 

билан Шомда \укмронлик долган Буржийлар сулоласидан чиздан опий 
Кукмдор (1399— 1405). Шаредаги Темурга царши кучлар, Тухтамиш, 
^ора-цуюнли туркманлари. Султан Ацмад жалоир ва Рум сулгонлари 
билан иггифовдош булган.

3 1401 йил 11-январь.

4 Ибн Арабшо^нинг сузларига Караганда, Боязид I Йилдирим узининг 
жавоб хатида Амир Темурдан орани очиц долиб олиш учун ^узурига 
келишни талаб долган. Ахс колда "хотинларинг талоц би-с-салоса" (уч 
талоц) булсин", деб уни цаттю; ^ацорат долган.
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ганкнн, саросимага тушнб, шошилинч равшцда юришга 
тайёргарлик кура бошлаганини >;ам айтди. Мен эса кенга- 
шиб Димишк шахрини олиб, Шом вилоятларини 
буйсундиргач, Му су л йули билан Багдодга ^араб юрдим. 
Бу билан цайсарнинг мен билан уруш ^илиш нияти бор- 
йуклигини билиб олмо^чи булдим.

Табриз тарафга ^араб юрдим. Амирзодалардан баъзила- 
рига куп сонли лашкар ^исмларини 1цщшб, Бавдод устига 
жунатдим. Бу вацтда Багдад э̂ окими Султон Аз^мад жало- 
йир ша^арни ва унинг 1^алъасини ффгаугашни навкари 
Фаррухга топпшриб, ёнига куп одамларни 1^упшб берганди. 
Амирзодалар Багдодга етиб, ша^арни ^уршаб олдилар. Иш 
уруш фшишга бориб та^алгач, [чопар ор^али j бор 
з^а^и^атни менга арз ^илдилар. [Бу хабарни] эшитиб узим 
Багдодга бориб, ша^ар ва цальани озод этишга ^арор 
бердим. Табриз йулидан opilara ^айтиб, юриш билан 
Багдодга келдим ва э^тиёткорлик билан ^арбий з^ийлалар 
ишлатиб, к,алъани фглга олишга киришдим. К,амал муддати 
икки ойу ва яна бир неча кунга чузилгандан кейингина 
^алъа билан шаз^ар ишгол этилиб, галаба ^озонилди. 
К,алъа бошлиги Фаррух Дажла дарёсида гар^ булди. Мен 
ша^арга кирдим ва барча бебош, бузу^и кишиларни 
улдиришни, к,алъа ва шаз а̂р иморатларини бузиб, ер билан 
баробар цилишни буюрдим.

Багдоддан кейин Озарбайжонга келдим ва уша ерда бир 
1(анча вацт туриб ^олдим. Шу аснода ^айсар ^алаб, Хумис 
ва Диёрбакр вилоятларига лашкар ^исмларини юборгани 
ва мендан ^очиб ^айсар пано^ига кирган í^opa Юсуф 
туркман эса дарючилар бошлитига айланиб, айни^са икки 
му^аддас шаз^ар зиёратига ^атновчиларнинг карвонларига 
куп зарар келтираётганлиги хабари ^лсода эшитилди. 
Б унинг устига уша тарафлардан бир жамоат кишилар 
келиб, улар ^ам I^opa Юсуфнинг жабр-зулмидан арз цил- 
дилар. Шунинг учун К,ора Юсуфнинг жазосини бериб, 
цайсарнинг кузини га флат уй^усидан очиб 1(уйишим лозим 
куринди. Бу хусусда масла^атни шундан топдимки, з̂ ар 
бир ша^ар ва ^абиладан лашкар туплаб, ^айсарнинг устига 
ёпирилиб боргайман. Лашкарлар жам булгандан кейин 
}(ижрий 804 йилининг ражаб ойида Озарбайжондан чюуаб, 
^айсарларга ^арши жанг ^илиш учун йулга тупщим.

1 Му с у л  — Араб Ироцининг катта шаз^арларидан.
2

1401 йил 20 июнь.
Маккайи мукаррама ва Мадинайи мунавварага берилтвн фахрий ном.

3
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Узимдан илгари лашкаримдан бир неча ^исмини Рум 
мамлакати устига тусатдан бос^ин ^илшпга тайин этдим. 
Яна бир неча ^исмга эса йулимиздаги тухташ манзилла- 
рини куздан кечириб, емиш ва ичмишни ^озирлаб туриш- 
ни буюрдим. Узим Ангурия1 йули билан юриш ^илдим. 
К,айсар турт юз минг отли^ ва пиёда аскари билан менга 
^арши юзланди. Урушни бошладим ва у ни енщим2. 
К,айсарни лашкарбошиларимдан бири 1$лга тушириб, 
^узуримга келтирди.

Етти йиллик юрищдан сунг за фар ва нусрат билан 
Самарканда ^айтдим.3

Ангурия — ^озирги Ангара шацрининг ÿpra асрлардаги номи.
2

1402 йил 20 июлда.
з

1404 йил август ойида.
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ИККИНЧИ МАККОЛА

Мамлакатларни фат^ этгувчи бахтли фарзандларим ва 
жа^онни идора этгувчи ^удратли набираларимга маълум 
булсинким, Тангри таоло дарго^идан умидим шулки, 
куплаб фарзандларим, авлодим ва зурриётим салтанат 
тахтига утириб, мамлакатларни идора этгай. Шунинг учун 
салтанат ^уриш, давлат тутиш бобида узим ^ллаган иш- 
ларни бир неча тузукка богладим ва салтанатни 
бопщариш ^ацида ^лланма ёзиб »¡олдирдим, токи фарзан
дларим, авлодим ва зурриётимдан булганларнинг з̂ ар бири 
унта мувофи^ иш юритсин; ме^нату машаэдатлар, куп 
}(арбий юришлар, уруш-талошлар билан, Тангрининг ино- 
яти ва ^азрати Му^аммаднинг, унта Тангрининг 
мар^аматлари ва саломлари булсин, толеъи баланд милла- 
тининг шарофати, он^азратнинг улугвор авлоди ва цим- 
матли са^обаларига цилган му^аббат ва дустлигим ор^али 
1^улга киритган давлат ва салтанатни са<(лагайлар.

Бу тузуклардан салтанат ишларини бопщаришда 
1^улланма сифатида фобдалангайлар, токи мендан уларга 
етадиган давлат ва салтанат зарару таназзулдан омон 
булгай.

Энди менинг номдор, бахтиёр фарзандларим ва мамла
катларни забт этгувчи и^тидорли набираларимга йул- 
йурштсм шулки, мен ун икки нарсани узимга шиор ^илиб 
олиб, салтанат мартабасига эришдим. Шу ун икки нарса 
ёрдамида мамлакатларни забт этиб, салтанатимни бопп^ар- 
дим ва салтанат тахтига зебу зийнат бердим. Улар э̂ ам 
ушбу тузукка а мал ^илсинлар. Менинг ва узларининг 
давлату салтанатларини э^тиёт ^илсинлар.

Биринчиси — давлат ва салтанатимга боглаган менинг 
биринчи тузугим шулким, Тангри таолонинг дчни ва

Т у з у  к — цонун; Турк-м^гул хал^лари орасида амалда болтан 
конун-цоидалар.
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Мухаммад мустафонинг шариатига дунёда ривож бердим. 
^ар ерда ва ^ар ва^т ислом динини ^увватладим.

Иккинчиси шулким, ун икки табака ва тоифадаги 
кишилар билан мамлакатларнн забт этдим, уларни идора 
^илдим. Давлат, салтанат устунларини ушалар билан к̂ ув- 
ватлаб, мажлисларимни шулар билан зийнатладим.

Учинчиси шулки, масла^ат, кенгаш, тадбиркорлик, фа- 
оллик ва \ушёрлик, э^тиёткорлик билан ганим 
¡^ушинларини енгиб, мамлакатларнн узимга буйсундирдим. 
Салтанатим ишларини муросаю мадора, мурувват, сабр- 
тси̂ ат билан юргиздим. Куп нарсани билиб турсам >;ам 
узимни билмасликка солдим, дусту душман билан муросаю 
мадора ^илдим.

Туртинчиси — давлат ишларини салтанат цонун-^оида- 
ларига асосланган ^олда бопщардим. Тура ва тузукка та- 
яниб, салтанатда уз мартаба ва ма^омимни муста^кам 
са!(лаб турдим. Амирлар, вазирлар, сшиэд, раият, ^ар бири 
уз лавозим ва мартабасидан мамнун ^олда хизматимда 
булиб, ундан ортигига даъвогарлик ^ила олмади.

Бешинчиси — амирларим ва сипо^ийларимни мартаба ва 
унвонлар, олтин-кумуш билан хушнуд этдим. Базмларда 
уларга [уз ёиимдаи] урин бердим, шунинг учуй жангларда 
жонларини фидо ^илдилар. Дирхам ва динорларни улардан 
дарит тутмадим. Уларнинг юмушларини енгиллаштириш 
учун ме^нату машавдатларини узимга олдим ва уларни 
тарбият ^илдим. Амирлар, сипо^солорлар, ба^одирлар би
лан иттифо^ булиб, уларнинг мардлигу мардонаворлигига 
таяниб, шамшир зарби билан йигирма етти подшо^нинг 
тахтини эгалладим. Турон, Эрон, Рум, Магриб, Шом, Миср, 
икки Ирок;, Мозандарон, Гил он, Ширвон, Озарбайжон, 
Форс, Хуросон, Жете Дашти, К,ипчо  ̂ Дапгги, Хоразм, 
Хутан, Кобулистон, Бохтарзамин, Диндистонга подшо^ 
булиб, з^укм сурдим.

Салтанат тунини кийгач, уз тушагамда ро^атда ухлаш 
}(узур-^аловатидан воз кечдим. Ун икки ёшимдан турли 
диёрларни к ездим, ранжу ме^иат тортдим. ^ар хил тад- 
бирлар ^улладим, [ганим] ^исмларини синдирдим. Амирлар 
ва сипо^ийларнинг исёнларини курдим, улардан аччи^ 
сузлар эшитдим. Лекин сабру бардош билан узимни эшит- 
маган-курмаганга солиб, уларни тинчитдим. 1̂ илич кутариб 
жанг майдонига отилдим ва шу тарифа дунёда ном чи^ар- 
дим.
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Олтинчиси — адолат ва инсоф билан Тангрининг ярат- 
ган бандаларини узимдан рози этдим. Гунозрсорга з̂ ам, 
бегунозр-а з̂ ам раз^м-шаф^ат билан, з^авдоният юзасидан 
з^укм чш^ардим. Хайр-эдсон ишларим билан одамларнинг 
кунглидан жой олдим. Сиёсат ва инсоф билан си- 
поз^ийларим ва раиятни умид ва ^ур^инч орасида тутдим. 
Фу^аро ва цул остимдагиларга ра^мдиллик 1рьпдим, си- 
позршларга инъомлар улашдим.

Золимга ^арши мазлум додига етдим. Золим етказган 
моддий ва жисмоний зарарларни исботлаганимдан кейин, 
уни шариатга мувофик; одамлар уртасида муз^окама цилдим 
ва бир гуноз^корнинг урнига бош^асига жабр-зулм 
уткизмадим.

Мента ёмонликлар ^илиб, бошим узра шамшир 
кутариб, ишимга куп зиён етказганларни з̂ ам илтижо 
билан тавба-тазарруъ к;штаб келгач, з^урматлаб, ёмон цил- 
мишларини хотирамдан учирдим. Мартабаларини ошир- 
дим. Улар билан муомалада шундай йул тутдимки, агар 
хотираларида мента нисбатан шуб^аю з̂ урицгв булса, бу- 
тунлай унутишар эди.

Еттинчиси — саййидлар, уламо, машойих, о^илу доно- 
лар, му^аддислар, тарихчиларни capa, эьтиборли одамлар 
^исоблаб, иззату з^рматларини урнига цуйдим. Шижоатли 
кипшларни дуст тутардим, чунки Тангри таоло жасур 
кишиларни ардо^айди. Уламо билан суз^батда булдим ва 
пок ниятли, то за ^албли кишиларга талпиндим, уларнинг 
з^имматларидан улуш тилаб, муборак нафаслари билан 
дуо-фоти^а беришларини илтимос цилдим. Дарвиш, фа^ир 
ва мискинларни узимга я^ин тутдим, уларнинг 
кунгилларини огритмадим ва бирон талабларини рад этма- 
дим. Бузу^и ва огзи шало»;, гийбатчи одамларни мажли- 
симга йулатмадим, сузларига амал цилмадим. Бирор к им- 
сага туз^мату гийбат ^илсалар, ^уло»; солмадим.

Саккизинчи — азму жазм билан иш тутдим. Бирор иш- 
ни бажаришни уйласам бутун зерним, вужудим билан 
богланиб, битирмагунимча ундан ^лимни тортмадим. ^ар 
неки десам, унта узим амал цилдим. ^еч кимга газаб 
билан ^атгиц муомалада булмадим ва ^еч бир ишда танг- 
лик ^илмадим, токи Тангри таолонинг газабига дучор 
булмайин ва ишимни бузиб, з^олимни танг этмасин деб. 
Одам Отадан бошлаб Мухаммад пайгамбаргача, улардан то 
з̂ озирги дамгача утган султоиларнинг к;онунларини ва ту- 
риш-турмушларини донолардан сураб-сурипггирдим. ?^ар
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^айсиларининг йул-йурицлари, туриш-турмушлари, 
фишш-фхлмишлари, айтган гапларнни хотиримда caiyia- 
дим ва яхши ахло!(ларн, маыцгл сифатларидан урнах олиб, 
унта а мал ^илдим. Давлатларининг танаэзулга учраши 
сабабларини суршптирдим ва давлату салтанат заволига 
сабаб б^лувчи ишлардан саидондим, аслни бузувчи, очар- 
чилик ва вабо касали келтнрувчи зулм ва бузуцчиликдан 
са^ланишни узимга лозим билд им.

Ту^изинчиси— раият а^волидан огщ будд им, 
улугларини ога ^аторида, кичикларини фарзанд Урнида 
курдим. ^ар ернинг табиати, з̂ ар эл ва ша^арнинг расму 
одатлари, мизожидан в о ^ ф  булиб турдим. J^ap бир улка 
ва ша^ар здолисининг улуглари билан дуст тутиндим. 
Уларнинг мизожларига, табиатига тугри келган, узлари 
твлаган одамларни уларга з̂ оким ^илиб тайинладим. ^ар 
бир диёр а^олисининг а^волидан oro>¡ булиб турдим. ^ар 
бир мамлакатиинг аэ^волини, сипоз у̂ раият кайфиятини, 
туриш-турмушини, 1^илиш-^илмишларини, урталаридаги 
ало^аларни хатга битиб, мента билдириб туришлари учун 
диёнатли, тугри ёзувчи кишиларни белгиладим. Бордию 
эгри ёзганлари мента билдирилса уларни жазаладим, 
^окимлару сипоедан ^ай бирининг халвда жабр-зулм ет- 
кизгаиини эшитсам, уларга нисбатан дарз^ол адолату инсоф 
юзасидан чора курдим.

Унинчидан — турку тожик, арабу ажамнинг турли то- 
ифа ва ^абилаларидаи булган ва хизматимга кирган киши- 
лариинг улутларига иззат-з^урмат курсатдим, ^олгаилариии 
з̂ ам уз долита яраша сийладим. Яхшиларига яхшилик 
^идцим, ёмонларини эса уз ёмонликларига топширдим.

Ким мента дустлик ipuica ^адрладим, унутмадим ва 
унта мурувват, э^сон, иззату их ром курсатдим. Кимки 
менинг хизматимии ^илса, хизмати з а̂^ини адо этдим. 
Кимки мента душманлих ^илса-ю, хейин пушаймои булиб, 
илтижо билан з̂ имоя истаб, тиз чукиб з^узуримта келса, 
душманлигини унутиб, мурувват ва дустлик курсатдим. 
Чунончи, улус а мири Шер Баером аввал мента з̂ амроз̂  
эди, бопшмга иш тушганда мени ташлаб кетди ва душман- 
ларимга 1^упшлди, мента ^арши ^илич кутарди. Охири 
берган тузим зоди тиз уриб, яна илтижо ^илиб келди. Асл 
эр-йигит экани ва жангу-жадал билан су яги ^отган мард- 
лардан булганлиги сабабли ёмон ишларининг з^аммасидан 
куз юмдим. ^узуримга келгач, узини з^урматлаб, мартаба- 
сини опшрдим. У ни марду мардоналиги учун кечирдим.
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Ун биринчиси — фарзандлар, ^ариндошлар, ёру биро- 
дар, ^ушнилар ва мен билан бир ва^тлар дустлик фшган 
барча одамларни давлату неъмат мартабасига эришганимда 
унутмадим, [молу мулк ва навд пул билан] ^а^ларини адо 
этдим. Уз фарзандларим, ^авму ^ариндошларимдан ^арин- 
дошлик мезфини узмадим. Улардан нораво иш утган булса, 
дар^ол [^ул-оёгини ] боглаб, улдиришга буюрмадим. ^ар 
кимни [туриш-турмупшинг пасту баландларида ] турли 
йуллар билан синаб билиб олдим ва уларга шунга яраша 
муомала к^илдим. ^аётнинг куп иссиц-совугини куриб, 
улардан сабо^ олиб, тажрибамни оширдим. Шунинг учун 
дусту душман билан келишиб яшадим.

Ун иккинчиси — дуст-душманлигига ^арамай, з̂ ар жой- 
да сипозртларни з^урмат 1^илдим,_чунки улар бо^ий мато 
булган жонларини фоний дунё моли учун сотадилар. 
Узларини маърака-майдонга, з^алокатга отиб, жонларини 
к;урбон ^иладилар.

Агар га ним сипо^идан бирор кимса уз валин еъматига 
сищидилдан хизмат ^илиб, уруш кунларида менга ^арпга 
^илич кутарган булса з̂ ам, ундай одамга нисбатан лутф- 
марз^аматлар курсатдим. К,ошимга [паноз̂  истаб] келганда, 
уни ^адрлаб, ишончини цозондим, вафодорлиги ва зоди^ат 
билан хизмат фишшига ишондим.

^айси бир сипоз̂ ий туз зоди ва вафодорликни унутиб, 
хизмат ва^тида уз эгасидан юз угириб, менинг олдимга 
келган булса, ундай одамни узимга энг ёмон душман деб 
билдим. Чунончи, Тухтамишхон билан булган урушда 
унинг амирлари менга хабарлар ва шикоятлар ёзиб, уз 
з^укмдори, яъни менинг душманим булмиш Тухтамишхон 
берган туз >;а{рши унутдилар. Вафодорлик ва з^а^и^атни 
бир чеккага йигаштириб фгаиб, менинг з^узуримга паноз̂  
истаб келганлари учун уларни лаънатладим, узимча, "бу- 
лар уз со^ибига вафо ^илмагач, менга цилармиди", деб 
уйладим.

Яна тажрибамда куриб билдимки, давлат агар дину 
тартиб асосида ^урилмас экан, тура-тузукка богаанмас 
экан, ундай салтанатнинг шукуз^и, ^удрати ва тартиби 
йу^олади. Бундай салтанат ялангоч одамга ухшайдирким, 
уни курган з(ар кимса [ундан] нигозртни олиб ^очади. Ёхуд 
з̂ ар хил *;алаыги-*;асанги одамлар тап тортмай кириб- 
чи^адиган томсиз, эшиги-тусиги йу^ уйга ухшайди.

Шунинг учун з̂ ам мен уз салтанатим биносини и слом 
дини, тура ва тузук асосида мустазрсамладим. Салтанатни
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бопщаришимда учраган з̂ ар ^андай во^еа ва ишни тура ва 
тузук асосида адо этдим.

Дилимнинг машрюрщан кутарилгаи биринчи тузук 
шундан и борат булдики, и слом динини ёйиб, Мухаммад, 
унта Тангрининг мар^аматлари ва саломлари булсин, ша- 
риатини ¡^увватладим. Жа^оннинг турли мамлакатлари, 
катта ва кичик ша^арларида и слом динини ва одамларнинг 
энг хайрлиси нинг тугри йулларини таргиб этдим. Уз 
салтанатимни шариат билан безадим.

Равшан динга ривож беришда 1^уллаган биринчи тузу- 
гим шу булдики, саййидлар орасидан лаё^атли биттасини 
азуш исломга бошлиц — садр этиб тайииладим. Тамом 
вак;ф ларни бош*;ариш ва назорат *;илиш учун мутаваллий 
таилашни, з̂ ар бир шаз^ар ва вилоятда *;ози, муфтий, 
муз^тасиб тайинлашни унинг узига з а̂вола ^илдим. У сайй
идлар. уламо, шайхлар ва бопща арбобларга лойи^ су- 
юргол белгилаб, з̂ ар бирининг вазифасини тайин *;илсин, 
дедим.

Лашкар учун махсус ^ози ва раият учун алоз^ида *;ози 
тайииладим; з̂ ар мамлакатга шайхулислом юбордимки, то
ки мусулмонларни гуноз̂  ишлардан ^айтариб, уларни яхши 
ва савоб ишларга ундасин. Ноибларимга з̂ ар бир ша^арда 
масжидлар, мадрасалар, хона^оз^лар цуришни, йуловчи му- 
софирлар учун йул устига работлар солишни, дарёлар 
у с т и г а  куприк пар цуришни буюрдим.

Мусулмонларга диний масалалардан таълим бериб, ша
риат а1рздалари ва ислом дини илмларидан тафсир, з̂ адис, 
фивдцан даре берсинлар деб, з̂ ар бир шаз^арга олимлар ва 
мударрислар тайин *;илдим.

Турли мамлакатлардаги садрлар ва ^озиларга шариат- 
нинг асосий талаблари ^андай бажарилаётганлиги хусусида 
мента хабар ^илиб туришни буюрдим. Шунта ухшаш з̂ ар 
эл ва з̂ ар шаз^арда сипоз̂  ва раият орасида урф-одатларга 
оид жанжалли ишлар з а̂^ида менга маълумот бериб тур- 
син, деб адолат амирини тайииладим.

Шу тарифа ислом динини ривожлантириб, шариатни 
мусулмон мамлакатларига ёйдим. Ислом динини ёйиб, ун- 
га равна*; берганим зодидаги овоза каттаю кичик азуш

ЗДзрати Муз^аммаднинг сифатларидан.
2

В а ц ф — подшоц ёки бой-бадавлат кишилар тарафидан масжидлар, 
хона!(6\лар, мозорларга ёки айрим йирик дину тарицат арбобларига, 
уларнинг маоши учун берилган ер-сув, мол-мулк.

3
С у ю р г о л  — инъом, совга (ер, мол-му лк).
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муминнинг ^улогига етгандан кейин, и слом олимлари: 
"Тангри таоло з̂ ар юз йилда Мухаммад, унта ташрининг 
марз^аматлари ва саломлари булсин, динига ривож бериш 
ва [уни ] янгнлаш учун бир кшпини и слом динининг ёйув- 
чиси ва янгиловчиси сифатида ихтиёр этади. Бу саккизинчн 
юз йиллик'да Амир соз^иб^ирон2 ислом динини жздон 
аз^лига тар^атди. Шунинг учун бу юз йилликда Мухаммад 
динининг янгиловчиси игу киши булгай", деб фатво берди- 
лар

Замон уламосининг улуги булмиш Мир Саййид Ша- 
риф бу хусусда мента мактуб йуллаб ёзган эдиларки, 
илгариги ва кейинги авлод ислом олимларининг барчаси 
бир огиздан иттифо^ булиб деганларки, Оллоз^и таоло, 
з^азрати рисолатпаноз  ̂ пайгамбаримиз, унта Тангрининг 
мар^аматлари ва саломлари булсин, унивг динини 
тар^атиш учун з̂ ар юз йилда бир кишини дитпта янгиловчи 
сифатида ихтиёр этади. Саккизинчн юз йилликнинг боши- 
да Амир сщиб^ирон дини мубинни ривожлантирди ва з̂ ар 
томонга ёйди. Дитти ислом оламнинг турли улкалари ва 
швдарларида равная топди. ? ^ л и  равишда [бу асрда ] 
д и н н инг тарцатувчиси Амир соз^бк^ронлиги тасдшуганди. 
Ушбу мактубнинг нусхаси будир: "Ё, Оллоз !̂ Кимки 
Муз^аммад динини 1^уллаб-1^увватласа, Сен э̂ ам уни 
1^уллагил, кимки Мухаммад д инини хор ^илса, Сен з̂ ам 
уни хор 1(ИЛГИЛ".

Рисолатпаноз  ̂ пайгамбаримиз з^ижрат этганларига з̂ ам 
саккиз юз йилдан ошди. ^ар юз йил бошида Оллозр! таоло 
ва таи^ддус уз элчиси ва з̂ абиби Мухаммад динини унинг 
умматига тар^атувчи ва янгиловчини ихтиёр ^илади. Ол- 
лоз̂ га з^амду санолар булсинки, саккизинчн юз йиллик бо
шида Оллоз^и таоло Амир соз^иб^иронни ислом динининг

1 Саккизинчи юз йиллик — ^ижрий фкоб; милодий XIV а ср.
2

С с щ и б ц и р о н  — Зу\ро ва Муштарийнинг бир-бирига лршлашган 
цолати К,ирон буржи' деб аталади. Амир Темур Зулро (Венера) ва 
Муштврий (Юпитер) бир-бири билан юртлашгацда тутилган. Эътицодга 
к$ра буцдвй бола келажахда тож-салтанат ва бахту ицбол эгаси б$лади. 
Шундай фахрий номга Чингизхон (1155 — 1227) ва Шайбоний 
Абдуллохон П (1583 — 1598) ф м  сазовор б$лишган.

3
Мир Саййид Шариф Журжоний (1330— 1414)— журжонлик 

мапщур файласуф олим. 1387 йили Амир Темур уни Самарцандга олиб 
келган ва у у луг амирнинг "Дорушшифо’сида даре берган.
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янгиловчиси ва ривожлантирувчиси сифатида ихтиёр ^илди 
ва у турли улкалар з а̂мда мамлакатларда халифа Мухаммад 
динини *;абул цилдирди. Илк и слом олимлари динни ян- 
гиловчилар азролини урганиб, Уз китобларида бу 3̂ aiyja 
маълумот берганлар. Бу янгиловчилар г^уйидагилардир:

^ижратдан кейинги биринчи юз йнлликда динни янги- 
ловчи кипш Умар ибн Абдулазиз1 эдилар. У хорижийлар2 
Мухаммад динини ^абул ^илдирди. Илк и слом олимлари 
динни янгиловчилар аз^волини урганиб, уз китобларида бу 
минбардан туриб ^азрати Алига таъна ^илишиб, лаънатлар 
ёщирипшб, и слом динини заифлапггирганда, бу [низони] 
бартараф этди. Уша ва^тда ислом азуш иттифо^и бузилиб, 
кинаю адоват пайдо булган эди; бир тоифа одамлар тугри 
йулдан борган халифаларни лаънатлаб, уларга таънаю даш- 
ном ёщирдилар; бош^а бирлари эса муминлар амири 
з^азрати Али [бошлш^] имом ^усайн3 ва з^азрати Аббос4ни 
лаънатлар эдилар. Бу икки гуруз  ̂ узаро адоватда булиб, 
ута мутаассиб эдилар. Умар ибн Абдулазиз бу низоларни 
бартараф ^илиб, ислом динини янгилади.

Иккинчи юз йилликнинг бошида келган дин янгилов
чиси халифа Маъмун ибн Хорун ар-Рапшд5 эди. У ислом 
д инида пайдо булган етмиш икки турли бот ил 
маз^абларни йу^отиб, з ^  маз^аби — азуш суннат ва жа- 
моатни ривожлантирди. Али ибн Мусо Жаъфар7ни, ундан 
Оллоз  ̂ рози булсин, Хуросондан олиб келиб, уни узига 
валиазу! деб эълон ^илди. Унинг изни ва маслаз^ати билан 
мамлакатда з^укмронлик цилди.

1 Умар Ибн Абдулазиз — умавия сулоласи (661 — 750) га мансуб 
саккизинчи халифа (712 — 720).

2 Хорижийлар (ажралиб чиццанлар; исёнчилар) — УП асрнинг 
иккинчи ярмида пайдо булган исломдаги гоявий-сиёосй оцим.

3
Имом Хусайн — халифа Алининг угли (626 — 680). Куфада халифа 

Язид (680 — 683) аскарлари билан булган урушда 680 йил 10 октябрь 
куни Улдирилган.

4 Хазрати Аббос — Мухаммад пайгамбарнинг амакиваччаси Абулаббос 
ас-Сасрфол, аббосийлар сулоласининг асосчиси (749 — 754).

5 Маъмун Ибн Хорун ар-Рашид — маш^ур халифа Хорун ар-Рашид 
(786 — 809)нинг угли ва тахт вориси (813 — 833).

6 Б от ил — бекор цилинган, бузуц;

7 Али Ибн Мусо Жаъфар (765 ёки 770 — 818)— шиаларнинг 
саккизинчи имоми.
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Учинчи юз йиллик бошида дитти Муцаммадийни янги- 
ловчиси халифа Му^тадир билле»; Аббосий1 эди. Абу То^ир 
бошчшшгидаги ^арматлар2 Маккаи муаззамани босиб олиб, 
арафа куни ^ажга борганлардан уттиз мннггасининг жонига 
^асд ^илдилар ва уларни ша^ид этдилар. Му^аддас ^ора 
тошни Каъба деворидан сугуриб олдилар. И слом мамлакат- 
ларини вайрон этиб [хал^нв ] ^атлиом ва талон-то рож ^ил- 
дилар. Шу сабабдан и слом дини заифлашиб ^олди. Му^та- 
дир билло^ устига лашкар тортиб, уларни уло^тириб таш- 
лади [ва фитиани бостирди]. Бу билаи и слом дини ва 
шариатига ривож берди.

ТУртинчи юз йилликнинг бошида Мухаммад динини 
ривожлантирган киши Иззуддавла Дайламий эди. Шу 
даврнинг халифа си аббосий Мутиъ амрилло^ ^укмрюнлиги 
ва^тида булган фис^-фужурлар ва унта тобеь кишиларнинг 
зулми ор^асида ислом дтти заифлашган ва ислом мамла- 
катларида турли-туман фис^-фасод купайган эди. Иззуд
давла бу халифани тахтдан йи^итиб, Урнига угли Тоиъ 
Биллов ни валиа^ ^илди. Иззуддавла шахеан узи бу 
динни тар^атиш ва тозалашда, бидьатни йу^отишда, но- 
шарьий ишларни бартараф этишда, жабр-зулмни тугатиш- 
да мутасадди булди. Мухаммад динига ривож берди.

Бешинчи юз йиллик бошида дину шариатни ривожлан
тирган одам Султон Санжар ибн султон Маликшо^ эди. 
Шайх А^мад Жом7 ва >;аким Саноий унинг замондошлари 
булиб, султон уларнинг муриди эди. Бу даврда динсизлар 
ва жоз^иллар ислом динини заифлаштирган эди. Султон 
Санжар динсизларни йу^отиб, ислом динини ривожланти-

1 Муфпадир Биллов — аббосийлар хонадонига мансуб Ун туццизинчи 
халифа <908 — 932).2

К , а р м а т л а р — исмоилийлар маз^аби шздобяаларидан бирининг 
тарафдорлари, IX аерда Месопотамиянинг жанубида пайдо булган.3

Иззуддавла Дайламий — бувайхийлар сулоласидан (932 — 1062) 
чивдан ва Ироцда ^укмронлик цилган подшо^ (967 — 978).

4 Халифа Мутиъ — аббосий халифалари жумласидан (946 — 974).
5 Тот Биллоц — аббосий халифаларидан (974 — 991).
6 Султон Санжар Ибн Маликшо* — 1038 — 1194 йиллари Эрон билан 

Ироцни идора долган салжудойлар сулоласидан булган подшо^ (1118 — 
1157).

7 Ацмад Жом (1049— 1142) — хуросонлиж машцур з^адис олими ва 
мутасаввиф шоир.

* %ахим Саноий — газнавийлар даврида утпн йирих пюир (1070 — 
1140).
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ришта киртцди. Мухаммад дини итоат ва тобеликда шун- 
дай даражага эришдики, шариатга хилоф булган ?̂ еч бир 
итп ^идмади.

Олтинчи юз йилликнинг бошвда дин явгиловчиси 
Гозонхон ибн Аргунхон ибн З^алокухон1 эди. Ислом дини 
туркистонлик кофирларнинг2 истилоси натижаснда заиф- 
лашган эди. Олло^и таоло дин ривожи учун Гозонхонни 
юз минг аскари билан цузгади. [Тангри таолонинг иродаси 
билан унта тошпирилган] юз минг аскар Лор савдосида 
шайх Ибро^им ^амавий раинамолигида Олло^га имон кел- 
тириб, мусулмон булдилар. Тилларини: "Олло^дан бопп^а 
худо üÿrç, Мухаммад Олло^нинг [ердаги] элчисидир", деган 
имон калима сига очдилар ва куфр-бидъат ишларини таш- 
ладилар. Мамлакатда ва ша^арларда шариатга ривож бер- 
дилар.

Еттинчи юз йилликнинг бошида келган Улжойту Сул- 
тон3 ибн Аргунхон, ла^аби Султон Мухаммад Худобанда 
эди, мазкур сана да огаси Гозонхондан сунг салтанат тах- 
тига угирди. [Бир куни ] унинг ^логита "дини 
Му^аммадий шу кадар бушашганки, намоз ва^тида мусул- 
монлар ташавдуд дан сунг Муэ^аммадга ва унинг авлодига 
салавот айтмай ^йибдилар", деган ran етказилди. У 
Урнидан туриб Султония6 жомеъ масжидига борди ва у

1 Гозонхон Ибн Аргунхон Ибн Цалокухон — 1256 — 1353 — йклларда 
Эрон, Озарбайжон ва Иронии идора долган ва тарихда Элхонийлар номи 
билан машцур булган мугул сулоласи намоёндаси. У 1295 — 1304 йиллари 
салтанат цурган; ислом динини ^абул долиб, цатор ижтимоий-сиёсий 
ислоцотлар Утхазган.

2
"туркистонлик кофирларнинг..." — бу ерда Мовароуннаод Эрон, 

Озарбайжон ва болида мамлакатларни истило долган (ХШ аср) Чингизхон 
цУшинлари назарда тутилади.

Рлжойту Султон (1304— 1317)— Элхонийлардан. Мусулмон 
булгани учун Султон Мухаммад Худобанда коми билан танилган.

4 1304 йилда.

5 Т а ш а * * у д  (гуво^™г)— швдодатнинг боши, яъни Оллодоинг 
ягоналиги ва Муз^аммяд пайгамбарнинг элчилигини билдирадиган калима 
("Аигцаду анна Муцаммадан абду ва расулиздОни айтиш.

б С у л т о н и я — элхон Улжойтухон курдирган ш&^ар пойтагти. 
Харобалари Абхар ва Занжон оралигида жойлашган. (Эрон 
оэарбайжонида).
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ерга ислом уламоси з̂ озир булишини буюрди. Сунгра сул- 
тон улардан: "Намоз ва^тида Мухаммад га ва унинг наслу 
авлодига салавот айтишнинг нима фазилатлари бор?", деб 
суради. Улар бир овоздан: "Худойи таоло э^укмига кура, 
намозда Мухаммад ва унинг авлодига салавот айтиш ло- 
зимдир” , деб жавоб бердилар. Уша пайт бир гуруз  ̂ уламо: 
"Имом Шофиъий1, Мухаммад га ва унинг авлодига салавот 
айтмасдан у^илган намоз бузилган з^исобланади, деб айт- 
ганлар", деб уз фикрини билдирди. Яна бир гуруз^и айтди- 
ларким: "Имоми Аъзам демишдирки, Мухаммад га ва 
унинг авлодига салавот айтилмай у^илган намоз мак- 
рузущр". Шунда султон уламодан суради: "Нега салавот 
айтганда пайгамбаримизнинг наслу авлодидан булган э̂ ар 
бир кишининг исми [ало^ида] зикр этилмайди-ю, [фа^ат ] 
хотам ул-анбиё булмиш пайгамбаримизга салавот айтган- 
дагина "ва унинг авлоди..." деб ^ушадилар?". Бутун уламо 
бу саволга жавоб беришга ожизлик ^илиб, уйланиб ^олиш- 
ди. Шунда султон айтди: "Бу саволга жавоб беришда 
хотиримга икки далил келади. Биринчиси шулки, душман- 
лар пайгамбаримиз Му^аммадни угалсиз деб атадилар. 
Тангри таоло наслсизликни уларнинг узига раво курди. 
Дунёдан насллари узилди. Агар наел долган булса ^ам 
ном-нишонсиз булиб, уларнинг номини бирор киши тилга 
олмайди. Аммо пайгамбаримиз оиласининг зурриётлари 
сони шу к;адар усдики, уларнинг з^исобини Оллрздан бош^а 
з̂ еч ким билмайди. [Шунинг учун ] пайгамбаримизга, унга 
Оллоз^нинг марз^аматлари ва саломлари булсин, салавот 
айтгандан кейин уларга з̂ ам [Олло^цан ] яхшилик тилай- 
дилар. Иккинчиси шулки, утган барча пайгамбарларнинг 
динлари, ^илган ишлари ё йу^оларди, ёки узгарарди. Улар 
динининг з^укмлари доимий эмас эди. Аммо з а̂зрати 
Мухаммад, унга Оллоз^нинг марз^аматлари ваа саломлари 
булсин, дини узгаришдан омон булиб, ^иёматгача шу 
йулда caiyiaHyp. Шундай булгач, онз^азрат (пайгамбар) нинг 
умматлари салавот айтиш ва^тида, унинг муборак номини 
зикр этган пайтда, унинг авлодини з̂ ам эслашлари лозим- 
дир. Умматларга маълум булсинким, Мухаммад динининг 
з^омийлари, Куръони Каримни шарзуговчилар, ма^товга

1 Имом Шофиъий — суннийликда шофиъия маз^абининг асосчиси ва 
бош имоми; фацкц. Асл исми Абу Абдуллоз( (767 — 820).

2Имоми Аъзам (катта имом) — Суннадаги т^рт маз^абдан бири 
^исобланган ханафия маацабининг асосчиси ва бош имоми. Асл исми Абу 
Ханифа Нуъмон ибн Собит (699 — 767).
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лойиц шариат илмининг з^офизлари, пайг-амбарлик илми- 
нинг ворислари айнан шу кишилардир. Мусулмон дини- 
нинг илмлари ва исломнинг фарзу вожибларини улардан 
ургансинлар, уларга эргашиб, з̂ ур'мат ^илишни бурчлари- 
дан бири деб билсинлар", деди.

Султан шу сузларни айтгани з а̂моно, масжидга 
тупланган уламо ва одамлар бирданига гулдиратиб, 
пайгамбарга ва унинг авлодига салавот у^идилар. Шунда 
султан айтди: "Мухаммад авлодидан биринчиси — з^азрати 
Али, сунггиси — имом Мухаммад Мазурий1 охирзамондир. 
Шундай булгач, пайгамбаримиз авлодининг изни ва рух- 
сатисиз унинг мулкини уз тасарруфимизга киритмаслиги- 
миз зарур, акс з̂ олда боскршчилик ^илган буламиз".

Султоннинг бу сузлари хосу оммнинг цулогига эшитил- 
гач, барча уламо унинг айтганларини цабул этди. Гаплари 
инобатга олинганидан сунг султан амр ^илди: "^а^и^ат 
шул эркан, аз̂ ли байт номига хутба у^иб, уларнинг номи 
зарбланган пуллар чнцариш лозим". Бу гапларни эшитган, 
курган уламо унинг фикрини тасдшушб, Оллоз г̂а имон 
келтирдилар ва "Улжойту Султан — дину шариатга ривож 
берувчи", деб фатво ёздилар.

Саккизинчи юз йилликда чиодан дин янгиловчиси Амир 
Соз^иб^ирондирки, оламнинг турли мамлакатлари ва 
шаз^арларида дину шариатни ривожлантирди; саййидлар ва 
уламони иззату икром ^илди. Пайгамбар хонадони зурри- 
ётларининг изни ва рухсати билан унинг мулкини уз 
тасарруфига киритди.

Мир Саид Шариф ёзган ушбу мактуб менга етгач, 
Тангри таолога шукр айтиб, Муз^аммад ва унинг хонадо- 
нига илтижо ^илиб, Тангри таолога ёлвордим: "Менга дину 
шариатни янгилаш ва унта ривож беришда мадад бергил!” 
Сунг бу мактубни олиб, пирим [Абу Бакр Тойбодий ]нинг 
з^узурларига юбордим. [Ул зот] мактуб з^опшясига мана бу 
сузларни ёзиб менга ^айтардилар: "Дину шариатга ривож 
берувчи [Амир] Темур соз^иб^иронга, Олло уни здллласин, 
маълум булсинким, бу иш ул ^утби салтанатга Оллоз^и 
таоло тарафидан берилган жуда катта эз̂ сон ва буюк 
ёрдамдир. Дин янгилаш, шариатга ривож беришдек улкан

* Мухаммад Мацдий — шиаларнинг Ун юскинчи имоми. 874 — 878 
йиллар орасида, 7 — 9 ёшлик пайтида йуцолган. Замон твцозосига кура, 
Улдирилган булиши эцтимол. Шиалар зьтицодига кУра, у бир куни яна 
пайдо булиб, и слом динини эски а слита (софлигига) келтирар эмиш.

2 А ^ л и  б а й т  — Муз^аммад пайгамбар хонадонига мансуб кишилар.
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ишда Тангри таоло сенга ёрдам багишламиш. [Вафодорли- 
гинг ва яхши ишларингни ] цанча купайтирсанг, Оллоз̂  з̂ ам 
сенга [иноят ва карамини] шунча оширгай".

Пиримга юборган ушбу мактуб, унинг хата билан зий- 
натланиб менга цайтгач, саййидлар ва уламони иззату 
икром этшпни бажо келтириб, шариат ривожи учун илга- 
ригидан з̂ ам купро^ саъйи-з^аракат цилдим. Бу мактубни 
[бошимдан кечмиш] во^еалар дафтари га кучириб ёзиб 
з^уйшпларини буюрдим.

Дину шариат ишлари тузукини тартибга келтирганим- 
дан кейин, салтанатим корхонасининг тузукини тузишга 
киришдим. ^онун ва ^оидаларга (тура ва тузукка) таяниб, 
салтанатим мартабаю зьтиборини са1ушдим. Салтанатим 
обру-мартабасини са^лаш тузуклари едтоидагилардир.

Биринчидан, салтанатим тузукларини ислом дини ва 
кишиларнинг энг хайрлиси [з^азрати Мухаммад ]нинг ша- 
риатига боглаб, иззату здоматлаш вожиб булган 
онз^азратнинг авлоди ва саз^обаларига муз^аббат билдириш 
асосида туздим. Салтанатим мартабасини ^онун-^оидалар 
асосида шундай са^ладимки, унинг ишларига аралашишга 
з̂ еч бир кимсанинг к;урби етмасди.

Иккинчидан, сипоз^у раиятни умид ва з^ур^ув орасида 
са^ладим. Дуст-душманни муросаю мадора мартабасида 
тутдим. К(илмишларини, айтган гапларини гоз̂ ида сабр- 
то^ат, гоз̂ ида билиб-билмасликка олиш билан утказдим. 
Дуст-душмандан кимки менга илтижо ^илиб келса 
дустларга шундай муомала к,илдимки, дустлиги янада орт- 
ди, душманларга эса шундай муносабатда булдимки, улар- 
нинг душманлиги дустликка айланди.

Менга бирон кимсанинг з̂ а̂ и булса, з а̂^ини з̂ еч ва^т 
унутмадим. Бирон кимса билан танишган булсам, уни з̂ еч 
ва^т назаримдан четда цолдирмадим. Давлатим ва салта
натим ^уёши кутарилиб келаётган ва^тда менга илтижо 
Ф<либ келган яхши-ёмон одамлар, хоз̂  яхшилик, хоз̂  ёмон- 
лик ^илсинлар, салтанат тахтига утирганимдан кейин 
уларни хайр-эз^сонларим билан хижолатга з^уйдим. Узимни 
уларнинг ёмонликларини унутгандек тутиб, ёмон ^илмиш- 
лари дафтари устига афв ^аламини тортдим.

Учинчидан, з̂ еч кимдан уч олиш пайида булмадим. 
Тузимни тотиб, менга ёмонлик ^илганларни Парвардигори 
оламга топширдим. Иш курган, синалган, шижоатли эр-

* В о ц е а л а р  д а ф т а р и  — подшоз^ликда вд> куни б£либ турадиган 
воцеалар ёзиб борилган махсус дафтар; кундалик.
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йигитларни ^опгамда тутдим. Софдил кипшлар, саййидлар, 
олимлар ва фозилларга даргщим доим очш( эди. Нафси 
ёмон з^имматсизларни, кунгли бузу»; 1^урцо^ларни мажли- 
симдан з у̂виб юбордим.

Туртинчидан, очи^ юзлилик, ра^м-шаф^ат билан 
халк;ни узимга ром цилдим. Адолатга талпиндим ва жабр- 
зулмдан узоедзоеда булишга интилдим.

Шу пайтда пиримдан хат келди. Улар: "Буюк зафарлар 
созртби Темурга, Олло^ уни з^амиша цулласин, маълум 
булсинким, [унинг] салтанати корхонаси Тангри таоло 
корхонасининг бир [кичик ] нусхасидирки, унда турли ман- 
сабдаги ходим ва хизматкорлар ноиблар, эшик огалари 
бордир, уларнинг з̂ ар бири мартабасига яраша уз юмуши 
билан машгулдир, з̂ еч бири уз мартабасидан четга чи^май- 
ди ва доимо Олло^нинг амрига мунтазир ту ради. Шундай 
экан, сен з^амиша зцтпёр ва эз^тиёткор бул, токи вазирлар, 
лашкарбошилар, амалдорлар, иш юритувчилар, си- 
поз^солорлардан з̂ еч бири уз мартабаси чегарасидан чи^ма- 
син ва доимо сенинг зцтсмингни кутиб туришсин. ^ар 
тоифа ва з̂ ар ^авмни уз мартабаларида тутгинки, [бу 
билан] салтанатинг низомга келиб, давлат интизомга кир- 
гай. Агар з̂ ар нарсани ва з̂ ар кимни уз мартабасида са1у1ай 
олмасанг, салтанатингга бундан куп з а̂лал ва зиён етгай. 
Демак, з̂ ар кимнинг ^адр-^ийматини, тутган мав^еини ва 
*,ар нарсанинг улчовини белгилаб олишинг ва шунта му- 
вофи]  ̂ иш юритишинг керак.

[Дазрати] Мухаммад авлодидан булганларнинг марта- 
басини бош^алардан говори кутариб, уларнинг иззат- 
з^урматини урнига куйтил. Уларга ^анча куп муз^аббат 
билдирсанг з̂ ам, уни исроф деб уйлама, чунки ^айси иш 
худо йулида булса, унда исроф йуодир. Ун икки тоифа 
билан давлатингга зийнат бериб, уша билан салтанат 
^ургил. Вассалом", деб ёзибдилар.

Пиримнинг ушбу мактуби мента етгач, унда буюрилган 
з̂ ар бир нарсани бажо келтирдим. ССалтанатим ишларини 
тартиб-интизомга солиб, салтанатим мартабасига тура ва 
тузук билан зебу зийнат бердим. Салтанатимни ун икки 
тоифадаги кишилар билан мустазрсамладим.

Салтанатим мартабаси булмиш тура-тузуклар ва ^онун- 
к;оидаларни з̂ ам шу ун икки тоифа га боглаб туздим. Бу ун 
икки тоифа ни салтанатим фалакининг ун икки буржи ва 
давлатим корхонасининг ун икки ойи деб зртсобладим.
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БИРИНЧИ ТОИФА — саййидлар, уламо, шайхлар ва 
фозилларни узимга яфшлаштирдим. Улар менинг саройим- 
га доимо келиб-кетиб, мажлисларимни безаб туришди. 
Диний, з^уцуций, а^лий масалаларни уртага ташлаб, цим- 
матли фикрлар билдиришарди. ^алол ва харомга о ид ма
салаларни мен улардан ургандим.

ИККИНЧИ ТОИФА — а^лли кишилар ва кенгаш 
со^иблари; э^тиёткор, ^атьиятли арбоблар; кейинини 
уйлаб, олисни куриб иш юритувчи, кекса ва тажрибали 
кишиларни хос мажлисимга киритиб, уларнинг 
су^батларидан, ишларидан наф олиб, тажриба ^осил 
1^илардим.

УЧИНЧИ ТОИФА — дуогуй кишиларни вддрладим. 
Хилватда улардан дуолар тилаб, истакларимнинг бажо 
этил шпини утиннб сурардим. Мажлисларда, йигинлар, 
базмлар ва жанг майдонларида улардан куп баракотлар 
топдим. Чунончи, менинг лашкарим Тухтамишхон лаш- 
карининг куплигини куриб саросимага тушиб ^олганда, 
со^иби дуо булмиш Мирзиёуддин Сабзаворий бошидан 
салласини олди; 1^улларини дуога очиб мен учун Танг- 
ридан зафар тнлади. > а̂ли дуоси тугамай, дуо таъсири 
куринди ва лашкарим ёгайни ^очирди.

Яна бир мисол шулки, саройим ^арамидагилардан бири 
к^ттик, бетоб булиб, у л ими я^инлашди. Дуогуй саййидлар- 
дан ун икки киши йигалишиб келдилар. ^ар бири уз 
умридан бир йилни унта баппплади ва у согайиб яна ун 
икки йил умр курди.

ТУРТИНЧИ ТОИФА — амирлар, сар^англар си- 
по^слоорларга мажлисимдан урин бериб, мартабаларини 
юцори кутардим. Улар билан су^батлашиб, масла^атлар 
олдим.

Жанг майдонида куп мартаба ^илич чопишган пгажо- 
атли жасур кишиларни хуш курардим; жанг майдонларига 
от чоптириб кириб-чи^иш усулларини, га ним лашкари 
тупини бузиб, сафларини синдиришни, найза санчиб, 
^илич чопишни улардан сурар эдим. Сипо^гарлик ишла- 
рида уларга ишониб кенгаш сурар эдим.

БЕШИНЧИ ТОИФА — сип с»; ва раият булиб, з̂ ар ик
ки сига бир куз билан ^арадим. Сюго^нйлардан чиздан

* С а р ц а н г  — катта ц^шин бошлиги, ^озирги полковник 
даражасидаги \арбий бошлиц.
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ба^одирлар, довюракларга махсус фахрли утога , камар ва 
увдон такдим эти б, мартабаларини кутардим. )^ар мулк ва 
мамлакатнинг беклари, улуглари, бошли^-о^со^оллари ни 
здгрматладим; уларга совга-саломлар бериб, хизматларидан 
фойдаландим. Сипо^ийларимни ^амиша жангга тайёр 
^олда тутдим; ойлик ^а^арини сураггирмай ва^тида бе- 
рардим. Чунончи, Рум юришида сипо^ийларимга утган ва 
келажакда ^иладиган хизматлари учун етти йиллик 
озу^аларини бирваракайига бердим. Сипо^ ва раиятни 
шундай тутдимки, биронтаси иккинчисига зулм курсатиб, 
оё^ости ^илолмас эди. Бопща сипо^ийларни уз мартабала- 
рига ва даражаларига ^араб шундай са^ладимки, улар 
^аддидан ошиб орти^ча ^адам ¡^уёлмасди. Уларнинг мар
табаларини на куп кутариб, ^овлщтирмадим ва на куп 
тушириб кунгилларини чуктирмадим. Ь̂ айси бири бирор 
хизмат курсатар экан, инъомлар бериб, бопщалардан айри- 
ча ^урматладим.

Кимнинг агуш ва шижоатини синов тарозусида тортиб 
куриб, бопщаларникидан ортшфо^лигини б ил сам, уни тар- 
биятимга олиб, амирлик даражасига кутарар эдим. Сунгра 
курсатган хизматларига яраша мартабасини опшриб борар- 
дим.

ОЛТИНЧИ ТОИФА — ишончли, тугри эъти^одли о^ил- 
хирадманд кишиларким, давлат сирларини уларга очиб, 
салтанат ишлари буйича улардан масла^ат олишимга 
лото; эдилар. Бу тоифа кнпшлар бнлан снрдошлик ^илиб, 
уз махфий ишларим ва ни^оний сир-асроримни ушаларга 
топширдим.

ЕТТИНЧИ ТОИФА — вазирлар, девон котиблари ва 
мунпгайларики, салтанатим саройини шулар билан безат- 
дим. Буларни менга тобеъ мамлакатларни курсатувчи 
кузгу деб билдим. Чунки улар ^ар мулк-мамлакат, сипо^ 
ва раият во^еаларини менга билдириб турдилар. Булар 
давлат хазннасн, сипо^ ва ранятта оид ишларни тартибга 
солиб юритдилар. Салтанат мулкига тушган ра^наларни 
беркнтишнинг лойю; чораю тадбирларини курдилар. Сал
танатим корхонаси хазинасининг кирим ва чи^имига оид 
ишларни тугри олиб бордилар. ^амиша мамлакат 
тукинчилиги ва ободлиги учун ^аракат ^илишарди.

САККИЗИНЧИ ТОИФА — ^акимлар, табиблар, му- 
нажжнмлар ва му^анднсларки, улар салтанат корхонасига

1 мУ т о г а  — бош кийимга твдиладиган, укпар ва цимматбахо тошлар 
билан безатилган зийнатли белги, мансаб ва мартаба рамзи.
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ривож берувчилардир. Уларни Уз атрофимга тупладим. 
^акимлар ва табиблар билан иттифовда беморларни даво- 
латар эдим. Мунажжимлардан сайёраларнинг ^утлут ва 
1^утсиз кунлари, уларнинг з^аракати ва осмовда айланиши- 
ни анш^лаб олардим. Муз^андислар билан иттифовда олий 
иморатлар ^уриб, богу бустонларнинг тар^ини чиздирдим.

Т У ^И ЗИ Н Ч И  ТОИФА— му^аддислар, пайгамбар, 
унинг авлодлари ва са^обалари ^а^ида ривоятлар на^т 
^илувчилар з а̂мда циссахонлар булиб, уларни з̂ ам узимга 
я^инлаштирдим. Пайгамбарлар ва авлиёлар ^а^идаги цис- 
саларни, утган подшо^лар тугрисидаги хабарларнн, улар
нинг салтанат тахтига цандай етишганликларини, давлат- 
ларининг ^андай сабабларга кура завол топганлипши улар- 
дан сураб билардим. Х[ар ^айсисининг ^иссалари ва 
хабарлари, ишлари ва сузларнни эшитиб тажрибам ортди. 
Оламда булаётган во^еаларни улардан эпштардим ва 
жахон азуш а^волидан хабар топар эдим.

УНИНЧИ ТОИФА — машойихлар, суфийлар, Худони 
таниган орифлардир. Уларнинг хизматларида булиб, 
суз^батлар едгрдим ва охират фойдаларини олдим. Улардан 
Тангри таолонинг сузларини эшитиб, кароматлар курдим, 
муъжизаларини мушо^ада этдим ва су^батларидан 
ро^атланиб, з^узур ф<лдим.

УН БИРИНЧИ ТОИФА — касбу зцтаар эгаларидир; бу- 
ларнинг з̂ ар тоифа ва синфидан булганларини давлатхо- 
намга олиб келиб, уз урдамдан урин белгиладимки, сафар- 
да ва тургунликда сипо^имга керакли яро »угар ва бопп^а 
жихозларни з^озирладилар.

УН ИККИНЧИ ТОИФА — з̂ ар мамлакат ва диёр 
саёз^атчиларию мусофирларининг бошини силадимки, тур- 
ли мамлакатлардан мента хабар келтириб турдилар. ^ар 
бир мамлакатта ва диёрга савдогарлар ва карвонбошилар 
тайинладимки, улар ^аерга боришмасин, Хитойгами, 
Хутан, Чину Мочин,1 ^индистон, араб мамлакатлари, 
Миср, Шом, Рум, Жазоир, Фарангистон гами, у ерларнинг 
нафис матолари ва муносиб туз(фаларидан келтирсинлар. 
Уша мамлакатларда исти^омат ^илувчи кишиларнинг з{ол- 
азроли, туриш-турмуши зодида мента хабар олиб келсин- 
лар. ^ар бир мамлакат з(укмдорининг уз раиятига цандай 
муомалаю муносабатда эканлигини ани^ласинлар.

1 Чину Мочин — Чин — Хитойнинг марказий ва шарций цисми; Мочин
— Жануоий Хитой. Мочиннинг бош^а номи Табгач.

2 Ф а р а н г и с т о н  — бу ерда Франция.
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МЕНИНГ ДАРГО^ИМГА ИЛТИЖО 1^ИЛИБ, ПАНО^ ИСТАБ
КЕЛГАН ТУРКУ ТОЖИК, АРАБУ АЖАМ ТОИФАЛАРИДАН 

БУЛГАНЛАР \АК,ИДАГИ ТУЗУК

Биринчи навбатда, мазкур тоифа ва таба^алардан 
булган саййидлар ва уламони иззат-з^урмат ^илишни, з̂ ар 
^андай истаклари булса дарз^ол муз^айё этиб, му^аррар 
равишда уларяинг аз^волидан хабардор булиб туришни 
буюрдим. Агар сипозршлар тоифасидан булсалар, хизмат 
уриыларини белгилаб, з^ол-аз^волларнга яраша, эз^тиёжлари 
таъминлансин. Агар касбу з^унар ва маърифат азушаридан 
булсалар, бундайларга салтанат корхоналаридан юмуш ве
рил син. Булардан бопп^а билагида кучи бор фа^ир-мискин- 
лар эса уз а завали ва касбу корига цараб иш тутсинлар. 
Яна шундай амр ^илдимки, сармояси з^улидан кетиб долган 
савдогарга уз сармоясини цайтадан тиклаб олипга учун 
хазинадан етарли милорда олтин берилсин. Деццонлар ва 
раиятдан к;айси бирининг девдончилик ^илишга ^урби 
етмай долган булса, унта экин-тикин учун зарур уруг ва 
асбоб тайёрлаб берилсин. Агар фу^ародан бирининг уй- 
иморати бузилиб, тузатишга ^урби етмаса, керакли у оку
нала р ва ёрдам берилсин.

Хар тоифа ва з̂ ар сннфдан кимки уз ихтиёри билан 
сипоз^ийлик хизматига кирншни истаса, уни з а̂рбий [хиз
мат ]га олсинлар. Асил ва шижоатли сипоз^ийзода к;айси 
тоифадан булмасин, унга урин бериб, хизматига ва ишига 
яраша тарбият ^илсинлар.

Яна амр этдимки, узо^-я^индан бирон киши кеяиб, ме- 
нинг мажлисимга кирар экан, цайси тоифадан булса з̂ ам, 
давлатим дастурхони неьматидан уни мазцзум фглмасинлар.

Кимки зцгзуримга киритилса ва кузим унга тушса 
долита яраша з^урматлаб, совга-саломлар билан кузатсин- 
лар. ^ар цандай одам менинг адолат девонимдан паноз̂  
топтан экан, гуноз^и булса з̂ а'м, уни кечирсинлар. Иккин- 
чи, учинчи марта яна гуноз̂  йулига кирса, у  зрэлда гу- 
нозртга яраша жазоласинлар.

САЛТАНАТНИ У з ЭРКИМДА САК.ЛАШ УЧУН 
АМАЛ К.ИЛГАН ТУЗУГИМ

Ушбу ун икки нарсани узимга шиор ^илиб олганлигим 
учун тула мустациллик билан салтанат тахтига утирдим. 
Уз тажрибамдан синаб билдимки, агар цай бир подшоз  ̂ шу
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ун икки нарсага эга булмас экан, салтанатдан бебазфа 
цолур.

[Подшо*]:
Биринчидан, уз сузига эга булсин, ишини узи билнб 

^илсин, яънн раият подшосннинг айтган сузини, ^илган 
шпини узи айтади, Узи ^илади, з̂ еч ким бунта аралашол- 
майди, деб билсин. Шундай булгач, подшоз  ̂ салтанат мар- 
табасига шерик булгудек ^илиб бировнинг га пита ва ншига 
эргашмасин. Гарчи яхши сузни з^аммадан эшитиш зарур 
булса >;ам, лекин сузда, ишда бошцалар салтанат шпларида 
подшо^га шерик, ёхуд устун булмасликлари шарт.

Иккинчидан, султон з̂ ар нарсада адолатпеша булсин, 
^опшда инсофли, адолатли вазирлар тутсин, токи подшо^ 
зулм ^илгудек булса, одил вазир унинг чорасини топсин. 
Агар да вазир золим булса, куп ва^т утмай салтанат у ни 
цулайди. Чунончи, амир ^усайннинг золим бир вазири бор 
эди. У сипоз у̂ раиятга ноз̂ а̂  жарималар солар эди. Орадан 
куп ва^т утмай уша ноинсоф вазирнинг шумлигидан амир 
^усайннинг салтанат уйи ха роб булди.

Учинчидан, бутун мамлакатда буйру^ ва та]рп(лашлар 
подшоз^нинг уз ихтиёрида булиши лозим. Подшо^ з̂ ар ишда 
узи \укм чи^арсин, токи з̂ еч ким унинг э^укмига аралашиб, 
узгартира олмасин.

Туртинчидан, подшо^ уз ^арорида ^атьий булсин, яъни 
^ар ^андай ишни цилишга ^асд к;илар экан, у ни бекор 
этмасин ва то битирмагунча ундан 1̂ ул тортмасин.

Бешинчидан, подшоз  ̂ ^укми жорий этилиши зарур, 
яъни, ^андай з̂ укм чи^аришидан ^атьий назар, амалга 
оширилиши керак. Бирон кимса гарчи з^укмни зарарли 
деб билган булса з̂ ам, унта монелик ^илолмасин. Чунон
чи, эщитганманки, султон Маз^муд Газнавий Газна 
шаз^ари майдонига катта тошни келтириб 1^уйишни бу- 
юрган экан. Ундан уткинчи-кеткинчиларнннг от-уловлари 
з^уркиб ута олмай ^олибди. Шунда одамлар тош йул 
буйидан олиб ташланса, деб султон з^узурига ^анчалик

1 Махмуд Газнавий — Хуросон, Афгонистон ва Шимапий 
^индистонни 977 — 1186 йиллар идора цилган Газнавийлар сулоласининг 
йирик намоёндаси (998 — 1030); машцур фотщ, илм-фан ва адабиёт 
домийси.

2
Р а з н а  (Газни) — Кобулнинг жанубида, Цандадор сдоали Ло^ур ва 

Шимапий ^индистоннинг бош^а пш^арларига сшиб борадиган йул устида 
жойлашган пойтахт тяцяр
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арз-шикоят ^илиб боришмасин султон "чш^арган 
\укмимдан ^айтмайман, унта хилоф бирон иш ^ам ^ил- 
майман", деган экан.

Олтинчндан, подшо^лик ишларини тамоман бопп^ага 
топшириб, эркни унта бериб 1(уймасинким, дунё бевафо 
хотин каби, унинг эцпптори купдир. Агар шундай ^илар 
экан, узганинг нафси тез о рада подшо^ булшпни тилаб, 
салтанат тахтини узи эгаллашга киришади. Чунончи султон 
Ма^мудга хоннлик ^илган вазирлар уни салтанат тахтидан 
тушириб, тахтни узлари эгалладнлар. Шундай булгач, сал
танат ишларини ишончли ва муътабар бир неча кишига 
булиб бериш лозим. Шунда з̂ ар бири уз ишига богланиб, 
салтанат тахтига куз олайтира олмайди.

Еттинчидан, салтанат ишларида ^ар кимнинг сузини 
эшитсин, ^ар кимдан фикр олеин. [Лекин] ^айси бири 
фойдалиро^ булса, уни кунгил хазинасида са^лаб, ва^тида 
ишлатсин.

Саккизинчидан, салтанат ишларида, сипоту раиятга 
боглш; масалаларда бопп^аларнинг суз ва феълига ^араб 
иш тутмасин. Вазирлар, амирлар бирон кимса зодида ях- 
ши-ёмон суз к;илар эканлар, эшитсин. Лекин а мал ^илишда 
бутун ^а^и^ат аён булмагунча шошмай, муло^аза билан 
иш тутсин.

Ту^изинчидан, подшо^ ^айбати сипоту ранят кунглида 
шундай урнашган булиши керакки, унинг амр-фармонига 
з̂ еч ким ^аршилик ^илишга журьат этолмасин; итоат ва 
тобеълик ^илсин; исён кутармасин.

Унинчидан, [подшо^ ] нима ^илса, у 3 эркича ^илсин, 
нима деса уз сузида к,атьий турсин, чунки подшоз^ларнинг 
з^укм з^урматидан бопща баздамандликлари йу>ущр. Хази- 
на, лашкар, раият, салтанат — буларнинг бариси унинг 
з^укми биландир.

Ун биринчидан, салтанат ишларида, >*укм юргизишда 
подшо^ узини ягона билиб, з̂ еч кимни узига салтанат 
шериги ^илмасин.

Ун иккинчидан, [подшо^] мажлис азугидан огоз̂  ва 
з^ушёр булсинким, улар купинча айб ахтариб, гапни 
таш^арига ташийдилар, подшоз^нинг сузидан, ишидан ва- 
зирларга, амирларга хабар бериб турадилар. Масалан, 
шунга ухшаш бир во^еа менинг узим билан [>*ам ] р$гй 
берганди. Узимнинг хос мажлисимдаги бир ^анча
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су^батдошларим вазирлар ва амирларимнинг жосуслари 
булиб чтущ .

с и п о ^  с м д и в  т у р и ш  т у з у г и

Амр ^илдимки, ^ачонки асл сипо^ийлардан иш курган, 
жангу жадал билан су яги цотган ун киши йигилса, булар- 
дан »¡айси бирининг шижоати, ботирлиги ортюцюц булса, 
долган тувдизтасининг розилиги ва маъ^уллаши билан, 
уни узларига бошчи сайлаб, отини унбоши деб атасинлар.

Ун нафар унбоши жам булса, уз ичларидан энг иш 
курган, жанг майдонларида тобланиб, тажриба орттиргаи, 
ба^одирликда номи чивдан бировини амир ^илиб, уни 
юзбоши деб номласинлар.

Агар ун юзбоши йигилса, амирзодалардан а^лли, ши- 
жоатли, ба^одир бир кишини амир этиб сайлаб, уни 
мингбоши десинлар ва мшпбопш амир деб улугласинлар.

Агар ^арамогидаги бирон кимса улса ёки ^очиб кетса, 
урнига янги кишини тайинлаш унбошиларнинг ихтиёрида 
булсин. Шунта ухшаш юзбошилар унбошиларни, мингбо- 
шилар юзбопшларни тайин цилсин. Булардан улган, ^оч- 
ганлар, янги тайинланганлар булса, сабабларини айтиб, 
менинг арзимга етказсинлар.

Яна буюрдимки, уруш кунларида ва салтанат ишларини 
бош^аришда мингбошининг \укми юзбошига, юзбоши ники 
унбошига, унбошиники ^ул остидагиларга жорий этилади. 
Агар бу тузукка ^аршилик цилсалар, жазога тортилсинлар. 
Агар уруш ишларида к им камчиликка йул ^уяр экан, уни 
четлатиб, урнига бопп^ани *$йсинлар.

СИПО^ГА ^АК, БЕРИШ ТУЗУГИ

Амр ^илдимки, амирлар, мингбошилар, юзбошилар, 
унбошилар ва оддий сипо^ийларга ушбу тартибда ойлик 
берилсин.

Оддий сипо>;ийга, уз вазифасини уринлатиб бажариш 
шарти билан, ойлиги минган отининг ба^оси булсин. 
Ба^одирларнинг маоши икки от ба^осидан турт отгача 
тайин ^илинсин. Унбошилар ойлиги и̂ ул остидаги оддий 
сипо^ийларидан ун баробар орти^ булсин. Юзбошилар 
маоши унбошиларга Караганда икки баробар, мингбопш- 
ларники эса юзбошиларникидан уч баробар зиёда булсин.
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Яна з у̂км ^илдимки, сипо^ийлардан ^айси бири уруш 
шпларида хатоликка йул ^уйса, ойлигини ундан бирга 
камайтирсинлар.

Яна буюрдимки, унбоши юзбошини тасдиги б план, юз- 
боши мингбошининг тасдиги билан, мингбопш амирлар 
а мири тасдиги билан з̂ ац олсинлар.

Амр к^илдимки, амирлар амирининг ойлиги уз цул 
остидагилардан ун баробар орти^ булсин. Шунга ухшаш, 
девонбеги ва вазирларнинг маошлари эса амирларникидан 
ун баррбар куп булсин. Ясовул'лар, жасовуллар, 
цала^чи ларнинг ойлиги уз хизматларига яраша, мингдан 
ун минг [от ба^оси мш^дорида] булсин.

А>*ли мажлис булмиш саййидлар, олимлар, фозиллар, 
з^акимлар, табиблар, мунажжимлар, ^иссахонлар, хабарчи- 
лар, тарихшуносларга уз з^олларига к;араб, суюргол, вазифа 
ва маош белгиласинлар. Пиёдалар, хизматчилар, чодирчи- 
ларга юздан минггача [от баз̂ оси баробарида] маош бер- 
синлар.

Яна з̂ укм ^илдимки, амир амири уз з̂ ацини девонбеги 
ва вазирларнинг тасдиги билан олеин. Давлат томонидан 
белгиланган бутун маошларнинг тулиц маълумотларини 
девонбеги ва вазирлар аввал менга билдириб, сунгра 
з^а^ар берилсин.

Яна буюрдимки, сипоз^ийларнинг з̂ ар бирига маош 
олиш ёрлиги топширилсин. Уларга берилган маблаг ми^до- 
ри шу ёрлигнинг ор^асига ёзиб ^уйилсин.

СИПО^ГА ^АК, ТАК.СИМЛАШ ТУЗУГИ

Амр ^илдимки, пиёдалар, ^ала^чилар, ясовуллар, жа- 
совулларнинг бир йиллик ойликларини з^исоблаб, белги
ланган маблагаи девонхонага келтириб, шу ерда уларга 
улашеинлар. Оддий сипоз^ийлар ва баз^одирларнинг олти 
ойлик маошини з̂ ам з^исоблаб, хазинадан олиб беришни 
буюрдим.

Унбоши, юзбошиларга маош шаз^ар омонлиги хазина- 
сидан ва подшолик мулки даромадидан наед пул з^исобида 
ёзилсив. Мингбошиларга вилоят ичидаги тупроугардан ер-

1 _Я с ов у  л — хонларнинг кичик хюматчиси; яса назоратчиси.
2

К а л а н ч и  — ^осилга цараб хирож мюдорини белгилаб берувчи 
мансаодор.

з
Ш а ^ а р  о м о н л и г и  х а з и н а с и — фат* этилган ша^ар 

а^олисидан т^планган моли омон (улпон) са1ушнадиган хазина.
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сув берсинлар. Амирлар ва а мир ул-умароларга эса чегара 
ерлардаги вилоятлардаи бири мулк ^илиб белгялансин.

Вилоятлардан тушган даромадларни ушбу йусинда 
та^симлашни буюрдим: вилоятлар ва мамлакатлардан 
олинган жамий даромадни та^симлаб, маош бериш ёр- 
ли^ларига бирига кам, бирига ортиц цилиб ёзсинлар. Сунг 
ёрлтуыр девонхонага келтирилсин. Амирлар ва мингбопги- 
лар шу ёрлш^лардан бирини чи^ариб олеин. Агар ёрливда 
маошидан ортш  ̂ [курсатилган ] булса, боиграни узига ше- 
рик к^лсин. Бордию кам булса, уни »̂ уйиб бош^а ёрлго  ̂
тортиб олеин.

Яна буюрдимки, амирлар, мингбошилар раиятдан мсиу 
жиз^от1 йивданларида, хирождан ортицча соварий , 
кдгаалга3 ва шилон талаб ^илмасинлар.

Мулк ^илиб берилгаи з̂ ар бир мамлакатга иккитадан 
вазир тайинласинлар. Бири вилоятдан йигилган молни 
ёзиб, раият а\волини текшириб турсинки, жогирдор5 
фук,арога жабр-зулм етказиб, уларнинг з̂ сишни хароб эт- 
масин. У вилоятдан йигилган бутун мол-ашёларни кирим 
дафтарига ёзипш лозим. Иккинчи вазир эса [даромаднинг ] 
харж этилган ^исмиии чи^им дафтарига ёзеин ва 
[йигилган моллардан ] сипозршларнинг маоши учуй та^сим 
^илсин. ^айси амирга мулк берилар экан, уни уч йилгача 
уз долита 1^уйсинлар. Уч йил утгаидан сунг уни текшириб 
курсинлар. Агар мамлакат обод, раият рози экан, шу 
з(олича ^олдирсинлар. Агар аз̂ вол бунга терс булса, у 
вилоятни холиса6га утказиб, уч йилгача уша жогирдорга 
з̂ ак; берилмасин.

1 Молу жю(от цишлоц х^жалик мацсулотларидан натура тарзида 
олинадиган солнц; даромаднинг бешдан бир еки уядан бир цисми хажмида 
олинган.

^ С о в а р и й  (турк.)— торги^, совга.3
У н ал  га — элчилар, хон(шок) чопарлари, $ткинчи амалдорлар ва 

сипокийга цуноц бериш; уларнинг навкарлари, одчилари ва 
хизматчиларини, шунингдек, от-уловини боциш мажбурияти.

4 Ш и л о н (пули) — подшо\лар зиёфати учун халвдан тупланадиган 
маблаг.

^ Ж о г и р д о р  — жогир эгаси. Тож-тахт олдида курсатган хизматлари 
учун бериладиган иньом; ер-сув, мол-мулк. 'Жогир'' "суюргшГнинг 
синоними булиб, Бобурийлар (1526 — 1858) даврида \индистонда амалда 
булган.

6 X о л и с а  — даалат ихтиёрида болтан ва барча солицлардан озод 
этилган ер-сув ва мол-мулкни тасарруф этувчи олий идора.
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Яна буюрдимки, хирожни раиятдан калтаклаш ва сава- 
лаш йули билан эмас, балки огодпантириш, кцф^итиш ва 
тушунтириш йули билан ундирсинлар. Ь а̂йси з^оким 
з^укмининг таъсири калтаклаш таъсиридан камро^ экан, 
ундай з̂ оким з^укумат юргизишга яро^сиздир.

УРИЛЛАР ВА НАБИРАЛАРГА ^АК, БЕРИШ ТАРТИБИ

Амр ^илдимки, тунгич углим Муз^аммад Жаз^онгир ва- 
лиазущмдир; у вилоят з^окими булиб, ун икки минг отлга* 
аскарга зод олеин.

Иккинчи углим — Умаршайх ун минг отлиц аскарга зод 
олеин ва унта бир вилоят берилсин.

Учинчи углим — Мироншоз( тук^из минг отли^ аскарга 
зод олиб, бир вилоятни бопп^арсин.

Туртинчи углим — Шозузух етти минг отлиц аскарга з̂ ац 
олиб, бир вилоятга эга булсин.

Набиралар эса з̂ ар ^айсиси, к^обилиятига яраша, уч мин- 
гдан етти минг отлш^ача з̂ а̂  олиб, бир вилоятга эгалик 
цилсин.

Ва яна менга ^авм-^ариндошлиги бор кишиларга, уз 
з о̂лига *;араб ва добилиятига яраша, биринчи даражали 
а мир мартабасидан тортиб то еттинчи даражали амир мар- 
табасигача амирлик ва з^укмдорлик [мансаблари ] берилсин. 
Уларнинг з̂ ар бири уз мартабасига яраша иш тутиб, 
з^аддидан ошмасин. Б унта хилоф равишда иш тутганлар 
жавобгарликка тортилсин.

УШ ЛЛАР, НАБИРАЛАР, ^АВМ-^АРИНДОШЛАР, АМИРЛАР ВА
ВАЗИРЛАРНИ ЖАЗОЛАШ ЙУЛИ БИЛАН САЛТАНАТДАИ 

НТИЗОМ CAigiAUl ^АК,ИДА
V

Амр ^илдимки, агар угалларимдан ^айси бирови салта- 
нат мартабасига даъвогарлик ^илиб бош кутарар экан, уни 
улдиришга, боглашга ёки мучасидан бирон жойини камай- 
тиришга з̂ еч ким журъат цилмаснн. Лекин уз даъвосидан 
кечмагунча асирликда сак^асинлар, токи Худонинг мулкида 
уруш чш^масин. Агарда набиралар ва ^авм-^ариндошлардан 
бири менга ^арши кутарилса, уни дарвишлик з^олатига со- 
лсинлар1 .

* Яъни, мол-мулки тортиб олинсин.
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Салтанатим з^ргонлари булмиш амирлар агар иш ус- 
тида нифо^а борсалар, уларни мартабасидан тупшрсин- 
лар. Агар давлатга зиён еткнзгудек иш з^илсалар, улар 
бопп^а амирларга тобеь этилсинлар. Агар сипозршлик иш- 
ларида ял^овлик ^илган булсалар, уларга ёзиш-чизиш 
билан шугулланувчилар орасидая иш берилсин. Агар шун- 
дан кейин з̂ ам хатога йул к̂ уйиб, калтабинлик ^илсалар, 
иккинчи бор хизматга олмасинлар.

Салтанат саройинииг ишончли ва зьтиборли кишилари 
булмиш вазирлар хусусида шулдай буйру^ бердим: агар 
салтанат ишларида улар хиёнат этсалар салтанатни 
агдаришга жазм цилган булсалар зуш, уларни улдиришга 
шошилмасинлар. Ав валам бор уларни айбловчи ва хабар 
етказгучиларнинг кимлигини текшириб курсинлар. 
К,ораловчилар даъволарининг рост-ёлгонлиги ва уларнинг 
тутри сузлигини маз а̂к тоши га уриб синаб курсинлар. 
Чунки куп з^олларда з^асадчилар ва гийбатчилар ниятлари- 
ни амалга ошириш учун ёлгон туциб, уни чиндай ^илиб 
курсатадилар. Талайгина пасткаш, разил одамлар борки, 
давлат душманларини яхшилаб, давлат жонфидойиларини 
з^ийлагарлик ва маккорлик билан ха роб циладилар. Макру 
сот^инлик билан салтанат ^ургонига путур еткизмо^ па- 
йида буладилар.

Чунончи, а мир ^усайн вазирларимдан бири билан тил 
бириктириб, унта бойлик ваъда ^илган з̂ олда, давлатим- 
нинг таянчларидан булмиш а мир Ики Темур ва амир 
Жокуни менга ^арши ^айрашни буюрган. Унинг шум 
ниятидан ого^ булдим ва менга улар зодида айтилган 
гапларга ^улоц солмадим.

Яна бир во^еа юз берган эди. Я^инларимдан баъзилари 
ёлгиз цолганимизда ва одамлар олдида улуг ва эътиборли 
амирларимдан саналган амир Аббосга з̂ асад ва душманлик 
з^илиб, унинг здоида булмагур гапларни айтдилар. Ёлгон 
сузлари шамоли билан газабим утини алангалатдилар. 
Натижада гапларини текшириб курмасдан газаб устида 
амир Аббосни улимга мазрсум этдим. Охир-о^ибатда эса 
уларнинг амир Аббос з̂ а»уига хиёнат этганликларини анг- 
ладим ва ^илган шпимдан укиниб, пушаймон булдим.

1 Ма\ак тоши — кумуш ва олтиннинг тозалигини аншугаб берадиган 
цора ту ели бир тош..
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Мамлакат хазиначилари булмиш молия вазирлари, мсу
д и я  ишларида хиёнат ^илсалар ва [бойликнинг бир ^ис- 
мини] узлаштириб олган булсалар, [текшириб курилсин ]. 
Агар узлаштириб олган маблага узига тегишли >;а  ̂ мивдо- 
ридан ошмаса, мазкур маблаг унта инъом урнида цолди- 
рилсин. Агар узлаштириб олган маблаги маошидан икки 
баробар ортиц булса, ортиги оладиган ойлиги ^исобидан 
ушлаб ^олинсин. Агар маошидан уч баробар куп маблаг 
олган булса, э^аммаси [салтанат хазинасига] тортиц сифа- 
тида олинсин.

Яна ^укм ^илдимки, [вазирларни ] орти^ча сийламасин- 
лар, чунки ало^ида иззат-икром курса тиб, узларини 
обрусизлантириб 1(уйишлари мумкин. Бу эса салтанатга 
зиён етишига сабаб булур.

Гаразгуй, бузутуа ва ^асадгуй одамларнинг вазирлар 
з^а^идаги уйдирмаларини эшитмасинлар, чунки бу та- 
ба^адаги кишиларнинг душманлари куп булади, негаки, 
олам ацлининг барчаси дунёталабдир. Агар вазирлар бун- 
дай одамларнинг кунглига ^арасалар давлатга хиёнат ^ил- 
ган булурлар; щарамасалар, вазирларга душманлик ^илур- 
лар.

Чигатойхон нинг бир вазири булган экан. Гаразгуйлар 
уни "хазинадан бир неча минг олтин угирлади", деб [хонга 
мактуб] ёзган эдилар. Мактубни хонга курсатганларида, у 
уша вазирни з^узурнга ча^иртириб, унта газаб ^илиб дебди: 
"Сен на зари паст одам экансан. Мендек подшоз^нинг вази
ри булатуриб, мамлакатимдан шунчалик оз нарса 
узлаштириб олибсан!" Доно вазир [хоннинг] бу вддар 
катта э^сонидан мамнун булибди ва бор давлатининг бар- 
часини келтириб хонга пешкаш ^илибди. [Бу билан ] хон 
олдида уз мартабасини ва обру-эътиборини са^лаб ^олибди.

Яна з у̂км к^лдимки, ^айси бир сипо^ий ^аддидан ошиб, 
*$л остидаги кишига зулм утказар экан, уни тутиб мазлум 
»¿улига топширсинлар, токи у нинг жазосини зулм 
курганлар берсин.

Ь^ишло  ̂ о^со^оли ва ша^ар улуглари кичикро^ даража- 
даги одамга зулм ^илсалар, уша зулмга яраша, з̂ ар ким-

Ч и г а т о й х о н — Чингизхоннинг икхинчи угли, 1227 — 1241Й. да 
фэ улусида — Чигатой улусида хон болтан. Ушбу улусга ^оаирги Шардой 
Туркистон, Кошгар, Ила ва Еттисув воцасидаги ерлар, шунингдех, 
Мовароунна\р цараган.
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нинг кутаришича жарима солсинлар. Агар доругалар ва 
^окимлар халц^а жабр-зулм этиб, уларни ха роб ^илган 
булсалар, галла рига лойи^ жазо берилсин. Ботир кимса- 
нинг гуно^и исботлангандан кейии уидаи жарима олсалар, 
сунг яиа дарра билан урмасинлар. Агар дарра уриш билан 
жазоласалар, ундан жарима олмасинлар.

Угрилар хусусида буюрдимки, улар ^аерда булмасин, 
тутиб олинса, яса1 буйича жазолансин. Кимки бировнинг 
молини зурлик билан тортиб олган булса, мазлумнинг 
молини золимдан ^айтариб олиб, эгасига тошпирсинлар.

Агар кимда-ким тиш синдирса, кузини кур цилса, ^уло^ 
ва бурун кесса, шароб ичса, зино ишлар к̂ илса, девондаги 
шариат к̂ озиси ёки ажрим чи^арувчи ^озига олиб бориб 
тошпирсинлар. Шариатга оид ишларни >;ал этишда и слом 
цозиси ^укм чи^арсин. Урф-одат ишларини эса ажрим 
^озиси тафтиш ^илиб, сунг менинг арзимга етказсин.

ВАЗИР ТУТИШ ТУЗУГИ

Амр ^илдимки, вазирлар ушбу турт сифатга эга кипш- 
лардан булишлари лозим: биринчиси — асиллик, тоза 
насллилик; иккинчиси — ак^л-фаросатлилик; учинчиси — 
сипоту ранят а^волидан хабардорлик, уларга нисбатан 
хушмуомалалик; туртинчиси — сабр-чидамлилик ва тинч 
лик-сева рлик.

Кимки шу турт сифатга эга булса, ундай одамни ва- 
зирлик мартабасига лойш  ̂ киши деб билсинлар, уни вазир 
ёки масла^атчи деб тайинласинлар, мамлакат ишларини, 
сипо^ ва ранят ихтиёрини унта тошпирсинлар. Бундай 
вазирга турт имтиёз: ишонч, эьтибор, ихтиёр ва цудрат 
берилсин.

Камолатга эришган вазир улким, давлат муомалалари- 
ни тартибга келтириб, мулкий ва молиявий ишларни 
тугрилик билан, асли-насли тозалигини курсатиб, ажойиб 
тарзда бажаради. О лгу лик жойидан олиб, бергулик ерга 
беради. Рухсат этувчи ва таъ^шуювчи буйру^л^рида уиинг 
асиллиги ва тоза насллиги куриниб турсин. Душманлик ва 
жабр-зулм цилмайди. Хо^ сипоз^дан, хо^ раиятдан булсин,

* Я с а — турк-м^гул халцлари орасида амалда болтан цонун-цоидалар; 
Чингизхон даврида жорий этилган цонунлар.
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з̂ ар кимнинг номини яхпш сузлар билан тилга олади. 
Бировдан ёмонлик ахтармайди, айтсалар эпштмайди. Агар 
бировдан ёмонлик курган булса, унта нисбатан шундай 
муомала ^иладики, у [охирн] ёмонлигидан ^айтади. Уз ига 
ёмонлик ^илган одамга нисбатан шундай яхшилик ^ила- 
дики, [охири] олдига бош эгиб келади.

К,айси вазир гийбат гапларни айтса, уйдирма гапларга 
»̂ улок, солса, жабр-зулм^илса, узига ё^маган кишиларни 
йу^отиш пайига тушса, уни вазирликдан тушириш лозим. 
Наслию зоти паст, ^асадчи, кина-кек са^ловчи, к;ора 
кунгилли кишиларга зиндор вазирлик лавозими берилма- 
син. Бузу^и, *¡opa кунгилли, зоти паст одам вазирлик ^илса, 
давлату салтанат тез орада 1цглайди  ̂Масалан, Маликшо^ 
Салжу^ий уз вазири Низомулмулк ни мартабасидан ту- 
ширди. Вазир бопщан-оё^ яхши сифатларга Уралган эди. 
Унинг урнига зоти паст, ёмон бир киши ни вазир к;илиб 
тайинлади. Бу шум^адам вазирнинг ^аби^ ишлари, зулм- 
ситами ва на феи бузуцлиги касофатндан салтанат биноси 
бузила бошлади. Шунга ухшаш <ша бир мисол. Аббосий- 
лардан халифа Мустаъсим Биллов ^асадчи, гина-кудурат- 
чи ибн Алъамийни узига вазир этиб тайинлади. У кунглнда 
халифа га нисбатан кина-кудурат, душманлиги бор 
булга нлиги учун, халифа ни мунофи^она гаплар билан ал- 
даб, узи эса ^алокухон билан тил бнриктириб, уни хали- 
фалик тепасига сшиб келди. Халифа Мустаъсимни эса 1^улга 
олиб, улимга ма^кум этди. Шуни эътиборга олиб, а ели 
то за, наели пок, у луг зотлардан булган, яхши равишлик 
кишилардан топиб, вазир ^илинглар. Чунки асли то за киши 
хатоликка йул «¡уймайди, бадасл эса [хожасига ] вафо к̂ ил- 
майди.

Маликшо^ Салжучий — салжуцийлар сулоласи (1038— 1194) дан 
чшдан ва к^пинча Жалолиддин Маликшод I номи билан мапп^ур подшо^. 
(1072— 1092). Салжудойлар Эрон ва Ироц устидан эотсмронлик 
цилганлар.

2
Низомулмулк (асл исмш Абу Али ал-Цасан ибн Али ибн Ис%оц 

ат-Тусий /1018 — 1092/ — Салжтеий султонлардан Алл Арслон (1063 — 
1072) ва Маликпод I (1072 — 1092)ларнинг бош вазири. Низомулмулк 
"Сиёсатнома* номли катта тарихий а сари билан з̂ ам мапгцур.3

Мустаъсим Биллоц — аббосийлар сулоласига мансуб Багдод 
халифаларининг с^нгги вакили (1242— 1258).

Х в л о к у х о н  — Эрон, Озарбайжои ва Ироцни 1256 — 1353 йиллар 
ичида идора долган элхонийлар сулоласининг биринчи ^укмдори 
\ал<жу;(1256 — 1265). Багдод халифалигини тугатган ^укмдор.
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К,айси вазир софлик, тугрилик билан вазирлик ишига 
киришиб, давлатнинг молия ва мулкия ишларини диёнат, 
савоб билан, нафси бузу^лик к^илмай, омонатга хиёнат 
этмай бажарар экан, ундай вазирни энг олий мартабаларга 
еткизсинлар. К>айси вазир бузу^лик ^илиб, ёмонлик йули 
билан мамлакат ишларини юргизар экан, куп утмай ундай 
салтанатдан хайру баракат кутарилади.

Доно вазир шулдирки, уз урнига цараб, гоц цат- 
тга^уллик, го^ида эса мулойимлик билан иш юритади. 
Б ундай вазир орти^ча 1(аттивдуллик з̂ ам ^илмайди, куп 
мулойимлик билан юмшаб ^ам кетмайди. Агар куп муло
йимлик *;илса, дунёталаб, тамагир одамлар уни ютиб юбо- 
радилар. Агар орти^ча цаттш$ллик ишлатса, ундан ^оча- 
дилар ва унта бопща мурожаат цилмайдилар. Демак, доно 
вазир шулдирки, салтанат корхонасининг ишларини энг 
тугри чораю тадбирлар 1^уллаб, яхши англаган з̂ олда амал- 
га ошириб, давлатни тартиб-интизомга келтиради. Салта
нат ишларини сабр-то^ат, чидам билан адо этади. Салта
нат муаммоларини уз урнида цаттиодуллик, уз урнида 
мулойимлик билан ^ал ^илади. Бу хилдаги вазирни давлат 
шериги деб билсинлар, чунки паяпату гятгганят уч нарса: 
мулк, хазина ва лашкар билан тикдир. Доно вазир булар- 
нинг з̂ ар учаласини тадбиркорлик билан яхши а^волда, 
саранжом тутади. Жами яхши хул^лар соз̂ иби булган 
вазир азият етганда з̂ ам ^еч кимга кунглида кина-адоват 
са^амайди. Агар гинаю кек са^лаб, душманлик ^иларкан, 
бундай вазир мунофшущр. Ундай вазирдан э^тиёт булиш 
зарур, чунки давлат душманлари билан тил бириктириб, 
хазинани ва лашкарни хароб ^илади. А^лли вазир улки, 
бир цули билан раиятни, иккинчи у̂ ули билан эса сипо^ни 
тутади. Олгулик жойдан олиб, бергулик жойга беради. 
Сергаклик ва э^тиёткорликни *$лдан бермайди. Тугрилик 
ва ростлик билан муомалада булиб, з̂ ар ишнинг о^ибатини 
уйлаб иш тутади. Давлат фойдасини кузлагани учун би- 
ровга душманлик ^илишни кунглига келтирмайди. Тажри- 
бали, ишбилармон ва билимдон вазир шундай буладики, 
мамлакат ободонлигини, раият ва сипоз^нинг тинч-фаро- 
вонлигини, хазина бойлигини доим к^зда тутади. Давлат, 
салтанатга фойда келтирадиган ишларини бажаришга ти- 
рипшб, з^аракат ^илади. Салтанатга зарар етказадиган 
хатарли шпларни бартараф ^илишда молу жонини аямай- 
ди. Сипоз^у раиятга тегишли му^им ишларни яхшилик 
йули билан, тугри тадбир ишлатиб, амалга оширади. Яхши
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хулцли вазир шулки, унинг эзгу ишлари ёмон феъли 
атворидан устунлик ^илади.

Эшитишимча, Низомулмулкнинг озгина ёмон ^илмиш- 
ларини куплаб хайрли ишлари маглуб этган эди. У з^ажга 
бормо^чи булиб турган ва^тида авлиёлардан бири унта 
дебди: "Маликшо^ давлатининг хизматида булиб, амалга 
ошираётгаи хайрли ишларинг ва Тангри таолоиинг банда- 
ларига етказиб турган ёрдаминг >;аж ^илиш билан баро- 
бардир”.

Яна эшитганманки, Али ибн Ла^атий халифа Хорун 
ар-Рашиднинг вазири эди. Ундан Тангри таолонинг бан- 
даларига куп нафьу фонда етарди. Кунлардан бир куни уз 
ихтиёри билан вазирликни тарк этмо^чи булибди. Ушанда 
дин пешволаридан бири унта шундай деб ёзибди: "Сен 
халифа дарго^ида мулозимлик ^илиб, вазирлик ишини 
бажариб туравер. Бу ниши ташлашни уйламагнн ^ам, 
чунки (бу мартабада туриб) хал!^а етказаётган ёрдаминг 
ва нафинг, сен ^илган бутун ишлар ва ^аракатларингнинг 
энг олийсидир".

Яна шуни ^ам эшитдимки, ^азрати Пайгамбаримиздан, 
унта Тангрининг мар^аматлари ва саломлари булсин, 
сурабдилар: "Агар сиз набий ва расул этиб юборилмаганин- 
гизда к;айси иш билан маппул булардингиз?" Улар шундай 
деб жавоб берган эканлар: "Султонлар хизматида булишни 
ихтиёр этиб, Тангри таолонинг бандаларига фойда ва 
яхшилик еткизардим".

Шу сабабдан, халода ёрдаму мадад бериш ма^садида, 
мен э̂ ам Туглу^ Темурхоннинг угли Илёсхужага вазирлик 
з а̂мда сипо^солорлик ^шшшга рози булган эдим. Тангри 
таолонинг бандаларига ёрдам ^илганимдан булса керакки, 
Алло^ таоло мени салтанат [тутиш] мартабасига етказди.

Тадбиркорлик ва цилич воситаси билан бирор мулкни 
забт этган, ёки [^укумати остида] са^лаб ^ололган вазир- 
ни эъзозлаб, иззат-икром этсинлар. Унинг мартабасини 
ошириб, уни "^илич ва ^алам со^иби" деб атасинлар.

А1(лли, билимдон ва з у̂шёр вазир шундай буладики, бир 
тугри тадбир цуллаб ганим ^ушинини пароканда ^илиб

Х о р у н  а р - Р а ш и д  — аббосийлар сулоласидан чивд&н маш\ур 
халифа (786 — 809); адолатпарвар цукмдор ва илм-фан, маданият 
^омийси.
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юбора олади. Муросаю мадора, хушмуомалалик билан си- 
поз̂ ни бирлаштириб, душман лашкарини узига ром ^илади. 
Бундай вазир валинеъматнинг со^чиси булиб, подшосининг 
бошига тушган му^им ва мушкул ишларни тадбиркорлик 
ва узо^ни кура билипш билан осонлапггиради. Агар салта- 
нат ишларида чигил-жумбо^ учраса, а^лу фа роса ти бар- 
моги билан у ни ечиб юборади. Чунончи, Алибек Жони^ур- 
боний мени банд этгач, бурга тула уйга ^амаб ^уйди. 
Вазирларимдан Азизуддин Термиздан юриш ^илиб, менга 
ёрдам бериш учун етиб келди, [тадбир ишлатиб ] Алибекни 
ухлатиб ((уйди. Бу идти билан унинг кузини мендан бер- 
китиб, ^увват баппплади. Шижоат ва мардлигим тутиб, 
^лимдаги ^илич зарби билан куп со^чилар орасидан 
^утулиб, нажот топдим. Шунта ухшаш Низомулмулк з̂ ам 
Султон Маликшоз^яи ^айсар бандидан хал ос этган эди.

Шундай булгач, буна^а вазирни давлат шериги деб 
билиб, азиэ тутсинлар, зин^ор унинг сузидан чшдоасинлар. 
У нима деган булса бари кузгусидир.

Агар подшоз  ̂ золим булиб, вазири одил булса, под- 
шоз^нинг жабр-зулмини [тухтатиш] чора-тадбирини 
куради. Лекин вазир золим булса, салтанат шплари тез 
муддатда ин^ироэга учрайди.

АМИР ЛИК ВА ^УКМДОРЛИК ТУЗУГИ

Энг ш^ин навкарларимдан уч юз ун уч кишига амирлик 
мансаби беришни буюрдим, чунки улар асли тоза, а!у1-фа- 
роса тли, ба^одир, довюрак, тадбиркор, сергак, эз^тиёткор, 
олди ва кетини уйлаб иш тутадиган кишилар эди. Уларнинг 
з̂ ар бирига уринбосар тайинладим. Агар амирлардан бирон- 
таси вафот этса, у з̂ олда, уринбосари унинг урнига ути ради 
ва уни "амирликка номзод" деб атайдилар. Менинг бу уч 
юз ун уч амирларимнинг бариси а^л-^уш эгалари, баз му 
жанг шерлари, мацоратли саркарда, лашкар тупини бузиб, 
уни маглуб этувчи кишилар эдилар.

Тажрибамдан синаб билдимки, жангнинг сир-асрорини, 
ганим аскарларини синдириш йулини билган, уруш 1^изи- 
ганда узини йу^отмасдан, цул-оёги бушашмасдан, аскар 
»¡исмларини жашта бошлай оладиган, агар 1цшшн сафига 
рахна тушса, уни тезда тузата оладиган кипшгина амирлик 
ва здгкмронликка лойщ з^исобланади.

Шундай к и ш и  амир ул-ума ро булаоладики, мен 
йутимда, тинчлигу савашда уринбосарим булиб, шон-шав
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кат ва мздобат билан бутун сипо^га буйру*; бериб, унта 
царшилик ^илганларни жазолай оладиган булсин.

Уч юз ун уч кишидан турт нафарини бегларбеги этиб, 
бир кипгани а мир ул-умаро к;илнб тайинлашни буюрдимхи, 
унинг здгкми юришларда, урушларда амирлар ва бутун 
сипо^ томонидан сузсиз ижро этилены. У узим боримда 
йулдошим, йугимда эса уринбосаримдир.

Гайратли, ор-номусли булган яна ун икки кишига ушбу 
тартибда амирлик даражасини бердим.

Биринчи амирга минг кишига буйрук; бериш >;а^ини 
бериб, уни амир ^илиб тайинладим. Иккинчи амирга икки 
минг кишига буйрук бериш з̂ а^иии бериб, мазкур икки 
минг аскарга амир этиб ^уйдим. Шунга ухшаш учинчи 
амирни — уч минг, туртинчисини — турт минг, бешинчи- 
сини— беш минг ва шу тартибда ун иккинчи амиргача 
купайтириб бориб, олти мингдан ÿH икки минггача аскарга 
амир этиб белгиладим. Амирлик тартибига rçapa6 , бирини 
иккинчисига ноиб ^илдим. Масалан, биринчи амирни ик
кинчи амирнинг ноиби, иккинчи амирни учинчи амирнинг 
ноиби, шу тартибда ун биринчи амирни ун иккинчи амир
нинг ноиби фшиб белгиладим. Ун иккинчи амир эса амир 
ул-умаронинг ноиби булди. Амир ул-умаро эса менинг 
ноибим ^исобланади. ^айси бир амирга бирор кор-^ол 
булса, урнига- ноиби утирсин.

Яна буюрдимки, уша уч юз ун уч кишидан юзтаси — 
Унбоши, юзтаси — юзбоши, юзтаси — мингбоши булди. 
Жанг пайтида амир ул-умаро — амирларга, амирлар — 
мингбошиларга, мингбошилар — юзбошиларга, юзбошилар 
— унбошиларга бошлик; деб буйруц бердим. Шунинщек, 
унбошининг ишини — юзбошига, юзбошининг ишини — 
мингёошига, мингбошининг ишини — амирга, амирнинг 
ишини — амир ул-умарога буюрмасинлар. Унбоши билан 
битадиган ишини юзбошига, юзбоши битирса буладиган 
ишини мингбошига юкламасинлар. Амирлардан ^айси бири 
узи цизициб иш cÿpap экан, унга буюрса булур.

СИПО^ИЙЛАРНИ ЭНГ КУЙИ ДАРАЖАДАН ОЛИЙ 
МАРТАБАГАЧА КУТАРИШ ТУЗУГИ

К,илич чопищда узини курсатган ба^одирларни, бирин
чи мартаба булса — унбоши, иккинчи мартаба ботирлик 
^илса — юзбоши, учинчи мартабасида эса мингбоши ^илиб 
тайинласинлар. Унбоши ^ули остидагилардан бири ботир
лик курсатса, биринчи галда уни унбоши ^илсинлар.
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К,илич чоггащца узини >̂ имоя ^ила туриб кузга ташланган 
аскарлар бундан истиснодир, чунки хукиз з̂ ам сузишганда 
шохини ни^тайди. Шундай экан, сипозртйнинг аслу наса- 
бига з̂ ам ^араш лозим.

Агар мишбоши ^илич зарби билан ганимнинг бир ^исм 
лашкарини синдирса, уни биринчи а мир этиб тайинласин- 
лар. Биринчи а мир ёв лашкари сафини бузиб, уларни 
тар^атиб, ба^одирлик курса тса, уни иккинчи амирлик да- 
ражасига кутарсиилар. Шунта ухшаш, ^айси амир ёв лаш
кари тупини туздириб, иш курсатар экан, уни уз марта- 
басидан ю^ори кутарсинлар. Сипоз^ийлардан кимки астой- 
дил ^илич чопса, ойлигини оширсинлар. 1̂ айси бир сипоз^ий 
урушдан юз угириб з̂ очса, У ™  илтифотимиздан мазфум 
этсинлар. Агар мажбуран чекинтан булса, узрини цабул 
^илсинлар. Агарда уни валима бостан булса, изза цилсин- 
лар. ^айси сипо^ий душман царшисида ^илич чопиб, я ра
ла нса, уни такущрлаб, инъом берсинлар. Бордию яралан- 
гандан кейин ^очган булса, унта таз с̂ин уциб, яраланган- 
лигини эътиборга олсннлар. Чунки у ганимга з^ужум 
^илмаган та!^дарда з̂ ам, ёв з а̂мласи ва^тида жа- 
ро^атлангандир, яраси унинг не з̂ олга тушганлигининг гу- 
воз^идир.

К>айси бир синовий узини курсатган булса, 
рагбатлантириб з а̂^ини адо этсинлар. К|айси бир сипо^ий 
хизматда юриб к;арилик ёшига етаркан, уни ойлик-з^аедан 
мазфум этмаслик ва мартабасидан туширмаслик керак. ^еч 
бир сипоз^ийнинг хизмати назардан четда ^олмасин. Чунки 
улар давлат хизматида экан, боций з^аётларини фоний дунё 
наеди учун аямаганликларининг узи з̂ ам инъомга ва моддий 
таъминотга лойи!ушгини билдиради. Уни инъомидан 
мазфум ^илиб, хизматларини курсатмасалар, ноинсофлик 
^илгаи булурлар.

Яна амр ^илдимки, ^айси бир амир ёки сипоз^ийнинг 
менинг давлатим учун хизмати синггани ани^ булса — 
граним лашкарини синдирган, бирор мамлакатни забт этган, 
ёки [жон-жазуз билан] ^илич чопишган булса, хизматини 
та!ущрлаб, з а̂^ини адо ^илсинлар. Ёши ул>т, кекса си- 
поз^ийларни з^урматлаб, азиз тутсинлар. Улардан фойдали 
маслаз^атлар олсинлар, чунки улар айтадиган гаплар уз 
тажрибаларида куриб, билганларидир. Уларни салтанат 
корхонасининг устунлари деб билсинлар. Улардан кейин 
угилларини уринларига ут^азсинлар.
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Яна амр к;илдимки, га ним тарафидан цулимизга rçap 
цандай сипо^ий асир тушиб к;олса, уни улдирмасинлар. 
Ун га ихтиёр берилсин. Агар навкарликни цабул к,илса, 
навкар булсин; йу^ деса уни озод этсинлар. Бунта мисол, 
мен ^айсар билан урушда 1$лга тушган турт минг румлик 
аскарни озод ^илдим.

Fa ним сипо^ийларидан ^айси бири уз давлатининг ту- 
зини о^лаб, бизга ^арши к̂ илич чопган, сунгра ихтиёрий 
равишда, ёки мажбур булиб, пано^имизга келса, бундай 
аскарга ишониб, уни азиз тутсинлар. Чунки у уз со^ибига 
вафодорлик ^илиб, еган туз зодини окатан. Шунга ухшаш, 
мен ^ам Шер Базфомга нисбатан шундай ^илдим. Амир 
^усайн билан булган урушда у мен билан юзма-юз ту^на- 
пшб, ^илич чопишди; кейинро^ эса, узи иложсизликдан 
менинг пано^имга келганда, уни з^урматладим.

Менгли Буго з̂ ам Балх урушида мента царши лашкар 
тортди. Жанг бошланишидан аввал узим томонга отаириш 
мацсадида унта хат юбордим. У эса Туглуц Темурхоннинг 
з а̂^ига курнамаклик ^илмади ва мента rçapnm лашкар тор- 
тиб, эрларча жанг к;илди. Охир-о^ибат енгилди. Кейинча- 
лик уз ихтиёри билан з^узуримга тиз чукиб, паноз  ̂ излаб 
келганда, унинг мартабасини улу гладим, илтифсггу 
мар^аматлар курсатдим. Унта ^илган иноятларим jçarçn 
уртамиздан угган нохушликларни бутунлай унутди. 
Иигинларда унинг ^илган баз^одирликларидан сузлаб, офа- 
рин айтар эдим. Узи аслида эр йигит булгани учун менинг 
давлатимда з̂ ам куп баз^одирлих курсатиб, мени мамнун 
этди. Озарбайжон урушида К,ора Юсуф билан туцнашга- 
нимда, лапшарим огир аз^волга тушиб 1(олди. Шунда у май- 
донда улган К,ора Юсуфнинг лашкар бопиин^ларидан бири- 
нинг бошини найза учига санчиб, баланд кугарди ва лаш- 
каримга уни К,ора Юсуфнинг боши деб, уни улдига 
чицарди. Бундан лашкарим дадилланиб, жангга ташланди 
ва Кора Юсуф лашкарининг уртасига з^ужум ^илиб, lÇopa 
Юсуфни цочирди. Бу урушда Кора Юсуф устидан цозо- 
нилган галабани Менгли Буго номига ёздирдим ва унинг 
мартабасини оширдим.

* Амир Темурнинг Рум сулгони Боязид I Йилдирим билан 1402 й.нинг 
20 июлида Анцара остонасида бЗ^лган уруши.
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АМИРЛАР, ВАЗИРЛАР, СИПО^ИЙЛАР ^АМДА РАИЯТНИ 
ТАКДИРЛАБ, ИНЪОМ — СОВРАЛАР ВА МАРТАБАЛАР 

БЕРИШ ТУЗУГИ

Амр ^илдимки, ^айси бир амир бирон мамлакатни фатз̂  
этса, ё ганим лашкарини енгса, уни уч нарса билан 
та1(дирласинлар: фахрли хитоб, туг ва ногора бериб, уни 
"ба^одир" деб атасинлар; уни давлат ва салтанат шериги 
[деб] билиб, кенгаш мажлисига кнргизсинлар; унта чегара 
вилояти топпгарилсин ва уша ерлик амирлар унта буйсун- 
сиылар. Агар амирлардан цайси бирови ту рани (хон 
углини) енгса ёкн бирон амнрзодага шикает еткнзеа, ё 
бирор улка хонини маглуб этса, уни ю^оридаги тартибда 
мукофотласинлар. Чунончи, Дашти ^ипчовда, Урусхонга 
^арши уруш учун юборган а мирим Ики Темур уни енгиб 
^айтгач, амирнн мукофотлаб, унта туман (лашкар), туг, 
алам (байро^) ва ногора бердим. Уни давлатимга шерик 
билиб, узимга маслахатчи ва вазир ^илдим. Кенга шларим- 
га киритднм ва чегарадаги вилоятлардан бирини унта 
таеднм этиб, у ерлик амирларни унга буйсундирдим.

Шунда хасадчилар унинг зодида [турли уйдирма ] гап- 
лар тар^атиб, "Урусхоннинг улусини талон-то рож ^илиб, 
мол-мулкинн узиники ^илиб олди" дедилар. Бу гаплари 
билан ундан кунглимизни бир оз совутдилар. Биро^ мен 
Ба\ром Чубин ^иссасини эшитиб тажрибам ортганди. 
Во^еа бундай булган экан. Хо^он2 уч юз минг ботир турк 
аскари билан Хурмуз нбн Нуширвон3 устига лашкар тор- 
тди. ^урмуз эса Нуширвоннинг вазири, масла^атчнси ва 
сипоз^солори булмиш Базаром Чубинни 320 минг эронлик 
аскар билан хо^онга ^аршн урушга йуллади. У хо^он 
лашкарн билан ту^нашиб, уч кечаю уч кундуз жангу 
жадал ^илди. Охнри хо^онни енгиб, бор з^аци^атни 
^урмузга арз ^илди, улжа ^илиб ^улга киритган бутун 
мол-мулкни Хурмузнинг з^узурига жунатди. Шу аснода 
з^асадчилар ва гайбатчилар Хурмуз мажлисида унга ^арши

1 Б<цром Чубин — сосонийлар (мил.нинг Ш —УП аерлари) замонида 
утган мапгцур саркарда ва Эрон подшоси (590 — 591).

2
Милоднинг 590 йили Эронзаминга бостириб кирган гарбий 

туркларнинг хоцони Шаба ходон.
3

хурмуз ибн Нуширвон (Ануишрвон) —сосонийлар сулоласидаи 
чиццан шадоспо^ \Урмуз ГУ (579 — 590).
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ту^мат ^илиб, "Баэфом мол-мулкнинг катта цисмини узига 
олиб цолди, хо^оннинг асл цимматба^о тошлар билан 
безатилган ^иличи ва тожи, жаво^ирлар цадалган этигини 
узиники к;илиб олди," дедилар. Хурмуз э̂ ам хомтамъа 
булиб, Баэуюмнинг [аввалги ] хизматларини унутди. 
Гаразгуй ва гайбатчи кишиларнинг сузларига ишониб, 
Базфом Чубинни гуноцкор ва хоин деб билди. Ун га аёллар 
ёпинчита, кишан ва занжир юборибди. Баером буйнига 
бугов, оёгага кишан солиб, аёллар лнбосини кийди. Сунг 
^узурига амирлар, сипо^ бошлт^ларини ча^иртириб, са- 
ройда йигилганлар олдига шу алпозда чивди. Саркардалар 
ва бопп^а сипо^ийлар бу ^олни куриб, Хурмузга таънаю 
дашномлар ёздиришди. Ундан ихлослари к^йтди. Сипо^ 
Баэцхш Чубин билан иггифоц булиб, Хурмуз дарго^ига 
бостириб келди; уни салтанатдан тушириб. Ажам мамла- 
кати салтанатининг тахтига Хусрав Парвиз ни ут^аздилар. 
Мен бу во^еадан сабо^ олганим сабабли, сипо^имнинг 
таънаю дашномларига ^олиб кетмаслик учун а мир Ики 
Темурни \узуримга чорладим; сарой ходимлари ва хал^ни 
туплаб мажлис ^урдим. Урусхон улусидан улжа ^илиб 
олинган бутун мол-мулкни бир ерга туплаб, амир Ики 
Темурга ва у билан бирга ^илич чопган ба^одирларга ва 
сипо^ийларга инъом ^илдим.

Яна амр ^илдимки, жангда узини курсатиб, ^аршиси- 
даги ганим лашкарини синдирган ^ар бир амирнинг мар- 
табасини опшрсинлар.

Чунончи, 1 обон ба^одир Тухтамишхон билан булган 
урушда [от солиб ], ганим байровдорига етиб олди ва 
душман байрогини ерга туширди, узи бир неча жойидан 
яраланди. ^асадчилар ва шу 1одрамонликка даъвогарлар 
унинг бу хизматини мендан яширмо^чи булдилар. Лекин 
уни [инъомдан ] холи ^олдириш инсофдан эмас, деб билиб, 
Тобон ба^одирга амирлик мартабасини бердим. Сунгра 
унга иззат-икром курса тиб, байро^ тавдим этдим.

Яна амр ^илдимки, унбоши, юзбоши ва мингбошилар- 
дан цай бири душман сафини бузиб, уз ^аршисидаги аскар 
К.ИСМННИ синдирса, унбоши булса, швдар ^окимлигини 
берсинлар. Юзбоши булса, уни бирон мамлакат \укмдори

1 Хусрав Парвиз — сосонийлар сулоласига мансуб подшсщ (581 — 
628).
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этсинлар. Б унта мисол шулки, юзбоши Барлос ба^одир 
Тухтамишхон билан булган урушда душман к^упшниыи 
синдирди. У ни ^исори Шодмон мамлакатига ^оким этиб 
тайинладим. Яна буюрдимки, мингбопшлардан биронтаси 
^аршисида турган ганим лашкарини синдирса, уни мамла- 
кат волийси ^илсинлар. Бунга мисол, Мухаммад Озод 
Катур жангидан [бир оз бурун] Бурбон углон лашкарини 
маглубиятга учратган сиё^пуш жамоасини енгиб, уларни 
синдирди. Мухаммад Озодни 1̂ ундуз ва Кулоб мамлакат- 
ларига волий этиб тайинладим.

Яна з у̂км чи^ардимки, амирлардан цайси бири Fa ним 
цулидаги бирор мамлакатни фат^ этиб, душман тасарру- 
фидан озод ^илса, шу мамлакатни уч йилга унга инъом 
тари^асида берсинлар.

Ва амр цилдимки, ^айси бир аскар ^илич чопиб 
ба^одирлик курсатса, унга инъом тари^асида чумо^, цим- 
матба^о тошлар ^адалган утога, камар, турна беллик 
^илич ва бир от берсинлар ^амда унбошилик мартабасига 
кутарсинлар. Иккинчи, учинчи бор ба^одирлик курсатса, 
юзбоши ва мкнгбоши мартабасига етишади.

КАТТА HOFOPA ВА БАЙРОК, ATO ЭТИШ ТУЗУГИ

Амр ^илдимки, ун икки катта амирларнинг ^ар бирига 
битта байро^ ва бир ногора берилсин. Амир ул-умарога 
байрок; ва ногора, туман туга тавдим этсинлар. Мингбо- 
шига эса бир туг ва карнай берсинлар. Юзбоши ва 
унбошига биттадан катта ногора берсинлар. Аймоц4ларнинг 
амирларига булса, биттадан бургу та^им этсинлар. Турт 
бегларбегининг ^ар бирига биттадан байро^, ногора, чортуг 
ва бургу берсинлар.

%исори Шодмон — ^исор вилояти (цадимги Чагониён)нинг бош 
ша^ари; му ставкам цалъаси булган. ^озирги Сурхондарё вилоятида; 
Кофирниз(он дарёсининг шимолий тарафидаги ерларни ^зига 
бирлаштирган цадимий Хисор вилоятининг маркази. Харсйбалари цозирги 
Душанба шюфининг куноотар тарафида ^озир ^ам мавжуд.

2
С и ё ^ п у ш  — юзига цора мато тортилган одам; баъзи манбаларда 

Катур (Кофиристон) халци исломни цабул цилмаганликлари учун шундай 
аталган.

3 Ку л о б  — цадимги Хутгалон; XVI асрдан шу ном билан маълум.4
Аймо ц  (умоц) — бир неча цариндош-уруглар иттифоци; добила.
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[Ун икки] амирдан ^айси бири душман ^исмини син- 
дирса ёки ганим Y$im остидаги бирор мамлакатни фат^ 
этса, уни тавдирлаб, агар биринчи [даражали] амир булса 
иккинчи [даражали], иккинчи булса учинчи [даражали], 
учинчи булса туртинчи [даражали] амир мартабасини бер- 
синлар. Шу тартибда ун биринчи [даражали ] амиргача да- 
вом эттирсинлар. Агар ун биринчи [даражали ] амир булса, 
уни ун иккинчи [даражали] амир ^илиб, байро^, туг ва 
ногора берсинлар. Шу йусинда биринчи [даражали ] амирга 
битта туг, иккинчисига — иккита, учинчнсига — учта, 
туртинчисига — туртта туг ва ногора бериб, уларни туман- 
тут ва турттуг олиш мартабасига етказиб, 
рагбатлантирсинлар.

сипо^нинг я ро к ;-ж а б д у к ;л а р и  ВА
АНЖОМ-ЖИ^ОЗЛАРИ ТУЗУГИ

Шундай буйру^ бердимки, юриш ва^тида оддий аскар- 
лардан ^ар ун саккиз киши узи билан бирга бир чодир 
олеин, ^ар бир аскар икки от, бир камон, бир садо^-увдон, 
бир ^илич, арра, бигиз, бир цоп, жуволдиз, болта, унта 
игна ва opeara осиладиган чарм халта олеин.

Ба^одирлардан ^ар беш киши бир чодир олеин. J^ap 
бири битта оддий темир совут, дубулга, бир ^илич, садо^, 
у^-ёй ва бешта от олеин.

Унбошилардан цар бири узи билан бирга бир чодир, 
совут, ^илич, садо^, ёй ва бешта от олеин.

Юзбошилардан ^ар бири бир чодир, унта от, курол-ас- 
ла^адал: ^илич, садо^, ёй, гурзи, чу^мор, коскан , зири^, 
багтар олеин.

Минтбошилардан ^ар бири узи билан бирга битта чодир, 
бир соя бон, вдгрол-асла^адан жавшан, дубулга, найза, 
^илич, садо^ ва уц-ёйдан кутарганича олеин.

Биринчи амир бир чодир, бир утов, бир жуфт соябон, 
цурол-аслахадан шу мивдорда олсинларки, 1$л  остидаги- 
ларга з̂ ам оергудек булсин. Шунга ухшаш иккинчи, учин
чи, туртинчи амирдан тортиб то амир ул-умарогача з̂ ар 
^айсилари, уз мартабаларига яраша, чодирдан, утовдан,

1 К о с к а н — бош кийими остидан Ураладиган сим р^мол. У 
жангчини ук. килич ва гурзи зарбидан cajyiaraH.

2 Б а г т а р  — темир симдан туцилиб, у ста бахмал ёки бошца мато 
билан Уралган )^арбий камзул.
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отлардан бошлаб, то бопща з̂ арбий анжомларгача саран- 
жом-сариигга »¡илиб ^уйсинлар. Биринчи а мир бир юз ун 
от, иккинчи амир бир юз йигирма, учинчи а мир бир юз 
уттиз, туртинчи амир бир юз к,ир  ̂ от, амир ул-ума рога 
етгунча тартиб шундай булсин. У эса узи билан бирга уч 
юздан кам от олмасин.

Пиёдалар булса \ар бири узи билан бирга бир ^илич, 
бир камон ва кутарганича ÿrç-ёйдан олсинлар. Биро^ жанг 
пайтида тузукларда курсатилганидан кам булмасин.

УРУШДА ВА ТИНЧЛИКДА СОК.ЧИЛИК КгИЛШП, 
МАЖЛИС-ЙОТИНЛАРДА ДОЗИР б Ул и ш  т у з у г и

Амр ^илдимки, сипоз^нйлар, амирлар, мингбопшлар, юз- 
бошилар ва унбошилар девонхонага, базм-мажлисларга ку- 
лоз^сиз, этик сиз, кавушсиз, бурк ё^алнк чакмонсиз, хан
жа рсиз, ^иличсиз з̂ озир булмасинлар. Ун икки минг ^илич 
осган аскар урушу тинчлик ва^тида бутун яро^-асла^алари 
билан кушкда, девонхонанинг ÿHr ва сул тарафидан, 
ор^асидан ва олдидан ^уршаб турсинлар. Шу тартибда з̂ ар 
кеча улардан минг киши со^чилнк ^илиш учун з̂ озир 
булишсин. JÇap юз 1(иличлик устига бир юзбоши ^уйилсин 
ва унта шартлашилган махфий сузни айтсинлар.

Яна амр ^илдимки, уруш пайтида ун икки амирдан з̂ ар 
бири, мингбопшлар, юзбошилар, унбошилар ун икки минг 
^уролланган отли^ сипоз̂ и билан бир кеча-кундуз давомида 
хар цайсилари уз хонларини rçÿpmyiam учун з̂ озир 
оулсинлар. Бу ун икки минг отли^ лашкарни турт фавжга 
булиб, бир фавжини баронгорга, бош^асини жавонгорга, 
биттасини урдунинг олдига, бош^асини эса Урдунинг oprça 
тарафига тайинласинлар. Ушбу цисмлар навбатма-навбат 
Урдудан ярим фарсанг узо^лашиб соцчилик ^илсинлар. Уш
бу турт сипо^ий фавж узлари учун з^ировул белгиласинлар, 
з^ировулдан эса ^оровуллар тайинлансин. Улар булса 
э^тиёткорлик ва з^ушёрликни 1^улдан бермай, урдута хабар 
етказиб турсинлар.

Яна зцпсм ^илдим, атрофимда жойлашган лашкар ва 
урдуга, з̂ ар бирига баттадан кутвол тайинласинлар ва 
урдуни i^ÿprayiam, со^чшшк ^илиш ишлари шулар устига 
юклансин. Бозор азутидан соли^ олиш >;ам шулар зимма-

1 Уран (пароль) дейилмоцчи.
2

Б о з о р  а ц л и — звдбий юришлар ва!(тида Урду атрофида 
савдо-сотю; билан машгул булган кишилар.
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сида булсин. Агар урду азушдан бирон кнмсанинг нарсаси 
Угарланса, улар жавоогарликка тортилсинлар.

[Крушин орасидан] турт фавж чоп^унчилар тайёрлашни 
буюрдим. Булар турт фарсанг масофада лашкар ёыида 
юриб, уларни ^уриушб борсин. Бордию лашкардан бирон 
киши улдирилганини ёки яраланганини курсалар, унинг 
ишини уз зиммаларига олишлари лозим. Агар бирон ким- 
санинг нарсаси угарланса, улар жавобгардир.
' /  Яна буюрдимки, лашкарнинг учдан бир ^исми чегара- 
{ларни rçÿpmyiam ишига белгилансин; икки к,исми эса доим 
салтанат хизматига з̂ озир турсин.

ВАЗИРЛАРНИНГ ХИЗМАТ К.ИЛИШ ТУЗУГИ.

Амр ^илдимки, турт вазир rçap куни девонхонада з̂ озир 
булсинлар. Биринчи — мамлакат ва раият вазири. Бу ва
зир мамлакатнинг муз^им ва кундалик ишларини, раият 
аз^волини, вилоятлардан йигилган )(осил, солиц-ул понлар, 
уларни тацсимлаш, кирим-чи^имларни, [мамлакат] обо- 
донлигинн, аз^олининг фаровонлиги ишларини ва мулкни 
^ай тарзда тартибга келтираётганлигини менга билдириб 
турсин.

Иккинчи — сипоз̂  вазиридирки, у сипоз^ийларнинг 
ойлик ва бош^а з^а^ларини менга маълум ^илсин; сипоз̂  
Taprçorç з^олатга тушиб цолмаслиги учун уларнинг 
а^волидан хабардор булсин, вазиятни англатиб турсин.

Учинчиси — эгасиз долган, улиб кетган ва ^очганларга 
теплили молларни, келиб-кетаётган [савдогарлар ва 
сайёзутрнинг ] мол-мулкидан олинадиган закот ва божлар- 
ни, мамлакат чорваларини, уларнинг утлов-яйловларини 
бош^ариб, буларнинг барисидан йигилган даромадни омо- 
нат тарзида са^ловчи вазирдир. У гойиб булганлар ва 
улганларнинг мол-мулки булса, меросхурларига топпшр- 
син.

Туртинчиси — салтанат ишларини юритувчи вазир. У 
бутун салтанат идораларининг кирим-чшрмлари, хазина- 
дан сарф ^илинган тамом харажатлар, [з^атто] отхона ва 
[саройдаги] бош^а жонзотларга ^нлннган харажатларгача, 
баридан огоз̂  булипга лозим.

Яна амр ^илдимки, чегара ерлар ва менга тобеь мам- 
лакатларга оид [ишларга масъул ] уч вазирдан иборат дав- 
лат з а̂йъати (холиса) тузилсин. Улар мазкур жойлардаги 
молиявий муомалаларни ва келадиган даромадларни 
бопщарсинлар.
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Бу етти вазир девонбегига буйсуниши лозим ва у билан 
итгифоода му^им молиявий ишларни амалга оширмо^лари 
ва менинг арзимга еткизшплари зарур.

Яна \укм к^илдимки, бир кишини арзбеги ^илиб тайин- 
ласинлар. У сипоз̂ , ранят ва арз-дод цилиб {^узуримга 
келувчиларнинг ] аз^волини, мамлакатнинг обод-хароблиги- 
ни, музеям ишлардан ^айси бнрн бнтган-битмаганлигини 
менинг арзимга етказиб турсин.

Амр ^илдимки, садри аъзам саййидлар ва бошца арбоб- 
ларга суюргол тарш^асида берилган ерлар ва ва^фларнинг 
а^волини, уларга ажратилган жамгармаларнинг та^симла- 
нншинн менга арз ^илиб турсин.

И слом ^озиси шариат ишларининг бориши ва ажрим 
^озиси дунёвий ишлар з̂ ацида менга билдириб турсинлар.

Яна амр цилдимки, салтанат ишлари, мамлакатни идора 
этиш, ундаги узгаришлар, алмаштиришлар, сипо^ийлар ва 
амирларнинг тайинланиши, турли кенгаш-тадбирларни хос 
мажлисда менга арз этсинлар. Бу мажлисларда махфий ва 
сирли ишларни ттин̂ он тутишга ^одир махсус котиб з̂ озир 
булиб, рост ли к ралами билан япшрин кенга шларни ва гап- 
ларни ёзиб борсин.

Ва яна мажлис котибларини тайинлашни буюрдимки, 
девон мажлисида навбатма-навбат з̂ озир булиб, мажлисда 
курилган ва з̂ ал ^илинган му^им масалалар ва айрим иш
лар тафсилотларини ёзиб олиб, саугашлари лозим. Менга 
арз ^илинган гаплар, чи^арган з^укмларим, мажлисларда 
курилган мамлакат а^амиятига молик ишлардан тортиб 
жузъий ишларгача, барчасини, ^аламга олиб, [бошимдан 
кечирган] во^еалар дафтарига киргизсинлар.

Салтанатнинг з̂ ар бир идорасида буладиган кирим- 
чи^имларни, кундалик харажатларни ёзиб бориш учун бир 
котиб тайинлансин.

УЛУСЛАР, К,?ШИНЛАР ВА ТУМАНЛАРНИНГ АМИРЛАРИНИ 
ТАЙИНЛАШ ТУЗУГИ

Буюрдимки, ясо^ чогида з̂ ар бир улус ва туман амири 
з̂ ар чодирликдан бир отлиц, з̂ ар икки олачуедан бир отлиц, 
з̂ ар бир уйдан бир отлиц аскар ажратиб, узлари билан 
бирга олиб кетсинлар. Улар краса мамлакатга келиб туш- 
салар, оладиган зодлари уша ернинг сугориладиган майдони

108



ва утлоги ^исобидан белгилансин. Улусларнинг амирларига 
яргу1 ва байроугар берсинлар. Амирлар, улуслар ва туман- 
ларнинг з{ол-цудратига яраша, отлиц аскар ^озирлаб юриш- 
га олиб келсинлар.

К,арамогимдаги ^ир^ аймовдан ун иккитасига — барлос, 
тархон, аргин, жалойир, тулкичи, дулдай, мугул, сулдус, 
тутой, ^ипчо^, орлот, тоторга тамга берилсинким, булар 
менинг хос навкарларим булиб ^исоблансинлар.

Барлос уругидан ¡^уйидаги турт кишини а мир ул-умаро 
к;илдим: амир Худойдод, унта Бадахшон мамлакатини инъ- 
ом этдим; амир Жоку, амир Ики Темур ва амир Сулай- 
моншо^га >*ам биттадаи чегара мамлакатни бердим. Барлос 
уругидан яна юз кишини мингбоши ^илдим. Амир Жало- 
лиддин барлосни унинчи амир, Амир Абу Сайидни 
ту^^изиичи амир даражасига кутардим.

Тархон улусидан амир Боязидни еттинчи амир даража
сига тайинладим. Улардан йигирма кишини юзбоши ^ил-
ДИМ.

Аргин улусидан Тошхужани саккизинчи амир ^илдим. 
Булардан йигирма кишини мингбоши, юзбоши ва унбоши 
^илиб тайинладим.

Жалойир улусидан Туц Темур ва Шер Баздюмни сак
кизинчи ва тувдизинчи амир этиб тайинладим. Булардан 
йигирма кишини юзбоши ва унбошиликка белгиладим.

Тулкичи улусидан Улжойту Апердига амирлик марта- 
басини бердим.

Дулдай улусидан Тобон ба^одир ва Сон ба^одирга амир
лик мартабасшш бердим.

Мугул улусидан Темирхужа углонни амирлик мартаба- 
сига етказдим.

Сулдус улусидан Элчи ба^одирга амирлик мартабасини 
бердим.

Тугой улусидан Али Дарвишни амир ^илдим.
Орлот улусидан амир Муайядниким, синглим унинг ни- 

ко^ида эди, амир ул-умаро этиб тайинладим. Сулойчи 
ба^одирни з̂ ам амирликка кутардим.

1 Я р гу — ёсо ва юсун(ц.) асосида чюррнлган цукм; у ер да бирон 
эВД'ДОот берувчи расмий э^ужжат маъносида.
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Тотор улусидан К1уна^хонга амирлик [мартабасини ] 
6срдим>

Тамгага етмаган йигирма саккиз аймо^ бошлш^ларига 
улус амирлигини бердим. Улар юриш, жангу жадал пай- 
тида тузукка биноан уз улусидан отли^ аскар туплаб, 
з о̂зир булсинлар.

НАВКАРНИНГ БЕГИГА ВА БЕКНИНГ НАВКАРИГА МУОМАЛА 
К.ИЛИПШ ТУЗУГИ

Тугри навкар билсинким, у агар уз навкари булган 
та»ущрда ундан нимани кузласа, айнан шу нарсани унинг 
беги з̂ ам узидан кузлайди. Шундай булгач, узини бек 
хизматидаи озод этилган деб ^исобламасин. Яна шуни з̂ ам 
б или ши керакки, агар беги унта аввалига иноят- 
мар^аматлар ^илса-ю, охири иноятсизлигу илтифотсизлик 
*;илса, у з̂ олда айб ва ну^сонни бегидаи эмас, узидан 
ахтарсин. Тугри навкар уз бегига ихлос ^уйиб, холис 
хизмат ^илиши керак. К,айси навкар бегига нхлос цуймай, 
кунглида гина-кудурат са^ласа, ихлоссизлик ва адовати 
туфайли бахтсизликка дучор булади. Лекин уз бегига 
ихлос ]^уйган навкарнинг бойлигу давлати ва неъматлари 
кундан-кун ортиб боради.

Бегига эътш^оди кучли навкар улким, унинг огир-^ат- 
тиц эътирозли сузларидан ранжиб, кунглида кек са^ламай- 
ди. Бегидаи танбиз  ̂ эшитса, узини айбдор деб билади. 
Бундай навкар таъмину тарбияга лойи^дир.

К,айси навкарнинг з^иммати емак-ичмак, яхши кийин- 
маккагина богланар экан, албатта, иш ва^тида сусткашлик 
^илади.

^айси навкар уз хизмати, з^а^-бурчини унутиб, иш 
ва^тида [мез^натдан] юз угирар экан, ундай навкардан юз 
угирмоц лозим. К,айси навкар иш ва^тида барона излаб, 
жангу жадал пайтида ижозат су раб, ^очишни мулжалласа, 
бугунги ишни эртага цолдирса, (Пулод ва Темур угпон 
бошимга иш тушганда узларини шу ^абилда тутиб, мени 
ташлаб кетганлари каби) бунга ухшаш навкарлар номла- 
рини з̂ ам тилга олишга муносиб эмасдирлар. Бундай одам- 
ларни парвардигори олам [з^укмига] топшириш зарур.

Яна зоди^ий подшоз^ларга лозимдирки, ^айси навкарни 
узлари улуглаб [мартабасини] кутарган булсалар, тезда 
уни хорлаб тубан туширмасинлар. Узлари кутарган киши- 
ларни ташламасинлар. Кимники билган ва таниган
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булсалар, уни унутмасинлар. Агар а^ён-а^ёнда унинг из- 
зат-нафсига тегиб хурлаган булсалар, эвазига илгаригидан 
икки баробар орти^ иззатини оширсинлар ва уша навкарни 
уз ихлоси ва эъти^одига> з а̂вола ^илсинлар. Агар у 
кунглида гина-адоват са**ласа, тез орада узи бахтсизликка 
учрайди. Бегининг кунглида яхшилиги билан жой олган 
^ар бир навкар куни келиб яхшилик куриши анивдир.

^айси бир навкар уз ихтиёри биланми, ёки ихтиёрсиз- 
ми бегидан ажраб кетса-ю, кейинро^ яна ^айтиб келса, 
уни з^урматласинлар, чунки у ажралиб кетганидан пушай- 
монлиги учун ^ам ^айтиб келган.

Яна амр ^илдимки, ганим томонидаги навкар бизга 
царши ^илич кутарар экан, уз юртининг туз >;а^ини 
цалоллаган саналади. Агар шундай кипшлардан биронтаси 
жанг пайтида ^улга тушса ёки ганим томонидан умиди 
узилиб, бизга келиб хизмат ^шшшни истаса, уни азиз 
тутсинлар, мартабасини ошириб, вафодор одам деб билсин- 
лар. Чунончи, Менгли Буго, ^айдар Андхудий ва а мир Абу 
Саид — булар олти минг отли^ аскар билан Балх дарёси 
буйида мента ^арши жанг ^илдилар. Кейинро^, Туглу^ 
Темурхондан нуомид булиб, меиинг наносим га келганла- 
ридан уларга иззат-икром курсатиб, ^исори Шодмои, Ан- 
дижон ва Туркистон вилоятларини уларга инъом цилдим.

Ва амр фыдимки, з̂ ар бир навкар ганим наздида 
з^урмат-эътиборга эга булиб ^адрланса-ю, биро^ жангу 
жадал пайтида уз бегига хиёиат, унинг дупшаиига дустлик 
^илса, туз эодини, бек ^урматини, навкарлик [бурчини] 
ва ундан курган ноз-неъматларини унутса, уз бегининг 
душманига ён босиб, уни бегидан устун 1цтса, бундай 
кимсани хизматга йулатмасинлар. ^аётнинг узи бундай- 
ларнинг цилмипшга яраша жазосини беради.

К̂ айси бир навкар юриш ва^тида уз бегидан юз угириб, 
ундан ажралиб, [сизнинг] олдингизга хизмат истаб келса, 
ундай навкарга ишониб булмайди. Агар у маълум муддатдан 
кейин к^п хизмат ^илиб вафодорлигини курсатса, у чогда 
уни олиб ^олса булади. Агар [бундай навкар] т и н ч л и к  

ва^тида сизга хизмат ^илипши ихтиёр этса, уни ^адрла- 
синлар. Агар вазирлардан ёки навкарлардан биронтаси

* Б а л х  д а р ё с и  — Амударёнинг Урта оцими.
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[уруш кунларида] тадбиркорлик ишлатиб, душман билан 
ало^а боглаб, унта ошнолик ^илса ва шу тарифа уз бегининг 
ипгани битирса, ундай одамни энг а уши дустлардан ва 
хизматкорлардан деб з^исоблаш зарур. Лекин бирон навкар 
ёв билан келишиб, уз эгасига мунофиушк ^илса, бундай 
навкарни душманга таедим этиш лозим.

Агар навкарлардан бири ^илич чопишиб, ганимни син- 
дирар экан, гаразгуй одамларнинг унинг эодида айтган гап- 
ларига 1^уло  ̂ солмасинлар. Унинг ^илган хизматларини 
яширмасинлар, аксинча, бир хизматини унта йуйсинлар, 
мартабасини оширсинлар, токи бопща навкарлар буни 
куриб жонбозлик ^илишга рагбатлансинлар.

Сипозрш ^исмлардан ёки амирлардан ^айси бири ёв би
лан келишиб, ганимлар сафига бирлашар экан, уларни юр- 
тдан чи^ариб, з̂ еч ердан урин бермасинлар. Буига мисол, 
Кеш лашкарининг саркардалари мендан юз угириб, а мир 
^ожи барлос аскарига ^ушилдилар. Шундан кейин мен 
уларга ишонмай цуйдим.

Агар навкарни бирон мамлакатга з̂ оким ^илган 
булсалар-у, у бевафолигидан душман билан келишиб, юрт- 
ни унга таслим ^илса, уни улим жазосига маз^кум этсинлар. 
Мамлакатни цул остида саугаб ^ололган навкарни эса 
ю^ори мартабага кутариб, з^урматласинлар.

К,айси бир амир уруш кунлари, аз̂ вол танг булган пайт- 
да, жанг майдонида ихлос ^адамини маркам ^уйиб, дуст- 
ошнолик зодини саулаган булса, уни уз ога-инисидек 
курсинлар. Чунончи, Кеш амирлари ва лашкари мендан 
бутунлай юз угирганларида ва амир Жоку барлосдан бош^а 
з̂ еч кимса олдимда цолмаган бир пайтда, мен амир Жокуни 
уз азиз огамдай куриб, давлатимнинг ишончли одами деб 
билд им. Уни амир ул-умаро этиб тайинлаб, Балх ва ^исор 
мамлакатларини унга инъом цилдим. ~

ДУСТУ ДУШМАНГА МУОМАЛА К,ИЛИШ ТУЗУГИ

Турон мамлакатини фатз( этган куним ва пойтахт Са
маркандца салтанат тахтига утирганимдан сунг, дусту душ
ман билан [муомалада ] бир текис йул тутдим. Менга 
ёмонлик ^илган, з^ийла-макр ишлатиб, жанг майдонида 
менга к;арши ^илич ялангочлаган Бадахшон амирлари, 
турку тожик 1^ушинларининг баъзи амирлари ^илган
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кингар ишларидан ^ур^увда эдилар. Чорасиз ^олиб илтижо 
билан менинг паноз^имга келганларида уларга шундай ях- 
шиликлар ^илдимки, менинг иноятим ва хайр-э^сонимни 
куриб, узлари шарманда булдилар. Кимни ранжитган 
булсам, э^сону инъомлар билан кунглидаги хафагарчилик- 
ни чи^ардим ва мартабаларига ^араб имтиёзлар бердим.

Лекин сулдус ва Жете амирларидан нафратландим, чун- 
ки улар К̂ обилшоз̂  Чингизийни1 амирлик, [кейинро^] хон- 
лик тахтига утказиб, унта дустона ихлос билан хизмат 
1(илиш хусусида азугу паймон ^илгандилар. Биро^ кейинро^ 
менинг салтанат тахтига ултирганимни эшитишгач, мента 
хушомад ^илмо^чи булиб, онтларини буздилар ва уни 
улднрдилар.

Менга з̂ асад ^илиб, улдиришга ^асд этган кишиларга 
шунчалик совга-инъомлар бериб, муруввату э^сон 
курсатднмки, яхпшликларнмни куриб, хижолат терига гарк, 
булдилар.

Х,амиша менинг розилигимни олиб иш тутган дустларим 
олдимга паноз̂  излаб келганларида, уларни узимнинг бахту 
давлатимга шерик билиб, з̂ еч ^ачон мол-мулк ва тирик- 
чилик ашёларини улардан аямадим.

Яна тажрибамдан билдимки, соди^ ва вафодор дуст ул- 
ким, уз дустидан ранжимайди, дустининг душманини уз 
ёви деб билади. Агар керак булса, дусти учун жонини з̂ ам 
аямайди. Шундайки, амирларимдан ^ай бирлари менга 
жон-дили билан з^амрозутк ^илган булсалар, мен з̂ ам улар
дан з̂ еч нарсани аямадим.

Яна уз тажрибамда курдимки, а уш и душман жедилу 
нодон дустдан язсширо  ̂ экан. Чунончи амир ^азаган нинг 
набираси амир Дусайн нодон дустлардан эди. Унинг дустлик 
юзасидан цилган ишларини з̂ еч бир душман к,илмайди.

Амир Худойдод менга шундай деди: "Душманингни лаъ- 
лу жавоз^ирдек саугагил, ^ачонки бирон тошлоц ерга келиб

¡ ^ об илшоц  — а ели чингизий ша^зодалардан, дарвииггабиат одам. 
1370 й. бошида амир Хусайн ва унинг атрофидагилар уни Балхда хон 
кутардилар. Лекин, орадан турт ой утиб, уни узлари тахтдан тушириб 
цатл этдилар.

2 Амир Коногон — Чигатой улусининг амир ул-умароси; 1346 йили 
Цоэонхонни Улдириб, Чигатой улусида ^укмронликни уз цУлига олган. 
Лекин орадан ун икки йил утиб, узи ^ам бир гуруц фитначи амирлар 
тарафидан улдирилди.
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уэлсанг, уни олнб тошга шундай ургинки, тол^они чш^иб, 
ундан нишон з̂ ам ^олмасин”. У яна шундай деди: "Агар 
душманинг бош уриб паноз^ингга келса, раз̂ м уалиб, ях- 
шилик ва мурувват курсаттил”. Чунончи, мен 
Тухтамишхонга ушганим каби. У панозршга сипшиб кел- 
ганда, унта яхшилик ва мурувват курсатдим. Агар душман 
сендан мурувват ва хайр-эз^сон курса-ю, яна ^айтадан душ- 
манлик йулини тутса, унн парвардигорнинг [з^укмига] топ- 
пгар.

Чин дуст улдирки, дустидан з̂ еч ^ачон ранжимайди, 
агар ранжиса з̂ ам, узрини ^абул ^илади.

САЛТАНАТ САРОЙИДА УТИРИШ В А УРИН ОЛИШ ТУЗУГИ

Амр этдимки, угилларим, набираларим ва цавм-^арин- 
дошларим уз даража ва мартабаларига яраша худди ой 
1^ургонлагандек, салтанат тахтини у раб ултирсинлар.

Саййидлар, уэзилар, уламо, фузало, шайхлар, улуглар 
ва аслзодалар унт томондан урин олсинлар.

Амир ул-умаро, бекларбеги, амирлар, нуёнлар, улус, 
туманлар ва з^ушиыларнинг сардорлари ва амирлари, минг- 
бошилар, юзбошилар, унбопшлар, уз мартабаларига яраша, 
чап 1 у̂л томонда утирсинлар.

Девонбеги ва вазирларнинг урнини тахт одшисидан 
курсатдим. Турли мамлакатлар, эл-улусларнинг юрт- 
огалари ва беклари эса, вазирлар ор^асида цатор булиб 
утиришларини буюрдим.

Баз^одир деган фахрли номга эга булган мард йигитлар, 
ушич чопиб таннлган углонлар, салтанат тахтининг 
орцасида, унт ^ул томонда утирсинлар. ^оровулбегилар эса 
салтанат тахтининг орцасида, чап к$л томонда 
утиришларини буюрдим.

^ировул а мири менинг рупарамдан урин олеин. Ички , 
хусусий ясовулим эса катта чодир эшиги олдида, тахтим 
поясининг тугрисида тик турсин. Арз-дод ушиб келганлар 
унг ва чап томонда тик турсинлар.

Оддий сипоз^ийлар, хизматчи ва сарой кишилари, з̂ ар 
^айсилари уз мартабаларига яраша саф тортиб, уз жойла- 
рини билиб тик турсинлар.

1 И ч к и — подшо^ ва хонларнинг хос хизматчилари ва беклар.
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Урин олиш ^оидаларининг бажарилишини назорат 
^илувчи турт а мир га, мажлисга з̂ озир булга нларни уз тар- 
тиби б план тахтимнинг унг ва су л, олди ва ор^асига жой- 
лаштиришларини буюрдим.

Яна здосм ^илдимки, ^ачон мажлис ^оидага мувофиц 
тартибга келтирилгач, минг тово^ ош, минг дона нон 
тортиб, умум йигилганларга шошона шулон1 берсинлар. 
Минг тово^ опши мумтоз ва хос кипшлар базмига олиб 
келиб, шундан беш юз товогини улус амирларига, саркар- 
даларга, о^со^олларга, з̂ ар ^айсисининг номига атаб 
тарцатсинлар.

МАМЛАКАТЛАРНИ ЗАБТ ЭТИШ ТУЗУГИ

Бирон мамлакатда жабр-зулм ва фиа^у фасод кучайиб 
кетаркан, асл подшоз^лар адолат урнатишиб, фис^-фасод- 
ни, зулмни йу^отиш ниятида ана шундай мамлакатга 
з^ужум бошлаши лозим. Тангри таоло шу ниятнинг шаро- 
фати билан мамлакатни золимнинг цулидан тортиб олиб, 
одил [подшоз  ̂]га топширади.

Чунончи, мен Мовароунназф вилоятида адолат урнатиш 
ниятида уни золим узбакия тоифасининг ^лидан тортиб
ОЛДИМ.

К,айси бир мамлакатда шариат заифлашган булса, Ол- 
лоз̂  улут фитган нарсаларни хор тутсалар ва Худонинг хос 
бандаларини ранжитсалар, чинакам жаз^онгир султон, 
з^азрати Мухаммад (саллоллозцг алайз^и васаллам) дин ва 
шариатига ривож бериш учун уша мамлакатга кирсин. 
Худонинг расули унга мададу иноят курсатгай. Бунга 
мисол, мен ^индистон пойтахтини ФирузшозЛтнг наби- 
раси Султон Махмуд дан, Маллухон4 ва Соранг дан тортиб

Ш у л о н  — зиёфат.
2

Фирузшсц — Шимолий ^индистонда здтсмронлик цилган Туглуцлар 
сулоласи (1320— 1413)дан чшдан \укмдор (1351 — 1388).3

Султон Махмуд — Шимолий ^индистонни идора цилган 
Туглуцийлар сулоласидан. У мамлакатни 1393 — 1399 йиллари 
бошцарган.

4
Маллухон — Деэуш ^окими, Туглуций султон Мацмудхоннинг катта 

амири; зур нуфузга эга ва мамлакат жилови унинг к^лидя булган.
* Соранг — Маллухоннинг иниси. Уша пайтларда Мултон вилоятининг 

докими лавозимида турган.
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олдим, дину шариатга ривож бердим ва уша диёрнинг 
бутхоналарини буздим.

К,айси мамлакатнинг а^олиси уз з о̂кими ёки волийсидан 
озор чеккан ва уша диёр азупгаинг кунгли уз волийсидан 
долган булса, мамлакатларни забт этгувчи чинакам пол
игон у ерларни уз тасарруфига олеин. Одил подшоз  ̂ у ерга 
^адам 1^уйшпи билан фатз^у зафар з̂ ам унта ёр булиб, [у 
билан ] бирга киради. Бунта мисол, мен Хуросон вилоятини 
Карт султонларидан1 ажратиб олдим . Хуросон пойтахти 
^иротга ^араб юзланишим билан Султон Гиёсиддин бутун 
м а мл а катни, хазина-дафиналари билан пешкаш -*;илиб 
менга топширди.

^айси мамлакатда диндан ^айтишлик ва худосизлик 
кучайса ва у диёрнинг аз^олиси, сипоз у̂ раият турли мас- 
лакка кириб иттифо^лари бузилса, у мамлакатнинг 
з^алокати я^индир. Чинакам жаз^онгир подшоз  ̂ ундай юрт 
устига бос^ин ^илиши лозим. Мисол учун мен Иро^и ажам 
ва Форс вилоятларини малъун динсизлар вужудидан то за
ладим, турли тоифадаги з^укмдорларни агдариб, худо бан- 
даларини, з̂ ар ерда уз салтанати байрогани кутарганларни 
жабр-зулмидан цут^ардим.

К,айси бир внлоят халцининг эъти^оди з^азрати саййид 
ал-мурсалин , унга оллоз^нинг марз^аматлари булсин, хона- 
дони а^идаларидан фар^аниб узгарган булса, подшоз^лар 
уша вилоятни босиб олшплари ва у ер хал^ини бузу^ 
эътицодларидан ^айтаришлари лозим.' Бунга мисол, мен 
Щом вилоятига кириб, бузу^ эъти^одли кишиларни жазо- 
ладим.

Жаз^онгирлик ^илишга киришганимда турт нарсани хо- 
тиримда маркам са^ладим.

Биринчиси — *;айси мамлакатни забт этмо^чи булсам, 
тугри тадбир ва кенгаш билан иш тутдим.

Карт султонлари — Хуросон, Шимолий З^индистонни 1000 — 1215 
йиллари ва ундан кейин 1245 — 1381 йиллари Рур билан З^иротни идора 
цилган сулола. Сунгги сулолага малик Шамсуддин Мухаммад (1245 — 
1278) асос солган.

2
Амир Темур ^иротдаги Картлар сулоласини 1381 йили тугатган.

3 Султон Гиёсиддин — с^нгти карт малики Султон Гиёсиддин Пир 
Али (1373— 1381).

4 С а й й и д  а л - м у р с а л и н  — барча пайгембарларнинг етакчиси; 
Мухаммад пайгамбарнинг фахрли номларидан.
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Иккинчиси — хатога йул к^уймаслик учун з̂ ар бир ишни 
куп уйлаб, сергаклик ва э^тиёткорлик билан цилдим. 
Шунинг учун мента олло^нинг мададу инояти етиб, нима 
тадбир цуллаган булсам, тугри чиеди. ^ар ер эл-улусининг 
табиати ва хал^ининг мизожларини хотиримта келтириб 
уларниыг табиатига мувофиц йул тутиб, шунта ^араб 
уларга з̂ оким тайинладим.

Учинчиси — уч юз ун уч асил, зотли, шижоатли ва 
а^л-фаросатли эр йигитларни атрофимга бирлаштирдим. 
Бирлик-иттифо^лари шундай эдики, з^аммалари гуё бир 
тандек эдил ар. Барчаларининг ма^садлари, раъйлари, 
сузлари ва ишлари битта эди. Бир ишни ^илайлик деб 
rçapop ^илсалар, тугатмагунларича ундан кул узмас эдилар.

Туртинчиси — бугунги ишни эртага цолдирмадим. Юм- 
шо^лик ^илшпга тугри келса, мулойимлик ^илдим; ^ат- 
тиодуллик ишлатиш ва^ти етса, ^атьий чоралар курдим. 
Шошмаслик керак ерда шошилмадим, шошилинч ишларни 
кечиктирмадим. К,айси ишни чораю тадбир билан битириш- 
нинг иложи булса, унда ^илич шплатмадим.

Кундузлари тажрибали ва доно кишилар билан турли 
мамлакатларни забт этиш шатранжи у спада бош ^отирдим. 
Кечалари булса тушагимда ёнбошлаб олиб, мамлакат иш- 
ларини ^андай юргизиш кераклиги з а̂^ида уйладим ва 
уларни бажариш воситаларини узимча тасаввур криплб 
курдим. Vзга мамлакатларни забт этиш йулларини уз 
кунглимда чамалаб, цай тарзда з^ужум цилиб, ^андай че
ки ншп мумкинлигини белгилар эдим. Сипо^ийларим билан 
дандай муомала цилипшм тугрисида фикр юргизиб, цайси 
бирини цандай тарбият ^илишим керак, ^айси ишни ^ай 
бирига топширсам, ха то ^илмаган буламан деб, з̂ ар ишнинг 
олди-кетини уйлар эдим.

Сипоз  ̂ бошлшугаридан ^айси бири меыга дустлик ^илса, 
унта ортиги билан хайр-эз^сон ^илдим. Яхшилик ^ ил сам, 
ёмонлик билан жавоб бергаы кимсаларни харомзода деб 
билдим. Икки олам эгасининг (Худонинг) расули дебди- 
ларким: "Зинодан тугалган киши узига яхшилик ^илган 
одамга ёмонлик ^илмагунча дунёни тарк этмайди."

Пирим мента ёздиким; "Худонинг ва пайгамбарининг 
з^укмига амал ^илгин, расулиллоз^нинг зурриётига ёрдам 
бер, тангрининг неъматларини еб, яяя унта ва Худо 
пайгамбарларига душманлик ^илган подшозутарни Ол- 
лоз^нинг мулкидан чш^ар. Тангрининг мулкида адолатли
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иш тутгилким, шундай демшплар: "Мамлакат куфр бадан 
туршпи мумкин, лекин зулм бор ерда туролмайди".

К,аби  ̂ хатти-з^аракат, ёмон ишлардан Оллоз̂  мулкини 
тозалагин. [Ёмон таом баданга ^андай зиён цилса, ёмон 
хатти-з^аракат ^ам оламга шундай таъсир курсатади. Зулм- 
нинг ном-нишонинн йу^от. Золимнинг дунёда узо^ з̂ аёт 
кечиришини яхшиликдаы деб била курма. Золим ва фо- 
сшугарнинг узо^ яшашига сабаб шуки, узларидаги бор 
ёмонликларини юза га чи^ариб, тугатмагунларича Тангри 
уларга музугат беради, кейин олло^нинг ^азфу газабига 
учрайдилар. Го^ида оллоз^нинг ^удрати билан золимлар, 
фисцу фужур ^илувчилар, бирдан банду зиндонга, талон- 
тарожга, очликка, к;аз̂ атга, вабога, тусатдан улишга гириф- 
тор буладилар. Гоз̂ ида бегуноц булган яхши, тугри ва 
та^водор кишилар з̂ ам ёмонларнинг ^илмишларидан офату 
балога учрайдилар. Шундайким, туцайга ут тушса, з у̂лу 
цуруода ^арамай барчасини куйдиради. Кофирлар, золим
лар, фосицу фужурлар ^анча куп зулм-хиёнат, фис^-фасод 
^илсалар, ноз-неъматлари шунча купаяр экан, деб 
уйламагин. ^ис^аси, уларнинг неъматлари купайишининг 
сабабини билиб олиш керак. Бунинг сабаби ушбудир: 
"Эз^тимол, эоди^ий неъматлар берувчининг (оллоз^нинг) 
иноятини куриб, улар [балки ] зулмдан, фис^-фасоддан 
^айтиб, имон-инсофга келиб, унинг неъматларига шукр 
цилсалар", деб шундай дилингандир. Биро^ оллоз г̂а шукр 
айтишни унутарканлар, Тангрининг даргоз^ига цайтмас 
эканлар, худо ва унинг расули неъматлари зодини билмас 
эканлар, охир ал-о^ибат парвардигорнинг ^аоду газабига 
гирифтор буладилар".

Пиримнинг бу мактуби менга етиб келгач, Худо мул
кини золимлар, бидьатчи мунофи^ар, фосицу фужурлар 
цулидан тортиб олиш, уларни йу^отиш учун бел га з^иммат 
камарини богладим.

САЛТАНАТНИ ИДОРА К,ИЛИШ ТУЗУГИ

^айси мамлакатни забт этган булсам, уша ернинг обру- 
эътиборлик кишиларини азиз тутдим; саййидлари, уламо- 
лари, фузало ва машойихига таъзим бажо келтирдим ва 
з^рматладим. Уларга суюргол, вазифалар бериб, маошла- 
рини белгиладим; уша вилоятнинг улугларини ога-инила- 
римдек, ёшлари ва болаларини булса, уз фарзандларимдек
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курдим. Мазкур мамлакатларшшг сипоз̂ и учун даргоз^имга 
йул бердим. Раиятини узимга царатиб олдим. Даммани 
^ур^ув ва умид орасида сацладим. Дар мамлакатнинг яхши 
кишиларига мен з̂ ам яхпгилик ^илдим, нафси ёмонлар, 
бузу1ушр ва ахло^сиз одамларни мамлакатимдан цувиб 
чи^ардим. Пасткаш ва разил одамларга узларига лойи^ 
ишлар тошцирдим, з а̂мда ^адларидан ошишларига йул 
1^уймадим. Улутларини ва шараф-эътиборли кишиларни 
^урматлаб, мартабаларини оширдим. Дар мамлакатда адо- 
лат эшигини очдим, зулму ситам йулини ту едим.

[Уз эрки билан] мента буйсунган вилоят ^окимларига 
уша юрт з^укуматини цайтариб бердим ва уларни инъому 
эз̂ сон билан ^адрлаб, узимга мутеъ ^илиб олдим. 
Буйсунмаганларини эса ^илмишига яраша жазоладим. 
Одил, о^ил ва уддабурон кишиларни уларга з^оким этиб 
тайинладим.

Амр этдамки, "угри ва ^аро^чиларни "Яса" асосида жа- 
золасинлар; фасодчи, бузу^и, нафси ёмон кишиларни мам- 
лакатдан ^айдасинлар. Эзма-бекорчи одамларни вилоят ва 
ша^арларда цолдирмасинлар."

Дар бир ша^ар ва фппловда кутвол тайинласинларки, 
сипоз^у раиятга сщчилик ^илсин ва кимнинг бирон нарсаси 
угирланса, бунинг масьулияти унинг зиммасида булсин.

Ва яна буюрдимки, йул у ста га кузатувчилар, зобитлар 
тайинласинларки, йулларни ^уршугаб, йуловчилар, савдо- 
гарлар, мусофирларни кузатиб

тида бирортасининг нарсаси йу^олса, узи улдирилса ёки 
бопгца кор-^ол юз берса, булар учун жавобгарлик уларнинг 
зиммасида булсин.

Яна буюрдимки, ^ар ернинг гаразгуй, ту^матчи ва 
нафси бузуц кишиларнинг туз^мат сузлари билан катта ва 
кичик ша^арлар а^олисидан з̂ еч кимни жазоламасинлар. 
Фа^ат бировнинг гуноз^и турт кишининг гувозушк бериши 
билан исботланса, гуноз^ига яраша жазоласинлар. Амр эт- 
димки, з̂ еч бир шаз а̂р ва ^ишлоеда одамлардан жон 
солиги, уй ссирга олмасинлар. Сипо^ийлардан бирон киши 
раиятнинг хонадонига зурлик билан келиб тушмасин, ра- 
иятнинг от-уловини тортиб олмасин.

Дар бир мамлакатнинг раияти билан булган муомалада 
уларга нисбатан холислик билан иш тутсинлар. Яна буюр
димки, з̂ ар мамлакатнинг гадоларига вазифа юклаб иш 
берсинлар, токи шу йул билан гадолик йу^отилсин.

саларини манзилдан-манзилга
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МУЛКУ МАМЛАКАТ, СИПОТУ РАИЯТ А^ВОЛИДАН ХАБАРДОР 
ВА ОГО^ б Ул и б  ТУРИШ ТУЗУГИ

Дар ерда, вилоят у ша^арда ва урдуда кундалик 
во^еаларни ёзувчиларни тайин ^илсинларки, з^окимлар, 
раият, сипоз̂ , узининг ва ёт-лашкарнинг хатти-^аракати 
зодида мени хабардор ^илсин. Атрофдан кирган-чи^ан 
мол-мулк, четдан кирган ва четга чиедан ёт кишилар, з̂ ар 
мамлакатдан келган карвонлар ва з^укмдорлик зодидаги 
хабарлар, 1^ушни подшозугар, уларнинг гап-сузлари, ишла- 
ри ва узо^ улкалардан булиб, менинг даргоз^имга юзланган 
уламо, фузало ^а^идаги сузларни тугрилик билан менга 
ёзиб турсинлар. Агар бунга хилоф иш тутгундай булсалар, 
[булиб утган] во^еаларни ёзмасалар, ёзгувчининг хабар 
ёзган бармо^ари кесилсин. Агар хабар ёзувчи бирор си- 
позршнинг хизматини яширса, ёхуд хабарни бопща либосга 
кийинтириб [ёлгон ] ёзган булса, у з̂ олда унинг рулили 
кессинлар. Агар ёлгон хабарни туз^мат ёки гараз билан 
ёзган булса, уни ^атл этсинлар ва яна амр этдимки, ушбу 
хабарларни кунма-кун, ^афта-^афта, ойма-ой менинг ар- 
зимга етказиб турсинлар.

Амр ^илдимки, мингта тезюрар туя минган, мингта от 
минган елиб-югурувчи кишини чогщунчи, минг нафар тез
юрар пиёдани [чопар] этиб тайинласинларки, тур ли мам- 
лакатлар, сарз^адларнинг хабарларини, ^ушни 
з^укмдорларнинг ма^садлари ва ниятларини билиб, 
з^узуримга келиб, хабар цилсинлар, токи бирон во^еа, 
кор-^ол юз бермасидан бурун чора ва иложини ^илайлик.

Чунончи, Тухтамишхоннинг Урусхондан енгилгани 
зодида менга хабар келтирганларида, энди паноз̂  излаб 
з^узуримга келипшни билдим. [Шунинг учун] Урусхонга 
^арши жанг ^илишга тайёрлана ¿отладим ва 
Тухтамишхонга ёрдам бердим.

[Шунга ухшаш] яна бир мисол, Диндистонни забт 
этишга азм ^илганимда, бу улканинг з̂ ар бир вилоятида 
ало^ида з̂ оким ёки волий салтанат тахтида утиргани 
зодида менга хабар келтирдилар. Чунончи, Мултон 
улкасида Маллухоннинг иниси Со ранг, Дезушда Султон 
Маз^мудхон [муставил ] салтанат байрогани ёйганди. Лоз^ур 
ноз^иясида Маллухон лашкар туплаганди, Дануж вилоятида 
булса Муборакхон салтанатга даъвогарлик ^илиб бош 
кутарган эди. Дис^аси, Диндистоннинг з̂ ар бир вилоятида 
бирон-бир кимса салтанат тожу тахтйга даъвогарлик 
циларди. Бу хабар цулогамга етгач, бу мамлакатни забт
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этишим осон туюлди. Лекин лашкарим назарида эса муш- 
кил булиб куринди. Чунончи ^индистонни забт этган 
ва^тимда Рум ^айсари менинг баъзи мамлакатларимга 
чоп^уи ^илгани, гуржилар булса уз юртлари чегарасидан 
таш^ари чи^иб, менинг лашкарларим ^амал ^илиб турган 
баъзи калъаларга ёрдам бераётгаыи эодида хабар келтир- 
дилар. Уз-узим билан кенгашиб, агар ^индистонда купро^ 
туриб ^олсам, Эрон мамлакатида тартибсизлик бошланиши 
мумкин, дед им. Шунинг учун ^индистон пойтахтидаги 
ишларимни тезда тартибга келтириб, юриш бошладим. 
Йулда бир неча кун Мовароунна\рда тухтадим. У ердан 
Рум ва Гуржистон томон йул олдим. Уша мамлакатларнинг 
барисини забт этдим.

ТУРЛИ МАМЛАКАТЛАР А^ОЛИСИГА МУНОСАБАТ, УЛАР- 
НИНГ А^ВОЛИДАН ХАБАРДОР БУЛИШ \АМДА ДИН ПЕШВО- 
ЛАРИНИНГ МОЗОРЛАРИНИ ТУЗАТИШ, ВАК,Ф ВА НАЗР ИШ- 

ЛАРИНИ ТАРТИБГА КЕЛТИРИШ ТУЗУГИ

Амр этдимки, фат^ этилган з̂ ар бир мамлакатдаги 
сипо^ийлар [уз ихтнёри билан ] паноэршга келсалар, улар- 
ни навкар цилиб, [аскарларим орасидан] жой берсинлар. 
Ул диёрнинг раиятини ёмон ^одисалардан, ^атл эттириш- 
дан, асиру банд этилишдан ва таланищдан му^офаза цил- 
синлар. Уларнинг мол-мулкини, буюмларини талон-тарож- 
дан са^асинлар. Уша мамлакатдан тушган улжа молларни 
эгаларига ^айтариб берилишини текширсинлар.

Саййидлар, уламо, машойих, фузало, улугларни азиз 
тутсинлар. Беклар, о^со^оллар, де^онлар ва экин майдон- 
ларига ишлов берувчилар кунглини хушнуд этиб, узларига 
^аратсинлар. Раиятни умид ва ^ур^инч орасида тутсинлар. 
Гунозуири ва ^илмишларига яраша жазоласинлар. Менга 
буйсунган мамлакатларнинг саййидлари, олимлари, шайх- 
лари, фозил кишилари, дарвишлари, зо^идларини суюргол, 
вазифа ва ойлик билан сийласинлар. Факиру мискии, 
бирон касб ^илишга ожиз шол-курларга нафаца белгила- 
синлар. Мударрислар ва шайхларга кундалик маошларини 
белгиласинлар.

Авлиёлар, дин пешволарининг мозорлари ва ма^барала- 
рига ва^фдан маблаг ажратсинлар. У ерларни палое, таом 
ва чиро^ билан таъминласинлар. Биринчи навбатда амир 
ул-муминин, мард кишилар шо^и Али ибн Абу Толибнинг, 
унга олло^нинг карами ва э^сони булсин, му^аддас ^абр- 
ларини яхши са^гаш учун Нажаф ва Дулани ва^ф этиб

121



берсинлар. Имом ^усайннинг, олло^ ундан рози булсин, 
нурга чумган му^аддас мозори, авлиёлар улуги шайх Аб- 
дущодир Жилонийнинг муцаддас ^абри, имоми Аъзам Абу 
Хани фа нинг, унта олло^нинг ра^мати булсин, ма^барасини 
ва Багдодда нурга чумган бош^а машойихлар, дин пешво- 
лари ва улугларшшг мозорларини яхши caiyiam учун 
ба^оли едгдрат Карбало, Багдод ва уларнинг атрофидаги 
i^muioiyiap ва бопп а̂ жойлардан ва^ф сифатида ер-сув аж- 
ратсинлар. Имом Мусо Козим2, имом Мудоммад На^ий, 
Салмон Форсийларнинг нурли равзалари учун эса ал-Жа- 
зоир экин майдонларидан ва Мадоин даромадидан ва^ф 
белгиласинлар. Имом Али ибн Мусо нинг табаррук равза
лари учун Кута^баст ва Туе ша^ари атрофидаги ерлардан 
вак,ф ажратсинлар ва палое, чиро^ з̂ амда кундалик емиш- 
ичмишлар белгиласинлар. Шунингдек, Турон ва Эрондаги 
шайхларнинг мозорлари ва ^абрлари учун ^ар бирига 
ало^ида, номма-ном назру ва^флар ажратсинлар.

Яна буюрдимки, з̂ ар бир мамлакат фат^ этилгач, у ер- 
нинг гадоларини туплаб, кундалик емиш-ичмишларини бе- 
риб, уларга бирон иш берсинлар. ^амда барчаси 
тамгалансинлар, токи бош^а гадолик ^илмасинлар. Агар 
тамгадан кейин ^ам гадолик ^илгудек булсалар, уларни 
узо^ мамлакатларга сотиб юборсинлар, ёки ^айдасинлар. 
Шундагина гадо зоти мамлакатимдан йу^олади.

РАИЯТДАН МОЛ-ХИРОЖ ОЛИШ, МАМЛАКАТНИ ТАРТИБГА 
КЕЛТИРИШ ВА ЮКСАЛТИРИШ, УНИНГ ОБОДОНЧИЛИГИ, 

ХАВФСИЗЛИГИНИ АМАЛГА ОШИРУВЧИ КИШИЛАР ТУЗУГИ

Амр этдимки, раиятдан мол-хирож йигашда уларни огир 
аз^волга солишдан ёки мамлакатни ^аппшмушкка тушириб 
¡^уйишдан caiyiarnnn керак. Негаки, раиятни хонавайрон 
^илиш [давлат] хазинасининг камбагалланишига олиб ке- 
лади. Хазинанинг камайиб ^олиши эса, сипо^нинг тар^алиб

1 Имом Абу Хашира (т^ла исми Абу Хани фа ан-Ну-ьмон ибн Собит)
— Ханафия маацабининг асосчиси; фивд олими <699 — 767).

2
Имом Мусо Козим — шиаларнинг еттинчи имоми (799 й. вафот 

эттан.).
3

М а д о и н  — Багдоддан 65 ча^ирим жануби-шарцда жойлашган 
■(адимий швдар.
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кетишига сабаб булади. Сипо^нинг тар^оцлиги, уз навба- 
тида, салтанатнинг кучсизланишига олиб боради.

Яна буйру^ бердимки, з̂ ар бир мамлакат фат^ этилса 
ёки жанг дазупатларисиз амну омонлик тиласа, унинг з̂ осил 
ва даромадларини з̂ исобга олсинлар.

Агар ерлик фу^аро азалдан бериб келган хирож микдо- 
рига рози булса, уларнинг розилиги билан иш курсинлар, 
акс з̂ олда [хирожни ] тузукка мувофи^ йигсинлар. Яна амр 
цилдимки, хирожни экиндан олинган з̂ осилга ва ернинг 
унумдорлигига ^араб йигсинлар. Чунончи, узлуксиз равиш- 
да кориз1 , було^ ва дарё суви билан сугориладиган экин 
ерларни з̂ исобга олсинлар ва ундай ерлардан олинган 
з^осилнинг [учдан] икки з^иссасини раиятга, [учдан] бир 
з^иссасини салтанат хазинаси учун олсинлар.

Агар раият руйхатга олинган ерлардан бериладиган со- 
ли^ни н а ^  а^ча билан тулашга рози булса, навд а^ча 
мшуюрини саркорнинг з̂ иссаси з^исобланган галланинг маз- 
кур даврдаги нархига мувофи^ белгиласинлар. Нарх-навога 
мувофи^ олинган а^чани сипоз г̂а еткизсинлар. Бордию ра
ият з̂ осилни учга айиришга рози булмаса, у чогда з^исобга 
олинган экин ерларни биринчи, иккинчи ва учинчи жариб 
экин ер ^илиб ажратсинлар. Биринчи жарибдан [олинган 
з^осилнинг ] уч харвори , иккинчи жарибдан — икки харвор, 
учинчи жарибдан бир харворини йигаб олсинлар. Бунинг 
ярмини бутдой, ярмини арпа з^исоблаб, з^осилнинг ярмини 
олсинлар. Агар раият бу йусинда соли^ тулашга рози 
булмаса, у з̂ олда бир харвор бугдойига беш мис^ол кумуш, 
бир харвор арпасига икки ярим мисцол кумуш мицдорида 
нарх ^уйсинлар. Яна к;алъа фойдасига бериладиган тор- 
ти^ни з̂ ам бунга 1$шиб ^уйсинлар. Шулардан бошца, 
цушимча тарзда, улардан з̂ еч ^андай оли^-соли^ талаб ^ил- 
масинлар.

* К о р и з  — ер ости сувларини тортиб чидориш учун цурилган 
иншоот.

2
Ж а р и б  — сагц Улчови. Бир жариб 3600 кв. газга, яъни тахминан 

бир танобга тент булган.
3 Х а р в о р — бир эшак кутариши мумкин булган юк; 103 — 150 

килоф. атрофида булган.4
Ми с ц о л  — огирлик улчови; уша замонда бир мисцол 4,235 гр.га 

тенг булган.
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Булардан таш^ари кузги, ба^орги, ^ишки ва ёзги 
дездончиликдан олинган ^осил раиятнинг узига булсин. 
Лалмикор ерларни эса жарибларга булсинлар, ^исобга 
олинган бу ерлардан [соли^ олишда ] учдан бир ва туртдан 
бир ^оидасига амал ^илсинлар.

^ар ша^ар ва ^ар ердан олинадиган жон солиги, касб- 
^унардан ^амда утло^ ва сувло^ан олинадиган соли^ни 
туплащда ^адимдан келган тартиб-цоидага амал ^илсинлар. 
Бордию бунта раият рози булмаса, бори-булганича иш тут- 
синлар.

Амр фищимки, э̂ осил пишиб етилмасдан бурун раиятдан 
молу жш^от олинмасин. Досил етилишига ^араб, солтдои 
учга булиб олсинлар. Агар раият соли^ тупловчи юбормас- 
дан, соли^нн узи келтириб берса, у ^олда у ерга соли^ 
тупловчи юбормасинлар. Агарда олиц-солиц олувчини юбо- 
ршпга мажбур булсалар, улар солшутарни буйру^ бериш 
ва яхши суз билан олсинлар; калтак, ар^он ишлатиб, ипгаи 
уриш-сукишгача олиб бормасинлар. Уларни боглаб, занжир 
билан кишанламасинлар.

Яна амр этдимки, кимки бирон савдони обод ^илса ёки 
кориз цурса, ё бирон бог кукартирса, ёхуд бирон хароб 
булиб ётган ерни обод ^илса, биринчи йили ундан ^еч 
нарса олмасинлар, иккинчи йили раият уз розилиги билан 
берганини олсинлар, учинчи йили [эса сши^-солиц] ^онун 
цоидага мувофвд хирож йигсинлар.

Яна буюрдимки, агар [^ар ер ва элнинг] амалдорлари 
ва калонтарлари оддий фу^арога жабр-зулм к;илса ва шу 
ор^али бечораларга зарар еткизган булса [бундай ва^тлар- 
да] «тказилган зарарни калонтарлардан ундириб, жабр 
курганларга берсинлар, токи улар яна уз ^олларига кел- 
синлар.

Хароб булиб ётган ерлар эгасиз булса, холиса тарафи- 
дан обод цилинсин. Агар эгаси булса-ю, [лекин ] обод 
^илишга цурби етмаса, унта турли асбоблар ва керакли 
нарсалар берсинлар, токи уз ерини обод ^илиб олеин.

Яна амр физдимки, хароб булиб ётган ерларда коризлар 
^урсинлар, бузилган куприкларни тузатсинлар, арюугар ва 
дарёлар усгига янги куприклар ^урсинлар, йул у стада ^ар 
манзилга работлар >^урсинлар. Йулларга кузатувчи ва 
со^чилар ]^уйсинлар, ^ар бир работга бир нечта одамни 
жойлапггирсинларки, йулларни кузатиш ва са1у1аш ишлари 
шуларга тегишли булсин. Иуловчилар моллариии га флат 
босиб, угарлатиб ^уймасликларининг вазифаси \ам 
ушаларнинг зиммасида булсин.
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Яна амр этдимки, катта-кичик ^ар бир ша^ар, ^ар бир 
^ишлоеда масжид, Мадраса ва хона^озугар бино ^илсинлар, 
факиру мискинларга лангархона солсинлар, касаллар учун  
шифохона ^урдирсинлар ва уларда ишлаш учун табиблар 
тайинласинлар. >̂ ар бир ша^арда сарой ва ^озихона. ^ур- 
синлар. Ва раият ва зироатни ^ри^товчи вдгрчилар ^ам 
тайинласинлар.

Яна ^ар улкага уч вазир тайинлашларини буюрдим. 
Булардан бири раият учун булиб, ундан йшнладиган 
оли^-солшугарнинг ундирилишини кузатиб, э^исоботини 
олиб борсин. Оли^-сали^ мивдори, соли*; туловчиларнинг 
номларини ёзиб борсин ва раиятдан йигилган маблагни 
са^асин. Иккинчи вазир стпод ишларини бопщаради. 
Сипо^га берилган ва берилиши лозим булган маблаг 
^исобини олиб борсин. Учиичи вазир эса дараксиз йу^ол- 
ган кишилар, келиб-кетиб юрувчилар (саё^атчилар ва сав- 
догарлар), ^ар хил йул билан йигилиб долган ^осил, 
а!увдан озганларнинг мол-мулки, вориссиз мол-мулкни, 
цозилар ва шайхулисломлариинг \укми билан олинган 
жарималарни тартибга келтирсин.

Яна амр этдимки, улганларнинг молларини уз ворисла- 
рига етказсинлар. Агар вориси йуц булса, уни хайрли 
ишларга сарф ^илсинлар ёки Маккайи муаззамага юбор- 
синлар.

Ж АНГУ ЖАДАЛ, УРУШ  МАЙДОНИГА КИРИШ, К,УШИННИ
САФЛАШ  ВА РАНИМ ЛАШ КАРИНИ СИНДИРИШ ТУЗУГИ

Амр этдимки, агар ганим [лашкари ] сони ун икки минг 
отлиедан кам булса, бу урупвда амир ул-умаро 
[^ушинимга] сардорлик ^илсин. Аймо^ ва туманлардан ун 
икки минг отлиц унта >;амро>; булсин. Мингбошилар, юз- 
бошилар ва унбошиларни ^ам узига ^амро^ ^илсин. Ганим 
лашкарига бир манзил йул ^олгунча юриш ^илиб, душман 
билан рубару келгач, менга хабар юборсин.

' . Лангархона  — йуловчкпар ц^ниб Утадиган ер; ми скин ва 
етим-есирга таом бериладиган жой; гарибхона.

2
Ц у р ч и — цу рол кутариб юрувчи; подшсщ, хон, султон ва

амирларнинг шахсий цурю;чиси. Бу ерда раият ва экинзорларни 
^Урицловчи ^арбий булинма.

3 Бир кунлик й^л.
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Яна амр ^илдимки, ушал ун икки минг отлиц аскарни 
туадиз ^исмга булсинлар, ушбу тартибда; цулда бир ^исм, 
баронгорда уч ^исм, жавонгорда уч ^исм, з^ировулда —  бир 
^исм ва цоровулда —  бир ^исм турсин. Баронгорнинг узи 
з^ировул, чоповул ва шицовул дан иборат булсин. Шунга 
ухшаш, жавонгор з̂ ам, з^ировул, чоповул ва ши^овулдан 
иборат булсин.

Ва буюрдимки, амир ул-умаро уруш майдонини тан- 
лашда [^уйидаги ] турт нарсани назарда тутсин. Бирин- 
чиси-у ернинг сувга я^ин-узоцлиги. Иккинчиси —  аскар 
сак^гайдиган ерни. Учинчиси —  г-аним лашкари турган ер- 
дан тепаровда булиши ва офтобга рубару булмаслигини, 
токи ^уёш шуъласи сипозушлар кузини ^амаштирмасин. 
Туртинчиси —  уруш майдони олди очиц, кенг жой 
булиши лозим.

Яна амр этдимки, урушдан бир кун олдин лашкарни 
сафга тизсинлар ва тузукка мувофи^ уни ^исмларга ажра- 
тиб, душман томонга цараб юрсинлар. Лашкар отларининг 
боши кузланган йуналишга ^аратилсин ва юрар йулдан 
чап ёки унт ёвда бурилмасин. Яна буюрдимки, сипоз^ийлар 
кузи ганим лашкарига тушиши з^амоно, баланд овоз билан 
"Аллоз^у акбар!" деб такбир айтсинлар ва сурон солиб, 
душман черики устига бостириб борсинлар.

Лашкар назоратчиси сардорнинг жанг ва^тида хато 
^илганини курса, дарз^ол унинг урнига бопп^а сардорни 
утиргизсин. Амирларга ва сипоз^ийларга эса мен унга 
ишонч билдириб берган зафарнишон ёрлигаи курса теин.

Амр этдимки, сардор лашкар назоратчиси билан бирга 
душман сипоз^ининг оз-куплигини мулоз^аза этсинлар, сар- 
кардаларини ганим лашкарбошилари билан солипггирсин- 
лар. Шунга цараб, уз сипоз^ларининг каму-кустларини 
тугрилаб, жангга з^озирласинлар. Яна уз сипоз^ининг 
цурол-аслаз^аларини душманники билан та^осласинлар.

[Шунингдек ], ганимнинг уруш олиб бориш йулларини 
шошмасдан, бир зайлдами ёки шиддат билан жангга кири- 
шини кузатсинлар. Яна ганимнинг жанг ^илиш тартибини 
чамалаб курсинларки, улар бор аскари билан бир йула от 
^уйиб шиддат билан турктоз ёки ^исм-^исм булиб, кетма-

1 Ш и цов ул  (шиговул) — цанотлар олдига цуйилган махсус ^арбий 
цисм; урдуга кираверишда турадиган курицчилар бошлиги.
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кет з^амла этадими? Яна курсинларки, ганим з^амла ^илган 
ва^тда, жанг ^илиб opeara ^айтиб, кейин яна з^амла цила- 
дими ёки биринчи з^амласи билан чегараланиб, охиригача 
савалашадими? Ганим агар ор^асига цайтмай жанг ^илса, 
сипоз  ̂ унинг з^амласи билан тусатдан етган зарбага сабр- 
то^ат к;илиб, охиригача туриб бериши керак. [Унда] ши- 
жоат бир соатлик сабр демакдир.

Амр ^илдимки, душман уруш очмагунича узларича жан- 
гга кирмасинлар. Яна амр этдим: душман жанг майдонига 
киргач, лашкар бошлига ёсол'да турган т у ^ и з  сипоз  ̂ к;ис- 
мига жангга тушиб, уруш бошлашлари з^ацида буйруц бер- 
син, чунки сипоз  ̂ лашкарбошисининг вазифаси жанг ва^ти- 
да 1^ур^увдан 1^ул-оёга бушашиб, саросимага тушмайин, 
буйруц беришдан иборатдир. У  з̂ ар бир сипоз  ̂ ^исмини 
уруш аслаз^аларидан бири деб билсин ва у^-ёй, ойболта, 
^илич, гурзи, пичо^ ва ханжар каби з̂ ар бир ^исмни уз 
урни келганда ишлатсин. Ишбилармон лашкарбоши, узини 
ва т у ^ и з  сипоз^ий булагини бир тандек куриб, уларни 
цул-оёги, боши, кукраги ва боннца аъзоларини ишлатиб 
курашувчи бир пазугавондек з^исобласин. Шундагина, си- 
позций к^исмлари устига кетма-кет урилган т^вдиэта ^илич 
зарбасидан кейин, ту^^изинчи зарбада албатта енгилишига 
умид к,илса булади.

^а^щ ий лашкарбоши аввал ганим устига здаровул фавж 
булинмасини юборади, сунгра ёрдам учун кетидан баронгор 
з^ировулини жунатади. Баронгор з^ировули кетидан эса жа- 
вонгор з^ировулини жангга ташлайди. Шу тарзда душман 
аскари устига кетма-кет уч зарба тушган булади. Бордию 
шу ва^т з^ировуллар ганимта ^арши кучсизлик ^илсалар, 
у з^олда баронгорнинг биринчи булинмаси от 1^уйсин, ке
тидан жавонгорнинг иккинчи ^исмини жангга ташласин. 
Шунда з̂ ам зафар ^озонилмаса баронгорнинг иккинчи 
булинмасини жангга киритсин, кетидан жавонгорнинг би
ринчи ^исмини юборсин. [Улар жангга киргач], менга ха
бар жунатиб, кейинги буйру»у1аримни кутсин. Шундан сунг 
оллоз^нинг м ад аду иноятига таяниб, лашкарбошининг узи

1 Ё с о л , — 1$шин сафи. Есол тузиш— ц^шинни юриш, к?рик ёки 
жанг олдидан сафга тизиш.
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цам жангта кирсин. Мени з̂ ам уруш майдонида з^озир деб 
билсинлар. Олло^нинг ёрдами билан ганимга саккиз зарба 
етгандан кейин, ту^цизинчи зарбада душман енгилиб, 
фатз^у нусрат насиб булади.

Тугри сардор улким, у шошма-шошарлик  ̂ил май, [ав- 
вал] лашкарини ишга солади. Бордию лашкарбошининг 
узи ^илич чопишга мажбур булса, иложи борича узини 
улимдан са^асин, чунки лашкарбошининг улими урдуга 
бадномлик келтириб, ганим лашкарининг галабасига сабаб 
булади.

Шундай ^илиб, сардор а1у1у тадбиркорлик билан иш 
юритиб, шошма-шошарлик ^илмасин, чунки топ щ алш утк  
шайтоннинг ишидир. Чораси булмаган ишга киришмасин, 
чунки ундан ^утулиб^булмайди.

ЗАФАРЛИ сипо^ий б У л и н м а л а р и н и  у ш б у  т а р т и б д а
САФГА ТИЗДИМ

Амр этдимки, агар ганим лашкари ун икки минг от- 
лиедан орти^ булса-ю, лекин цир^ мингга етмаса, [лаш- 
каримга] бахтиёр угилларимдан бири цумондонлик ^ил- 
син. Икки бегларбеги ^ушунот, туманот ва улусот амир- 
лари з^амда ^ирц минг отл и зан  кам булмаган сипоз  ̂
билан унинг хизматида з̂ озир турсинлар. Зафарли сипоз  ̂
^исмлари, тадбиркорлик, мардлик ва мардоналикни 
^улдан бермасликлари учун мени доим майдонда з о̂зир 
деб билсинлар.

Амр этдимки, менинг зафару бахт келтирувчи чодирим- 
ни [лашкар ] бошига олиб чи^ишгач, ун иккита сипоз  ̂
булинмаси тайинласинлар, уларнинг з̂ ар бирига улусот 
амирларидан бири амир этиб белгилансин. У  мен тузган 
саф тизиш, [ганим ] сипоз^и ^исмлари сафини бузиш, жанг 
майдонига кириш ва чи^иш йуллари зодидаги ун икки 
тузукни доим назарда тутиши лозим.

Сардор улким, ганим сипоз^и саркардаларининг сонини 
з^исоблаб, уларга тенг келадиган лашкар бошлшутарини 
тайинлайди. У  ганим сипоз^ининг жангда купро^ у^чилар- 
ними, ^илич чопувчиларними, ёки найзадорларни майдонга 
туширишини назарда тутсин. Ганим сипоз  ̂ ^исмларини уз
лу ксиз, оз^иста-о^иста жанг майдонига юборадиларми, ёки 
з^аммасини бирданига з^ужумга ташлайдиларми —  буни бил- 
син. Жанг майдонига кириш ва чодиш йулларини з̂ ам му-
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лоз^аза ^илиб курсин. Душман 1̂ ай тарзда жанг цилипшни 
англаб олеин. Гоз^ида Fa ним узини камсонлик ёки ^очаёт- 
гандек к^либ курсатади. Шундай пайтда, уларнинг макр- 
^ийлаларига учмаслик ва узини «рчаётгандек ^илиб 
курсатишига алданмаслик зарур.

Жанг курган, тажрибали сардор улким, у урушнинг бар- 
ча жумбоуларини язеши билади, ^айси сипоз  ̂ ^исмини жан- 
гга ташлаб, к;айси чигинни ^андай чора-тадбир билан ту-  
затиш ва ^ай усулда жанг ^илиш кераклигини билиши 
лозим. Тажрибали сардор ганимнинг нияти ва режаларини, 
унинг ^ай усулни ^уллаб жангга кирмо^чи эканлигини сеза 
билиши ва душманнинг уша тадбирни »^уллашига тус^ин- 
лик ирла олиши керак.

Чин сардор улким, к;ир  ̂ минг отлш^ сипозухан уш бу  
тартибда ун туртта сипозрш цисм туза олади. /Аввал узига 
к^рашли сафларни тузиб, уни 1 у̂л (гул) деб номласин. 
Сунгра баронгорнинг уч цисмини тузиб, улардан бирини 
баронгор з^ировули деб атасин. Яна жавонгорнинг уч си- 
позрш булагини тузиб, улардан бирига жавонгор з^ировули 
деб от 1(уйсин. Щу тарзда баронгор ^исмларининг олдига 
яна уч сипоз^ий булинма тузиб, уларни ̂ юловул деб ном
ласин. Шу уч ^иемдан бирини эса чоповул зедювули деб 
атасин. Ш у тартибда яна уч сипоз^ий булинма тузиб, 
уларни жавонгор олдига ^уйиб, уни шицовул деб номла
син. Бу уч з^иемдан бирини эса шицовулнинг эвдювули 
этиб тайинласин. Шундай сунг цул ^арпшеида синалган, 
тажрибали у^чилар, фыичбозлар, найзадорлар ва 
баз^одирлардан иборат катта з^ировул тузеинлар. Чунки 
з^ировулнинг айнан шу фавжлари ^атпщ сурон солиб ёвни 
синдиради.

^ак;ик;ий сардор улким, ганим лашкарини кузатиб ту-  
ради ва амирлардан ^ай бири буйру^сиз юриш бошлаб, 
бопи^алардан илгарилаб кетса, унта танбез  ̂ бериши лозим. 
Чин сардор душманнинг цай тарзда жангга кириши ва 
чш^ишини назаридан ^очирмасин, токи ганимнинг узи  
уруш бошламагунча жангга киришга ошш^масин. Ёв 
жангга киргандан сунг, сардор уларнинг жанг ^илиш у су-  
лини куриб ургансин, жанг майдонига цай тартибда ки- 
радилар ва чи^адилар, уларга ^андай з^ужум этадилар, 
з^амла цилгач ортларига ^айтадиларми ёки ва^ти билан 
цочиб, [кейин яна] фурсат пойлаб цайтадан жангга ки- 
радиларми, [буларни кузатиб турсин]. Яна сардорга ло- 
зимдирки, [цатгиц зарба емай туриб] енгилгандек ^оча
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бошлаган ёв кетидан з^увламасин, чунки уларнинг орт- 
ларида к учли ёрдамчи ^ушинлар турган булади. Сардор 
пгуни з̂ ам билсинки, ганим лашкари бор кучи билан бир 
катта туцдек булиб з^ужум ^иладими ёки унту сул ^ано- 
тини ёзиб, уруш олиб борадими. Сардор аввал уларга 
«¡арши катта зуировул з^исмларини рубару цилиши ва жан- 
гга ташлаши лозим. Унинг ортидан катта звдювулга мадад 
тарифасида кетма-кет чоповул эфировули ва шш^овул 
з^ировулини жаетта киршзиши керак. Уларнинг ор^асидан 
эса чоповулнинг ихкинчи цисми ва шш^овулнинг биринчи 
булагини жангга ташласин. Агар ганимга етказилган ушбу 
етти зарбадан кейин з̂ ам галабага эришилмаса, у  ва^тда 
баронгор ва жавонгорнинг з^ировулини жангга ташласин, 
[бу билан] ганимга туцциз зарба урилган булади. Агар 
т)т^из зарбадан кейин з̂ ам фатз^у зафар муяссар булмаса, 
баронгорнинг биринчи к;исми ва жавонгорнинг иккинчи 
булинмасини урушга солсин. Агар шу ун бир зарбадан 
кейин з̂ ам галабанинг дараги булмаса, баронгорнинг ик
кинчи щеми ва жавонгорнинг биринчи булаги жангга 
ташласин. Ш у ун уч зарбадан кейин ёв енгилиб, галабага 
эришилади, деб умид ^илса булади. Мабодо бу ун уч 
зарба билан з̂ ам фатз^у зафар з^осил булмаса, у  з^олда 
* у̂л сипозртй фавжларини урушга шайлаб, узи з̂ ам улар 
билан жангга кирсин ва душман кузига узини тогдек 
курсатиб, аста-секин, туташган з^олда з^аракат к^лсин. 
Уруш баз^одирларига буюрсинким, ^иличларини 
ялангочлаб з^ужум ^илсинлар. У^чилар эса визиллатиб 
ёйлардан ^алин у^ ёгдирсинлар. Шунда з̂ ам фатзцг за- 
фарга эришилмаса, сардорвинг узи жанг майдонига туш - 
син ва менинг [мадад кучларим] ва буйруцларимни кут- 
син.

^ИРОВУЛ

Ши^овулнинг з^ировул З̂ ИСМИ 
Ши^овулнинг биринчи ф!СМИ 
Шицовулнинг ИККИНЧИ 1^ИСМИ

ш и к ;о в у л

Жавонгорнинг з^ировул ^исми 
Жавонгорнинг биринчи ^исми 
Жавонгорнинг иккинчи цисми
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Ж АВОНГОР

Чоповулнинг ^ировул 1^ИСМИ 
Чоповулнинг биринчи ЦИСМИ 
Чоповулнинг иккинчи к;исми

ЧОПОВУЛ

Баронгорнинг ^ировул ^исми 
Баронгорнинг биринчи ^исми 
Баронгорнинг иккинчи ^исми

БАРОНГОР

К.УЛ (ГУЛ)

К,ИРК, МИНГ ОТЛИКДАН ОРТИК, СИПО^ ЦИСМЛАРИНИ 
САФГА ТИЗИШ ТУЗУГИ

Шундай тузук битдимки, агар ёгий лашкари минг 
отливдан ортиц булса, бегларбегилар, амирлар, мингёоши- 
лар, юзбопшлар, унбошилар, ба^одирлар ва бопща си- 
по^ийлар менинг зафарли байрогим остида булсин ва амру 
фармонимни кутсин.

Амр этдимки, ^айси бир синовий булинма амирига ёр- 
лиг юборсам, ёрлигдаги ^укмимга биноан иш тутсинлар ва 
унта хилоф иш ^илмасинлар. Бегла рбегилардан ёки амир- 
лардан биронтаси з^укмимга хилоф иш тутиб, ундан четга 
чи^са, ужи фишчдан утказиб, урнига "мунтазир ул-аморат" 
^исобланган уринбосарини здгасинлар.

Ва [яна] амр ^илдимки, улусот, 1удпунот, туманотта 
тегишли ^ир^ аймоедан тамга олган ун иккитаси ^ир^ 
к;исмга та^сим ^илинсин. Тамга олмаган йигирма саккиз 
аймо^ амирлари эса [уз лаппсарлари билан бирга] 1 у̂л 
сишнрга к;исмининг ор^асида саф тортсинлар. Угалларим, 
набираларим уз булинмалари билан ^ул ^исмининг ол- 
дида у™" ^анотдан саф тизсинлар. ^ариндошларим ва 
я^инларим эса уз ^исмлари билан 1$л ^исмининг олди- 
рогида чап ^анотдан жой эгалласинлар. Булар шай булиб 
турсинлар ва ^аерга мадад етказиш лозим булса, ёрдам 
берадилар.

Баронгорга олти сипо^ий булинма тайинлансин. Яна бир 
сипо^ий ^исмни эса баронгор ^ировули сифатида белгила- 
синлар. Шунга ухшаш, жавонгорда олтита ^исмдан саф
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тузсинлар. Яна бир ^исмни булса, жавонгор з^ировули цилиб 
тайинласинлар.

Амр этдимки, баронгор фавжларининг олдидан олтита 
сипо>^ий ^исм жойлаштирсинлар ва уларни чоповул деб 
номласинлар; бош^а бир ^исмни тузиб, уни чоповулнинг 
з^ировули ^илиб тайинласинлар. Шунинщек, жавонгор 
^исмларининг олдига ф'йиш учун \ам олтита синовий 
*;исм тайинласинлар ва уларни пш^овул деб атасинлар. 
Яна бир ]^исм тузиб, уни ши^овул з^ировули ^илиб 
1^уйсинлар. Чоповул з^амда пш^овул ^исмларининг олдига 
тажрибали амирлар ва синалган бэдодирлар бошчилигида 
олтита ^исмдан саф тузиб, катта з^ировул к^ишб белги- 
ласинлар. Бу олти ^исмдан булак ява бир ^исм тузиб, 
уни з^ировулнинг олдига »^уйсинлар ва ^ировулнинг 
^ировули деб номласинлар. [Лашкарнинг олд цисмида ] 
^ировул ^ировулининг унг ва сул ^анотига ^оровулбеги- 
ни, барча биродарларимдан иборат сипоз^ий фгсмлари би- 
лан бирга 1$йсинларким, улар кузатиб турсинлар.

Яна амр ^илдимки, уша ^ирц ^исм амирлари, менинг 
ёрлигим етиб бормагунча, жангга кирмасинлар ва навбат 
етмагунча жойларидан жилмасинлар, лекин жангга шай 
булиб турсинлар. Жангга кириш з^ацидаги буйруц олин- 
гач, ёвнинг вазиятига цараб, сунг жангга кирсинларким, 
ганим ^айси йулдан жангга кирса, унинг йулини 
туссинлар ва душман тусган ^ар йулни чораю тадбир 
ишлатиб очсинлар.

Амр ^илдимки, з^ировулнинг з^ировули жангга кирган- 
дан кейин олти ^исмлик одювулнинг а мири уз 
булинмаларини бирин-кетин жангга туширсинки, ганим 
устига кетма-кет олти зарба берилгач, уларнинг сафлари 
бузилиб, кучлари синдирилади. Шу пайт унг ¡^ул чоповул 
а мири узининг олти булинмасини бирин-кетин ёрдамга 
юбориб, ор^асидан узи ^ам ^ужум ^илсин. Шунинщек, 
пшцовул а мири узининг олти сипоз^ий цисмини олдинда 
турган булинмаларга ёрдамга юборсин. Уларнинг opi^aси- 
дан узи з̂ ам [жанг майдонига ] етиб борсинким, оллоз^нинг 
мададу инояти билан, ганим устига саккиз зарба урилгач, 
уларнинг кучлари синиб, opeara чекинадилар. Душман 
бу зарбаларни егандан кейин з̂ ам бушашмаса, баронгор 
ва жавонгор амирлари уз ^ировулларини жангга киргиз- 
синлар. Ш у тарифа иккала з^ировул ^исми унг ва чал 
^анотдан уруш очгач, ёв албатта бардош беролмай, кучи 
синади. Агар шундан кейин >*ам ганим енгилмаса, ба-
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ронгор ва жавонгор амирлари уз сипо^ий цисмларини 
бирин-кетин унинг устига юборсинлар. Агар ба ронгор ва 
жавонгор амирлари зафарли аскарлари ^ам ёвни енга 
олмаётганлигини курсалар, узлари душманни енгшп учун  
жангга кирсинлар. Шунда ^ам ба ронгор ва жавонгор 
амирлари [гаяимни еыгишга ] ожизлик ^илсалар, ба- 
ронгорда булган амирзодалар ва жавонгорда турган 
кариндошларим, га ним устига пщддат билан бостириб 
борсинлар. Буларнинг кузлари ёв сардорида ва байрогида 
булсин ва шижоату мардлик билан раним сафларини буз- 
синлар; сардорни <(улга туширишга интилсинлар ва душ 
ман байрогини ерпарчнн ^илишга ^аракат ^илсинлар. 
Агар шу зарбалардан кейин ^ам раним чекинмай, урнида 
тураверса, у ^олда 1^улнинг сараланган цисмлари ва 
ба^одирлари, ¡^ул ^исмлари ортида саф тортиб турган 
улусларнинг лашкари, барчаси баробарига шиддат билан 
душман устига ташлансинлар. Агар шунда ^ам фат^у 
зафар ^озонмасалар, султоннинг узи шерюраклик ва ба
ланд ^имматлик билан ^аракат ^илсин. Чунончи, ^айсар 
билан булган жангда шундай ^илдим: амирзода Миро- 
ншо^ унг ^анотнинг сардори эди. Унта ^айсарнинг чал 
цаноти рубаруси ва ёнидан жангга киришни буюрдим. 
Чап ^анотнинг амирлари: амирзода Султон Ма^мудхон 
ва амир Сулаймонга эса ёрлиг юбориб, ^айсарнинг унг 
^анотига ^ужум ^илишни буюрдим. Унг ^анотимдаги 
амирзода Абубакрга эса тепалик у  стада турган Йилдирим 
к^йсарнинг 1̂ ул фгсмига турктоз цилишнн буюрдим. Узим  
эса 1 у̂л булинмалари ва улус, аймоц лашкарлари билан 
цайсар томонга юрдим. К|айсарнинг сипо^ий ^исмлари би- 
ринчи ^амладаё^ енгилди. Султон Ма^мудхон [^очаётган] 
^айсарнинг кетидан 1^увиб, уни цулга туширди ва менинг 
дарго^имга олиб келди.

Тухтамишхонни ^ам шу тузукларни куллаб енгган 
эдим. Унинг байрогини эса ертубаи ^илишни буюргандим.

1 Султон Ма\мудхон — Чигатой улусининг Темур давридагн иккинчи 

^ужмдори (1388— 1402). Биринчи зогшедор Суюргатмишхон (1370 — 

1388).

2 Боязид Йилдиримнинг асир олиниши во»;еаси 1402 йилнинг 20 июль 

куни содир булган.
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Агар ёв бостириб келиб, чоповул, шицовул, ба ронгор ва 
жавонгор ^смларини маз̂ в этиб, лашкарнинг 1 у̂л >^исмига 
етар экан, у  чогца султон шижоат оёгини сабр узангисига 
мазрсам тираб, душманни даф ^илиб йуцотиш учун олдинга 
ташланснн. Чунончн, мен Шо^ Мансур билан булган 
жанща шундай ^илдим. У  турган ерга етиб олдим ва у  
билан юзма-юз ту^нашдим, токи уни з^алокат тупрогига 
^ормагунимча урушдим.

1 Шо* Мансур — Жанубий Эрон устидан 1314 — 1393 йиллари зцпсм 

юргизган Музаффариз сулоласидан чюдан подпю^ (1387 — 1393).
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INSTITUTES 
OF TEMUR



BOOK THE F IR ST*

DESIGNS AND ENTERPRISES.

Thus* I formed measures and designs for the reduction 
of kingdoms, and for the obtainment of empire, and for 
defeating armies, and for circumventing enemies, and for 
making friends of foes, and for going out, and for coming 
in, amongst friends and enemies.

For my Pir* wrote unto me, saying, "Let Abul Mansur 
Timur, in conducting the important concerns of government, 
take by the hand four assistants; to wit, Deliberation, and 
Counsel, and Circumspection.

For every government which shall be void of deliberation 
and counsel, is like unto a foolish man, who erreth in all 
which he sayeth and doeth; and whose actions and words 
bring forth no fruit but shame and repentance. It is therefore 
good that in conducting the affairs of the government, thou 
act with deliberation and with counsel; that thou mayest not 
in the end be ashamed and confounded.

And know, that the requisites for conducting the concerns 
of empire are one portion patience and forbearance, and one 
portion pretended negligence and feigning to know not that 
which thou knowest and that be acting with resolution, and 
with uprightness, and with patience, and with vigilance, and 
with caution, and with bravery, every undertaking will become 
easy and successful. Farewell."

And behold this letter was a guide which pointed out to 
me the way; and shewed unto me, that of the requisites for 
conducting the affairs of dominion nine tenths are 
Deliberation, and Counsel, and provident Measures; and that 
the Sword is one portion only.

For thé experienced have said, ” By Policy kingdoms may 
be conquered, and numerous hosts may be defeated, which 
by the Swords of united armies cannot be overthrown” .

And by experience it is known unto me, that one tried 
soldier, of magnanimity, and of bravery, and of resolution,
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and of skill, and of circumpspection is more valuable than a 
thousand men who want discretion and knowledge. For one 
experienced and able soldier can direct the efforts of 
thousands and thousands.

And by experience it is known unto me, that victory over 
foe proceedeth not from the greatness of armies, nor defeat 
from inferiority of numbers; for conquest is obtained by the 
Divine Favour, and by skilful and judicious measures.

Thus, aided by deliberation and forefight, with two 
hundred and forty three warriors only, I came down on the 
castle of Qarshi.'And in the castle and the neighbourhood 
thereof, Amir Musa and Malik Bahadur had sat down with 
twelve thousand horsemen, and by the aid of Almighty God 
and by skilful measures I subdued the castle of Qarshi. And 
Amir Musa and Malik Bahadur, with their 12 thousand 
horsemen came and surrounded me in the casstle of Qarshi. 
And I rested on the favour of the Almighty, and I sallied 
forth with skill and with circumspection from the castle, and 
I assaulted them repeatedly. And with those two hundred and 
forty and three people I defeated twelve thousand horsemen, 
and pursued them for many Farsangs*

And by experience it is known unto me, that counsel, and 
deliberation, and skilful measures are only to be found with 
the wise and the sagacious. Therefore, notwithstanding the 
conclusion of every worldly event, is covered by the curtain 
of fate, yet, according to the holy word of Muhammad (on 
whom be the blessing of the Almighty) in every enterprise 
which I undertook,I acted from counsel and deliberation.

And when my counsellors and my advisers were assembled 
together, I demanded their opinions on the advantages and 
on the disadvantages of undertaking, or relinquishing, the 
enterprise before us. And when I had heard their opinions 
thereon, I myself examined both sides of thier opinions. And 
I duly weighed the advantages and the disadvantages; and I 
considered the perils thereof with the eye of attention. And 
every plan, in which I discovered a two-fold hazard, I 
rejected; and I chose that in which the peril was single.

Thus I advised Tughluq Timur Khan when his Amirs 
exalted the standard of rebellion in the Dasht of Jitteh. 
Behold he demanded counsel from me; and thus I said unto 
him — "If thou send an army to disperse and expel them, a 
two-fold danger may be apprehended therefrom*: but if thou 
thyself advance against them, one peril only." And he acted
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according to my counsel, and turned towards the Dasht of 
Jitteh: and that which I had fore-told unto him, came to pass.

And I entered on every measure with counsel and advice; 
and in the execution of that measure I acted on a plan which 
was uniform  and good. And after examining the avenue of 
retreat, I entered on the execution thereof. And by skill, and 
by resolution, and by caution, and by circumspection, and 
by fore-sight, and by penetration I brought that interprise to 
a fortunate conclusion.

And by experience it is known unto me, that those are 
worthy to be counsellors, who steadfastly adhere to that 
which they say, and to that which they do; and who on no 
account relinquish the measures on which they have resolved; 
and who, if they say,"We will not do this", keep far from 
the action which they have condemned.

And by experience it is known unto me, that there are 
two kinds of counsel — that which proceedeth from the 
tongue, and that which proceedeth from the recess of the 
heart. I turned my ear to that which proceeded from the 
tongue; but to the counsel of the heart, which I heard, I gave 
a place in the treasury of my soul.

And in times of hostility I sought counsel relative to peace 
and to war; and I studied the hearts of my chiefs, whether 
they were desirous of war or of peace. And if they advised 
peace, I compared the advantages of peace with the perils of 
war. And if they proposed war, I opposed the profits and 
advantages thereof to the inconveniences and dangers that 
might follow from peace: and which ever appeared most 
profitable, that I preferred and approved.

And I hearkened not to those counsels which divided the 
hearts of my soldiers*.And every counsellor who gave his 
opinion under the dominion of fear, I turned my ear unto 
him: but to the man who spoke with judgment and with 
firmness, I listened with attention.

And I asked counsel from all: but I considered the good 
and the evil of every opinion; and from each I selected those 
things which were just and expedient.

Thus when Tughluq Timur Khan of the line of Chingiz 
crossed the waters of Khojand with a determination to reduce 
the kingdom of Mawarau-n-Hahr, and issued mandates of 
summons in my name*, and in the names of Amir Haji 
Barlas*, and Amir Bayazid Jalayir; those chiefs asked counsel 
of me, saying,"Shall we flee into Khorasan, with our families 
and with our hords, or shall we go and see Tughluq Timur
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Khan?" I counselled them, saying, "There are two 
advantages and one peril in seeing Tughluq Timur; and in 
fleeing to Khorasan there are two perils, and but one 
advantage".* And they approved not of my counsel, and they 
turned towards Khorasan: and I also was divided within 
myself, whether I should retire into Khorasan, or whether I 
should see Tughluq Timur.

And on this occasion I asked counsel of my Pir; who in 
his answer wrote unto me, saying, " It was once demanded 
of the fourth Khalifeh* (on whom be the mercy of the 
creator), if the canopy of heaven were a bow; and if the earth 
were the cord thereof; and if calamities were the arrows; if 
mankind were the mark for those arrows; and if Almighty 
God (the tremendous and the glorious) were the unerring 
Archer; to whom could the sons of Adam flee for protection?" 
The Khalifeh answered, saying," The sons of Adam must flee 
unto the Lord. Thus it is thy duty at this time to flee unto 
Tughluq Timur; and to take from his hand the bow and the 
arrows of wrath". And when I received this Answer, I became 
strong of heart, and I went, and I saw Tughluq Timur Khan.

But in every action of the actions of my life, on which I 
had deliberated, I drew an omen from the sacred Quran, and 
I acted according to the direction thereof.

And when I sought a presage in the Quran concerning the 
seeing of Tughluq Timur, the Chapter of Yusuf* (peace be 
with him) came forth: and I followed the direction of the 
sacred book.

The first measure which my heart dictated unto me 
concerning the seeing of Tughluq Timur was this.

Having heard that Tughluq Timur Khan had appointed 
Bekchik and Haji Beg of the tribe of Erkinit, and Ulugh 
Tuqtimur of the tribe of Kerayit, and other Amirs of Jitteh, 
with three armies, to ravage and lay waste the kingdom of 
Mawarau-n-Nahr; and that those three armies under those 
Amirs were arrived at Khuzar, behold, I deemed it necessary 
that I should first go unto them, and deceive them by 
presents, and excite their avarice by temptations, that they 
might withdraw their hands from desolating and ravaging the 
kingdom of Mawarau-n-Nahr, and from flaughtering the 
inhabitants thereof; until I should go and see Tughluq Timur 
Khan.

And when I came unto those Amirs, my power* made an 
impression upon them, and they received me with honour and 
respect. And behold their hearts, like unto their eyes, were
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blind and contracted and the presents which I gave unto 
them, seemed great in their sight: and they withdrew their 
hands from ravaging and destroying the kingdom of 
Mawarau-n-Nahr. And I went and saw Tughluq Timur Khan; 
and he took my coming for a happy omen: and he asked 
counsel of me, and all that which he heard me say, he 
approved.

And at this time news came to the ears of Tughluq Timur 
Khan that the Amirs of the three armies had taken monies 
and gifts from the inhabitants of Mawarau-n-Nahn and he 
instantly commanded those sums to be delivered up, and he 
appointed collectors thereof. And he forbad them to enter into 
Mawarau-n-Nahr; and he turned them out from their 
commands; and he appointed Haji Mahmud Shah Yasavuri to 
supply their place.

And when intelligence of these things reached the ears of 
the chiefs, they elevated the ensign of enmity, and they 
retired towards their homes. And at this time they were met 
on their way by Oghlan Haja, who was the Diwanbegi*, and 
the chief counsellor of the Khan, and they drew him also 
over to their side: and they proceeded on their way to Jitteh.

And at this time also news arrived that the Amirs of 
Tughluq Timur had exalted the standard of rebellion in the 
Dasht of Qipchaq: and the Khan was disturbed in heart, and 
he asked counsel of me; and he turned back his face to the 
Dasht of Jitteh.

And he gave unto me the government of Mawarau-n-Nahr* 
and in this matter he wrote a commission and an agreement; 
and he restored unto me the Tuman* of Amir Qarachar 
Noyan in that kingdom: and I became the ruler of all the 
kingdom of Mawarau-n-Nahr, even to the waters of Jayhun*. 
And this action came to pass in the beginning of my fortune 
and power. And I found by experience that one skilful plan 
can perform the service of a hundred thousand warriors.

The second design which I formed in the beginning of my 
fortune and power, was this.

When Tughluq Timur Khan drew an army on the kingdom 
of Mawarau-n-Nahr a second time, and broke his 
engagements, and took from me the government of Mawarau- 
n-Nahr, and delivered it over Ilyas Haja his son, and offered 
me the post of counsellor and general to that prince, and 
shewed unto me the agreement between Qachuli Bahadur, 
and Qabul Khan*; I also, on account of the engagements and 
agreements of my ancestors, concented to lead his armies.
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And when the cruelties and opressions of the Ozbaks 
became great in the kingdom of Mawarau-n-Nahr, (for behold 
they had carried into slavery seventy Sayyids and sons of 
Sayyids) and the power of Ilyas Haja availed him nought, 
and he was no longer able to restrain their cruelties and 
oppressions; in the spirit of authority I rushed upon the 
Ozbaks, and I delivered the oppressed from the hand of the 
oppressors. And this circumstance was the cause of 
disobedience in the Amirs of Ilyas Haja, and the soldiers 
under them.

And they wrote unto Tughluq Timur Khan saying, "Timur 
hath exalted the standard of "rebellion". And the Khan 
thought that the accusation was true; and he issued an order 
to put me to death: and that order fell into my hands.

And I reflected upon my danger and to remedy the evil, 
this was the design which I formed — that I should gather 
round me the valiant youth of the tribe of Barlas, and attach 
them unto me. And the first man who gave unto me the hand 
of obedience, was Iki Timur; and after him other warriors, 
from their hearts and from their souls, consented to receive 
my commands.

When the inhabitants of Mawarau-n-Nahr obtained know
ledge of my purpose, that I had resolved to rise in opposition 
to the tribe of Ozbak; as their hearts were turned aside from 
that oppressive people, both the rich and the poor of the 
people of Mawarau-n-Nahr united themselves unto me. And 
the religious, and the holy men issued forth a decree, 
authorizing the expulsion and the extirpation of the Ozbaks. 
And in this undertaking certain of the Amirs of Ulusat and 
of Qoshunat joined also*.

And the decree and the engagement to which they had 
agreed, and which they caused to be written, is this. 
"According to the conduct and the example of the orthodox 
Khalifas*, (on whom be the favour of Almighty God) the 
followers of Islam, the doctors, and the holy men, and the 
soldiers, and the subjects, seeing Him noble and worthy 
thereof, have Nominated Amir Timur (the Polar star of 
dominion, on whom be the favour of God) to the empire: and 
with their wealth, and with their lives they will exert 
themselves in expelling and in driving out, and in extirpating 
and in destroying the tribe of Ozbak, who have stretched 
forth the hand of cruelty and rapine over the families and 
over the wealth, and over the property and over the effects 
of the faithful".

141



"And he will be firm in our engagemments; and if we 
deviate from our agreement and from our compact, may we 
be deprived of the grace and of the protection of Almigty 
God; and be delivered over to the power and the dominion 
of the devil!"

And when they shewed unto me the decree, I was eager 
to exalt the standard of war and of slaughter, and to draw 
down an army on the people of Jitteh, and to revenge the 
oppressed on the heads of the oppressors: but certain of the 
worthless revealed my intentions.

Again, I deliberated with myself, that if I made war upon 
them in the city of Samarqand, it might come to pass that 
the people of Mawarau-n-Nahr might shrink back from their 
engagements: therefore I resolved to come forth from 
Samarqand, and to fix my habitation in the hills, that every 
one who was united with me might come in unto me; and 
that having gathered together an army, I might advance and 
make war upon Ozbaks.

And when I came forth from Samarqand, 60 warriors only 
came forth with me; and I saw that I had not erred in my 
deliberations.

And when I had remained seven days in those hills, and 
no one had come in unto me, I determined with myself that 
I would proceed to Badakhshan,and draw unto my standard 
the princes thereof.

And I set out, and I went into the presence of Amir 
Kulal*. And he directed me that I should turn the reins of 
my intention towards Kharazm. And I promised unto him the 
revenue of Samarqand for one year — that I would lay it 
before him, if I proved victorious over the Ozbuks. And he 
repeated over me the prayer of victory, and permitted me to 
depart.

And when I came forth from the presence of Amir Kulal, 
sixty horsemen were all that were with me. And when the 
news of my arrival in Kharazm reached the ears of Ilyas 
Haja, he wrote unto Tokal Bahadur the governor of Khiva, 
that he should fall upon me and destroy me. And Tokal 
Bahadur came upon me with a thousand horsemen: and I 
opposed him with my sixty warriors, and with Amir Husayn 
who had come and joined me in the way; and I entered into 
battle. And I fought with such obstinacy and resolution, that 
of the one thousand horsemen of Tokal Bahadur fifty 
remained and of my sixty warriors ten remained; and the 
victory in effect was mine.
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And when the news of my success reached the ears of 
Ilyas Haja and the Amirs of Jitteh, they said among 
themselves,"Timur is a wonderful man: fortune and the Divine 
favour are with him". And I called this victory a favour from 
heaven conferred upon me: and the eyes of the tribe of Jitteh 
were darkened by my success.

The third design which I formed for the restoration of 
my power, was this.

At the time when the state of my fortune was reduced 
low, and when the foundation of my power was broken 
asunder, so that my associates were ten only (and seven of 
them were on horses, and three of them were foot-men) and 
none other remained with me; in those days the sister of 
Amir Husain, who was my honoured wife, I placed behind 
me on my horse, and I wandered to and fro in the desart 
of Kharazm, untill on a certain night I alighted at a well. 
And even in that night the three faithless Khorasoni* seized 
on three horses, and mounted them on fled: and four horses 
only remained for seven people, and my distresses were very 
great: but I was strong of heart, and I lamented not over my 
misfortunes.

And I departed from the well; and at this time Alibek 
Chun Ghurbani came upon me, and he carried me away, and 
confined me in a habitation filled with vermin, and placed a 
guard over me, and kept me imprisoned for sixty and two 
days.

And I deliberated with myself, and aided by the assistance 
of Almighty God, with the strenght of the arm of vigour I 
wrested a sword from my guards and I rushed upon them: 
and the guards turned their faces to flight, and I went and 
stood before Alibek. And he was ashamed and confounded at 
his evil conduct, that he had thrown me into prison; and he 
made excuses.

And he ordered my horses and my arms to be brought 
forth; and he gave me a horse that was lean, and a camel 
that was past service as a present. But he thirsted after the 
gifts which his brother Muhammadbek had sent unto me, and 
he kept back a part thereof; and he suffered me to depart.

And I set out toward the desart of Kharazm, and twelve 
horsemen united themselves unto me. And after two days I 
came to an inhabited place, and I alighted at one of the 
dwellings thereof. And certain of the Turkmans,who were in 
that place, gave a loud shout*, and rushed upon me. And I 
secured the sister of Amir Husain in the house, and I
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assaulted those people in my own person. And at this time 
a man among the Turkmans, whose name was Haji 
Muhammad knew me again; and he exclaimed aloud, "It is 
Amir Timur". And he ordered the people to desist, and he 
kneeled before me. And I received him kindly, and I placed 
my turban on his head; and he came with his brethren, and 
was my servant.

The fourth design which I formed in the early days of my 
power, was this.

When sixty horsmen .were gathered round me, I reflected 
with myself, that if I continued in the place where I then 
sojourned, perhaps the inhabitants thereof might extend the 
hand of treachery over me, and send news of my condition 
to the tribe of Jitteh. And I saw that my safety consisted in 
this — that I should come forth from that place, and that I 
should sojourn in the desart, far from the habitations of men; 
until an army, which is the sinews of Empire, should be 
gathered arround me.

And I journeyed from that place toward Khorasan; and 
Mubarak Shah Sanjari, the governor of Makhan, came to me 
on the way with a hundred soldiers, and presented some 
chosen horses to me: and certain of the descendants of the 
prophet and of the inhabitants also came in unto me; and 
near two hundred men, horse-men and foot-men, joined me 
in the desart.

And at this time Mubarak Shah, and Sayyid Hasan and 
Sayyid Ziyau-d-din said unto me, "Our tarrying in this desart 
is the cause of our distress; we must go from hence, and we 
must seize on some province for a habitation." And I 
deliberated with myself, and I said unto them, "This measure 
occurreth to my mind-that we advance towards Samarqand, 
and that I disperse you in the secure places of Bukhara. And 
that I myself go into the parts adjacent to Samarqand, and 
enter among the people and the tribes, and unite them with 
me: and having collected an army, and called you unto me, 
that I encounter Ilyas Haja and the forces of Jitteh, and 
subdue the kingdom of Mawarau-n-Nahr".

They all approved of my counsel and my design; and 
having repeated the prayer of success on our attempt, I 
proceeded forward. And I dispersed those two hundred people 
in the environs of Bukhara, and I secreted Oljay Turkan 
Agha, the sister of Amir Husain, in that place; and I 
advanced toward Samarqand.
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And Tamuka Qavchin met me on the way with fifteen 
horsemen, and joined me. And I communicated my secret 
unto him, and sent him to Mubarak Shah. And entering 
myself ampng the tribes, I confederated with me near two 
thousand of the people: and whenever I exalted the standard 
of empire in Samarqand, they were to join me.

And I entered the city of Samarqand under the cover of 
the night; and going to the dwelling of my eldest sister 
Qutlugh Turkan Agha, 1 sojourned therein. And I was buried 
in thought and reflection night and day. And I passed forty 
eight days undiscovered; until at lenght certain of the 
inhabitants gave information of my arrival, and my situation 
was near to be revealed. I was without remedy; and with fifty 
horsemen, who were with me in the city, I came forth from 
Samarqand by night, and I proceeded toward Kharazm: and 
certain of the foot-soldiers also came with me. And on the 
road I took horses from among the droves of the Turkman*; 
and I mounted my foot-soldiers thereon.

And I came and I encamped at Achighi in the hilly 
grounds on the banks of the waters of Amu: in this place my 
family, and Mubarak Shah, and Sayyid Hasan and all those 
whom I had left in the environs of Bukhara, came and joined 
themselves unto me. And Timur Khaja Oghlan and Bahrain 
Jalayir with their forces, came and served me; and near a 
thousand horsemen, were gathered round me. And I 
deliberated with myself, and I set out from thence towards 
Bakhtarzamin and Qandahar and I subdued those countries.

The fifth design which I formed in the days of enterprise, 
was this.

When I departed towards Qandahar and Bakhtarzamin, I 
came to the border of the river of Hirmand, and I fojoumed 
there, and I made for myself a habitation; and I tarried some 
days on the border of that river to refresh my people.

And at this time the soldiers and the inhabitants of 
Garmsir came in unto me; and near a thousand horsemen 
also, Turk and Tajik, were gathered round me; and the 
country of Garmsir submitted to my authority.

And at this time I resolved that I would invade the 
province of Seistan. And when the ruler of Seistan received 
accounts thereof, he sent offerings and rich gifts unto me, 
and he demanded succour, saying, "Certain of my enemies 
have oppressed me, and they have seized upon my lands, 
and upon seven castlcs, If the hands of my enemies be
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withdrawn from my dominions, I will advance six months 
wages to the soldiers”.

And I saw it was good that I should turn the reins of my 
intentions toward Seistan. And of the seven castles which 
were in the hands if his enemies, I subdued five castles by 
force and by assault. And fear found admission into the heart 
of the ruler of Seistan, and he made his enemies his friends; 
and they said among themselves, "If Amir Timur tarry in 
this country, the province of Seistan will pass out from our 
hands". And they gathered together the soldiers and the 
people of all the country of Seistan, and they came upon me.

And when I saw that the ruler of Seistan fulfilled not his 
engagement, I was without remedy; and I advanced toward 
them, and gave them battle. And an arrow came and pierced 
my arm, and another arrow also came upon my foot, but in 
the end I obtained the victory over them.

And when I saw that the air and the water of that country 
suited not with me, I departed from thence, and I came back 
to Garmsin and I sojourned in that land for two months until 
my wounds were healed.

The sixth design wich I formed in the days of interprise 
was this.

When Garmsir had submitted to my authority, and my 
wounds were healed, I saw it was good that I should go and 
sojourn in the mountains on the borders of Balkh; and having 
collected an army, that I should proceed to subdue the 
kingdom of Mawarau-n-Nahr. And when I resolved on this 
measure, I departed from thence: and forty horsemen were 
all that were with me. But they were all resolute men, and 
the sons of Amirs. And I gave praise unto God, for that in 
such distress such men should come, without purse and 
without scrip, and follow me, and be obedient unto me. And 
I said unto myself, God Almighty doeth great things for me; 
seeing he hath made such men, even my equals, my servants.

And I went on towards the mountains of Balkh, and Siddiq 
Barlas (of the race of Yildirin Qarachar Nuyan) who was 
wandering in search of me, met me in the way with fifteen 
horsemen, and joined me; and I took his coming for a happy 
omen.

And in those days we passed our time in hunting, and 
we proceeded forward. And on the way I beheld a body of 
men standing on a hill; and their numbers increased from 
time to time: and I halted, and sent people to obtain 
intelligence. And they went in among those men, and brought
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back intelligence, saing, "It is Qazanchi Bahadur, the old 
servant of Amir*, who with a hundred horsemen hath 
separated from the armies of Jitteh, and is wandering in 
search of thee". I bowed in gratitude to Almighty God, and 
I sent orders for Qazanchi to approach. And he came, and 
he kneeled before me; and he kissed my feet. And I received 
him with affection, and I placed my own turban on his head. 
And I went on to the valley of Arsif.

And I came to the valley of Arsif, and I pitched my tents. 
And on the next day I mounted my horse, and entered into 
the valley and in the midst of that valley there was a hill; 
and the air thereof was very delightful. And I went and dwelt 
upon that hill; and my people, each of them, pitched their 
tents in the neighbourhood thereof.

And on that night, which was a holy night*, I kept watch; 
and when the morning broke, I was employed in prayer. And 
after repeating the prayers prescribed by the law, I lifted up 
my hands in supplication. And in the midst of my supplication 
I wept: and I implored Almighty God, that he would deliver 
me from that wandering life.

And I had not yet rested from my devotions, when a 
number of people appear afar off: and they were passing along 
in a line with the hill. And I mounted my horse, and I came 
in behind them: that I might know their condition, and what 
men they were. And they were in all seventy horsemen; and 
I asked of them, saying, "Warriors, who are ye?" And they 
answered unto me, "We are the servants of Amir Timur and 
we wander in seach of him; and lo! We find him not". And 
I said unto them, I also am one of the servants of Amir: how 
say ye, if I be your guide, and conduct you unto him? And 
one of them put his horse to speed, and went and carried 
news to the leaders, saying, "We have found a guide, who 
can lead us to Amir Timur". And the leaders drew back the 
reins of their horses, and gave orders that I should appear 
before them. And they were three troops. And the leader of 
the first troop was Tughluq Haja Barlas, and the leader of 
the second troop was Amir Sayfu-d-din, and the leader of 
the third troop was Tubak Bahadur. And when their eyes fell 
upon me, they were overwhelmed with joy; and they alighted 
from their horses, and they came and they kneeled and they 
kissed my stirrup. And I also came down from my horse and 
took each of them in my arms. And I put turban on the head 
of Tughluq Haja; and my girdle, which was very rich in 
jewels and wrought with gold, I bound on the loins of Amir
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Sayfu-d-din, and I cloathed Tubak Bahadur in my coat. And 
they wept, and I wept also. And the hour of prayer was 
arrived, and we prayed together. And we mounted our 
horses,and came and alighted at my dwelling: and I colleccted 
my people together and made a feast.

And on the next day Sher Bahram, who had separated from 
me in the narrowness of his heart, and had resolved to go into 
the land of Hind, arrived also. And he came into my presence, 
and he made excuses. And I took him into my arms, and I 
accepted his excuses; and I treated him with such kindness, 
that he came forth from his confusion.

The seventh design which I formed in the days of 
interprise, was this.

When I saw the number of my forces, that they were in 
all three hundred and thirteen horsemen. I determined with 
myself that I would seize on one of the castles, and make to 
myself a residence. And thus I resolved, that I would first 
reduce the castle of Alaju; (and Mengli Bugha Sulduz, on the 
part of Ilyas Haja, was in the castle), and that I would make 
it a place wherein to keep my baggage and my effects. And 
with this intention I set out toward the castle of Alaju.

And Sher Bahram had long acquaintance with the governor 
of that castle: and he spoke unto me, saying, "I will go and 
I will bring Mengli Bugha over to our side".

And when Sher Bahram went near to the castle, he sent 
word unto me, saying, Mengli Bugha sayeth, "Since Ilyas 
Haja gave this castle in charge unto me, it is far from 
manhood and from fidelity that I should come over to Amir 
Timur and give up the castle," and he refused to deliver it 
up.

But thus much came to pass, that on receiving information 
of my approach, terror took possession of his heart, and he 
left the castle, and he turned his face to flight. And three 
hundred men of the tribe of Dulan Javun who were with him 
in the castle, and who from old times were included in the 
train of my servants, came and united themselves unto me.

And I arrived at the defile of Suf and in those days Imlis 
the son of Tuman Bahadur, who had come down into the 
neighbourhood of Balkh to plunder, received news of my 
coming; and he came with two hundred horsemen and joined 
me: and I received him kindly, and I encouraged him.

And even from this place I sent Tamuka Bahadur with 
three horsemen, that having passed over the waters of
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Termez, he should bring intelligence of the army of Jitteh, 
and inform himself of their counsels and designs.

And Tamuka returned after four days, and brought 
intelligence, saying, "The army of Jitteh is arrived in the land 
of Termez, and they are employed in repine and in 
slaughter". When I received this intelligence, I turned the 
reins of my intention towards the streights of Gez. And I 
saw it was good that I should go into the streights of Gez, 
and sojourn there: and seizing an apportunity, that I should 
gp down on the army of Jitteh.

And when I came into the streights of Gez, I pitched my 
tents in the plain of Elchi Bugha, on the border of the waters 
of Jayhun. And Ilyas Khaja received news of me, that I was 
arrived in the streights of Gez; and he sent his forces upon 
me.

And in those days intelligence came, that Amir Sulayman 
Bar las and Amir Jalalu-d-din and Amir Hinduka Barlas (who 
were in the army of Jitteh) having turned their faces from 
the leaders of the tribe, and separated from them with their 
forces, were arrived at old Termez: and Tulan Bugha, whom 
they had sent unto me, arrived and saw me, and informed 
me of their approach, that they were coming to serve me with 
a thousand horsemen.

And I took their coming for a good omen: and they 
counselled me, saying, "Thou must fall upon the army of 
Jitteh by suprise in the night". And when I mounted my 
horse, news was brought that the army of Jitteh was arrived 
and coming down upon me. And I put my forces in order, 
and I stood over against them; and the water was between 
their army and my army.

And I saw it was good, that I should amuse the enemy 
with words and with persuations, and extinguish the fire of 
their animosity with the water of policy, and bring them over 
unto me.

And I spoke to the leader of the army of Jitteh (who was 
Amir Abu Sa’ id), and that which I said to him, he took well. 
But the other leaders opressed him and resolved on war. And 
the fire of my spirit also flashed forth, and I formed my 
forces in order of -battle.

The eighth design which I formed (in defeating the army 
of Jitteh) was this.

I said unto myself, "If I fight with the army of Jitteh, 
seeing they are very many, perhaps evil may come unto my 
people". And at this time the spirit of glory assaulted me and
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said, Since thou hast advanced forth with pretensions to 
empire, even this is becoming the dignity and the rank of a 
king, that thou resolve on war; and that thou be either 
victorious and triumphant, or be slain in battle.

And when I had resolved on this measure, I saw that 
the enemy were divided into three bodies; and that they were 
eager to engage. And I divided my forces into seven 
squadrons; and I determined that I would send down my 
seven squadrons upon them, one after the other. And when 
the flames of war and of slaughter ascended high, I 
commanded the advanced guards to take to their bows, and 
to rain arrows upon the enemy.

And I commanded the squadrons of the front lines of the 
left and the right wings to go into battle. And I myself 
advanced with the troops of the second lines of the left and 
the right wings. And in the first and the second charge I 
drove back the squadrons of Amir Abu Sa’id, who was the 
chief leader of the army of Jitteh.

And it came to pass at this time, that Haydar Andkhodi 
and Mengli Bugha advanced to the fight. And 1 myseir 
opposed them face to face; and in the first charge I defeated 
them also. And all the forces of Jitteh dissolved away, and 
were scattered and dispersed abroad.

The nineth design which I formed in establishing my regal 
power, was this.

When I had obtained the victory over the leaders of the 
army of Jitteh, and the news of my advancing forth, and 
aspiring to the throne, was made public throughout the land 
of Turan; I resolved that I would become a king by generosity 
and by liberality. And I saw the duration of my power in 
this, that I should divide among my soldiers the treasures 
which I had gathered together, both the money and the 
effects: arid that I should first subdue the castle of Qahalqa.

And when I had given subsistence to my army, I put them 
in order, and I arrived on the border of the waters of Jayhun. 
And I crossed at the passage of Termez; and I sent my 
Qaravul* towards the castle of Qahalqa; and I halted some 
days on the border of the waters of Jayhun, expecting 
intelligence from my Qaravul.

And when Ilyas Khaja heard where I was, he sent Alchun 
Bahadur, the brother of Bekchuk, with a mighty army upon 
me. And my Qaravulan were negligent, and went to sleep: 
and the enemy passed by them, and advanced night after 
night, and came upon me by surprise.
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And the land in which I had pitched my tents was a 
peninsula; and it had water on three sides. Some tents, which 
were without the peninsula, were plundered by the forces of 
Jitteh: and the people that were without, came and entered 
into the peninsula.

And I formed my troops in order, and went and stood on 
the neck of the peninsula: but the enemy were fearful, and 
they did not advance to the attack.

And I tarried ten days in that peninsula; and I afterwards 
came forth from thence, and pitched my tents* on the border 
of the river. And I sat down apposite to the army of Jitteh 
for the space of one month; even till they were seized with 
fear, and returned back.

And I'crossed the river, and came down in their camp, 
and sent forces to pursue them.

The tenth design which I formed for the advancement of 
my power, was this.

When i had broken the forces of Jitteh, I saw it was good 
that I should go and subdue the country of Badakhshan, and 
extend .my dom inions. And I marched from the border of 
the river, and I encamped at the place called Khulm.

And Amir Husain the grandson of Amir Qazaghan, whose 
sister was in my house, came; and we saw each other, and 
we made a feast. And I found it was right that I should go 
on towards Badakhshan. And when I came to Qunduz, I 
halted in that place until the chiefs of the people of Yurulday 
came together and joined me. And I gave to each of them a 
robe of honour, and I encouraged them.

And when the news of the order and the strength of my 
forces arrived to the princes of Badakhshan, they prepared 
for war. And I saw it was good that I should be quick, and 
break their power, before they could gather their army 
together. And I marched with expedition, and I came to 
Talkhan.

And when the news of my arrival at Talkhan reached the 
ears of the princes, they came in at the avenue of peace and 
saw me. I was satisfied with my own deliberations, and saw 
that I had not done wrong. And my power was established 
in the country of Badakhshan; and many of the soldiers of 
Badakhshan came unto me and chose my service.

The eleventh design which I formed for extending my 
power, was this.
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When the princes of Badakhshan came and submitted to 
my authority, I turned towards Khuttalan. And when I came 
into the kingdom of Khuttalan, Polad Bugha and Sher 
Bahrain, on account of the ill conduct of Amir Husain, 
separated and returned to their tribes.

And I went and sojourned in the pasturelands of the Dasht 
of Kolak. And I appointed spies, that they should go and 
bring news of the armies of Jitteh and Ilyas Khaja.

And after ten days the spies brought back intelligence, 
saying, "The Am irs of Jitteh (and the first of them Kuch 
Timur, the son of Bekchuk; and the second of them is Timur 
Nobkan; and the others are Sariq Bahadur, and Shankum, 
and Tughluq Khaja, the brother of Khajibek with twenty 
thousand horsemen, have pitched their tents from the town 
of Khalati even to the bridge of Sangin”.

And they sent an ambassador unto me, they might know 
my situation and the strength of my army. And I drew out 
my army twice in the sight of the ambassador, and dismissed 
him.

And I saw my advantage in this, that I should set out 
after the ambassador but I found that my forces were not 
united with me. And to make them unanimous, I saw it was 
good that I should shew kindness to some, and that with 
some I should dissemble; and that I should tempt some by 
riches, and soothe some by persuasions, and promises, and 
engagements.

And at this time news arrived, that Tughluq Sulduz and 
Kaykhusraw (who were of my servants) had taken the 
command of six thousand horsemen of Jitteh, and were 
bringing them down upon me. And when this news reached 
the ears of my people, the terror of their hearts was 
increased, and they were sore afraid. But I found that Amir 
Joku, and Iki Timur, and Amir Sulayman, and Amir Jalalu- 
d-din were with me.

The twelfth design which I formed (in uniting the hearts 
of my people) was this.

I called unto me in private Amir Joku and Iki Timur, and 
Amir Sulayman, and Amir Jalalu-d-din; and I sought to 
consederate them with me. And when I retired with them in 
private, my words with them were these —"That I had made 
them the partners of my fortune"*. And they united firmly 
in my designs.

And of those who were dissatisfied, I called each of them 
unto me in private, and spoke to them separately. And those
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who were covetous and avaricious, I tempted by wealth and 
by riches; and those who fixed their eyes on dignities, and 
commands, and governments, among them I shared out the 
countries and the provinces which I had subdued: and I kept 
them all suspended between hope and fear, and I appointed 
a Kutval* to each.

And I raised the hopes of all my soldiers by gifts and by 
presents: and I drew them over unto me by kind words, and 
by an open countenance. And the services which they had 
done, I extolled ten-fold, and made them joyful; even until 
those who were with me, and those who were against me, all 
joined with me firmly. And they took an oath, that in 
supporting me, and in devoting their lives unto me, they 
would not be wanting.

And when my heart was at rest concerning my army, 1 
prepared for war of Ilyas Khaja. And in defeating him, and 
in planning the order of battle, thus I determined that I 
would use speed, and that I would go down upon them before 
they were aware.

And concerning this I opened the holy book for an omen; 
and this sacred verse came forth as a sign, "How oft do the 
weak vanquish the powerful by the permission of Almigty 
God!"

And when I had obtained this token, I formed my soldiers 
in order, and I divided them into seven squadrons, and I set 
out. And I came in the morning upon Tughluq Sulduz and 
Kaykhusraw, (who, being the Hiravul*,were advancing) and 
I overpowered them at the second charde, and I drove them 
back to the head of the bridge of Sangin, which was the 
station of Ilyas Khaja.

And as the night was come, I pitched my tents on the 
ground where I was, and I counselled with myself, that I 
would not let the plain of battle cool; but that I would charge 
quick and hot on the army of Ilyas Khaja: and they were 
near thirty thousand.

And I considered, that if I was guilty of delay, something 
might come to pass, which might cause me to stand in need 
of assistanse. And although Amir Husain was encamped behind 
me, I did not cause myself to stand in need of his support; 
but by skilful measures I defeated the forces of Ilyas Khaja, 
and the men of Jitteh.

The thirteenth design which I formed, (in defeating the 
army of Jitteh and Ilyas Khaja) was this.
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First, I saw it was good, that by a body of my victorious 
army, I should confine and make useless the people of Jitteh; 
and for this purpose I stationed Amir Muayyad Arlat, and 
Uch Qara Bahadur, and Amir Musa, with two thousand 
horsemen, at the head of the bridge of Sangin, opposite to 
Ilyas Khaja. And I myself passed over the river with five 
thousand horsemen, and came forth on a hill, which was 
higher than the army of Ilyas Khaja. And I commanded that 
in the night they should make many fires.

And when the people of Jitteh beheld the fires, and when 
they saw a srong army at the heard of the Bridge of Sangin, 
they were afraid; and the forces of Ilyas Khaja passed that 
hight in watching.

And in that night, on the top of that hill, I was employed 
in humiliations and supplications to the throne of Almighty 
God; and I sent forth prayers on Muhammad (may the 
blessing of God be upon him, and upon his descendants, and 
upon his companions).

And between sleeping and walking I heard a voice, as of 
some one speaking to me, saying. "T im ur, victory and 
conquest and triumph are thine”. And when the morning 
broke, I prayed with my people.

And I saw at this time Ilyas Khaja and his Amirs were 
mounted on their horses, and going troop after troop; and 
my Amirs and my soldiers called for orders to pursue them. 
And I said unto myself, I must delay to pursue them until 
their intentions be known.

And after they had travelled four farsangs, they halted: 
and I discovered their design. Behold, their intention was this 
that they might bring me down from the mountain apart, and 
assault me.

And the chiefs of the advanced guard, whom I had 
defeated, had fled unto Ilyas Khaja for shelter; and he had 
reproved them.

And they saw at this time, that I had discovered their 
intentions; and that I came not down from the hill: and from 
necessity they turned back, and came upon me.

And I found it was good, that I should draw up my forces 
on the declivity of the hill, and enter into battle. And when 
the army of Jitteh advanced, and came up on the slope of 
the hill, and were unable to act, I gave orders to my warriors, 
that they should annoy the enemy with flights of arrows. And 
they wounded numbers of of the foe. And as the night was 
come the forces of Jitteh saw that they could effect nothing:
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and they ancamped on the skirts of the hill, that they might 
surround it. And in that night I resolved thus that forming 
my army into four squadrons, I myself would assault them 
by surprise. And when this resolution was impressed on the 
hearts of my Amirs, I mounted my horse, and I assaulted 
the enemy in four different places unawares, toward the 
morning.

And before the forces of Jitteh could gather themselves 
together, my soldiers dispersed them; and in the skirmish 
many warriors of both sides were slain. And the forces of 
Jitteh cried out, "Let us flee"; and they fled. And I came up 
to Ilyas Khaja and said, "Where are you going?" And when 
he heard my voice, he rallied his forces in wrath; and they 
returned.

And there was skirmishing between my army and his army 
until the rising of the sun. And the quivers were empted, and 
the enemy fought flying. And they fled even to the distance 
of four farsangs, where their tents were pitched; and they 
halted there in a broken condition. And I also drew in the 
reins from pursuing them, and came down* in the place where 
I was.

When the forces of Jitteh saw that they were broken and 
defeated, they ventured not to renew the fight. And I spread 
my soldiers round the camp of Ilyas Khaja, and I fought with 
them continually; even until Ilyas Khaja, from extreme 
necessity, crossed the waters of Khojand. And I also left off 
pursuing them, and I returned victorious and triumphant to 
Mawarau-n-N ahr.

And I deliberated concerning the establishment of my 
power; and my deliberations were these that I should render 
the Amirs obedient and submissive unto me. For each of them 
thought himself a chief of exalted dignity; and each of them 
deemed himself greater than the rest. And first, I named 
Amir Husain (the grandson of Amir Qazaghan) who had 
exalted the standard of power in Mawarau-n-Nahr, the partner 
of my fortune; and I treated him with attention. And although 
he outwardly shewed friendship toward me, yet did he always 
envy and oppose me.

And he wanted that he himself should be established on 
the royal throne of Mawarau-n-Nahr. And I had no faith in 
him, and I carried him to the sepulchre of Khaja Shamsu-d- 
din, and made him swear friendship unto me. And he promised 
and swore that he would not swerve from his engagement.
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And concerning his friendship with me, he took an oath 
three times on the holy book. And when at last he broke his 
oaths, his breach of faith delivered him into my hands.

And Shaykh Muhammad, the son of Amir Bayan Sulduz, 
thought himself a mighty chief. And 1 gained his affections 
by soothings; and I brought him with seven Qoshuns to submit 
unto me, and I made him my servant. And to each of the 
Amirs of those Qoshuns I gave the command of a province.

And Sher Bahram, who had separated from me and 
returned to his tribe, and remained in a state of disobedince; 
to him I gave encouragement, and called Him unto me. And 
he came with his tribe, and submitted to my authority. And 
I made him my servant, and I conferred a province upon 
h im .

And there was relationship between me and Amir Husain: 
and although I treated him with affection and with kindness, 
he was not my friend; and he even took from me the country 
of Balkh and the castle of Shadman. And I also, for the sake 
of his sister v.’hc was in my house, regarded it not. And I 
shewed such kindness unto him, that the Amirs who were in 
a state of enmity with me, submitted to my authority. But 
Amir Husain still acted towards me with treachery and fraud, 
and sought to overthrow me: even until I resolved that I would 
force him to submission by the edge of the sword.

And when I became the lord of the land of Turan, and 
had made clean the kingdom of Mawarau-n-Nahr from the 
abominations* of Ozbaks; certain of the Amirs of Ulusat 
submitted not to my government. And they, with their tribes, 
dissembled with me. And ccrtain of my Amirs si^ kc in tucii 
behalf, saying, "Since we are all partners of the same fortune, 
they must be considered as the partners of the fortune also". 
But their words made no impression upon me.

And I deliberated with myself, saying, Since God is one 
and hath no partner, therefore the vicegerent over the land 
of the Lord (the Almighty and the Holy) must be one only.

And at this time Baba Aali Shah* came before me and 
said, "Timur, God Almighty hath declared, that if there were 
two Gods in the heavens and in the earth, the order of the 
universe would end in horror and confusion". And I took 
warning by his words.

And I opened the holy book for an omen, and this sacred 
verse came forth as a sign, "Truly we have appointed thee
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vicegerent upon earth”. And I took this omen as a favour 
from heaven; and I formed measures for reducing to 
submission those Amirs who thought themselves the partners 
of my fortune and dominion.

And I first went to the station, and to the dwelling, of 
Amir Haji Barlas, and I united him with me.

And Amir Shaykh Muhammad, the son of Bayan Sulduz, 
was always drinking wine and strong spirits; and in the end 
the wine destroyed him, and he departed from the world, 
and I took possession of his lands.

And to Amir Bayazid Jalayr, who was ruler over the 
province of Khojand, I gave advice: but it made not an 
impression upon him, until the people of his tribe rose up 
against him, and seized him, and brought him unto me. And 
I exalted him and caused him to blush.

And to Amir Elchi Bugha Sulduz, who had exalted the 
standard of power in the city of Balkh, I opposed Amir 
Husain; who laid claim to the imperial city* of his 
grandfather,Amir Qazaghan.

And Muhammad Khaja Berdi (who was the hord of 
Tayman) having seized on the country of Sherghanat, had 
exalted the standard of enmity against me: and I gave him 
another province, and made him my servant.

And the prince of Badakhshan, who ruled over the 
countries of Badakhshan, had elevated the ensigns of hostility 
against me. And I dealt artfully with each of them* until they 
disputed among themselves, and returned back unto me.

And Kaykhusraw, and Oljaytu Berdi had seized on the 
countries of Khuttalan and Arhang. And I sent assistance to 
Kaykhusraw, until he went and took possession of the lands 
of Oljaytu Berdi: and Oljaytu Berdi came to me for shelter.

And Amir Khizr Yasavuri, assisted by the tribe of Yasavur, 
had taken possession of the province of Tashkent. And I 
reconciled Oljaytu Berdi and Kaykhusraw to each other, and 
sent forces with them; until they went, and over-run, and 
pillaged the tribe of Yasavur. And the power of Amir Khizr 
was reduced low, and he fled to me for protection.

And when I had cleared the kingdom of Mawarau-n-Nahr 
from discord and anarchy, my armies acquired great strength; 
and the tribe of Barlas obtained renown; and the Qoshunat 
and the Tumanat of Chaghatay became celebrated on account 
of my exploits.

And I became the ruler of all tribes, and the Qoshunat, 
and of the Tumanat, and of the people. But certain castles
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of Mawarau-n-Nahr were in the possession of Amir Husain; 
and in them my authority was not established.

And when Amir Husain beheld my might and my power, 
his envy was excited against me. And he exalted the standard 
of hostility, and he broke his oaths. And I advanced a great 
way toward him , and he came not at all toward me*. And 
he took from me the castle of Qarshi by fraud. And he 
appointed Amir Musa, with seven thousand horsemen, to 
guard the castle of Qarshi: and he afterwards sent five 
thousand horsemen more. And he took measures for my 
destruction.

And on this account the honour of my station urged me 
on, that I should take from him the castle of Qarshi. And 
certain of my Am irs counselled me, that I should go and 
seize it by force. But concerning the reduction of the castle 
of Qarshi I deliberated thus — If I attempt to reduce it by a 
siege, perhaps my forces may be repulsed. And in a siege 
several dangers occurred to my mind; and I rejected that 
measure.

And I saw it was good that I should turn my face toward 
Khorasan, until the hearts of the keepers of the castle should 
be at rest; and that then I should return and march with 
speed, and assault the castle by surprise, and reduce it. And 
I marched, and went toward Khorasan.

When 'I crossed the waters of Amu, a Karvan arrived from 
Khorasan; and they were journeying toward Qarshi. And the 
leader of that Karavan brought gifts unto me, and I asked 
of him the state of the Amirs of Khorasan. And I told him 
that I was travelling to the kingdom of Khorasan; and I 
dismissed h im .

And I sent a spy with the people of the Karvan, and I 
tarried on the border of the waters of Amu until the spy 
brought word, that the people of the Karvan had given 
intelligence to Amir Musa, saying,"We saw Amir Timur on 
the border of Amu; and he was going toward Khorasan".

And when Amir Musa and the forces of Amir Husain 
heard this news, they were glad of heart; and they pitched 
their tents, and spread abroad the carpet of riot and 
dissipation.

And when I received intelligence thereof, I selected two 
hundred and forty three brave, and resolute, and tried, and 
experienced warriors from among my forces; and I re-crossed 
the waters of Amu. And I marched quick, and I arrived at 
Shirkent. And I halted for one night and for one day. And
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I marched from thence with great speed; and Ialighted at the 
distance of a farsang from the castle of Qarshi.

And I commanded that they should make ready ladders, 
and bind them together with ropes. And at this time Amir 
Joku kneeled before me, and said, "Many of our warriors 
have remained behind: until they shall arrive, delay is 
necessary". And at this time it came into my mind that I 
would go alone and examine the castle.

And I took forty warriors with me, and I turned my face 
toward the castle of Qarshi. And when the blackness of the 
castle appeared in sight, I commanded my warriors to halt. 
And I took with me Mubashshir and Abdullah, who had been 
born in my house. And when I came to the border of the 
dich, I saw that the ditch was full of water. And I looked 
round about, and I beheld a waterpipe;* and water ran 
through that pipe to the castle, and they had laid it across 
the ditch.

And I delivered my horse to Mubashshir, and I crossed 
the ditch on that pipe, and I came to the foot of the wall. 
And I went on to the portal, and struck on the door with 
my hand; and I discovered that the guards of the portal were 
asleep.

And they had filled up the portal behind the door with 
clay and with earth. And I looked round the walls of the 
castle, and saw the place where the steps of the ladders could 
be fixed. And I returned, and I mounted my horse, and went 
back to my warriors..

And the troops who had remained behind came with the 
ladders, and they were all armed; and they took up the 
ladders, and I turned my face toward the castle . And they 
crossed the ditch on the pipe; and having fixed their ladders, 
they entered on the walls of the castle. And when forty 
resolute men had entered the castle, I also placed my foot 
on the ladder, and went in unto them. And they sounded 
their trumpets; and by the favour of Almighty God I obtained 
posession of the castle.

And when this news reached the ears of Amir Husain, he 
entered into the road of deceit and dissimulation; and, under 
the cloak of triendship and intimacy, he sought to bring me 
into his power.

Thus I acted for my deliverance from the treachery and 
perfidy of Amir Husain, who sought to make me his prisoner.

When Amir Husain sent unto me a Quran, by which he 
had taken an oath that nought was in his heart but friendship
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and brotherly affection fowards me; and sent a message unto 
me, saying, "If there be ought in my heart contrary to that 
which I say; and if I break my oath, and do evil unto thee, 
may this book of God seize upon me"; — seeing that I thought 
him a true believer, I put confidence in his words: even until 
he sent a person unto me, and a message, saying, "If it may 
be so that we may see each other in the pass of Chakchak, 
and renew our antient faith, truly it will be better".

And this was his design, that by perfidy and treachery 
he might* seize upon me. And although I knew that much 
faith was not to be placed on his word, or on his oath; yet, 
out of respect to the holy Qur’an, I resolved that I would go 
to meet him. But I determined that I would first send a 
number of my resolute warriors, and secrete them round 
about the pass of Chakchak, and that I myself would go with 
another body of my people and see Amir Husain.

And I sent advice to my friends, who were the followers 
of Amir Husain, that they should inform me of his designs. 
And Sher Bahram, who was of my friends, informed me of 
the designs of Am ir Husain. And Amir Husain slew him; and 
set out with a thousand horsemen to come upon me.

And at that time I had pitched my tents at the entrance 
of the pass, and this news came unto me. And I ordered my 
forces: and, behold, the vanguard of Amir Husain appeared 
in sight. And my Qaravulan brought word, saying, "It is the 
army of Amir Husain; and, lo! Amir Husain himself cometh 
not with them: for he hath heard that Amir* is come alone, 
and he hath sent an army to seize thee.”

'And, behold, I was prepared; and two hundred horsemen 
were with me. And I waited until the forces of Amir Husain 
had entered the pass: and I sent a messenger to the people 
whom I had sent before me, and I commanded them to seize 
the way of their retreat. And I myself opposed them face to 
face. And l enclosed my enemies in that pass, and I took many 
prisoners. And I gathered my people together, and I ordered 
them, and set out towards Qarshi. And by experience it was 
known unto me, that a friend in all places cometh to use*.

And I wrote to Amir Husain the sense of this verse, in 
the Turki language;

"Say, O Zephyr, to that friend, the layer of the snares of 
treachery, Doth not the treachery return back to the doer of 
treachery?"

And when Amir Husain received my message, he was 
ashamed and confounded; and he made excuses. And I had
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faith in him no more, and I was no more deceived by his 
words.

In making clean the land of Turan from those of the tribe 
of Ozbak who had escaped the sword, thus I acted.

When I drove forth from Mawarau-n-Nahr the armies of 
Jitteh, and of Ilyas Khaja, and forced them to cross the 
waters of Khojand, certain of the troops of Ozbak were 
enclosed in the castles of Mawarau-n-Nahr; and when I 
sought to send forces upon them, it came into my mind that 
perhaps the war might be tedious and of long duration.

And at that time news came unto me, that the Ozbaks 
continued in the castles; and I saw it was not good that I 
should send my armies against them. And I wrote a 
summons, as if from Ilyas Khaja, and I gave it to an Ozbak, 
and I sent forces along with him. And I commanded them to 
shew themselves, and to raise a great dust.

And when the Ozbaks received the summons of Ilyas 
Khaja, calling them unto him and saw the dust raised by my 
people; they quitted the castles, night after night, and fled. 
And the land of Mawarau-n-Nahr was delivered from those 
oppressors who had sought to slay me: and that kingdom 
submitted to my government.

And I regarded the ties of kindred, and gave to Amir 
Husain the country of Balkh and the castle of Shadman. And 
he perceived not the degree of my kindness and regard; and 
he sought to destroy me. And in reducing Amir Husain thus 
I ’ determined.

When he saw the signs of my victories and conquests, his 
envy was exited; and he molested me, and he molested his 
sister who was in my house; and he sought to take Mawaran- 
n-Nahr from me. And he girded up his loins to slay me. and 
he came forth many times to fight with me: and he was 
defeated every time.

When his iniquity and injustice had reached the limits of 
excess, and it was near that he should become conqueror over 
me, and expel me; in those days his Amirs, because of the 
evils which he had done unto them, turned back from him. 
And he slew Hamuchi, the brother of Amir Kaykhusraw, the 
ruler of Khuttalan. And Amir Kaykhusraw rebelled in 
Khuttalan,

And his Amirs were in a state of enmity; and he thought 
that they were his friends. And he brought forth his tents 
from the land of Balkh, with a resolution to drive me out 
and destroy me. And they brought unto me this news, and
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I saw my advantage in this, that even before Amir Husain 
could put himself in motion, I should go down upon him.

And I turned toward Balkh, with the people that were 
with me: and my victorious forces came from all parts, and 
from all sides, and were gathered together. And having 
arrived on the borders of the land of Balkh, I pitched my 
tents. And Amir Husain came forth to fight with, and expel, 
Luc, ¿liu ii dVoiicu niin uul. m iu iil> entered into the castle, 
and was enclosed therein. And that befel him which did befall 
him*.

Concerning those who had done evil unto me, and who, 
reflecting on their evil doings, thought in their hearts that I 
should slay them, thus I acted.

When Amir Husain fall into my hands, and his Servants 
and his Ameers were suspicious of me, that I would slay 
them; although I had determined to put them to death, yet, 
as they were warriors, I saw it was good that I should dispel 
their fears, and employ them in war.*

And Amim-1-Umara of Amir Husain was the govemer of 
anH ¡15 haH mpt mp fac? to face manv times, 

and had fought against me. And when he heard that Amir 
Husain was slain, he feared my justice, and he collected 
himself together. And if I had appointed an army to seize 
him, it would not have been proper.

And I feigned negligence toward him; and I saw it was 
good that I should speak well of his conduct, and praise his 
courage and his magnanimity in the assemblies, and among 
the people: until his friends wrote unto him, saying, "Amir 
Timur is inclined to shew favour and mercy unto thee." And 
he supplicated me submissively, and he rested on my 
clemency and favour; and he came to me for protecion.

The design which I formed for subduing the capital city 
of Khorasan, was this. When the kingdom of Balkh, and the 
castle of Shad man, and the countries of Badakhshan were 
subdued; and when Amir Husain was slain; the news thereof 
came to Malik Ghiyasu-d-din, the ruler of Khorasan, and he 
trembled for himself, And he began to gather together his 
soldiers and his army; and he sought to secure himself.

And I saw my success in this, that I should throw the 
people of Khorasan into the sleep of negligence: and for this 
reason I turned back the reins of my intention toward 
Samarqand. And after that a letter from my Pir came unto 
me, saying, "Malik Ghiyasu-d-din is employed in tyranny 
and oppression."
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And when, from the news of my return toward Samarqand 
Ghiyasu-d-din had sat down quiet and secure, I resolved thus
— "Now the hearts of the people of Khorasan are no longer 
afraid of me, I must fall upon them."

And I turned back from the neighbourhood of Balkh; and 
with the army which I had left in Balkh, I marched with 
speed: and, coming to Hirat, I took Malik Ghiyasu-d-din in 
the sleep of security. And he was helpless, and he came forth 
from the city of Hirat and he presentsd unto me his treasures, 
and his wealth, and his kingdom. And the kingdom of 
Khorasan was subdued; and the Amirs of Khorasan, every 
one of them, submitted unto me.

The designs which I formed for conquering the countries 
of Seistan, and Qandahar, and the land of Afghans, were 
these. When the kingdom of Khorasan was reduced to 
obedience, my Amirs counselled me, saying, "Thou must send 
armies to subdue these three countries." I answered them, 
saying, If the matter be not brought to pass by the armies, 
without remedy, I myself must turn the reins of my intention 
that way: and, behold, I have very much business before me.

And I saw it was good, that I should write mandates of 
encouragement to the rulers of those countries, to this purport
— "If ye come in unto me, come; and if ye refuse, refuse: 
and do that which ye see best." And behold, the measure 
was good:- and as soon as mandates arrived, they placed the 
forehead of submission on the path of obedience.

The design which I formed for vanquishing Orus Khan, 
and for subduing the Dasht of Qipchaq, was this. When 
Tokhtamish Khan was defeated by Orus Khan, and fled to 
me for shelter, I counselled with myself whether I should 
send an army with Tokhtamish Khan, or whether I should 
go myself.

And at this time the ambassador of Orus Khan arrived. 
And I saw my advantage in this — that I should speak fair 
to his ambassador, and dismiss him, and shut up the road 
to the Dasht, and appoint an army to set out after the 
ambassador; — and that on the day after that on which the 
ambassador should enter the presence of Orus Khan, without 
suspicion; whilst Orus Khan should be unprepared, my forces 
should assault him.

And when I did so, the measure proved successful. For 
when the ambassador arrived, even whilst he related his 
story, my victorius armies, like unto an unforeseen calamity, 
poured on the head of Orus Khan. And Orus Khan had not
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power to oppose them; and he resolved on flight. And the 
Dusht of Qipchaq was subdued*.

The designs which I formed for subduing the countries of 
Gilan, and Jurjan, and Mazandaran, and Azarbyjan, and 
Shirwan, and Fars, and Iraq, were these. In those days, when 
the petitions of the people of Iraq on account of the 
oppressions of the race of Muzaffar, and of the rulers of the 
nations, came unto me. I resolved to go down upon Iraq.

And at this time it came into my mind, that if the rulers 
of those countries should join together to oppose me, I must 
be well prepared for wan and my Amirs gave this counsel, 
saying, "We must go prepared for war." And I resolved with 
myself, that I would make them obedient unto me, one by 
one; and that I would chastise those who refuses to submit.

And the first person who sought my protection, was Amir 
Aali the ruler of Mazandaran, who sent gifts unto me; and 
in the letter which he wrote unto me, he inserted this — "We, 
who are of the posterity of Aali, have rested satisfied with 
this land." "If thou wilt take it from us,thy power is greater 
than ours; but if thou wilt spare us, it will come nearer to 
clemency.”*

I  considered the submission of the ruler of Mazandaran 
as a happy omen; and I turned toward the countries of Gilan 
and Jurjan. And when the princes of those countries 
submitted not unto me, I appointed troops to go down upon 
them; and I myself drew my army into Iraq.

And I conquered the city of Isfahan; and I trusted in the 
people of Isfahan; and I delivered the castle into their hands.

And they rebelled; and the darugha,* whom I had placed 
over them, they slew, with three thousand of the soldiers. 
And I also commanded that a general slaughter should be 
made of the people of Isfahan.

The design which I formed for the reduction of the chief 
city of Fars, and the rest of Iraq, is this.

When I lefr Shiraz in the hands of the descendants of 
Muzaffar, and stationed three thousand men in Isfahan, and 
drew my armies towards the Dasht of Qipchaq, to reduce and 
drive out Tokhtamish Khan,* the people of Isfahan put my 
darugha to death: and the inhabitants of Shiraz also turned 
aside from their obedience.

And on these accounts I went down upon the kingdom of 
Iraq a second time, and I collected together eighty thousand 
horsemen. And I reflected that if I entered Iraq at one time 
with this mighty army, that they could not be supported. And
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I commanded my armies, that they should invade the 
kingdom of Iraq, one after the other.

And when I had resolved thus, I divided my forces into 
three armies, and sent them down before me. And the divided 
troops who had come together in the kingdom of Iraq, were 
all dispersed abroad. And I drew an army on Shiraz: and 
Shah Mansur opposed me face to face. And he met with his 
reward.*

The design which I formed in defeating Tokhtamish Khan 
was this.

When my armies were weakened by a pursuit of five months 
after Tokhtamish Khan in the Dasht of Qipchaq, famine and 
scarcity were very great in my army, even so that for many 
days my people lived on the flesh of the beasts of the forests, 
and on the eggs of the birds of the desert. And Tokhtamish 
Khan heard of the state of my people, and found his advantage; 
and with an army more numerous than the ants and the 
locusts, came upon me, and opposed me face to face. And my 
people were a hungered, and the army of Tokhtamish Khan 
were full. And my chiefs and my Amirs set not their hearts 
upon battle, until my sons and my grandsons came, and 
kneeled down, and devoted their lives unto me.

And at this time the standard-bearer of Tokhtamish Khan 
plotted secretly with me.And I found it was good that I should 
assault the foe; and that, when the two armies were engaged, 
the standard-bearer of Tokhtamish Khan should invert his 
standard.*

And when it reached the ears of the Amirs and the 
leaders, that my children had kneeled before me, and had 
offered to devote their lives unto me, they became strong of 
heart, and they resolved on battle.

And I appointed the prince Abubakr, with eight thousand 
horsemen, the advanced guard. And when the flames of war 
and of slaughter ascended high, I commanded that the tents 
should be pitched, and that they should prepare victuals.*

And at this time the standard of Tokhtamish Khan was 
inverted: and Tokhtamish Khan, dismayed and confounded, 
gave the tribe of Jochi to the wind of desolation; and turned 
his back on the field of slaughter, and fled.

The design which I formed for the reduction of Baghdad 
(the city of Islam) and Iraq-i Arab, was this.

After I had subdued Iraq-i Ajam and Fars, in those days 
a letter from qutbu-l-aqtab, my Pir, came unto me, saying, 
"The lord of Iraq-i Ajam and Arab hath given Iraq unto thee."
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And thus I acted in the reduction of Baghdad. I first sent 
an ambassador to Sultan Ahmad Jalayir, that he might inform 
himself of the powers and the conduct of Sultan Ahmad the 
ruler of Baghdad, and of the strenght of his forces.

And the ambassador went to Baghdad, and wrote word 
unto me, saying, "Behold, Sultan Ahmad is a piece of 
animated flesh: and lo. he hath two eves.*

And I rested on the favour of the Almighty; and I marched 
with speed, and I came to Baghdad suddenly. And Sultan 
Ahmad Jalayir resolved on flight, and he fled toward Karbala: 
and Baghdad (the house of Islam) was conquered.

The design which I formed for extirpating Tokhtamish 
Khan was this.

After he had given up the tribe of Jochi to the wind of 
desolation, and had been put to flight; he, in the hour of 
advantage, sent down a mighty army on the kingdom of 
Azarbayjan by the way of Darband and Shirwan, and began 
to raise commotions therein. And when I had conquered the 
two Iraqs', thus I resolved to destroy him — that I would go 
into the Dasht of Qipchaq with a mighty army by the way 
of Darband.

And I reviewed my armies, and, behold, they stood on 
four farsangs of ground* in battle array: and I gave thanks 
to God.

And I crossed the waters of Timur.* And wrote mandates 
to the people, and the tribes of the Dasht of Qipchaq, saying; 
whoever cometh in unto me, let him come; and whoever 
refuseth, let him refuse.

And in the year of seven hundred and ninety seven I 
entered the Dasht of Qipchaq. And I went tc the boundaries 
of the land of the north; and the people, and the tribes of 
Jochi, who opposed me, I destroyed. And I subdued the 
countries and the castles of the fifth and the sixth region. 
And I returned victorious and triumphant.

My design, for reducing the empire of Hindustan was this. 
First, to discover the thoughts of my Sons and my Amirs, I 
demanded counsel of them.

The prince Pir M uhammad Jahangir said; "Behold, when 
we shall subdue the empire of Hind, with the gold of Hind, 
we shall become the conquerors of the world."

And the prince Muhammad Sultan spoke saying, "We may 
subdue Hind: yet Hindustan hath many ramparts. Fist, the 
rivers; and secondly, the wildernesses and the forests; and 
thirdly, the soldiers clad in armour; and fourthly, the
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elephants; destroyers of men."
The prince Sultan Husain spoke, and he said; "When we 

shall have conquered Hindustan, we shall become the lords 
and the rulers of four regions."*

The prince Shakhruh said; I have read in the Turki 
annals, that there are five mighty kings, whom, because of 
their greatness, they mention not by their names. For 
behold, they call the king of Hind, Dara; and the king of 
Rum they call Qaysar; and the king of Khitay, and Chin, 
and Machin, they stile faghfur; and they call the king of 
Turkistan, Khaqan; and they call the lord of Iran, and the 
land of Turan, King of kings. And lo! the power of the 
king of kings hath, in all times, been over the empire of 
Hindustan: and since the land of Iran, and the land of 
Turan are in our hands, it behoveth us to conquer 
Hindustan also."

The Amirs spoke, and said; "Although we may subdue 
Hind, yet if we tarry in the land, our posterity will be lost; 
and our children, and our grand children, will degenerate 
from the vigour of their forefathers, and become speakers of 
the language of Hind".

And I have resolved on the conquest of Hindustan, and I 
was loth to desist from my resolution: and I answered them, 
saying; "I will turn to Almighty God, and I will seek the sign 
of war in the Qur’an, that whatever be the will of God, that 
I may do'." And they all consented thereto.

And when I sought an omen in the holy book, this sacred 
verse came forth — "O  prophet fight with the infidels and the 
unbelievers." And when the doctors of the law explained the 
meaning of the verse to the Amirs, they hung down their 
heads, and they were silent. And my heart was grieved by 
their silence.

And I deliberated with myself concerning the Amirs who 
opposed the reduction of Hindustan, whether I should throw 
them down from their commands, and give their troops, and 
their Qoshuns to their Kutvals: but since I myself had exalted 
them, I sought not to pull them down. And I treated them 
with kindness: and although they had angered me, yet, as 
they were unanimous at last, I regarded it not.

And I called a council a second time; and having pitched 
my tents toward Hindustan, I repeated the prayer of victory.

Thus I resolved to send down armies on the chief dty of 
Hindustan. I commanded the prince Pir Muhammad Jahangir, 
who was at Kabul with thirty thousand horsemen of the left

167



wing of the army, that, going by the way of the mountain 
of Sulayman, and crossing the Sind, he should go down upon 
Multan and subdue it.

And I ordered Sultan Muhammad Khan, and the prince 
Rustam, and other Amirs with thirty thousand horsemen of 
the right-wing, that, crossing the waters Sind, they should 
go down on the country of Lahor, by the way of the skirts 
of the mountains of Kashmir. And 1 myseif with wirty and 
two thousand horsemen was the main body.

And behold the whole of my army was ninety and two 
thousand horsemen, corresponding and according to the 
number of the names of Muhammad, the prophet of God,* 
(be the blessing of the almighty on him and on his posterity) 
and I took this number as a fortunate and a happy omen.

And I set out, and I came and pitched my tents at 
Andarab on the border of Badakhshan: and having punished 
the infidels of the mountains of Katur, I went on to the holy 
war of Hindustan.

The design which I formed for clearing the road to 
Hindustan, from the Afghans was this.

It was reported unto me that certain of the Afghans infested 
the road to Hindustan, and robbed and plundered therein: 
and especially Musa the Afghan who was the head of the 
tribe of Karkas. And he came down on Lashkar Shah the 
Afghan, who was one of my servants and well-wishers (and 
the prince Pir M uhammad had left him to defend the castle 
of Irab) and he slew him, and plundered all that he had. 
And at this time Malik M uhammad, the brother of Lashkar 
Shah, came and demanded justice; and he set forth unto me 
the murder of his brother by the cruelty of Musa.

And I gave orders that Malik Muhammad should be thrown 
into prison; and I said that Musa was my well-wisher; and 
my Amirs spoke of my injustice.

But when the news of the confinement of Malik 
Muhammad, and of that which I had said, reached the ears 
of Musa, he became strong of heart. And when the mandate 
which I had written unto him arrived, he came without fear 
and he delivered up the castle.

And when I went to view the castle, one of his soldiers 
shot an arrow with an intention to slay me: and Musa met 
with his reward.* And the road to Hindustan was open.

The design which I formed for vanquishing Sultan Mahmud 
the ruler of Dehli, and Mallu Khan, was this.
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Sultan Mahmud and Mallu Khan, with fifty thousand men, 
horsemen and footmen, and one hundred and twenty 
elephants, made strong castle of Dehli, and prepared to 
oppose me.

And it came into my mind, that if I should resolve on 
subduing the castle of Delhi, perhaps the war might be long 
and tedious.

And I counselled with myself, that I would make myself 
appear weak in their sight; that the enemy might gain 
courage, and come, and fight with me on the plain.

And on this account I dug a ditch round my army, and 
I strengthened myself within that ditch: and I sent a force 
to meet them. And I commanded the soldiers that they should 
show themselves weak and fearful, that they might give 
courage to the enemy.

And when the enemy found themselves powerful, they 
exulted: and they came into the plain, and they opposed my 
victorious armies face to face. And Sultan Mahmud, the ruler 
of Delhi, came into battle, and he was defeated, and he fled 
toward the mountains. And spoils and wealth above measure, 
in money and in effects, fall to the lot of my soldiers.

And in the space of one year I conquered the chief city 
of Hind: and at the end of the same year I returned toward 
the imperial city of Samarqand.

The design which I formed for subduing the countries of 
Gurjistan was this.

When I returned victorious and triumphant from 
Hindustan, I had not yet rested from the fatigues of the war 
of Hind, when the petitions of the governors of the two Iraqs 
arrived, saying; "The infidels of Gurjistan have advanced 
beyond their boundaries."

And, behold, I at all times thought that there was nought 
more worthy the valour of princes than the conquering of 
kingdoms and empires, and the waging holy wars with infidels 
and unbelievers.

And in those days, when the news of the irruption of the 
infidel inhabitants of Gurjistan arrived, I reflected, that if I 
delayed to chastise them, perhaps the seditious of that 
country might rise into open rebellion: and in chastising them 
I used expedition.

And I gave liberty to the soldiers, who had returned from 
the war of Hind, that every one of them who chose to stay 
at home, might stay; and that every one who chose to go 
with me, might go.

169



And I sent forth orders to the armies of Khorasan and 
Qandahar, and Seistan and Kirman, and Tabaris tan, and 
Gilan, and Mazandaran, and Fars; that they should make 
ready for war, and come down into the neighbourhood of 
Isfahan, and be united to my victorious forces.*

And I resolved that I would disperse and scatter abroad 
the rebellious and seditious of every country. Thus I sent to 
the land of Turan certain of the seditious of Khorasan and 
of Fars, and delivered those countries from their 
machinations. And I turned the reins of my intention to the 
reduction of the castles of Guijistan.

And I determined on that measure which was agreeable 
to my soldiers.* And I placed a helmet of steel on my head, 
and I doathed myself in the armour of Dawudi* and I hung 
scymetar of Misr by my side and sat on the throne of war.

And I let loose the brave men of Turan, and the valiant 
men of Khorasan, and the mighty men of Mazandaran, and 
Gilan; and I subdued the castles of Siwas and castle of 
Guijistan; and I destroyed all the people who were in those 
castles: and the spoils of those castles I divided among the 
victorious forces. And I chastised the seditious and the 
plunderers of Azarbajan.

And after this I went to reduce the castles of Malatiya 
and the neighbourhood thereof. And when I had subdued the 
castles, and had taken possession of them I resolved to 
conquer Halab and Hums;* And I subdued that country with 
little labour. And I girded up the loins of my resolution to 
subdue the countries of Misr and Sham.*

The design which I formed for the reduction of Misr and 
of Sham, was this.

When the news of my power and my strength reached the 
ears of Qaysar,* that I had conquered the castles of Siwas and 
Malatiya, and the dependencies thereof, and that I had 
dispersed and defeated all his soldiers, who were in those 
castles, he was very wroth. And at the instigation of Qara 
Yusuf, the Turkman (who had fled from the shock of my army, 
and had sought shelter with Qaysar) he resolved on war.

And, behold, the ruin and overthrow of Qaysar was at 
hand; and Qara Yusuf urged him that he should draw an 
army upon me. And Qaysar, at the instigation of Qara Yusuf, 
came down with a mighty army; and he called the forces of 
Misr and Sham to his aid.

And I reflected, that if I also divided my people into three 
armies, it would be better. But, behold, victory and defeat
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are hidden by the curtain of fate: and I demanded counsel 
of my Amirs. And they gave soldier-like counsel, saying, 
"Thou must go down to battle with speed."

And when I reflected by myself, thus found it was good, 
that I should extinguish the fire of Qaysar by policy. And I 
wrote a letter to Qaysar; and the substance of it was this.

"Praise is due to the God of the universe, that he hath 
brought under my authority many of the kingdoms of the 
seven regions of the world, and that the princes and rulers 
of the earth have submitted unto me. May God be merciful 
to that servant who knoweth his own limits, and who placeth 
not the foot of temerity beyond his proper bounds.

Where thy race and lineage endeth, is known to all 
men.* It is therefore worthy of thy condition, that thou 
advance not forward the foot of presumption, and that thou 
throw not thyself into the abyss of affliction and calamity; 
and that thou open not the door of discord and desolation 
on thy empire at the instigation of the evil-minded, who 
have fled unto thee for their own ends, and have awakened 
the sleeping destruction; but that thou send bound unto me 
Qara Yusuf, the Turkman: otherwise, that which is 
concealed by the curtain of fate, after our armies meet, will 
be known unto thee.”

When I had sent the letter to Qaysar by the hands of 
experienced ambassadors, I found my advantage in this, that 
I should go toward the chief city of Sham. And I set out by 
the way of Hums and Halab. And when I came to Halab, I 
heard that Malik Faraj, the son of Malik Barquq, on hearing 
the news of my coming from Misr, had gone to Damashq.*

And I marched with speed, that I might not permit the 
forces of Misr and the armies of Sham to join themselves 
together But Malik Faraj was quicker than I, and got to 
Damashq. And I arrived after him at Damashq, and reduced 
that city.

The design which I formed for subduing the cities of Rum, 
and for defeating the armies of Qaysar was this.

When I had conquered the cities of Sham, and Malik 
Faraj (the king of Misr and Sham) had fled from the battle; 
my ambassador returned from Rum, and brought the 
defiance of Yildirim Bayazid, and set forth-that when the 
news of the defeat of the armies of Misr and of Sham came 
to Qaysar, that he was amazed and confounded, and 
prepared for war.
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Having conquered Damashq and the cities of Sham, I 
went towards Baghdad by the way of Mosul. And I resolved 
that I would turn towrd Azarbayjan, that if Qaysar should 
persist in his intentions, it might be known.

And when I set out toward Tabriz, I sent down certain 
of the princes, with a mighty army upon Baghdad. And Sultan 
Ahmad Jalayir had left one of his servants, whose name was 
Farrukh, with numerous forces, and the necessaries and the 
implements of defence, to guard the city and the castle of 
Baghdad.

And the princes arrived at Baghdad, and they surrounded 
the cityjand the people in the city opposed them: and they 
informed me thereof.

And I found it was good that I myself should go and 
reduce the city and the castle of Baghdad. And I turned back 
by the way of Tabriz, and I marched with speed, and came 
to Baghdad. And I besieged Baghdad; and when the siege 
had continued for two months and some days, the castle and 
the city of Baghdad were conquered and subdued.

And Farrukh, the governor, was drowned in the waters of 
the Tigris. And I entered into Baghdad, and I commanded 
that they should slay the seditious inhabitants of that city; 
and that they should throw down the castle and the buildings 
thereof, and make them level with the earth.

And from Baghdad I turned the reins of my intention 
toward Azarbayjan; and I sojourned in that kingdom for some 
time.

And when it reached my ears that Qaysar had sent down 
armies on Halab and Hums, and on Diyarbakr; and that Qara 
Yusuf, the Turkman (who had fled from before me and sought 
protection with Qaysar) was employed in assaulting and 
molesting the Karvan which went to the sacred cities; (and 
at this time people came and demanded protection from his 
cruelty and oppression) it became my duty that I should 
chastise Qara Yusuf, and awaken Qaysar from the sleep of 
forgetfulness.

And in this matter I found it was good, that I should call 
out the forces of every city and every tribe, and collect them 
together and go down upon Qaysar. And when my forces were 
collected together, in the month of Rajab, in the year of the 
Hijri 804, I set out from Azarbayjan to wage war with Qaysar.

And I sent an army before me to ravage the kingdom of 
Rum; and I sent another army to examine the stages, and 
the water and the forage; and I went by the way of Anguriya.
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And Qaysar with four hundred thousand men, horsemen and 
foot-men, advanced with speed to oppose and to expel me. 
And I assaulted him and obtained the victory; and my 
soldiers seized upon Qaysar, and brought him into my 
presence. And after a war of seven years, I returned victorious 
and triumphant to Samarqand.



Be it known to my fortunate sons, the conquerors of 
kingdoms; to my mighty descendants, the lords of the earth; 
that since I have hope in Almighty God that many of 
children, descendants, and posterity, shall sit upon the throne 
of power and regal authority; upon this account, having 
established laws and regulations for the well-governing of my 
dominons, I have collected together those regulations and laws 
as a model for others: to the end, that every one of my 
children, descendants, and posterity, acting agreeably thereto, 
my power and empire, which I acquired through hardships, 
and difficulties, and perils, and bloodshed (by the divine 
Favour, and by the influence of the holy religion of 
Muhammad, (God’s peace be upon him) and with the 
assistance of the powerful descendants and illustrious 
followers of that prophet may be them preserved.

And let them make these regulations the rule of their 
conduct in the affairs of their empire, that the fortune, and 
the power, which shall descend from me to them, may be 
safe from discord and dissolution.

Now therefore be it known to my sons, the fortunate and 
the illustrious, to my descendants, the mighty subduers of 
kingdoms; that, in like manner as I by twelve maxims,* which 
I established as the rules of my conduct, attained to regal 
dignity; and with the assistance of these maxims conquered 
and goverened kingdoms, and decorated and adorned the 
throne of my empire; let them also act according to these 
regulations, and preserve the splendor of mine and their 
dominions.

And among the rules which I established for the support 
of my glory and empire, the First was this — That I promoted 
the worship of Almighty God, and propagated the religion of 
the sacred Muhammad throughout the world; and at all times, 
and in all places, supported the true faith.

Secondly, with the people of the twelve classes and tribes 
I conquered and governed kingdoms; and with them I

BbOK THE SECOND. THE INSTITUTES OF TIMUR.
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strengthened the pillars of my fortune, and from them I 
formed my assembly.*

Thirdly, by consultation, and deliberation, and provident 
measures; by caution, and by vigilance I vanquished armies, 
and I reduced kingdoms to my authority. And I carried on 
the business of my empire by complying with times and 
occasions, and by generosity, and by patience, and by 
policy;* and I acted with courteousness towards my friends 
and towards my enemies.

Fourthly, by order and by discipline I regulated the 
concerns of my governement; and by discipline and by order 
I so firmly established my authority, that the Amirs, and the 
Vazirs, and the soldiers, and the subjects, could not aspire 
beyond their respective degrees; and every one of them was 
the keeper of his own station.

Fifthly, I gave encouragement to my Amirs and to my 
soldiers, and with money and with jewels I made them glad 
of heart; and I permitted them to come into the banquet; and 
in the field of blood they hazarded their lives. And I withheld 
not from them my gold nor my silver. And I educated and 
trained them to arms; and to alleviate their sufferings, I 
myself shared in their labours, and their hardships; until, 
with the arm of fortitude and resolution, and with the una
nimity of my chiefs and my generals, and my warriors, by 
the edge of the sword I obtained possession of the thrones 
of seven and twenty kings; and became the king and the 
ruler of the kingdoms of Iran and Turan; and of Rum, and 
of Maghrib, and of Sham; and of Misr, and of Iraq-i Arab, 
and of Ajam; and of Mazandaran, and of Gilanat, and of 
Khorasan; and of Dasht of Gipchaq; and of Kharazm, and 
of Khotan, and of Dasht of Jitte and of Kabulistan; and of 
Hindustan, and of Bakhtarzamin.

And when I cloathed myself in the robe of empire, I shut 
my eyes to safety and the repose which is found on the bed 
of ease. And from the twelfth year of my age I travelled over 
countries, and combated difficulties, and formed enterprises, 
and vanquished armies; and experienced mutinies amongst 
my officers and my soldiers, and was familiarized to the 
language of disobedience; (and I opposed them with policy 
and with fortitude) and hazarded my person in the hour of 
danger; until in the end I vanquished kingdoms and empires, 
and established the glory of my name.
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Sixthly, by justicce and equity I gained the affections of 
the people of God; and I extended my clemency to the guilty 
as well as to the innocent; and I passed that sentence which 
truth required: and by benevolence I gained a place in the 
hearts of men; and by rewards and punishments I kept both 
my troops and my subjects divided between hope and fear. 
And I compassionated the lower ranks of my people, and 
those who were distressed. And I gave gifts to the soldiers.

And I delivered the oppressed from the hand of the 
oppressor; and after proof of the oppression, whether on the 
property or the person, the decision which I passed between 
them was agreeable to the sacred law. And I did not cause 
any one person to suffer for the guilt of another.*

Those who had done me injuries, who had attacked my 
person in battle, and had counteracted my schemes and 
enterprises, when they threw themselves on my mercy, I 
received them with kindness; I conferred on them additional 
honours, and I drew the pen of oblivion over their evil actions. 
And I treated them in such sort, that if suspicion remained 
in their hearts, it was plucked out entirely.

Seventhly, I selected out, and treated with esteem and 
veneration, the posterity of the Prophet, and the Theologians, 
and the Teachers of the true Faith, and the Philosophers, 
and the Historians. And I loved men of courage and valour; 
for God Almighty loveth the brave. And I associated with 
good and learned men; and I gained their affections, and I 
entreated their support, and I sought success from their holy 
prayers. And I loved the Darvishes, and the poor; and I 
oppressed them not, neither did I exclude them from my 
favour. And I permitted not the evil and the malevolent to 
enter inio my council; and I acted not by their advice: and 
I listened not to their insinuations to the prejudice of others.

Eightly, I acted with resolution; and on whatever 
undertaking I resolved, I made that undertaking the only 
object of my attention: and I withdrew not my hand from 
that enterprise, until I had brought it to a conclusion. And 
I acted according to that which I said. And I dealt not with 
severity towards any one, and I was not oppressive in any 
of my actions; that God Almighty might not deal severely 
towards me, nor render my own actions oppressive unto me.

And I enquired of learned men into the laws and 
regulations of antient princes, from the days of Adam to those 
of the Prophet, and from the days of the Prophet down to 
this time. And I weighed their institutions, and their actions,
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and their opinions, one by one. And from their approved 
manners, and their good qualities, I selected models. And I 
enquired into the causes of the subvertion of their power, and 
I shunned those actions which tend to the destruction and 
overthrow of regal authority. And from cruelty and from 
oppression, which are the destroyers of posterity, and the 
bringers of famine and of plagues, I found it was good to 
abstain.

Ninethly, the situation of my people was known unto me. 
And those who were great among them, I considered as my 
brethren; and I regarded the poor as my children. And I 
made myself acquainted with the tempers and the dispositions 
of the people of every country and of every city. And I 
contracted intimacies with the citizens, and the chiefs, and 
the nobles; and I appointed over them governors adapted to 
their manners, and their dispositions, and their wishes.

And I knew the circumstancces of the inhabitants of every 
province. And in every kingdom I appointed writers of 
intelligence, men of truth and integrity, that they might send 
me information of the conduct, and the behaviour, and the 
actions, and the manners, of the troops and of the 
inhabitants, and of every occurence that might come to pass 
amongst them. And if I discovered ought contrary to their 
information, I inflicted punishment on he intelligencer; and 
every circumstance of cruelty and oppression in the governors, 
and in the troops, and in the inhabitants, which reached my 
ear, I chastised agreeable to justice and equity.

Tenthly, whatever tribe, and whatever hord, whether Turk 
or Tajik, or Arab or Ajam, came in unto me, I received their 
chiefs with distinction and respect, and their followers I 
honoured according to their degrees and their stations. And 
to the good among them I did good, and the evil I delivered 
over to their evil actions.

And whoever attached thimself unto me, I forgot not the 
merit of his attachement, and 1 acted towards him with 
kindness and generosity: and whoever had rendered me 
services, I repaid the value of those services unto him. And 
whoever had been my enemy, and was ashamed thereof, and 
flying to me for protection, humbled himself before me, I 
forgot his enmity; and I purchased him with liberality and 
kindness.

In such manner Sher Bahram, the chief of a tribe, was 
along with me. And he left me in the hour of action, and he 
united with the enemy, and he drew forth his sword against

177



me. And at length my salt, which he had eaten, seized upon 
him; and he again fled to me for refuge, and humbled himself 
before me. As he was a man of illustrious descent, and of 
bravery, and of experience, I covered my eyes from his evil 
actions; and I magnified him, and I exalted him to a superior 
rank; and I pardoned his disloyalty in consideration of his 
valour.

Eleventhly, my children, and my relations, and my 
associates, and my neighbours, and such as had been 
connected with me,* all these I distinguished in the days of 
my fortune and prosperity, and I paid unto them their due. 
And with respect to my family, I rent not asunder the hands 
of consanguinity and mercy; and I issued not commands to 
slay them, or to bind them with chains.*

And I dealt with every man, whaterver the judgment I 
had formed of him, according to my own opinion of his worth. 
As I had seen much of prosperty and adversity, and had 
acquired knowlege and experience, I conducted myself with 
caution, and whith policy, towards my friends and towards 
my enemies.

Twelfthly, soldiers, whether associates or adversaries, I 
held in esteem; those who sell their permanent happiness to 
perishable honour, and throw themselves into the field of 
slaughter and battle, and hazard their lives in the hour of 
danger.

And the man, who drew his sword on the side of my 
enemy, and commited hostilities against me, and presrved his 
fidelity to his master, him I greatly honoured; and when such 
a man came unto me, knowing his worth, I classed him with 
my faithful associates; and I respected and valued his fidelity 
and his attachment.

And the soldier, who forgot his duty and his honour, and 
in the hour of action turned his face from his master, and 
came in unto me, I considered as the most detestable of men.

And in the war with Tokhtamish Khan, his Amirs forgot 
their duty to Tokhtamish, who was their master and my foe, 
and sent proposals and wrote letters unto me. And I uttered 
execrations upon them; because unmindful of that which they 
owed to their lord, they had thrown aside their honour and 
their duty, and come in unto me. I said unto myself, what 
fidelity have they observed to their liege lord? What fidelity 
will they shew unto me?

And , behold, it was known unto me by experience, that 
every empire, which is not established in morality and
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religion, nor strengthened by regulations and laws, from that 
empire all order, grandeur and power shall pass away. And 
that empire may be likened unto a naked man, who, when 
exposed to view, commandeth the eye of modesty to be 
covered: and it is like unto a house, which hath neither roof, 
nor gates, nor defences; into which whoever willeth, may 
enter unmolested.

Therefore, I established the foundation of my empire on 
the morality and the religion of Islam; and by regulations, 
and laws I gave it stability. And by laws and by regulations, 
I executed every business and every transaction that came 
before me in the course of my government.

And the first regilation which my heart dictated unto me, 
was the promulgation of the true faith, and the support of 
the sacred tenets of Muhammad (God’s peace be upon him). 
And I encouraged the progress of the holy laws and the 
religion of Islam through all the cities, and the provinces, 
and the kingdoms of the earth; and I adorned my empire by 
the sacred laws.

Thus I regulated the promulgation of the true faith. I 
appointed a man of holiness,* and of illustrious dignity, to 
watch over the conduct of the faithful, that he might regulate 
the manners of the times, and appoint superiors in holy 
offices; and estsblish, in every city and in every town a judge 
of penetration, and a doctor learned in the sacred law, and 
supervisor of the markets, of the weights and of the measures: 
and that he might ordain pensions and salaries for the 
descendants of the prophet, and for superior ecclesiastics, and 
for holy men, and for men of knowledge.

And I established a judge for the army and a judge for 
the subjects: and I sent into every province and kingdom an 
instructor in the law, to deter the fauthful from those things 
which are forbidden, and to lead them in the truth.

And I commanded that they should build places of worship 
and monasteries in every city; and that they should erect 
structures for the reception of travellers on the high roads, 
and that they should make bridges across the rivers.

And I appointed ecclesiastics and religious teachers in 
every city, to instruct the followers of Islam in the abstruse 
and fundamental principles of our holy law; and to preach to 
them the doctrines of religion, with the holy traditions, and 
the sacred commentaries upon them.

And I ordered that the Sadr and the judge, from time to 
time, should lay before me all the ecclesiastical affairs of my
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empire; and I appointed a judge in equity, that he might 
transmit unto me all civil matters of litigation, that came to 
pass amongst my troops and my subjects.

When I had regulated all religious concerns, and had 
promoted the progress of the sacred tenets throughout the 
cities of Islam; and when the rumour of the promulgation of 
the true faith had reached the ears of all ranks of the faithful; 
the doctors of our holy faith published a decree —  That as 
Almighty God in each century had sent a promoter and 
propogator of the faith, for the promulgation and restoration 
of the religion of Muhammad (God’s peace be upon him); 
and as in the eighth century Amir Sahib-i Qiran* hath 
restored the purity of the holy laws, he therefore must be 
the Restorer of the Religion of Muhammad.

And Mir Sayyid Sharif, the most respectable of the doctors 
of the age, wrote unto me on this subject, saying, "The holy 
men of all ages have agreed, that in every century from the 
days of the prophet, Almighty God hath sent forth a 
propagator of the faith, for the purpose of promulgating the 
religion of Muhammad (God’s peace be upon him): and since 
in the beginning of this eighth century, Amir Sahib-i Qiran, 
hath propagated the laws of the holy prophet, and the true 
religion hath been diffused throughout the different cities and 
kingdoms of the earth; it is apparent that Amir Sahib-i Qiran 
is the true promoter and supporter of the faith". And the 
Letter is this.

"0  God assist thou the promoter of the religion of thy 
prophet, and abandon thou the desert of the faith of 
Muhammad.

Since from the time of Hijrat of the great and holy apostle 
down to the present period 800 years have elapsed, and since 
the pure and omnipotent Creator hath in each century inspired 
and sent forth a promoter and restorer of religion, for 
advancement of the faith of his messenger and friend, and 
the re-establishment of his sacred doctrines; praise be to the 
most high! That in the beginning of this the eighth century 
Amir Sahib-i Qiran, who hath encouraged and established the 
holy religion of Muhammad in various nations and regions of 
the earth, is by the Almighty evidently appointed the restorer 
and promoter of the faith of Islam.

From all that former Theologians have discovered and 
inserted in their works concerning the promoters of our holy 
faith, the following are selections.
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In the first century from the Hijrat Umar Abdul Aziz stood 
forth the supporter of the faith. For when the holy religion 
of Islam was weakned by the revilings of the schismatics, 
who dared to execrate from their pulpits the most exellent 
Aali, he abolished that profane practice.

And whereas divisions and hatred had sprung up amongst 
the followers of Islam, so that one faction fulminated curses 
on the three orthodox Khalifs, whilst their opponents 
denounced execrations on Aali (the commander of the 
faithful) on Husain and on Abbas; and at length proceed to 
open dissentions and hostilities; he put an end to those 
divisions, and by so doing gave strength to our holy law.

And the supporter of the faith in the second century was 
M a’munu-r-Rashid. For he abrogated and annulled seventy 
two pernicious and unorthodox tenets, and established thre 
true rites and ceremonies on the faith of the Sunna, and on 
the sacred traditions. And he called Aali, the son of Musa 
Ja’far (on whom be the blessing of God) from Khorasan; and 
appointed him successor to the Imamat, and with his consent 
took possession of the government.

And in the third century Muqtadir Billah Abbasi was the 
promoter of the faith. For when the sect of the Qarmat, 
headed by Abu Tahir, seized the holy city of Makka, and 
martyred 30000 pilgrims on mount Arafat; when that impious 
chief caused the Black Stone to by tom from the comer of 
the sacred Ka’ba, desolated the cities of Islam, and plundered 
and slaughtered the inhabitants (by which a mighty blow was 
given to our holy religion) Muqtadir Billah drew forth his 
armies against that abandoned sect, and extirpated them 
from the face of the earth: and thus supported and defended 
the laws and the faith of Islam.

And in the fourth century Izzu-d-Dawla Daylami was the 
supporter of the religion of Muhammad, of whom be God’s 
peace and blessing.For when, on accout of the wickedness 
and corruption of Muti’ Amru-l-lah Abbasi, and the 
oppressions and persecutions exercised by his servants and 
dependants, our holy religion was neglected, and corruption 
and impiety became notorious in the cities of Islam; Izzu-d- 
Dawla deposed him from Khalifat, placed his son T a i’ Billah 
on the vacant throne, and by his exertions re-established the 
true faith. And Izzu-d-Dawla abolished innovations and things 
unlawful, stopped the current of injustice and oppression, and 
thus supported the holy laws of Muhammad.
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And Sultan San jar, the son of Sultan Malik Shah, and the 
contemporary and disciple of Shaikh Ahmad Jami and Hakim 
Sanai was promoter of the faith and the laws in the fifth 
century, For he extirpated the heretics who in those days had 
weakened the faith of Islam; and paid such pious obedience 
to the holy doctrines of Muhammmad (God’s peace be upon 
him) that in the period of his life he was not guilty of one 
action prohobited by the sacred laws.

In the sixth century the supporter of the faith was Ghazan 
Khan the son of Arghun Khan, the son of Halaku Khan. For 
when the holy religion was almost annihilated by the conquests 
of the infidels of Turkistan, Ghazan Khan with one hundred 
thousand Turks (such was the will of Almighty) were at one 
time converted to the Muhammadan faith by Shaykh Ibrahim 
Hamawi in the plain of Lar; and joined in the sacred 
exclamation, "There is no God but God, and Muhammad is 
the Apostle of God”. And Qhazan Khan rooted out idolatry 
and heresy; and established the holy laws amongst the 
surrounding nations.

The suporter of the faith in the seventh century was Oljaytu 
Sultan the son of Arghun Khan, who was also named Sultan 
Muhammad Khuda Banda. For when he succeeded his brother 
Ghazan Khan at the above period, and was informed that the 
duties of our holy religion were neglected to such a degree, 
that the people, after the prossession of their faith, did not 
include the posterity of Muhammad in their blessings and 
benedictions on that holy prophet; he himself arose and went 
forth to the imperial Masjid, and commanded the Theologians 
to be assembled before him.

And he demanded of the doctors of the law the cause of 
this omission; and ordered them to deliver their sentiments 
concerning the propriety or impropriety of including the sacred 
posterity of the prophet in their prayers. They replied with 
one accord, that by the express command of Almighty God the 
prayers of the faithful were due not only to the holy messenger, 
but to his descendants also.

Several of the doctors said, that Imam Shafi’i had 
declared, that the sacred service unattended by the usual 
benedictions on Muhammad and his posterity, were impious. 
Others acknowledged, that Imam-i Azam had pronounced the 
prayers, in which the usual petitions in behalf of Muhammad 
and his posterity were omitted, to be void and of no effect.

He than demanded of them, why, when they mentioned 
the prophet in their prayers, they included not his immediete
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descendants. The doctors of the law were unable to reply, and 
the Sultan proceeded.

In proof of the necessity of including the successors and  
posterity of the prophet in our prayers two arguments occur 
to me. First, that as the wicked excluded the descendants 
and successors of our holy lawgiver from the benefit of their 
benedictions, so Almighty God hath excluded them from the 
benefit of his protection, and hath cut off their posterity from 
the face of the earth: for if any of their descendants remain, 
none know them, none regard them: whereas the posterity of 
the prophet are increased to such a degree that no one except 
the Almighty knoweth their numbers, and those in respect 
and obedience to the holy apostle (on whom be the blessing 
of God) still offer up their prayers for his immidiate 
descendants.

Secondly, the religious rites and institutions of all former 
prophets and messengers have been either altered or 
annulled; for the rules prescribed by the religions which they 
established were not adapted to all times and all situations. 
On the contrary, the religion of Muhammad (the peace of 
God be upon him) will continue without change or abolition, 
to the end of time.

It is the duty therefore of the followers of our holy 
prophet, who in their prayers respectfully mention his name, 
to include his descendants also: that it may be known to the 
people that they are the supporters of the religion of 
Muhammad, the expounders of the divine revelations, the 
guardians of the holy law, and the heirs of the propherts and 
apostles; that the knowlede of the true religion and the divine 
ordinances of Islam may be perpetuated by them, and that 
obedience and respect to the descendants of the prophet may 
be considered as an indisputable and important duty.

When the Sultan had concluded, the people who were 
collected together in the Masjid, instantly and with one voice, 
offered up their benedictions in favour of the prophet and his 
sacred descendants.

The Sultan proceded thus. "Since Aali has been acknow
ledged to be the first, and Muhammad Mahdi the last, of the 
successors and immediate descendants of the prophet, it 
cannot be lawful for me to assume authority over the 
dominions of the holy M uhammad without the assent of his 
and their posterity; since by so doing I should be an usurper."

When this declaration of the Sultan reached the ears of 
the people, those of the posterity of the prophet immedietly
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granted their consent. Having thus obtained their approbation 
of his authority, the Sultan ordained that agreeably to this 
regulation the Khutba should be pronounced from the pulpits 
in the names of each of the successors of the prophet, and 
that their names also should be impressed on the coins of 
the empire.

The ecclesiastical decree which the theologians 
promulgated on this occasion, and to which they subscribed 
their assent, is as follows, "Oljaytu Sultan is the supporter 
of the faith, and the restorer of the laws."

In this the eighth century Amir Sahib-i Qiran is the 
supporter of our sacred religion; since he hath revived and 
encouraged obedience to the holy laws in the differt cities 
and nations of the earth,hath protected and reverenced the 
posterity of the prophet of God, and with their assent and 
approbation hath assumed dominion over the empire of 
Muhammad."

When the letter of Mir Said Sharif came unto me, I offered 
up thanks to Almighty God, and invoked the holy Muhammad 
and the descendants of Muhammad, that I might obtain their 
guidance and support in promoting our holy faith and in 
establishing the laws.

And the Letter itself I sent unto my Pir, who wrote thus 
on the border of that Letter. "Be it known to Amir Sahib-i 
Qiran,the promoter of the faith, the establisher of the laws 
(with hom be the protection of Almighty God) that this is a 
blessing extraordinary, and a mercy inconceivable, which the 
omnipotent creator hath vouchsafed to thee, the axis of 
empire, in appointing thee the re-establisher of the faith, and 
the supporter of the sacred laws. Encrease thou the number 
of thy good actions, that thy benevolent creator may encrease 
his mercies unto thee!"

When the epistle, bearing the subscription of my Pir, was 
returned unto me, I reverenced and respected the posterity 
of the prophet, and the teachers of the doctrine of Islam; 
and in enforcing the sacred laws I exerted myself more than 
before. And I commanded that the substance of the letter 
should be inserted in the register of my transactions.

When I re-established the faith and the holy laws, I then 
began to form my civil regulations; and by law and by order 
I strengthened my government. And the regulations for giving 
stability to my government, I formed in this manner.

First, I kept firm the foundation of my power by the true 
religion, and by the laws of the prophet, and by the love
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of the descendants and venerable companions of that holy 
legislator; and by regulations and by order I so secured my 
regal authority; that no one had the power to interpose in 
my government.

Secondly, I kept my soldiers and my subjects suspended 
between hope and fear; and conducting myself towards my 
friends and my enemies with gentlness and with humanity, 
I either over- looked or patiently bore with their words and 
their actions.

Whoever, whether friends or enemies, fled unto me for 
protection; if they were friends, I treated them in such sort 
as tended to increase their friendship; and if they were 
enemies, I so conducted myself towards them that their 
enmity was speedily converted into affection.

Whoever had a demand upon me, I attempted not to 
diminish the value thereof: and those whom I personally 
knew, I threw not forth from my presence.

And whoever, from the first shining forth of my fortune 
and power, had sought my protection, whether worthy or 
unworthy, whether their conduct towards me had been good 
or evil, when I ascended the throne of empire, I caused them 
to blush by my bounty and kindness; and I considered as 
undone the evil which they had done unto me, and I drew 
the pen of oblivion over the register of their actions.

Thirdly, I never gave way to the thirst of revenge, nor did 
I ever satiate my resentment on any one Those who had 
injured me, I delivered over to the justice of the Almighty.

I retained in my service warriors of approved valour, and 
soldiers of tried experience. And I admitted to my society 
men of exalted lineage, and the posterity of the prophet, and 
theologians, and doctors learned in the law. And the feditious, 
and the wicked, and the inglorious I drove far from my 
presence.

Fouthly, I drew to me the obedience of the people of God  
by complacency, and by mercy, and by indulgence. And I 
ever adhered to equity and justice; and I retired far from 
cruelty and oppression.

At this time my Pir wrote unto me, saying, "Be it known 
to Abul Mansur Timur (on whom be the blessing of Almighty 
God) that the different offices in an earthly empire are 
symbols of those in the empire of thy creator; in which there 
are labourers, and agents, and deputies, and chamberlains; 
and they are all busied and occupied in their own proper 
departments, and they seek not to over-leap the bounds
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allotted them; and they wait in perpetual obedience to the 
will of the Lord.

Therefore, thou must be watchful, that thy vazirs, and 
thy soldiers, and thy labourers, and thy servants and thy 
officers, being each of them restricted to their proper stations, 
attend with due submission thy commands. And restrain thou 
every people and every tribe under thy dominion within their 
proper limits: that thy empire may be established on the basis 
of regularity and good order.

But if thou regardest not the due arrangement of thy 
concerns, and attendest not to the just subordination of thy 
people, corruption, and violence, and disorders shall find their 
way into every department of thy government. Be it therefore 
thy care to watch over and confine thy people, and thy 
concerns, within the limits of subordination and good order.

And thou shall exalt the sacred posterity of the prophet 
above all other ranks of thy people; and thou shalt revere 
and honour them, and thou shalt not consider the greatest 
instances of liberality, which thy love for them shall call forth, 
as the effects of profusion. We cannot be profuse in our 
offerings to Almighty God. Regulate and govern thou thy 
empire by the twelve select classes: and farewell."

When I received this letter from my Pir, I acted in 
obedience to all which he had commanded, and I gave order 
and connexion to the different departments of empire; and 1 
ornamented and beautified my power by regulations and laws: 
and I made my authority durable by the twelve classes.

Regulations. By the twelve classes I rendered strong and 
permanent the basis and superstructure of my government; 
and I considered those classes as the twelve months, and as 
the twelve signs of the zodiac, predominating over the 
concerns of my empire.

The first class. I granted admission to the descendants of 
the prophet, and to theologians, and to doctors learned in 
the laws, and to holy men. And they resorted at all times to 
my palace, and they beautified and adorned my imperial 
assembly by their presence. And they conversed on sacred 
knowledge, and on government, and on wisdom: and to them 
I proposed questions concerning those things which were 
lawful, and those which were forbidden.

The second class. Persons of wisdom, and deliberation, 
and vigilance, and circumspection, and aged men endowed 
with knowledge and foresight, I admitted to my private
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councils: and I associated with them, and I reaped benefit, 
and aquired experience from their conversation.

The third, class. I revered devout and pious men; and I 
implored their prayers in the hour of retirement: and I 
supplicated their blessings on my action. And in war, and in 
peace, and in my councils, and in my deliberations, I reaped 
the greatest advantage from their mediation. And by them I 
obtained victories in the day of battle.

Thus it came to pass, when in an engagement with 
Tokhtarnish Khan my forces were thrown into confusion by 
the superior numbers of the enemy, Mir Ziyawuddin (of 
Sabzavar) who was noted for the efficacy of his prayers, 
bared his head, and stretched forth his arms in supplication; 
his prayer was not yet concluded, when the effects of his 
mediation became apparent.

And so also it came to pass, at a time when one of the 
inhabitants of my Haram-i Saray* was afflicted with a deadly 
distemper. Twelve holy Sayyids, celebrated for their piety, 
assembled together; and each of them devoted a year of his 
own existence to her preservation: and she was restored to 
health, and enjoyed the full measure of their donation.

The fourth class. The Amirs, and the chiefs, and the 
commanders of my forces, I admitted to my councils; and I 
raised them to exalted dignities; and I associated, and 
conversed familiarly, with them.

And I loved those intrepid warriors who had given 
repeated proofs of their courage and abilities. And I proposed 
questions to them concerning the art of war, and the various 
modes of advancing in the field of battle, and of retreat in 
situations of peril, and the methods of charging and breaking 
the lines of the enemy, and of skirmishing, and all the other 
operations of wan and I placed confidence in them; and I 
consulted their opinions in proportion to their skill and 
experience.

The fifth class. The soldier and the subject I regarded 
with the same eye. And the brave and the resolute from 
am onpt my warriors I distinguished by gifts and by honours.

And I treated with dignity and attention the rulers and 
the chiefs of every province and kingdom; and I conserred 
rewards upon them, and I reaped benefit from their services.

And I kept my troops in a state of readiness, and I 
advanced to them their wages even before it was due. Thus 
in my expedition against Rum, I gave unto my soldiers seven 
years wages; part thereof due, and the remainder in advance.
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And such was the discipline which I established amongst my 
troops and my subjects, that the one was never injured or 
oppressed by the other.

And my soldiers of every rank I confined in such sort to 
their several stations, that they could not step beyond the 
limits prescribed to them: and I neither exalted them above, 
nor depressed them below the rest of my subjects. And those 
of them who signalized themselves by eminent services, I 
rewarded with honours and donations.

And those of my officers whose resolution and abilities I 
had weighed and proved in the balance of trial, I received 
into my especial favour, and I promoted them to the rank of 
commanders: and, in proportion to their conduct, I advanced 
them to superior stations.

The sixth class. From amongst the wise and the prudent 
who merited trust and confidence, who were worthy of being 
consulted on the affairs of government, and to whose care I 
might submit the secret concerns of my empire, I selectd a 
certain number, whom I constituted the repositories of my 
secrets. And my weighty and hidden transactions, and my 
secret thoughts and intentions I delivered over to them.

The seventh class. By the vazirs, and the secretaries, and 
the scribes I gave order and regularity to my public councils. 
I made them the keepers of the mirrour of my government; 
in which they shewed unto me the affairs of my dominions 
and my empire, and the concerns of my armies and my 
people.

And they kept rich my treasury; and they secured plenty 
and prosperity to my soldiers and to my subjects. And by 
prooper and skilful measures they repaired ihe disorders 
incident to empire; and they kept in order the revenues and 
the expences of government and they exerted themselves in 
promoting plenty and population throughout my dominions.

The eighth class. Men learned in medicine, and those 
skilled in the art of healing, and astrologers, and 
geometricians, who are essential to the dignity of empire, I 
drew around me.

And by the aid of phisicians and chirurgeons, I gave health 
to the sick. And, with the assistance of astrologers, I 
ascertained the benign or malignant aspect of the stars; their 
motions, and the revolutions of the heavens. And, with the 
aid of geometricians and architects, I laid out gardens, and 
planned and constructed magnificent buildings.
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The nineth class. Historians, and such as were possessed 
of information and intelligence, I admitted to my presense. 
And from these men I heard the lives of the prophets and 
the patriarchs; and the histories of ancient princes, and the 
events by which they arrived at the dignity of empire, and 
the causes of the declension of their fortunes.

And from the narratives and the histories of those princes, 
and from the manners and the conduct of each of them, I 
acquired experience and knowledge. And from those men I 
heard the descriptions and the traditions of the various regions 
of the globe, and acquired knowledge of the situations of the 
kingdoms of the earth.

The tenth class. I united myself with holy and pious men, 
with those to whom the Almighty had given wisdom;* and I 
associated with them; and I heard from them the word of 
God; and I acquired knowledge of the blessings of a future 
state. And I saw them perform miracles and wonderful things; 
and I reaped delight and satisfaction from their conversation.

The eleventh class. I brought into my palace artificers of 
every sort, and of every denomination; and I admitted them 
into my camp; that both at home and abroad they might 
supply, and keep in readiness, the necessaries requisite to 
my soldiers.

The twelfth class. To travellers, and to voyagers, of every 
country I gave encouragement; that they might communicate 
unto me the intelligence and transactions of the surrounding 
nations.

And I appointed merchants and chiefs of Karwans to travel 
to every kingdim, and to every country; that they might bring 
unto me all sorts of valuable merchandize and rare curiosities, 
from Khitay, and from Khotan, and from Chin, and from 
Machin, and from Hindustan, and from the cities of Arabia, 
and from Misr, and from Sham, and from Rum and from the 
islands of the Christians; that they might give me information 
of the situation, and of the manners, and of the customs of 
the natives and the inhabitants of those regions; and that 
they might observe, and communicate unto me, the conduct 
of the princes of every kingdom, and of every country, towards 
their subjects.

Relative to the various tribes, whether Turk or Tajik, Arab 
or Ajam,* who sought shelter under my government; these 
were the Regulations which I established.
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First, I commanded that those who were of the prosterity 
of the prophet, or thelogians learned in the laws, should be 
received with reverence and respect; and that all their wishes 
and desires should be fulfilled; and that they should be 
supported in affluence and honour.

And those who were soldiers, I ordered to be incorporated 
with my troops, and entertained according to their rank and 
their circumstances.

And those who were skilled in mechanic arts, I directed 
to be employed in my service. And the body of the people, 
the indigent and the poor, who had capacity and abilities, I 
commanded to be accommodated agreeably to their situations.

I ordered that the merchant who had lost his property 
should have such sums of money given unto him as were 
sufficient to restore his capital to its original state; and that 
every husbandman and every peasant, who was not possessed 
of the implements of husbandary and cultivation, should be 
supplied therewith; and that those, of whatever class or rank, 
who chose the occupation of arms, should be received into 
military service.

And the genuine descendant of a soldier, resolute and 
brave, of whatever tribe or hord he might be, I ordered to 
be enrolled in the number of my forces, and to be promoted 
in proportion to his conduct and behaviour.

And 1 ordained that no person, whatever his rank, who 
entered my palace, should be excluded from the table of my 
imperial bounty.

And whoever was brought into my presence, and attracted 
my notice, I commanded that honours should be conferred 
upon him in proportion to his rank; and that every criminal 
who came for the first time before my tribunal, should be 
pardoned; but that for the second, and the third, crime he 
should meet with punishment adequate to his offences.

Thus I established rules for the security of my government.
I regulated my conduct by Twelve Certain Maxims: and 

by them I seated myself firmly on the throne of empire. And 
from experience it is known unto me, that every prince who 
adhereth not to these Twelve Maxims, shall reap little 
advantage from his dominion and regal station.

First It is necessary that his words and his actions be 
his own. That is to say, that his soldiers and his subjects 
may know that what the king sayeth and doeth, he sayeth 
and doeth from himself; and that no other person hath 
influence therein.
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Therefore it is requisite that a king be not so guided by 
the conduct and the counsels of others, as to make them his 
associates in his regal authority. For although he be obliged 
to hear good advice from all, yet he must not to that degree 
attend unto them, as to enable them by their measures and 
their counsels to become his equals, and in the end his 
superiors, in the concerns of his government.

Secondly. It is necessary to a king that he adhere to justice 
in all his actions, and that he recive into his service ministers 
who are just and virtuous. For if a king be guilty of oppression, 
an upright minister may counteract the evil thereof. But if 
the minister be unjust and cruel, it shall speedily come to 
pass, that the edifice of his masters’s power and dominion 
shall be levelled with the earth.

Thus Amir Husain had a cruel and a wicked minister, 
who levied oppressive fines on the soldiers and on the subjects; 
until in a short time by the oppressions of that unjust and 
cruel minister, the fabric of the dominion of Amir Husain 
was laid in the dust.

Thirdly. In his injuctions and in his prohibitions he must 
act with resolution and with firmness. And he himself must 
issue his royal commands, that no one may have the temerity, 
or the power, to interpose, to alter, or to corrupt them.

Forthly. He must be firm and constant in all his 
determinations. That is to say, on whatever plan or enterprise 
he shall resolve, he must not alter his resolution, nor withdraw 
his hand from that enterprise, until he hath brought it to a 
fortunate conclusion.

The fifth is the spirit of command. For whatever command 
he giveth, it is necessary that that command should be obeyed; 
that no one should have the power to act in opposition thereto, 
even though inconvenience or mischief should be the expected 
consequence of that command.

So it hath been related unto me, that Sultan Mahmud, 
emperor of Ghazna, ordered on a certain occasion that a stone 
should be cast down at the entrance of the plain of Ghazna: 
and the horses of the people started and sprang back from 
that stone. And although his servants solicited his permission 
that they might remove the stone from the entrance of the 
road, he refused his assent: he answered unto them, "I have 
issued forth the order; and I will not turn back from, or 
contradict, my own commands."
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Sixthly; (for from hence proceedeth security and power) 
he must not trust the concerns of his govemmant to others, 
nor deliver over the reins of his authority into the hands of 
a servant: for the world is full of treachery, and hath many 
lovers; and it may soon come to pass that the powerful servant 
shall aspire to regal dignity, and seat himself on the thronr 
of his master.

Such was the conduct of the ministers of Sultan Mahmud 
towards their lord. They expelled him from the imperial 
throne, and they divided his dominions and his power 
amongst themselves. It is necessary therefore that the powers 
and important affairs of government be divided; and that they 
be entrusted to the care of divers persons of approved fidelity, 
and of known loyalty; so that being employed in their own 
proper departments, no one of them may aspire to the 
supreme authority.

Seventhly. On the affairs of his government he must listen 
to the opinions of his servants: those which are good, he must 
lay up in the treasury of his heart, and call them forth into 
action at their proper seasons.

Eighthly. In the concerns of dominion, and in those things 
which relate to his subjects and his soldiers, he must not act 
by the assistance and the advice of others. If his Vazirs or 
his Amirs speak unto him concerning any one, whether that 
which they say be good, or whether it be evil, let him hearken 
to them; but in forming his determination thereon let him be 
cautious and circumspect, until the truth be apparent unto 
him.

Ninethly. It is necessary that the majesty of his dominion 
be so impressed on the hearts of his soldiers and his subjects, 
that none shall dare to disobey his orders and commands, 
or to revolt from their duty and obedience to his royal 
authority.

Tenthly. What the king doeth he must do from himself; 
and he must adhere to that which he sayeth: for unto a prince 
there is nothing so valuable as a just veneration for his royal 
word. This word is unto his a family of princes, and a rich 
treasury; it maketh to him numerous subjects and powereful 
armies.

Eleventhly. In the affairs of his government, and in the 
issuing forth his orders and commands, he must consider 
himself as single and alone; nor must he associate any one 
with him in the administration of his authority.
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Twelfthly. He must be accquainted with the manners and 
the dispositions of his favourites and his confidents. And he 
must act with caution and circumspection: for many are lovers 
of slander and of calumny, who may carry reports abroad, 
and commanicate to the Vazirs and the Amirs the words and 
the actions of their prince. Thus, it once happened unto me 
at a time when several of those whom I admitted to my 
private council proved to be the spies of my Vazirs and my 
Amirs.

Regulations for the forming of my army.
I ordained, when ten select soldiers, men of proof, were 

collected together, that one of them, who was distinguished 
for valour and for bravery, should, with the advice and the 
consent of the remaining nine, be appointed commander over 
them; and that he should be called Onbashi.

And when ten Onbashi were assembled together, that one 
of them who was qualified by service and abilities, should be 
appointed their leader; and that he should be stiled Yuzbashi.

And that, when ten Yuzbashi were collected together, an 
officer of exalted lineage, the son of a chief, of approved 
knowledge, and valour, and intrepidity, should be appointed 
commander over them; and that he should be called 
Mingbashi, and leader of a thousand.

And I gave power to the Onbashis, that if any soldier 
under their command should die, or should desert, that they 
should appoint another soldier in his place. In the like manner 
I ordained, that the Yuzbashi should appoint the Onbashi, 
and the Mingbashi the Yuzbashi; and that they should lay 
before me an account of the person who had died or deserted, 
and of the appoinment of another in his stead.

And I commanded in the like manner, that, on military 
service and in every concern that related to government, the 
authority of the Mingbashi should be established over the 
Yuzbashi; and the authority of the Yuzbashi over the 
Onbashi; and the authority of the Onbashi over the common 
soldier; that they should chastise those that were disobedient; 
and that those who in the day of battle were deficient in 
performing their duty, should be expelled; and that others 
should be appointed in their place.

The establishment of the pay of my forces.
I commanded that the subsistence of my troops, of the 

Amirs, and the Mingbashis, and the Yuzbashis, and the
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Onbashis, and the common soldiers should be fixed and 
determined according to the following order.

I ordained that the subsistence of each of the private 
soldiers, if he were a sufficient and able man, should be fixed 
at the value of his horse; and that the subsistence of my 
select and chosen warriors should be estimated at the value 
of from two to four horses each.

And I ordered that the subsistence of the Onbashis should 
be ten times as much as the subsistence of the soldiers under 
them; and that the subsistence of the Yuzbashis should be 
twice as much as that of the Onbashis; and that the 
subsistence of the Mingbashis should be three times as much 
as the subsistence of the Yuzbashis.

And I ordained that the soldier who neglected his duty 
in Charpilchar;* should be fined in one tenth of his pay. And 
I commanded that the Onbashis should receive their 
subsistence under the control of Yuzbashis; and that Yuzbashis 
should receive their subsistence under the control of the 
Mingbashis; and that the Mingbashis should receive their 
subsistence under the control of the Amiru-l-Umara.*

And I commanded that the pay of the Amiru-l-Umara 
should be ten times as much as the pay of the officer 
subordinate unto him. And , in like manner, I ordained that 
the stipends of the Dewanbegi and of the Vazirs should be 
ten times as much as the subsistence of the Amirs; and 
that the subsistence of the Yasavuls, Chapavuls and 
Qalaqchis* should be established at from one thousand to 
ten thousand.

And I ordained that pensions, and salaries, and 
subsistence should be conferred on the posterity of the 
prophet, and the theologians, and the men of science, and 
the learned in medecine, and on the astrologers, and the 
historians, in proportion to their different ranks and stations: 
and that the subsistence of the foot-soldiers, and the 
domestics, and the Farrashs* should be fixed at from a 
hundred to a shousand.

And I ordained also that the Amiru-l-Umara should 
receive his subsistence under the inspection of the Dewanegi 
and the Vazirs. And I commanded that the Vazirs and the 
Dewanbegi should lay before me the statement of the 
salaries of each of my people, and pay them agreeably 
thereto.

And I ordainerd that a written order for his subsistence 
should be delivered to each of my soldiers; and that the sums
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which from time to time were advanced unto him, should be 
written down on the back of that order.

Concerning the appointment and pay of my troops.
I commanded that the accompt of twelve months 

subsistence for the infantry, and the Qalaqchis, and the 
Yasavuls, and the Chapavuls shoul be made out at one time; 
and that the money which was their due should be brought 
forth into the hall of audience, and there delivered unto them.

I ordered that the accompts of the subsistence of my 
cavalry in general should be made out every six months; and 
that appointments to the amount of their pay should be 
delivered unto them from the treasury.

And I ordained that for the subsistence of the Onbashis 
and the Yuzbashis written orders should be given on the 
Mal-i Amani* of the cities and the country; and that the 
interior districts should be allotted for the payment of the 
Mingbashis; and that the stipends of the Amirs and the 
Amiru-l-Umara should be granted on the revenues of the 
frontier provinces.

And I commanded that the distribution of the provinces, 
and the districts, should be made in this manner:

That the amount of the revenues of the various provinces 
and kingdoms should be divided into lots for more or for 
less, and that a royal assignment for the payment of each of 
those lots should be made out; and that those assignments 
should be brought into the hall of audience; and that the 
Amirs and the Mingbashis should each of them take one of 
those assignments; and that if the amount thereof exceeded 
the sum of his subsistence, some one else should participate 
with him; and if it were less, that another should be given 
in exchange, or added unto it.

And I commanded that the Amirs and the Mingbashis, 
in collecting the revenues from the subjects, should not on 
any occount demand more than the taxes and duties 
established.

And to every province on which a royal assignment was 
granted, I ordained that two supervisors should be appointed 
to that province: that one of them should inspect the collections 
and watch over the concerns of the inhabitants, that they 
might not be impoverished, and that the Jagirdar* might not 
ill-use or oppress them; and that he should take an account 
of all the sums which were collected in the province: and that 
the other supervisor should keep a register of the public 
expences, and distribute the revenues among the soldiers.
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And every Amir who was appointed to a Jagir,* I ordained 
that for the space of three years the state of the province 
should be inspected. If the inhabitants were satisfied, and if 
the country was flourishing and populous, that he should be 
continued therein:but if the contrary should appear, that the 
Jagir should return unto the crown; and that for the three 
following years, subsistence should not be granted to the 
holder thereof.

And I ordained that the collection of the taxes from the 
subject might, when necessary, be enforced by menaces and 
threats; but never by whips and by scourges. The governor 
whose authority is inferior to the power of the scourge, is 
unworthy to govern.

Concerning the subsistence of my children and 
descendants.

I commanded that my eldest son, the heir to my throne, 
who is Muhammad Jahangir, should receive the subsistence 
of twelve thousand horsemen, and the assignment of territories 
sufficient to defray the same:

And that my second son, who is Umar Shaykh, should 
receive the subsistence of ten thousand horsmen, and lands 
correspondent thereunto:

And that my third son, who is Miran Shah, should 
receive the subsistence of nine thousand horsemen, and the 
assignment of a province for the payment of the same:

And that my fourth son, who is Shahrukh, should receive 
the subsistence of seven thousand horsemen, and the 
assignment of a Jagir equivalent thereto:

And my grandsons should receive subsistence and lands 
for from three to seven thousand horses, each according to 
his capacity and abilities.

To all others who were related unto me, I commanded 
that subsistence and oppointments should be given, from the 
rank of first Amir to the rank of seventh Amir, according to 
the abilities, and the dignity, and the rank of each; and that 
every one of them should rest content with the station wherein 
he was placed, and presume not to exceed the limits prescribed 
unto him; and that if any one of them should disobey this 
order, he should be called to a strict account.

Concerning the punishments of my children, and my 
grandchildren, and my relations, and my chiefs, and my 
ministers.
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I ordained, if either of my sons should aspire to the 
imperial throne, that they should not presume to put him to 
death, nor load him with chains, neither should they injure 
him in his limbs, or his organs; but that they should confine 
him in a prison, until he returned back from his evil ways: 
that civil wars and convulsions might not araise in the land 
of the Lord.

And if any one of my grandchildren, or relations, rose in 
enmity against me, I ordered him to be reduced to the state 
of a Darvish.*

And if the Amirs, who are the bulwarks of empire, should 
disobey in the hour of action, I ordered that they should be 
degraded from their commands, and deprived of their powers 
and their dignities; and that if any of them should be guilty 
of actions, from whence disturbances might arise in my 
domoinions, that they should be delivered over to the 
judgement of their pirs; and that if they were guilty of neglect 
in the line of their military duty, they should be classed 
amongst the scribes; and, if in that station they were 
disobedient and refractory, that they should be expelled from 
the imperial service.

Concerning the ministers, who are the most respectable and 
confidential of the servants of royalty.

I ordained, if they should be guilty of treachery in the 
concerns of the empire, or form attempts for the subversion of 
the imperial authority, that their judges should not be 
precipitate in consigning them over to death:

And that they should discover and ascertain who were 
their accusers, and first try the honesty and truth of the 
witnesses on the touchstone of examination and proof: for the 
invidious and the slanderers are many; who from envy and 
self-interest will cloath falsehood in the garment of truth, that 
they may accomplish their own designs.

And many there are, worthless and wicked men, who 
will support and encourage the enemies of their prince; and 
who by fraud, and artifice and treachery will ruin and 
destroy his loyal and faithful subjects; and by falsehood, 
and perfidy, and deceit shake and overturn the foundation 
of his empire.

Thus Amir Husain entered into a treacherous 
correspondence with one of my Vazirs. And he administered 
to his avarice, and he prevailed upon him to sow discord and 
enmity between me and Iki Timur and Amir Joku, who were 
the sinews of my power and fortune. And I penetrated into
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the designs of Amir Husain and my Vazir, and I listened not 
to their accusations against them.

And thus also several of those in whom I confided, from 
envy and from malice, communicated fictitious tales unto me, 
both in public and in private, to the prejudice of Amir Abbas, 
who was one of my most powerful and most faithful chiefs. 
And they kindled the fire of my resentment by their false 
reports; and in the moment of anger I ordered him, unheard 
and unexamined, to be put to death: and in the end I 
disccovered the perfidy of his accusers, and I was ashamed 
and confounded at my own conduct.

If the Vazirs superintending the revenues, who hold the 
riches of the empire, were guilty of peculation therein; and 
if the sums which they appropriated to their own use, 
exceeded not the amount of their salaries, I ordered that it 
should be conferred upon them; that if they had taken sums 
to twice the amount of their subsistence, it should be 
deducted there from; and that, if they had defrauded the 
revenues to three times the amount of their salaries, the 
imperial collectors should levy it upon their fortunes.

And I ordered that the collectors should not take more 
than was due; but that their conduct should be governed by 
equity and justice, that abuses might not creep into the 
ordinances of government.

I commanded that the tales of the wicked, the envious, 
and the malicious against my Vazirs should not be attended 
to. For ministers are a class of men who have many 
enemies; and the inhabitants of this world are searchers 
after the things thereof. If a minister patronizes and 
supports them, they will deceive and betray him; and if he 
neglects those people, they will gird up their loins in 
opposition unto him.

Chaghatay Khan had a minister whom the sons of 
calumny accused of peculation to the amount of many 
thousand pieces of money. When they presented the 
impeachment to the king, he commanded the Vazir into his 
presence, and thus reproached him, "It is evident that thou 
art a wretch of a most abject disposition, since being the 
minister of a prince rich and powereful as I am, thou canst 
be meanly content with defrauding thy master of such poor 
and contemptible sums as these." The sagacious and good 
Vazir, thus honoured by the kindness of his prince, brought 
forth all that he had, and laid it at the feet of his lord; and 
thus preserved both his influence and his honour.

198



And I commanded that if any one of my soldiers, 
exceeding the limits prescribed him, should injure or oppress 
the weak and the helpless, he should be delivered into the 
hands of the injured person, that he might retaliate upon 
him.

And if the chiefs or the nobles of any tribe or people 
extorted from the industrious husbandman his small pittance,
I commanded that a fine should be levied on the guilty person 
in proportion to the degree of extortion, and to his ability to 
make retribution: and if the governor or superintendant 
should cruelly destroy the property of a subject, that he 
should be brought to punishment: but I ordained that after 
conviction, if the guilty person was fined, in that case corporal 
punishment should not be inflicted; and if corporal 
punishment was inflicted, I ordered that he should not be 
fined.

Robbers and thieves, in whatever place they might be 
found, or by whomsoever detected, I commanded to be put 
to death.

And I ordained, that, if any one seized by violence the 
property of another, the value of that property should be 
taken from the oppressor, and be restored to the oppressed.

Concerning other crimes, the breaking of teeth, and the 
putting out of eyes,and the slitting and cutting off the ears 
and nose, and wine-drinking and adultery, I ordained that 
whoever should be guilty of these, or other crimes, they 
should be brought into the court of the ecclesiastical and civil 
judges: that the ecclesiastical magistrate should decide on 
those causes, which are determinable by the sacred laws; and 
that those which did not fall under his cognizance, should be 
investigated, and laid before me by the civil judge.

Concerning the appointment of Ministers.
I ordained that in Vazirs four qualities should be 

particularly attended to: First, firmness and generosity: 
Secondly, understsnding and sagacity: Thirdly, the power of 
living in harmony with the soldiers and the subjects: Fourthly, 
patience under difficulties, and talents for the cultivation of 
peace and tranquillity:

That whoever was endowed with these four qualities should 
be considered as equal to the office of Vazir; should be made 
both minister and counsellor, and the reins of concerns of 
the government, of the army, and the subjects be delivered 
over to his care; that preeminence should be conferred upon
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him by four things, confidence, and esteem, and discretionary 
power, and authority.

That minister shall be equal to his office, who ordereth 
and conducteth the affairs and concerns of the government, 
of land, and of property, with uprightness, and integrity, and 
moderation; who taketh not where it should not be taken, 
and remitteth not where it should be remitted; who in his 
ordinances and prohibitions giveth proofs of lenity and of 
firmness; in whom hypocrisy and dissimulation shall not 
appear; who speaketh well of the soldier and of the subject; 
and who neither heareth nor sayeth evil of another; who, if 
he discovereth bad designs in any one, shall to conduct 
himself towards him, that he shall turn back from his 
iniquitous intentions; and who shall do good to the man who 
doeth evil unto him, that he may return into the path of 
friendship.

Let the Vazir who heareth and sayeth evil of others, who 
soweth contention, and who endeavoureth to ruin a good and 
virtuous man, from the malice which he beareth unto him, 
be expelled from his office.

The office of Vuzarat must not be conferred on the 
wicked, the envious, the revengeful, or the seditious: for the 
consequence that shall follow from the administration of such 
men, is the speedy dissolution of the imperial fortune and 
empire.

Thus it happend to Malik Shah Saljuqi. He disgraced his 
Vazir Nizamu-l-mulk, who was adorned with every great and 
shining quality; and appointed an ignoble and worthless man 
in his place. By the ill conduct, viciousness, and villainy of 
that minister the foundation of the power of Malik Shah was 
overturned.

In this manner Ibn Al’ami, who was noted for his 
malevolent and revengeful disposition, was raised to the 
dignity of first minister by Musta’sim Billah Abbasi. 
Influenced by the secret rancour which he harboured in his 
soul against the Khalifa, that wicked minister deceived his 
master with the language of treachery; and exciting the 
ambition of Halaku Khan, drew the powerful arms of that 
prince on the head of the unsuspecting Khalif: he caused 
his person to be seized; and that befell the Khalif which 
did befall him.

Therefore the Vazir to be chosen is a man illustrious 
descent, and of a noble heart, and of a virtuous disposition, 
and of prudent conduct. The truly illustrious swerve not from
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their duty; but in the base and ignoble fidelity and good faith 
are not to be found.

And every Vazir who conducteth himself in his high 
station with uprightness and integrity; who directeth the 
various departments of government with rectitude, and with 
fidelity, and with respect to the sacred laws, let him be 
exalted to the highest dignities.

And if the minister transacteth the important concerns 
of empire by villainy and artifice, it shall speedily happen 
that the power and prosperity of that empire shall pass 
away.

That minister is a wise minister, who in his conduct 
employeth both mildness and severity; who is neither 
immoderately severe, nor weakly compliant, for if he acteth 
with too much mildness and compliance, the avaricious and 
wordly-minded will oppress and bear him down: and of his 
severity be excessive, the people will fly from before him, 
and at all times avoid his presence.

Therefore that minister is a wise minister, who regulateth 
and giveth order to the edifice of royalty by a just knowledge 
of mankind, and by an uniform and prudent conduct; who 
in the execution of his office acteth with patience and 
forbearance, and conducteth the affairs of government with 
mildness and with severity.

Let such a Vazir be considered as a friend and companion 
in the imperial dignity. For the dignity if empire is supported 
by extensive territories, by a rich treasury, and by numerous 
armies: and these three things shall be obtained and secured 
by a wise minister.

A perfect minister is that minister, who, in consequence of 
any harshness that shall be offered unto him, permitteth not 
revenge and enmity to take posession of his soul. If he be 
malignant, and harbour revenge, he must be watched with 
care and with caution; lest he enter into confederacies with 
the enemies of the imperial power, and involve in confusion 
the revenues and the army of his prince.

An intelligent and sagacious minister is that minister, 
who supporteth the subject with one hand, and with the 
other hand holdeth up the soldier; who receiveth not whence 
it should not be received; and who giveth not where it 
should not be given; who letteth not vigilance and 
circumspection forth from his hand; who acteth with 
uprightness and integrity; who looketh forward to the 
conclusion and consequences of every transaction; and who
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in negotiating the affairs of the empire seeth not his enemy 
before him.

That minister is an experienced and active minister, who 
keepeth in his eye the cultivation and population of the 
country, and the prosperity of the subjects, and the strength 
of the army, and the fulness of the treasury; who exerteth 
himself in promoting those measures which are profitable to 
government, and hazardeth his fortune and his life in 
counteracting those, from which evil may follow to the 
imperial dignity; and who directeth the concerns of the soldier 
and the subject with prudence and deliberation.

A virtuous minister is that minister, whose good qualities 
predominate over his failings.

Thus I have heard, that the failings of Nizamu-l-mulk 
were vanquished by his virtues. At that time when he resolved 
to perform the holy pilgrimage, one of the men of God said 
unto him; "Thy good actions which shine forth in the glory 
and the power of Malik Shah, and the blessings which the 
people of the Almighty receive from thy hands, are equal to 
all the merits of pilgrimage and of sanctity."

And it has also been related unto me, that on the day 
when Aali ibn Laqati, who was the minister of Harun 
ar-Rashid, determined to retire from the Vuzarat; as his 
administration had been favourable to the people of God, 
one of the holy priests wrote to him, saying, "Thou shalt 
continue to execute thy office in the palace of the Khalif; 
thou shalt not relinquish thy authority: for the comforts and 
the benefits which thou conferrest on the servants of the 
Almighty, are superior to all the good and glorious actions 
of the life."

And so also I have heard, that when it was demanded of 
the holy prophet, (on whom be the protection of God) "If 
thou hadst not been sent forth the messenger and prophet of 
the Almighty, what occupation wouldest thou have chosen?" 
He answered, saying, "I would have sought the service of 
princes; that I might have been able to do good to the servants 
of my Creator."

And it was on this account that I consented to accept the 
employments of minister and general from Ilyas Khaja, the 
son of Tughluq Timur Khan; that I might succour and support 
the people. And from the assistance and protection which I 
affforded to his servants, it may have come to pass that 
Almighty God hath exalted me to the throne of empire.
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And if a minister by skilful measures, or by the sword, 
conquereth or saveth a kingdom, let him be held in honour 
and respect; and let him be exalted and stiled, the Lord of 
the Sword and the Pen.

A skilful and able minister is that minister, who, when 
necessary, can by his counsels and abilities disperse and 
divide the power of armies; and who, when occassion calleth, 
can by well-adapted and skilful measures unite them together; 
who hath capacity to sow divisions among the forces of the 
enemy, and to make them subservient to his views, and to 
be the conservator of his prince and master; who can, by his 
sagacity, and wisdom, and foresight resolve and render easy 
the momentous concerns and difficulties which surround a 
king; and who, if the affairs of empire be involved in 
confusion can reduce them to order by the hand of under
standing and reflection.

Thus at the time that Alibek Chun Ghurbani seized on 
my person, and confined me in a loathsome dungeon, filled 
with vermin; Azizuddin, who was one of my Vazirs, came to 
me from Termez with speed; and lulling to sleep the attention 
of Alibek, and hiding his eyes from his prisoner, he gave 
such vigour to my hopes, that with the arm of fortitude and 
resolution, and by the edge of the sword, I extricated myself 
from the guards which were stationed over me, and recovered 
my freedom. In the like manner Nizamu-l-mulk delivered 
Malik Shah from the hands of Qaysar.

Let therefore such a minister be accounted the companion 
of the imperial fortune; let him be treated with kindness and 
affection, and let not his counsels be disregarded: for that 
which he sayth, proceedeth from wisdom and understanding.

If a king be oppressive, and his Vazir be just, the 
oppressions of the king are moderated and rectified by the 
justice of the Vazir; but if the Vazir be oppressive, the affairs 
of that government shall be speedily involved in confusion.

Regulations concerning the appointment of superior 
officers.

I commanded that three hundred and thirteen persons 
from among my chosen and superior servants should be 
advanced to exalted dignities. And those were men who were 
renowned for their high lineage, and for nobleness of mind, 
and for understanding, and for penetration, and for 
resolution, and for intrepidity, and for skill, and for 
vigilance, and for caution, and for foresight, and for deep 
reflection.
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And to each of them I appointed another person, who on 
the death of the first should succeed to his rank and dignity; 
and him I entitled An Expecter of Preferment

And these three hundred and thirteen Amirs were men of 
judgement and of knowledge; and they were learned in the 
arts of peace and of war; and they were skilled in the 
evolutions of armies, and in breaking the lines of the enemy.

For by experience it is known unto me, that he only is 
equal to stations of power and dignity, who is well aquainted 
with the military art, and with the various modes of breaking 
and defeating hostile armies; who in the hour of battle giveth 
not his heart forth from his hand, nor permitteth 
apprehension and terror to take possesion of his soul; who 
can direct the efforts of his troops; and if their ranks be 
thrown into confusion, can by his abilities restore them to 
order.

He is capable of filling the station of chief of the Umaras, 
who is worthy of being my lieutenant in peace and in war; 
who can rule the armies with majesty and with authority; 
and who hath the vigour to chastize those who rise in 
opposition to his commands.

I commanded, that of the fore-going three hundred and 
thirteen Amirs, four should be appointed Beglarbegis;* and 
that one should be exalted to the dignity of Amiru-l-umara: 
whose authority should be over the Amirs and the army, in 
the field and in the action; and who in my presence should 
act as my deputy.

Twelve other persons, men of reputation and renown, I 
exalted to High Commands, according to this order.

To the first Amir I gave in charge a thousand men, and 
appointed him commander over them. And to the second Amir 
I gave the command of two thousand men; and appointed 
him their chief. And, in the same manner, to the third, and 
the fourth, and the fifth Amir I gave the command of three, 
and four, and five thousand men: and thus from the sixth to 
the twelfth Amir, from six thousand up to twelve thousand. 
And each, according to his rank, I appointed the deputy and 
representative of his superior.

Thus I appointed the first Amir the deputy of the second, 
and the second Amir the deputy of the third; thus also the 
eleventh Amir the deputy of the twelfth Amir, and the twelfth 
Amir the deputy of the Amiru-l-umara, and the Amiru-l- 
umara my deputy: that if an accident should happen, the one 
might supply the place of another.
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I also commanded that from amongst these three hundred 
and thirteen Amirs, a hundred should be stiled Onbashis, 
that one other hundred should be called Yuzbashis, and that 
the third hundred should be stiled Mingbashis.

And I ordained that in times of service the Amiru-l-umara 
should issue orders to Amirs, and the Mingbashis, and the 
Yuzbashis, and the Onbashis: and that the duty of the Onbashi 
should not be imposed on the Yuzbashi; and in the like 
manner that the duty of the Yuzbashi should not be imposed 
on the Mingbashi; nor the duty of the Mingbashi on the 
Amir; nor the duty of the Amir on the Amiru-l-umara:

And that on such service as might be executed by an 
Onbashi, a Yuzbashi should not be ordered; and that a 
Mingbashi should not be sent on a service which could be 
performed by a Yuzbashi:

And that every one of the Amirs, who, from a spirit of 
enterpirise, demanded employment, that his request should 
be granted.

Regulations of promotions and rewards to my soldiers from 
the meanest to the most exalted.

I ordained if any one of my select soldiers distinguished 
himself in battle, that in recompence for the first exploit he 
should be made an Onbashi, and for the second exploit a 
Yuzbashi, and for the third exploit a Mingbashi; and that 
the Tabi’an* of the Onbashi should for the first exploit be 
raised to the rank of Onbashi.

I ordained also, that an achievment which sprung from 
attention to personal safety in the moment of peril should 
not ge regarded: for the ox will sometimes strike with his 
horns, and turn upon his pursuers. Therefore the firmness 
and the spirit of the soldier must also be considered.

I commanded, when a Mingbashi vanquished the forces of 
his antagonist by the edge of the sword, that he should be 
raised to the rank of first Amir, and that the first Amir, on 
defeating the army of his foe, should be appointed second 
Amir: and thus, that every Amir who signalized his valour 
and abilities, and overthrew the forces of his enemy, should 
be promoted from his own to a superior station and that 
the private soldiers who distinguished themselves in battle, 
should be rewarded by an increase of pay.

To every soldier who turned his back in the hour of 
action, I ordered that Korunush* should not be given; and 
that if he fled from absolute necessity, he should be 
pardoned; and that if he should be struck with a panic,
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and fly in consequence thereof, that he should be sent 
home; and to every soldier, who should fight with resolution, 
and be wounded in action, a compensation should be given; 
and that if he should be wounded in battle, and then retire 
from the field, his conduct should be applauded. The wound 
which he had received should be considered as a proof, that 
if he reached not to the enemy, yet the arm of the enemy 
extended unto him: his wound should be a witness on his 
favour.

I ordained that the right of the warrior should not be 
injured; and that the soldier who had grown in years should 
not be deprived of his station or his wages; and that the 
actions of the soldier should not be suppressed: for those men 
who sell their permanent happiness for perishable honour, 
merit compensation, and are worhty of reward and 
encouragement. If a soldier should be deprived of his reward, 
and his actions should be hidden from the light, it would be 
an act of injustice.

I ordain»! that every chief, minister, and soldier, who by 
his services had established a claim on my fortune; who had 
defeated an army, or reduced a kingdom, or distinguished 
his valour in the hour of battle; that his claims should be 
regarded, and that the price of his services should be paid 
unto him:

And that the aged warriors should be treated with honour 
and attention; and that their counsel and opinion should be 
heard (for that which they say, must proceed from 
experience) and that they should be considered as the 
ornaments of my empire; and that on their demise, their sons 
should succeed to their stations and dignities.

I ordained that the hostile soldier taken in battle should 
not be put to death; and that military service and freedom 
should be offered to his choice; that if he consented to enter 
into my service, he should be received; if not that he should 
be set at liberty. In this manner I once gave freedom to 4000 
Rumi.*

I ordered that every soldier who had performed his duty, 
and fought with valour on the side of my enemy, if, from choie 
or necessity, he sought shelter under my authority, that he 
should be received with confidence, and treated with honour 
and regard: since he had performed his duty, and acted with 
fidelity to his former master.

Thus I rewarded Sher Bahrain; who in an action with 
Amir Husain opposed me face to face, and fought with
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astonishing valour: when through necessity he fled to me for 
protection, I received him with honour.

Thus also Mengli Bugha, in the war of Balkh, advanced 
with an army against me; and before the engagement 
commenced, I sent proposals unto him, and endeavoured to 
draw him over to my side. But he forgot not his duty to 
Tughluq Timur Khan; and he formed his troops in order of 
battle, and he charged my forces with undaunted resolution, 
and he was defeated.

And when he afterwards voluntarily came unto me, and 
kneeled to my authority, I raised him to an exalted station, 
and I included him in the number of my most favoured 
servants; and all occasions I praised and applauded his 
conduct. And such were the favours which I conferred upon 
him, that if any resentment remained in his heart, it was 
totally obliterated.

As he was a bold and intrepid warrior, he signalized 
himself in my service, and conferred obligations upon me. 
And in the war of Azarbayjan, when I encountered Qara 
Yusuf, in the moment that my troops were discouraged and 
thrown into confusion, he placed upon the point of his spear 
the head of an hostile commander; and he named it the head 
of Qara Yusuf, and called aloud to my forces, that Qara 
Yusuf was slain; and he gave courage to my soldiers. And 
he rushed on the centre of Qara Yusuf’s line, and drove him 
from the field. And this victory over Qara Yusuf I imputed 
to Mengli Bugha; and I exalted him to a superior rank.

Regulations for Enccouraging my Amirs, And my Vazirs, 
and my Soldiers, and my Subjects, by Rewards and by 
Honours.

I ordained that every Amir who should reduce a 
kingdom, or defeat an army, should be exalted by three 
things, by a title of honour, by the standard, and by the 
Naghara;* and that he should be dignified with the 
appellation of Bahadur;* and that he should be considered 
as the associate of the royal power and dignity; and that 
he should be admitted a member of my imperial council; 
and that the government of a frontier province should be 
conferred upon him; and that Amirs should be placed under 
his command. I also ordained that every Amir who defeated 
a prince, or the son of a prince,or a Khan, should be 
exalted after the same manner.

Thus I rewarded Amir Iki Timur; whom 1 had appointed 
to reduce Orus Khan. He conguered that prince; and I
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conferred upon him a Tuman,* the standard, the military 
ensign, and the Naghara; I made him the associate of my 
fortune; and I appointed him my Vazir and my adviser; and 
I gave him a place in my imperial council; and I conferred 
upon him the government of a frontier province; and 1 placed 
Amirs under his command.

And the envious uttered insinuations against him, that he 
had plundered the hord of Orus Khan, and that he had taken 
the spoils to himself. And my affections were turned aside 
from Iki Timur by their insinuations: but I had heard the 
history of Bahram Chubin, and from thence I had acquired 
experience.

For when the Khaqan advanced against Hurmuz, the son 
of Nushirvan, with an army of three hundred thousand 
sanguinary Turks; that prince sent forth Bahram Chubin (who 
had been the minister, and the counsellor, and the general 
of his father) with three hundred and twenty thousand 
Persians to oppose him. And he engaged the prince; and for 
three days, and for three nights, the slaughter continued with 
great fury; till at length he defeated Khaqan, and dispatched 
intelligence of his victory to Hurmuz: and he also sent unto 
him the spoils which he had taken.

And the envious and the slanderous, who influenced the 
councils of Hurmuz, forged accusations against him, saying, 
"Bahram hath secreted the treasures of the enemy; and he 
hath seized to himself the sword, and the crown, and the 
buskins of the Khaqan (ornamented and adorned with jewels 
of price).”

And Hurmuz., from a mean and contemptible avarice, forgot 
the services of Bahram; and he credited the accusations of 
the slanderous and self-intersted, and pronounced him a 
traitor and a criminal; and, in token of his anger and contempt, 
sent a chain unto him, and a collar, and the veil of a woman.

And Bahram Chubin placed the collar on his neck, and 
on his feet he fastened the chain, and he cloathed himself 
in the female attire. And he called the Amirs and the chiefs 
of the soldiers together, and, thus habited, he gave public 
audience to his people. And when the chiefs and the forces 
beheld the situation of Bahram, they uttered revilings against 
their prince, and they turned their hearts from their duty to 
Hurmuz.
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And under the banners of Bahram Chubin, they proceeded 
to the palace of the King; and they deprived him of his regal 
authority; and they seated Khusrav Parviz upon the throne 
of Persian empire.

Having acquired this experience, that I might not draw 
upon me the revilings of my people, I ordered Iki Timur to 
apear before me; and I seated myself on my throne in the 
midst of my chiefs; and I gave admission to the people at 
large. And I commanded the wealth and the effects which 
had been taken from the tribe of Orus Khan to be brought 
forth; and I conferred the whole of the spoils on Amir Iki 
Timur, and on the warriors and the soldiers who had fought 
under his command.

And I ordained that every Amir who acted with firmness 
in the day of battle, and defeated the enemy opposed unto 
him, should be promoted to a superior station.

Thus, in an engagement with Tokhtamish Khan, Taban 
Bahadur penetrated to the standard-bearer of that prince, and 
inverted the standard; and he was wounded in many places. 
And his enemies and the enviers of his renown sought to 
bury his valour in oblivion: but it was not consistent with my 
justice that I should shut my eyes to the merits of Taban. 
And I exalted him to a government; and I received him into 
my favour; and I conferred upon him the standard of honour.

And I ordained, if an Onbashi, or a Yuzbashi, or a 
Mingbashi Amir should vanquish the forces of enemy; that 
in reward to an Onbashi the government of a city should be 
given; and that the reward of a Yuzbashi should be the 
command of a province.

Thus, to Barlas Bahadur, who was a Yuzbashi, and who 
in the war with Tokhtamish Khan engaged his enemy and 
defeated the army of the foe, I gave the command of the 
province of Hisar-i Shadman.

And I ordained, when a Mingbashi defeated the forces of 
his antagonist, that he should be appointed the lord of 
principality. Thus, when Muhammad Azad, in the war of 
Katur, vanquished the Siyah poshan,* who had defeated 
Burhan Oghlan, I appointed him to the dominion of the 
principality Qunduz and Kolab.

And I ordained, whoever of my Amirs subdued and 
wrested a kingdom from the hands of the enemy, that for 
the space of three years the vicegerency of that kingdom 
should be conferred upon him as a reward.
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And I commanded that the select soldier who 
distinguished himself in battle, should be rewarded with a 
Kulung,* or embroidered Otagha,* with a horse, and with 
a sword, and with a Kamar,* and that he should be raised 
to the rank of an Onbashi; so that for the second, and the 
third achievment he might rise to the station of Yuzbashi, 
and of Mingbashi.

Regulations for conferring the Honours of the Naghara and 
the Standard.

I ordained that one standard, and one Naghara should be 
conferred on each of the twelve select Amirs; and that the 
standard, and the Naghara, and the Tuman Tughi, and 
Chartugh,* should be granted to the Amiru-l-umara:

And a Tugh, and a Nafir* should be allowed to the 
Mingbashi Amir, and a drum to the Yusbashi and Onbashi 
Amirs; and that to the Aymaq Amirs a Burghu should be 
granted; and that to each of the four Beglarbegis a standard, 
and a Naghara, and a Chartugh, and a Burghu should be 
allowed.

And I ordained that every Amir who vanquished an 
army, or who conquered a country, if he were a first Amir, 
that he should be exalted to the rank of second Amir; and 
if he were a second Amir, that he should be raised to the 
rank of third Amir; and of he were a third Amir, that he 
should be exalted to the dignity of fourth Amir: and thus 
up to the eleventh Amir. For if he were eleventh Amir, I 
commanded that he should be appointed twelfth Amir; and 
that the standard, and the Tugh and the Naghara should 
be conferred upon him.

Thus I ordained that one Tugh should be allowed io the 
first Amir, and two to the second, and three to the third, 
and to the fourth Amir four Tughs, and the Naghara: that 
by their valour and their conduct they might acquire to 
themselves the dignity of the Tuman Tughi and the Chartugh.

Regulations concerning the arms and the necessaries of the 
Soldiers.

For the private soldiers I ordained, that on an expedition 
every eighteen men should take one tent; and that each man 
should be supplied with two horses, and with a bow, and 
with a quiver of arrows, and with a sword, and with a saw, 
and with an axe, and with an awl, and with thread, and with 
ten needles, and with a leathern knapsack;
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And for the select warriors, that every five men should 
have one tent; and that each man should take with him a 
skill-cap, and a breast-plate, and a sword, and a bow, and 
a quiver of arrows, and his horses agreeably to the regulations;

And that each of the Onbashis should have with him one 
tent, and a coat of mail, and a sword, and a bow, and a 
quiver, and five horses;

And that every Yuzbashi should have one tent, and ten 
horses, and his arms; such as the sword, and the bow, and 
the quiver, and the mace, and the club, and the coat of mail, 
and the breast-plate;

And that each of the Mingbashis should have a tent, and 
a Sayaban;* and that of arms and of armour (the coat of 
mail, and the breast-plate, and the helmet, and lances, and 
the sword, and quivers, and arrows) he should carry with 
him as much as he were able;

And that the first Amir should carry with him a tent, an 
Otav, and two Sayabans; and corresponding with his rank, 
such a quantity of arms and of armour as, might enable him 
to supply the deficiencies of others;

And thus also, that the second, and the third, and the 
fourth Amir, and from him to the Amiru-l-umara, each 
according to his rank and his station should supply and take 
with him his necessaries, his tent, and his Otav, and his 
Sayabans, and his horses;

The first Amir a hundred and ten horses, and the second 
Amir a hundred and twenty horses, and the third Amir a 
hundred and thirty horses, and the fourth Amir a hundred 
and forty horses; and thus up to the Amuru-l-umara, who 
was not to take with him a less number than three hundred 
horses.

And I ordained that every one of the footsoldiers should 
take with him a sword, and a bow, and a bundle of arrows; 
and that he should carry with him as much as he was able, 
let it be more or let it be less; but that in times of war he 
should not have less than was established.

Regulations of the imperial guards, and rules to be 
obeserved in the presence, in peace and in war.

I ordained that in times of peace the soldiers, the Amirs, 
the Mingbashis, the Yuzbashis, and the Onbashis should not 
appear in the Imperial Dewan without their Kulah,* their 
Muza,* and Sarmuza,* their Bokda,* their Jame* having the 
collar, and their swords.
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And I ordered that twelve thousand Qilichiy,* men of the 
sword, completely armed, should be cantoned on the palace; 
to the right and to the left, and in the front and in the rear 
of the Imperial Dewan: thus, that one thousand of those 
twelve thousand should every night upon guard; and that over 
each hundred Qilichiy a Yuzbashi should be appointed; and 
that Yoqiy* should be given unto him.

And I ordained that in times of war and in the field, each 
of the twelve select Amirs, also the Mingbashis, and the 
Yuzbashis, and the Onbashis should, with twelve thousand 
horsemen completely armed, for the space of one day and 
one night, when marching and when halting, be ready upon 
guard.

And I commanded that those twelve thousand horsemen 
should be divided into four divisions, and that one division 
should be posted to the right of the camp, and one to the left 
thereof, and one in the front, and one in the rear, and that 
every watch they should march out to the distance of half a 
Farsang from the camp, and there lie upon their arms;

And that each of those four divisions should appoint an 
advanced guard; and that each of the advanced guards should 
detach scouts on their front; and that they should perform 
their duty with care and circumspection, and communicate 
intelligence of the approach of the enemy.

And I ordained that to each of the four guarters of the 
camp a Kutval should be appointed; and that the police thereof 
should appertain unto him: that he should collect customs 
from the traders in the markets; and that if any thing should 
be stolen from the camp, he should make it good.

And I ordered also that four divisions of Chapqunchi should 
be appointed; that they should scour, and make themseives 
masters of, the circumjacent country to the distance of four 
Farsang from the camp; and, if any one was murdered or 
wounded within that distance, that they should be accountable; 
and that they also should be answerable for whatever was 
stolen.

And I ordained that one third of the imperial forces should 
be appointed to guard the frontiers of my dominions; and 
that the remaining two thirds should attend my commands 
in the presence.

Regulations of the departments of Vazirs.
I ordained that four Vazirs should be apointed to attend 

in the Imperial Dewan.
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First The Vazir of the country and the subject It was the 
business of this Vazir to superintend, and communicate unto 
me, the concerns and the affairs of the country; and the state 
and the situation of the husbandmen, of the produce, and of 
the duties received, and of the deficiencies in the various 
provinces, of the merchandize brought in and sent out of the 
land, of the cultivation, and the population, and the police of 
all my dominions.

Secondly. The Vazir of the armies.
If was his duty to lay before me the accompts of the wages 

due, and the assignmens granted to the troops; and to inform 
himself of the situations and circumstances of the soldiers (that 
they might not be distressed or opressed) and to communicate 
unto me the state and the strength of my armies.

Thirdly. The Vazir of Sair and HavaL It was his duty to 
take possession of the effects of absentees,* and of the 
defunct, and of those who had fled their country; and to 
receive religious donations, and the duties on the merchandize 
of comers and of goers, and the taxes on the cattle, and on 
the pasture lands, and on the reservoirs of water. And having 
taken possession of the produce, he was to return it as a 
deposit in his hands, and to restore the effects of the 
absentees and the defunct to their lawful heirs.

Fourthly. The Vazir of the Imperial Household. It was his 
duty to superintend the receipts, and the disbursements, and 
the general expences.

And I ordained that three Vazirs should be appointed over 
the frontiers and the domains appertaining unto the crown, 
and to regulate the concerns thereof.

And I ordained that these seven Vazirs should be subject 
to the control of the Dewanbegi: and that under his inspection 
they should regulate and determine the affairs and the 
concerns of the revenues, and lay them before me.

I commanded that an Arzbegi* should be appointed; and 
that he should communicate to me the state of the soldiers, 
and of the subjects, and the complaints of my people, and 
the increase or decrease of population and cultivation in my 
dominions, and the conclusion and determination of every 
momentous concern.

And I ordained that the Sadru-l-Sadur should lay before 
me the Suyurghalat* of the descendants of the prophet, of 
the stipendiaries, anf pensioners; and that the ecclesiastical 
judge should communicate unto me all ecclesiastical concerns;

213



and that the civil affairs should be laid before me by the 
civil judge.

And I commanded that all concerns appertaining to the 
imperial dignity, the regulations of my dominions, and the 
dismission, and the changing, and the appointing of armies 
and of officers, and all consultations and plans of operation 
should be communicated unto me in my select council.

And I commanded that a confidential secretary (on whose 
secrecy dependence might be placed) should at all times 
attend, and minute down with the pen of integrity the secret 
transactions and deliberations.

And I ordained that writers of the general council should 
be appointed, and that they should relieve each other in 
the hall of the council, and that they should write down 
and preserve full and exact accounts of every matter and 
of every business which should be settled and determined 
therein: and that all representations made unto me, and all 
orders issued by me, and every matter which was debated 
in council should be written and inserted in the narrative 
of my transacions.

And I ordained that to every department of the 
departments of government an accomptant should be 
appointed; and that he should keep a journal of the daily 
expences, and of the receipts and disbursements.

Regulations of the governments of the Amirs of Ulusat, 
and of Qoshunat, and of TumanaL

I ordained that the Amir of every Ulus, of every Qoshun, 
and of every Tuman should, when called to fulfil his 
military service in times of war, select and bring with him 
to the Meld from each Khirgah* one horseman, from each 
two Alachuqs* one horseman, and from each Khana* one 
horseman; and that the water and the forage on the lands 
where they should be stationed should be allowed unto them 
for their subsistence; and that a Yarghu* and Bayraq* 
should be granted to the Amir of every Ulus; and that those 
Amirs should attend in the field with forces proportioned to 
the strength and the numbers of their Ulusat and their 
Tumanat.

And I ordained that to twelve of the forty Aymaq which 
had submitted to my government, Tamgha* should be given 
(that they might be classed amongst my select and superior 
servants): to the Aymaqs of Barlas, Tarkhan, Arghun, Jalair, 
Tulkichi, Dulday, Moghul, Sulduz, Tughay, Qipchaq, Arlat, 
and Tatar.
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And from among the tribe of Barlas I selected four 
Amiru-l-umaras, Amir Khudaydad (unto whom I gave the 
kingdom of Badakhshan) and Amir Joku, and Amir Iki Timur, 
and Amir Sulayman Shah; on whom I also conferred the 
governments of fronti kingdoms. And a hundred others of the 
tribe of Barlas I appointed Mingbashis. And I exalted Amir 
Jalaluddin Barlas to the dignity of tenth Amir; and Amir Abu 
Sayyid of the same tribe to the rank of ninth Amir.

And from amongst the tribe of Tarkhan I raised Amir 
Bayazid to the station of seventh Amir; and I appointed 
twenty persons of the same tribe Yuzbashis.

And of the tribe Arghun I raised Tash Khaja to the 
dignity of eighth Amir, and I gave the appointments of 
Mingbashis, and of Yuzbashis, and of Onbashis, to twenty 
people of that tribe.

And of the tribe of Jalair I exalted Toq Timur and Sher 
Bahrain to the ranks of eighth and of ninth Amir; and twenty 
of the same tribe I appointed Yuzbashis and Onbashis. ,

And of the tribe of Tulkichi I conferred the dignity of 
Amir on Oljaytu Berdi.

And of the tribe of Dulday, I raised Taban Bahadur and 
San Bahadur to the dignity of Amirs.

And of the tribe of Moghul I exalted Timur Khaja Oghlan 
to the rank of Amir.

And of the tribe Sulduz I appointed Elchi Bahadur to the 
station of Amir.

And of the tribe of Tughay I appointed Aali Danish to 
the station of Amir.

And of the tribe of Qipchaq I raised Amir Sari Bugha to 
the dignity of Amir.

And the tribe of Arlat I appointed Amir Muayyad (unto 
whom one of my sisters had been given in marriage) 
Amiru-l-umara: and Solaychi Bahadur of the same tribe I 
made an Amir.

And the tribe of Tatar I raised Kunak Khan to the rank 
of Amir; and the remaining twenty eight Aymaq, unto whom 
the Tamgha had not been given, I appointed commanders 
over their own tribes: that in times of war and of service they 
might attend in the field, and bring with them their horsemen, 
agreeably to the regulation.

Rules Concerning the conduct of servants towards their 
prince, and of the prince towards his servants.

Be it known to every good servant, that that which he 
expecteth from his own dependant, his prince also expecteth
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from him. Let him not therefore be backward in his services; 
but let him know, that if his master be at first well-inclined 
unto him, and aftewards be ill-inclined unto him, he must 
lay the fault and the consequence to himself and not to his 
master.

He is a good servant who attacheth himself unto his 
master,and doeth his duty through that attachment.

On the servant who is incapable of attachment, and who 
harboureth resentment, contempt and ignominy shall most 
certainly fall in consequence of his evil qualities: but the 
prosperity and the riches of the faithful and affectionate 
servant shall be daily increasing.

He is a good and faithul servant who taketh not offence 
at the slights or the reprimands of his prince, who 
entertaineth not revenge in consequence thereof; but taketh 
the faults of his master upon himself: such a srevant is worthy 
of the affection and the kindness of his prince.

The servant whose eye is fixed on the morsels and the 
fragments* which fall from the table of his lord, will 
undoubtedly be negligent in the moment of trial.

The servant who forgetteth his duty in the hour of action, 
and turneth his face from the foe of his prince; let the face 
of that servant be seen no more.

The servant who in the hour of trial searcheth after 
excuses; and who on the day of enterprise demandeth his 
dismission, and who keepeth his eye on the means of retreat, 
and who transfereth till to-morrow the business of to-day, 
(thus Bolad and Timur Oghlan in the hour of danger) let 
the names of such servants be held in contempt; and let them 
be delivered over to the Almighty.

It behoveth the prince not speedily to degrade the servant 
whom he hath exalted not to pull down him whom his own 
hand hath raised up. Let him not neglect those whom he 
knoweth or remembereth.

And if it should chance that without cause he put a good 
servant to shame, let him make amends by conferring 
two-fold honour upon him: and let him refer that servant to 
his own affection and fidelity: for if he harboureth hatred 
and revenge, according to his evil qualities ignominy shall be 
his reward. But the servant who by good conduct acquireth 
a place in the heart of his prince, shall prosper in consequence 
thereof.

If a servant spontaneously, or otherwise, separate himself 
from his master, and if he afterwards turn back unto him,
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let that servant be received with honour: since, ashamed of 
his desertion, he returneth again to his prince.

Every servant who was faithful to his prince, and who 
drew his sword on the side of my enemy; if sch a man 
became my prisoner in battle, or if, hopeless of reward from 
the foe, he came in unto me and offered his services, I 
ordained that he should be received with honour and esteem; 
and that his fidelity should be acknowledged and relied on; 
and that dignities superior to those, which he formerly 
possessed, should be conferred upon him.

Thus Mengli Bugha, Haydar Andkhudi, and Amir Abu 
Sayyid, on the part of Tughluq Timur Khan, opposed and 
attacked me with six thousand horsemen, on the banks of 
the water of Balkh. Afterwards, taking offence at the conduct 
of Tughluq Timur, they sought protection from me; and I 
received them with honour and esteem and I conferred upon 
them the provinces of Andijan, Hisar-i Shadman, and 
Turkistan.

And I also ordained that the servant of the foe who was 
in the confidence of his master, and, who in times of war 
and of service, vibrated the chain of friendship with the 
enemy of his prince; and who forgot the sacred ties of lord 
and of servant, and the fidelity due for the salt and the bread 
which he had eaten; and who strove to make the enemy of 
his master the conqueror of his master; I ordained that such 
a wretch should never be admitted into my service. Time 
shall hereafter inflict upon him his reward.

The servant who quitteth his master in times of trial, and 
offereth his servicees to another, is not worthy to be admitted: 
but when by many and long services his fidelity shall be 
proved, he may then be received into favour. If in times of 
peace and tranquillity he offereth his services, let him be 
received with kindness.

If a Vazir, or other servant, through policy and design, 
form an intimacy with his masters foe; and endeavour, under 
the garb of that friendship, to promote the interest of his 
prince, let him be esteemed amongst the wisest and the best 
of servants and friends. But if a servant oppose his masters’s 
interest, and intrigue with the enemy, present such a servant 
as a gift to the foe.

If a servant fight valiantly and defeat his foe, let not the 
insinuations of the envious be heard to his prejudice; permit 
not his glory to be concealed, but let it exhibited in ten-fold
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splendor; and let him be exalted to a superior station, that 
other servants may be inspired with a thirst for glory.

If a body of troops, or an Amir, desert their prince, and 
unite with the enemy, let them not again be admitted into 
his service. Thus the leaders of the forces of Kesh turned 
from me their faces, and united themselves with Amir Haji 
Barlas; and after that I confided not in them.

Whatever servant, unto whom the government of a 
kingdom shall be trusted, who treacherously leagueth with 
the enemy, and delivereth that kingdom into the hands of 
the foe; let him be put to death. But let the servant, who 
defendeth and preserveth a kingdom, be raisd to a 
distinguished and exalted rank.

Let the Amir, who in the hour of peril, and distress 
adhereth to his prince, and standeth firm in the field of 
slaughter, be considered as a brother. Thus at the time when 
the forces of Kesh deserted my standard, no one remaind 
with me, or consented to share my fortunes, except Amir 
Jaku Barlas; and I aftetwards esteemed Amir Jaku as a 
beloved brother; and I admitted him to a participation in my 
fortunes; and I made him an Amiru-l-umara; and I conferred 
upon him the kingdoms of Balkh and of Hisar.

Regulations for my conduct and behaviour both to friends 
and to enemies.

On the day on which I conquered the kingdom of Turan, 
and mounted the throne of empire in the capital city of 
Samarqand, I conducted myself in the same manner towards 
my enemies and my friends. The Amirs of Badakhshan, and 
other Amirs of Qoshunat, both Turk and Tajik, who had done 
me injuries; and who had practised deceits upon me; and 
who had drawn their swords in oppositioln unto me; and who 
were alarmed by the remembrance of their evil conduct; when 
they submitted to my authority, I received them with such 
kindness and courtesy, that they blushed at my generosity 
and goodness.

And to every one, whom I had injured or distressed, I 
made compensation; and I balanced the distresses which he 
had suffered, by kindness and by gratuities;and by proper 
marks of my favour I conferred honour upon him.

But on the Amirs of the tribes of Sulduz and of Jitteh I 
uttered execrations: for, having exalted Kabul Shah of the 
line Chingizi to the dignity of Khan, and sworn fidelity and 
friendship unto him, when they heard of my exaltation to
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the throne, they broke their faith and their engagements, 
and, to flatter and to soothe me, put him to death.

And to those who had envied my fortune, and who had 
endeavoured to subvert my power, I conducted myself with 
such kindness and generosity, that they were confounded at 
my goodness, and sunk under the sense of their own 
unworthiness.

And my friends who presented themselvs before me, those 
who had ever acted in submission to my will, I considered 
as the partners of my fortune: and I regarded not the riches 
and the wealth which I conferred upon them.

For by experience it is known unto me, that he is a 
firm associate, who taketh not offence at the conduct of his 
friend; and who is the enemy of the enemy of his friend; 
and who hesitateth not to hazard his life, when occasion 
shall require. Thus certain of my Amirs followed my 
fortunes even to death; nor did I with-hold from them aught 
which I had.

And by experience it was known unto me, that a wise 
enemy is preferable to a foolish friend. Thus Amir Husain, 
the grandson of Amir Qazaghan was one of those foolish 
friends: and the mischiefs which in his friendship he did unto 
me, were such as no enemy would do in the excess of his 
enmity.

Amir Khudaydad once said unto me, "Watch thou thy 
enemy, as thou wouldst guard a ruby of lustre, or a jewel 
of high price: but when thou getest to a stony place, crush 
him thereon until not one particle of him remain."

He also said, "When an enemy fleeth unto thee for 
protection, and kneeleth before thee, have compassion upon 
him, and receive him with kindness." Thus I acted towards 
Tokhtamish Khan. When he fled to me for shelter, I treated 
him with tenderness and humanity.

If an enemy, after tasting of thy generosity and bounty, 
return again to enmity, deliver him over to the justice of the 
Almighty.

He is a true friend who taketh not offence at the conduct 
of his friend; or if he doeth, is willing to receive his 
acknowledgements.

Regulation of precedency and of admission to the imperial 
presence.

I ordained that my sons, and my grandsons, and my 
relations, should, according to their different ranks encircle 
and sit round the throne in regular order.
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And that the descendants of the prophet, and the judges, 
and the theologians, and the learned men, and the prelates, 
and the grandees, and the nobles should sit on the right 
hand of the throne.

And that the Amiru-l-umara, and the Beglarbegis, and the 
Amirs, and the Noyans, and the chiefs, and the leaders of 
tribes, and of Tumanat and of Qoshunat, and the Mingbashi, 
and the Yuzbashi, and the Onbashi — Amirs should take their 
places suitably to their ranks and their stations, on the left 
hand of the throne.

And I appointed a place opposite to the throne for the 
Dewanbegi and for the Vazirs. And I ordered that the leading 
men and the magistrates of the empire, should form a line 
and seat themselves behind the Vazirs;

And that the selected soldiers, who had obtained the title 
of Bahadur, and the mighty men of prowess should sit on 
the right hand in the rear of the throne. And the leaders of 
the light troops I ordered to be seated in the rear of the 
throne on the left hand.

And I commanded that the Amir of Hiravul should take 
his station in the front; and the chief of the Yasavul* should 
stand at the door of the imperial pavilion, opposite the foot 
of the throne; and the receivers of petitions on the right and 
on the left;

And that the soldiers in general, and the imperial 
domestics, should stand in lines according to their degrees, 
and be attentive to keep in their proper stations.

And I commanded, that four Mir-i Tuzuk* should 
establish and preserve order in the imperial assembly; 
before, and behind, and on the right, and on the left of 
the throne.

And I commanded, when the assembly was formed and 
regulated, that among the inferior people a thousand dishes 
of meat, and a thousand loaves, should be distributed; and 
that a thousand dishes of meat and a thousnd loaves should 
be brought into the imperial assembly; and that five 
hundred of that thousand should be sent to the Amirs of 
tribes, and to the chiefs; to each by his name, and by his 
title.

Regulations concerning the reduction of kingdoms.
If in any kingdom tyranny, and oppression, and iniquity 

shall be predominant, it is the duty of a prince, from a regard 
to justice and the law, to resolve on the expulsion and
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extirpation of the authors of that oppression and iniquity; and 
to assault that kingdom.

For Almighty God from the same motives will wrest that 
kingdom from the hand of the tyrant, and deliver it over to 
the upright assailant. Thus, from a regard to justice and the 
law, I delivered the country of Mawarau-n-Nahr from the 
hands of the Ozbak tyrants.

And in whatever country the holy laws are disregarded 
where they neglect those to whom the Almighty hath given 
dignity; where they injure and oppress his chosen servants; 
it is the duty if a conqueror, with a firm determination to 
support the faith and the laws of Muhammad (on whom be 
the blessing of God) to invade that country: for the prophet 
of the Lord shall assist him in all his undertakings. Thus I 
wrested from Sultan Mahmud (the grandson of Firuz Shah) 
from Mallu Khan, and from Sarang, the capital of the empire 
of Hindustan; and I re-established the true faith; and I 
overturned the habitations of the idols in that country.

It is the duty of victorious king to bring under his 
authority every empire or kingdom, where the inhabitants 
thereof are oppressed by their prince and ruler, and where 
the hearts of the people are turned aside from their governor. 
No sooner shall the upright prince approach, than that 
kingdom shall fall into his hands.

Thus I delivered the kingdom of Khorasan from the 
princes of the house of Kart. As soon as I advanced, with 
the resolution to reduce the capital of Khorasan, Sultan 
Ghiasu-d-din came forth unto me, and he delivered the 
treasures, and the wealth, and the kingdom into my hands.

And in every kingdom, where heresy and schism shall 
abound, and where the inhabitants of that country, both 
soldiers and subjeccts, shall be divided into different parties 
and factions,the destruction of that kingdom is at hand; and 
it is the duty of a victorious monarch to invade that country. 
Thus I purified the kingdoms of Fars and Irag-i Ajam from 
the existence of the accursed heretics; and I overturned the 
leaders of the factions, who had each of them elevated the 
standard of power, throughout those territories, and I 
delivered the servants of God from their tyranny and 
oppressions.

And in every kingdom, where the articles of the faith of 
the inhabitants thereof shall be altered from those of the 
descendants of the prince of the prophets, (on whom be the 
blessing of Almighty God) it is the duty of Emperor to reduce
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that Kingdom, and to bring back the inhabitants thereof from 
their evil tenets. Thus I entered the kingdom of Sham, and 
punished all those who held pernicious doctrines.

When I first entered upon the reduction of kingdoms, I 
firmly adhered to four certain maxims.

First, in those things which appertain to the acquisition of 
dominions, I acted from deep deliberation, and from mature 
counsel.

Secondly, I used reflection, and caution, and 
circumspection, that I might not err in execution. And such 
was the favour of the Almighty, that every determination 
which I formed, proved in the end judicious and successful. 
I informed myself of the dispositions and genius of the natives 
of every country; and I accomodated myself to their prejudices 
in the apointment of their governors.

Thirdly, I united unto myself three hundred and thirteen 
resolute men, of nobility, of bravery, and of wisdom; and so 
firmly were they united, that the whole, it might be said, 
were as one person: and their resolutions, and their actions, 
amd their declarations were the same. When they said, "We 
will do thus," they did it; for until they had concluded the 
enterprise on which they had determined, they withdrew not 
their hands therefrom.

Fouthly, I postponed not till fomorrow the business of to
day. When lenity was necessary, I acted with lenity; and in 
the hour of severity I was severe. At the time when delay 
was policy, I acted not with precipitation; and when 
expedition was necessary, I was not guilty of delay: and the 
business which could be concluded by address and 
negotiation, I committed not to the sword.

The day I past in examining the difficulties of conquest 
with wise and experienced men; and in the night when I laid 
myself down on the chamber of repose, I deliberated on the 
execution of my resolutions, and I formed the plan on which 
they were to be conducted.

And I myself reflected on the measures I should pursue 
in the reduction of kingdoms; how I should advance, and 
which way I should retreat. And I also considered those 
things which concerned my soldiers, whom I should encourage 
and reward, and whom I should order upon service; that I 
might not err in my resolves. And I exerted foresight and 
circumspection in every transaction. And the leaders of my 
soldiers who attached themselves unto me, I treated with
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kindness and distinction; and I conducted myself with seeming 
attention towards who were my enemies.

And I considered as base-born those on whom I had 
conferred favours, and who, for the good which they had 
received, returned evil. For it is the proverb of the prophet 
of the Creator of men and angels, "That the base-born will 
not depart from the world, until he hath deceived and injured 
his patron, and benefactor."

My venerable Pir wrote unto me, saying, "It is thy duty 
to act in obedience to the commands of thy God and the 
prophet of thy God, and to protect and assist the descendants 
and posterity of that holy messenger.

And those princes who feed on the bounties of the Creator, 
and yet rebel against their God and his prophet, thou shalt 
drive out from the kingdoms of the Lord. And thou shalt act 
with justice in the land of thy Creator for it is said, That 
dominion may be continued to the infidel; but that to the 
tyrant it shall not be continued.

And it is thy duty to root out from the country of God 
all pollutions and abominations; for evil practices have that 
effect on the world, which pernicious aliment hath on the 
human body. Obliterate every vestige of cruelty and 
oppression.

And ascribe not the continued prosperity of the tyrant in 
this world to the merits of the tyrant: for the cause of the 
long duration of the power of the wicked and the oppressors 
is this, that they may bring forth into action all the 
wickedness and all the crimes which they have treasured up 
in their hearts, and then be overtaken by the wrath and 
indignation of Almighty God.

It shall sometimes come to pass, that the omnipotence of 
the Creator shall at once chastize the cruel, and the wicked, 
and the impious, with a variety of punishments; by chains, 
and by prisons; and by desolation, and by famine, and by 
hunger; by a universal pestilence, and by sudden death; and 
by unforeseen destruction.

And it shall sometimes come to pass, that the just, and 
the religious, and the virtuous, and the innocent shall be 
overtaken and envolved in the calamities of the evil doers. 
For the fire, which falleth in the wilderness of reds, 
consumeth both the green and the dry.

And be not surprised at the prosperity and the success of 
the impious, and the wicked, and the infidel, and the tyrant.

223



And err not on thy conclusions, and say not unto thyself, 
The good things of the wicked, and of the inpious men, and 
of the tyrant are increased unto them; although in 
wickedness, and in tyranny, and in impiety they dayly 
increase.

Thou oughtest first to understand the cause of their 
increasing prosperity. For the cause is, that perhaps (reflecting 
on the bounties of their true benefactor) they may turn back 
from their wickedness and oppressions, and be greatful for 
the favours which they receive.

But if they neglect to pay the tribute of gratitude to their 
God, and return not back to the holy gate, and if they forget 
the bounties of their Creator, and the prophet of their 
Creator, they shall in the end be overtaken by the anger and 
the vengance of the omnipotent chastiser."

When the letter of my venerable Pir came to my hands, 
I wrested from the grasp of the oppressors and the infidels, 
and from the seditious, and the wicked, and impious, the 
lands of the Lord: and I girded up my loins to extirpate and 
destroy them.

Regulations concerning the government of conquered 
kingdoms.

In every kingdom which I conquered, I respected those 
who were worthy of respect, and I venerated and honoured 
the posterity of the prophet, and the theologians, and the 
learned, and the holy men; and I conferred upon them 
estates, and pensions, and appointments. And I considered 
the powerful and the opulent of that country as my brethren; 
and as my children, the poor and the helpless infants thereof.

And the soldiers of that kingdom I admitted to my 
presence; and I soothed and encouraged the subjects; and I 
kept both the one and the other suspended between hope and 
fear. And to the good of every country I did good; and I 
expelled from my kingdoms the vicious, and the wicked, and 
the seditious.

The base and the abject I confined within their proper 
bounds; and I permitted them not to exceed the limits 
prescribed them. And on the nobles and the grandees I 
conferred preeminence by exalted dignities; and I threw open 
the portals of equity and justice in every country; and I closed 
up the avenues to cruelty and oppression.

And every kingdom which I reduced, I gave back the 
government of that kingdom to the prince thereof; and I 
bound him in the chains of kindness and generosity; and I
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drew unto me his obedience and submission. The refractory 
I overcame by their own devices; and I appointed over them 
a vigorous, and sagacious, and upright governor.

And I commanded that the thieve and the high-way robbers 
of every country should be put to death; and that the seditious, 
and the vicious, and the profligate should be banished from 
the realm; and that vagrants and and buffoons should not be 
permitted to reside in the cities or in the country;

And that a magistrate should be appointed in every city 
and in every town, who should watch over the coduct of the 
soldier and the subject; and that he should be accountable 
for every thing that was stolen.

And I ordered that guards should be stationed at the 
entrance of the roads; and that they should watch and defend 
the roads and the stages; and conduct in safety from stage 
to stage the merchandize, and the effects, and the property 
of the merchant and the traveller; and that if any loss or 
deficiency should be found therein, that they should be 
answerable for the value thereof.

And I commanded that the governors should not presume 
to punish or oppress any one of the inhabitants of the towns 
or the cities under their jurisdiction, on the acccusation (or 
information) of the malevolent, and the profligate and the 
self-interested; but that after conviction, according to the Four 
Institutions, a fine should be levied on the guilty person in 
proportion to the misdemeanour.

And I ordained that the poll-tax and the house-tax should 
not be levied on any town or on any city whatever; and that 
no one of the soldiers should presume to enter by force the 
dwelling of a civil inhabitant, or to seize on the cattle, or the 
property, of the subject;

And that in every concern of the inhabitants of every 
country, the governors thereof should in their conduct keep 
within the limits of equity and justice. And I ordained that 
subsistence should be allowed to the mendicants of every 
kingdom, that the practice of begging might be abolished.

Regulations for the obtaining intelligence and information 
of the state of the empire, and of the provinces, and of the 
soldiers,and of the subjeccts.

I ordaind that on every frontier, and in every country, 
and in every city, and in every camp a writer of intelligence 
should be established; and that each should write to the 
imperial presence, with truth and perspicuity, full accounts of 
the conduct and the behaviour of the governors, and of the
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officers; and of the soldiers, and of the subjects; and of the 
state of my own armies, and of those of foreign powers; and 
of the bringing in, and the carrying out of all merchandize 
and commodities; and of the entrance, and the departure of 
all stangers, and of all Karvans of every country; and of the 
transactions of the neighbouring kingdoms and princes, and 
of their conduct and behaviour; and also of the learned and 
skilful men of distant countries, who might turn their faces 
towards my dominions:

And that if the writer of intelligence was guilty of 
falsehood, and wrote not the true state of the facts, his 
fingers should be cut off: and that if he suppressed the 
laudable actions of a soldier, or wrote an unjust account 
thereof he should be deprived of his right hand: and that if 
he wrote a false account from enmity and from malice, he 
should be put to death. And I commanded that these accounts 
should be transmitted unto me day by day, and week by 
week, and month by month.

And I ordained, that a thousand swift camel-men, and a 
thousand swift horse-men, and a thousand expeditious foot
men should be selected; and that they should inform 
themselves of the occurrences of the countries, and of the 
frontiers; and of the intentions and the designs of the 
neibouring princes; and that they should return unto the 
presence, and give me information thereof, that I might 
provide the remedy before the evil arrived.

Thus I received intelligence of the defeat of Tokhtamish 
Khan by Orus Khan. I knew that Tnlchtam ish Khan would 
fly for protection unto me, and I made the necessary 
preparations to support Tokhtamish, and to wage war with 
Orus.

Thus at the time that I was about to undetake the 
reduction of the empire of Hindustan, information was 
brought unto me, that independent princes and chiefs were 
seated on the throne of govenment in every quarter of those 
dominions;

Thus, that Sarang, the brother of Mallu Khan, had 
elevated the standard of power in the land of Multan; and 
that in Delhi Sultan Mahmud Khan had erected the ensign 
of authority; and that in the territories of Lahor Mallu Khan 
had drawn together a numerous army; and that Mubarak 
Khan had aspired to the regal title in the kingdom of Kunuj; 
and that in every province of the provinces of Hindustan some 
one had assumed the regal dignity.
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When I received this information; the conquest of that 
empire appeared easy in my sight; but in the eyes of my 
soldiers it was an undertaking of difficulty.

Thus, when I had subdued the empire of Hind, I received 
intelligence that Qaysar of Rum had ravaged certain of my 
provinces; and that the natives of Gurjistan, exceeding their 
proper limits, had advanced to certain castles which were 
besieged by my forces; and that they had given succour to 
the inhabitants of those castles.

And I reflected with myself, that if I tarried longer in the 
empire of Hindustan, disorders would arise in the kingdom 
of Iran. Having settled the affairs of the empire Hind, I 
returned from thence with speed. And I halted for a few days 
in Mawarau-n-Nahr; and from thence I proceeded towards 
Rum and Gurjistan; and I conquered the whole of that 
extensive empire.

Regulations concerning the conduct to be observed towards 
the natives, and the inhabitants, of every country. And of the 
establishments of the shrines of the saints, and of the fathers 
of the holy religion. And of the gifts and pious donations.

I ordained, in every kingdom which should be subdued, 
that the warrior of that kingdom who submitted unto me 
should be received into my service; and that the subjects and 
the inhabitants of that country should be protected from 
injuries, and from slaughter, and from rapine, and from 
slavery;

And that their effects and their property should be 
protected from ravage and from plunder; and that the spoils 
which had been gathered from that country should be taken 
from the spoilers;

And that the prosterity of the prophet, and the 
theologians, and the holy and the learned men, and the 
nobles and the grandees should be treated with honour and 
respect; and that the chiefs, and the leading men, and the 
principal men of the towns and the villages, and those who 
followed agriculture, should be protected and encouraged;

And that the subjects in general should be kept suspended 
between hope and fear; and that when guilty of a crime, they 
should be fined in proportion to the offence, and to their 
ability.

And I ordained that to the posterity of the prophet, and 
to the theologians, and to the learned, and to the holy men, 
and to the religious, and to the recluse in every country which
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should come under my dominion, lands, and pensions, and 
appointments should be granted; and that subsistence and 
support should be allowed to the poor, and to the helpless, 
and to the indigent and that to the teachers, and to the 
learned in religion salaries should be granted;

And that for the support of the shrines and the sepulchres 
of the saints, and the fathers of the holy religion, lands 
should be appointed; and that carpets, and food, and lamps 
should be allowed to those who resided therm:

And first, that for the holy shrine of the commander of 
the faithful, the king of men, Aali* the son of Abu Talib (on 
whom be the favour of God) the districts of Najaf and Khulla 
should be assigned; And that for the pure shrine of the Imam 
Husain (whom the Almighty reward) and for the shrine of 
the mirror of he saints, Shaykh Abdulqadir; and for the shrine 
of the great Imam Abu Khanifa (the mercy of God be upon 
him) and for the sepulchres of the other saints, and fathers, 
and distinguished men of the holy religion, who rested from 
their labours in the city of Baghdad; that for each of them, 
acccording to their dignities, the lands and the villages of 
Karbala and of Baghdad, and other districts should be 
assigned;

And that for the support of the holy shirnes of Imam 
Musa Kazim, and Imam Muhammad Taqi, and Salman Farsi, 
the fertile lands of Jazair and other cities should be granted;

And that for the support of the sacred sepulchres of Imam 
Aali the son of Musa, the lands of Kutah Bast, and the 
environs of the city of Tus should be assigned; and that 
carpets, and lamps, and daily bread should be allowed to the 
religious: and that benefactions and gifts should be granted 
for the sepulchres and the Mausoleums of each of the saints 
of Iran and of Turan.

And I ordained that in every kingdom which should be 
conquered, the mendicants of that country should be gathered 
together; and that subsistence and daily bread should be 
allowed unto them; and that they should be made pensioners 
and beg no more. And if after they were made pensioners 
they continued the practice of asking alms, I commanded that 
they should be sold into foreign countries, or expelled from 
the realm: that the race of beggars might become extinct in 
my dominions.

Regulations concerning the collection of the revenues and 
the taxes from the subjects; and the order and the arrangement
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of the provinces; and the cultivation, and the population, and 
the government, and the police of the empire.

I ordained that the revenues and the taxes should be 
collected in such a manner, as might not be productive of 
ruin to the subject, or of depopulation to the country. For 
the ruin of the subject causeth a diminution of the imperial 
treasures; and a diminution of the imperial treasures efecteth 
the dispersion of the troops, and the dispersion of the troops 
produceth the extinction of the imperial power.

And I ordained that, in every country that should be 
subdued (to the inhabitants of which charters of safety and 
security from dangers should be granted) the produce and 
the revenue of that country should be inspected;

If the subjects were satisfied with the old and established 
taxes, that those taxes should be confirmed, agreeably to the 
wishes of the subjects; or if not, that they should be 
determined according to the regulation.

And I ordained that the duties should be determined in 
proportion to the produce of the cultivated lands; and that 
the taxes on the produce of those lands should be affixed 
and ascertained;

Thus first, that the cultivated grounds of the subject, which 
should be made fertile by the water of canlas.or by springs, 
or rivulets, or rivers (if those waters flowed perpetually and 
continually) should be superintended by the officers of the 
crown; and that of the amount of the produce of those grounds, 
two thirds should be allowed to the possessor thereof, and 
one third be paid into the royal treasury;

And if the subjecct should consent to pay the tax for the 
restricted lands in specie, that for the grain due to the 
treasury the sum should be fixed on the subject according to 
the current price of the grain; and that corresponding to the 
current price of the grain, the money should be paid to the 
soldiers;*

And if the subject should not be satisfied with the mode 
of collection, and with the partition of the general produce 
into three parts, that the restricted lands should be divided 
into first, and second, and third Jarib;* that the produce of 
the first Jarib should be estimated at three loads, and the 
produce of the second Iarib at two loads, and the produce of 
the third Jarib at one load; and that half thereof should be 
estimated as wheat, and half thereof as barley; and that of 
the total amount one half of the produce should be collected;
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And if the subject, notwithstanding this, should be 
unwilling to pay the tax in kind, that the value of a load of 
wheat should be fixed at five Misqals of silver; and the value 
of a load of Barley at two and a half Misqals of silver; and 
that the duty of the castle should be exacted over and above: 
but that nought else should be demanded of the subject under 
any pretext or denominatioln whatever;

And that the rest of the lands of the husbandman, those 
which produced in the autumn, and in the spring, and in the 
summer, and in the winter; and the lands which depended 
on the rain for fertility, should be divided into Jaribs; and 
that of the produce of those which were numbered, a third 
or a fourth should be collected;

And that the duties on the herbs, and on the fruits, and 
on all the other productions of the country, and on the 
reservoirs of water, and on the commons, and on the pasture 
lands should be fixed and determined according to the ancient 
and established practices: and if the subject should not be 
content therewith, that the collections should be settled 
according to the tax gatherer’s own discretion.

And I ordained that, before the time of the gathering in 
the grain, the taxes should not be demanded; and, when the 
period of the harvest arrived, that they should be collected 
at three differnt times;

And if the subject paid the royal dues spontaneously, 
that a tax-gatherer should not be appointed over him; and 
if there should be occasion for a tax-gatherer, that he 
should levy the duties by threats and by authority; but that 
he should not make use of the cudgel, and the cord, and 
the scourge; nor presume to confíne the subject in fetters 
and in chains.

And I ordained, whoever undertook the cultivation of 
waste lands, or built an aqueduct or made a canal or planted 
a grove, or restored to culture a deserted district, that in the 
first year nothing should be taken from him, and that in the 
second year whatever the subject voluntarily offered should 
be received, and that in the third year the duties should be 
collected according to the regulation.

And I ordained, that if the rich and the powerful should 
oppress the poorer subject, and injure or destroy his property, 
an equivalent for the damage sustained should be levied on 
the rich oppressor, and be delivered to the injured person; 
that he might be restored to his former estate:
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And that all ruined lands which lay uncultivated (if there 
were no owners to those lands) should be annexed to the 
crown. And if there were owners, and those owners were 
reduced to dis trees, I ordained that the necessary supplies 
should be granted unto them, that they might cultivate their 
lands anew.

And I commanded that the ruined bridges should be 
repaired; and that bridges should be constructed over the 
rivilets and over the rivers; and that in the roads, at the 
distance of one stage from each other, Karvansaray* should 
be erected; and that guards and watchmen shoud be stationed 
on the road, and that in every Karvansaray people should be 
appointed to reside; and that the watching and the guarding 
of the roads should appertain unto them: and that those 
guards should be answerable for whatever should be stolen 
on the roads from the unwary traveller.

And I ordained that in every town and in every city a 
mosque, and a school and a Khanaqah,* and an alms house 
for the poor and the indigent, and a hospital for the sick and 
infirm should be founded; and that a physician should receive 
a salary, and should be appointed to attend the hospital: and 
that in every city a government-house, and a court for the 
administration of justice should be built: and that 
superintendants should be appointed to watch husbandmen.

And I ordained that in every country three Vazirs should 
be stationed. The first for the subject, To keep a regular 
administration of justice should be built: and that 
superintendants should be appointed to watch husbandmen.

And I ordained that in every country three Vazirs should 
be stationed. The first for the subject, To keep a regular 
account of the taxes and the duties received, and what sums, 
and to what amount, were paid in by the subject, and under 
what denomination, and on what account; and to preserve an 
exact statement of the whole.

The second for the soldier, To take account of the sums 
paid to troops, and of the sums remaining due unto them.

The third, To take possession of the Amwal-i Ghaib,*** 
and of the customs on the comers and on the goers; and of 
the revenues of the Badi and the Havai; and to take possession 
of the effects of those who should become insane, and of those 
who died interstate, and of those who suffered by the laws. 
And he was to take possession of those effects with the 
approbation of the magistrate and of the ecclesiastical judge.
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And I commanded that the property of the deceased 
should be restored to the lawful heir; and if there should be 
no heir, that it should be expended in pious uses, or be sent 
to the holy city of Makka.

Regulations of war; for entering into and retiring from the 
field of Battle; and for forming the line; and for defeating 
armies.

I ordained, if the enemy exceeded not twelve thousand 
cavalry, that an Amiru-l-umara should command the opposing 
army; and that twelve thousand horsemen of the Aymaq, and 
the Tuman; also Mingbashi, and Yuzbashi and Onbashi Amirs 
should be placed under his command:

And that he should advance to within the distance of one 
day’s march from the enemy, and that he should halt opposite 
unto them, and send me information thereof.

And I commanded that those twelve thousand horsemen 
should be formed in nine divisions after this manner; The main 
body one division, and the right wing three divisions, and the 
left wing three divisions, and the advanced guard one division, 
and the advanced guard of the advanced guard one division:

And that the right wing should consist of its own advanced 
guard, and its right and its left divisions; and that the left 
wing should also consist of its own advanced guard, and of its 
right and its left divisions.

And I ordered that the general should attend to four 
particulars in his choice of the field of battle. First, the water 
thereof. And secondly, the strenght of the ground, that his 
flanks and his rear might be covered. And thirdly, that his 
situation be more elevated than the situation of the enemy; 
and that the sun be not in his front, that the glare thereof 
dazzle not the eyes of his troops. Fouthly, that the ground 
before his lines be extensive and open.

And I commanded that the army should be marshalled, 
and the line be formed on the day preceding the action; and 
that (the forces being ranged in order of battle) they should 
march towards the enemy; and that they should not turn the 
heads of their horses from the direction in which they were 
advancing that they should neither incline to the left nor to 
the right. And when the eyes of the army fell upon the forces 
of the enemy, I ordered that they should utter a great shout, 
and repeat the Takbir* with a loud voice.

And I commanded if the Ariz* of the army saw that the 
leader thereof was deficient in his duty, that he should 
deprive him of his command, and appoint another in his
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place; and that he should open and communicate to the Amirs 
and to the solddiers the order which I had delivered unto 
him for that purpose.

And I ordained that the general of the army should,in 
conjunction with the Ariz, reconnoitre the numbers of the foe; 
and that he should compare his chiefs with those of the 
enemy, and confront them to each other accordingly; and th 
at he should take the necessary precautions to supply all 
deficiencies; and that he should consider well the different 
kinds of arms used by the soldiers of the enemy and by his 
own; and that he should observe the motions of his foes, 
whether they advanced into the field slowly and in good 
order, or whether they rushed forward in confusion;

And that he should consider and comprehend the 
movements and the order of the enemy’s battle, whether they 
charged at once and in a united body, or by detachments, 
the one succeding the other; and that he should observe, in 
the moment of assault, whether the enemy advanced and 
retired, and prepared to charge again, or whether they 
appeared satisfied with their first attempt. When the latter is 
the case, it is the duty of the soldier to bear lightly the shock 
of the enemy’s attack, and to stand firm and patient. For 
bravery is but patience and firmness for an hour.

And I ordained that until the foe advanced to the attack, 
he should not be attacked. And I ordered, when the enemy 
entered the field of battle, that the attention of the general 
should be turned to the conducting and the directing of the 
efforts of his troops.

For the duty of the commander is to govern and to guide 
the movements of his forces; and to be cool, and firm, and 
collected within himself in the hour of trial; and to consider 
each division of his army as a particualar instrument of the 
instruments of war; as the arrow, and the battle-axe, and 
the sword, and the mace, and the poniard, and the dagger; 
and to direct the edge or the point of each in the moment 
of necessity.

And it is the duty of a general to consider himself and 
the nine divisions of his army as a wrestler who entereth into 
action, and fighteth with every part of his body — with his 
arms and with his feet, and with his breath, and with his 
head. And there is ground for expectation, when eight assaults 
shall have been successively made on the line of the enemy, 
that in the ninth shock they will certainly be defeated.
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And it is the business of a skilful general first to charge 
the foe with his advanced guard. And let him then send 
forwarti the advanced guard of his right wing to support them; 
and after them the advanced guard of the left wing; that 
three successive shocks may be given to the force of the 
enemy. And if at this juncture the advanced guards should 
shrink back from before the foe, let him direct the first 
division of the right wing to charge, and after them the 
second division of the left wing; and if victory proceedeth not 
from them, let him order the second division of the right 
wing into action, and let them be followed by the first division 
of the left wing. And in this state of the conflict let the 
commander dispatch information unto me.

And let him depend upon the arrival of my standard, and 
resting on the favour of Almighty God, advance himself upon 
the foe, and consider me as present in the action. For when 
(by the favour of God) eight successive shocks have been 
given to the strenght of the enemy, they must sink under the 
ninth, and the victory be obtained.

And it is the business of a general neither to be rash nor 
precipitate; but to direct the operation of his troops with 
firmness and presence of mind. And when he himself shall 
be obliged to enter into action, he must not, whilst he can 
avoid it, give himself up to death: for the death of the general 
bringeth disgrace upon the army and encreaseth the obstinacy 
of the enemy.

Therefore it is duty of a commander to shun temerity, and 
to act with deliberation and prudence: for temerity is the 
offspring of the devil. And let him also be careful that he 
venture not into a situation, out of which he cannot extricate 
himself and his army.
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The advanced guard of The advanced guard of
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The front line of the right 
wing

The advanced guard of 
the rear line of the right 
wing

The first division of the 
rear line of the right wing 

The second division of 
the rear line of the right 
wing

The rear line of the right 
wing

The main body
Thus I  formed regulations for the arrangement of my 

superior armies.
If the forces of the enemy exceeded in number twelve 

thousand horsemen, and were inferior in number to forty 
thousand, I ordained that one of my fortunate sons should 
command against them; and that two Beglarbegis, and the 
Amirs, with the Tumanat, and the Qoshunat, and the Ulusat,, 
in number not inferior to forty thousand men, should attend 
his command:

And that the troops and the officers, who composed this 
victorious army, should consider me as present in the field, 
and give not forth from their hands their discipline, and their 
courage and their conduct.

And I commanded, when my Peshkhana* was brought 
forth, that twelve bodies of troops should be ordered out; and 
that an Amir of Amirs of the Ulusat should be appointed to 
each, and that they should cause them to perform their 
exercises and evolutions; that they might keep before their 
eyes the twelve military regulations,* which I had established 
for forming, and for breaking the line of battle, and for 
advancing, and for retreating.

He is a commander, who, numbering the chiefs of the 
forces of the enemy, appointeth proper chiefs in opposition 
unto them; and who considereth with the eye of attention the 
veteran soldiers of the foe, the bow-men, and the spear-men; 
and who observeth the motions of the enemy, whether they 
advance into the field of battle slowly and in just order, 
squadron by squadron, or whether they rush forward in 
confusion; who pre-examineth the approach to the field, and
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also the avenue of retreat; and who penetrateth the order of 
the enemy’s battle.

For it shall sometimes come to pass, that they will cause 
their numbers to appear small, and put on the semblance of 
flight and dismay. A general therefore must not permit 
himself to be deceived, arfd drawn into danger, by their 
pretended flight.

He is an able and experiendced commander, who under- 
standeth the discipline and the scince of war, and who 
knoweth what division to send forward to the charge, and 
what evil to remedy by his skill and what measures to follow 
in attacking the enemy. He is a general who comprehendeth 
the intentions of the foe, and who observeth their mode of 
attack, and counteracteth their motions and designs.

The general who commands forty thousand horsemen, 
must form them into fourteen squadrons after this manner.

First, let him arrange his own line, and call it the Qol.* 
Let him aferwards form the Baranghar* with three squadrons; 
and let one of those three squadrons be called the Hiravul-i 
Baranghar.* And with three other squadrons let him form the 
Jaranghar;* and let him name one of those squadrons the 
Hiravul-i Jaranghar.*

And thus also let him, form and station, three other 
squadrons in the front of the Baranghar, and call them 
Chapavul.* And let him appoint one of those squadrons the 
Hiravul-i Chapavul.*

And in the same manner let him arrange three other 
squadrons, and form them in the front of the Jaranghar, and 
call them the Shiqavul;* and let him nominate one of those 
squadrons the Hiravul-i Shiqavul.*

And let him afterwards form in perfect order the Grand 
Hiravul.* which shall be posted in the front of the Qol, from 
the bow-men, and the sword-men, and the spear-men, and 
the warriors of proof: that these troops charging with loud 
shouts may disperse and defeat the advanced guards of the 
enemy.

And it is the duty of the general to keep his eye on the 
motions of the foe,and to chastize those officers under his 
command, who, without orders, presume to advance upon the 
enemy.

And it is the duty of the general to attend to the onset 
of the enemy, and not to venture to attack them, until they 
advance to the charge. And when they advance, it is the duty 
of the general to examine their order of battle, in what
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manner they come into action, and in what manner they 
retire therefrom, and after what manner he shall engage 
them; whether they charge and retire, and, seeing advantage 
therein, put on the semblance of flight; and then, seizing a 
favourable crisis, rally and charge again.

And it is the duty of a commander not to pursue the 
enemy who without cause flieth from the field: for such an 
enemy may be well prepared for his defence.

And it is the duty of the general to observe whether the 
enemy advance into the field of battle, and charge in an 
united body; or whether they commence the attack with the 
squadrons of their right and their left wings. Let the 
commander, first oppose his Hiravul unto them, and push 
them on to the charge.

And after them let him send forward the the Hiravul-i 
Chapavul and Hiravul-i Shiqavul to support the grand Hiravul. 
And in the rear of them, let him order into action the first 
squadron of the Chapavul and the second squadron of the 
Shiqavul, and after them the second squadron of the Chapavul 
and the first of the Shiqavul.

If from these seven shocks which the enemy shall have 
received, the victory be not obtained, let him at this period 
send forth the Hiravul-i Baranghar and the Hiravul-i 
Jaranghar, until nine charges be made on the enemy’s line.

And if victory followeth not from these nine shocks, let 
him send into battle the first squadron of the Baranghar and 
the second squadron of the Jaranghar.

If by these eleven efforts also the victory be not decided, 
let him order to the charge the second squadron of the 
Baranghar and the first of the Jaranghar. Thus it may be 
expected that by these thirteen successive charges the lines 
of the enemy may be broken, and the glory of the day be 
acquired.

But if it should come to pass that the victory should not 
be won by these thirteen attacks, it is at this crisis the duty 
of the general to form his Qol in exact order, and put them 
in motion. Let him shew himself as a lofty mountain to the 
eyes of the enemy, and move forward with slowness and 
regularity.

And let him direct his veteran bands to rush on the foe 
sword in hand, and command his archers to gall the enemy 
with their arrows. And if the fate of the day should still 
remain in suspence, let the general himself advance into action 
and depend on the appearance of victorious standards.
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Hiravul
Hiravul-i Shiqavul first 

squadron the Shiqavul 
second squadron the 
Shiqavul

Hiravul-i Chapavul first 
squadron the Chapavul 
second squadron the 
Chapavul

The Shiqavul The Chapavul
Hiravul-i Jaranghar first 

squadron the Jaranghar 
second squadron the 
Jaranghar

Hiravul-i Baranghar first 
squadron the Baranghar 
second squadron the 
Baranghar

The Jaranghar The Barqnghar

Qol

The fomation of squadrons of the army consisting of forty 
thousand horsemen.

Thus also I ordained, that if the enemy should in number 
exceed forty thousand horsemen, that the eyes of the 
Beglarbegis, and the Amirs, and the Mingbashis, and the 
Yuzbashis, and the Onbashis, and the select warriors, and the 
soldiers in general should be fixed on my victorious standards.* 

And I commanded, that the cheif of every squadron to 
whom I issued my orders, should act comformably to the tenour 
of those orders, and presume not to deviate therefrom; and 
that every one of the Beglarbegis, and the Amirs, who was 
tardy in performing, or disobeyed, the orders which I sent 
unto him, should be instantly put to death; and that his Kutval, 
who is the expecter of promotion, should be appointed to his 
command.
And I ordained, that from among the forty Aymaq of the 
Uiusat, the Qoshunai, and Tumanai, that i'ne twelve Aymaq 
who had obtained the Tamgha, should be divided into forty 
squadrons; and that the Amirs of the twenty eight Aymaq 
who had not obtained the Tamgha, should form their line in 
the rear of the Qol; and that my sons and my grandsons 
should draw up their forces before the right of the Qol; and 
that my relations and my kindred, with the troops under their 
command, should take their station before the left of the Qol; 
and that those troops should be bodies of reserve, and that 
they should dispatch succour to every quarter, where re
inforcement should be wanted:

And that six squadrons should constitute the Baranghar, 
and that one other squadron should be appointed the Hiravul- 
i Baranghar; and thus also, that six squadrons should form
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the Jaranghar; and that one other squadron should be 
nominated the Hiravul-i Jaranghar.

And thus also I ordained, that six squadrons should be 
posted in front of the Baranghar, and that they should be 
denominated the Chapavul; and that one other squadron 
should be formed, and appointed the Hiravul-i Chapavul: 

And that in the same manner six other squadrons should 
be stationed in the front of the Jaranghar; and that they 
should be called the Shiqavul; and that one other chosen 
squadron should be appointed the Hiravul-i Shiqavul.

And I ordained that six other squadrons, headed by 
distinguished Amirs, and composed of warriors of proof and 
experience, should be advanced before the Chapavul and the 
Shiqavul; and that they should be called the grand Hiravul: 

And that the other squadron, over and above those six 
squadrons, should be posted in their front; and be 
denominated the Hiravul-i Hiravul:

And that two Qaravul Begis,* with detachments of their 
brotherhood, should be posted to the right and to the left of 
the Hiravul-i Hiravul; and that they should be the Didban* 
on the army of the enemy.

And I ordained that no one of the commanders of the 
forty squadrons, until he received orders from me, should 
presume to enter into battle; and that until the moment of 
his service arrived, he should not move from his station; and 
that hie should stand ready and prepared for action;

And when he received orders to engae, that he should 
accomodate his mode of attack to that of the enemy; and that 
he should observe in what manner the foe advanced into 
battle, and counteract his designs and that he should, by 
skilful and judicious dispositions, carry into effect such of his 
own movements as had been traversed by the enemy.

And I ordained, when the Hiravul-i Hiravul began the 
action, that the leader of the grand Hiravul should order his 
six squadrons to charge successively; that by six shocks, 
repeatedly given, the enemy may be broken and thrown into 
confusion. It is at this crisis the duty of the leader of the 
Chapavul to detach his six squadrons one after the other to 
support the grand Hiravul; and afterwards to advance, 
himself, to the charge.

And in the same manner also, let the commander of the 
Shiqavul push forward successively his six squadrons to 
reinforce those who are angaged; and lastly let the
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commander himself advance into action. Thus, by the power 
and assistance of Almighty God, when eighteen charges shall 
have been made on the line of the enemy, they will break 
and disperse.

But if notwithstanding those shocks received by the foe, 
they should continue resolute and firm, it is then the duty 
of the chief of the Baranghar to dispatch forward his Hiravul, 
and of the leader of the Jaranghar to send forth his Hiravul 
also.

When those two Hiravuls advance and charge on the right 
and on the left of the enemy, their order and their strenght 
shall certainly be broken.

But if it should come to pass that the foe still continues 
firm, let the leaders of the Baranghar and the Jaranghar 
order their squadrons successively on the charge. And if they 
see that the enemy give not way to the efforts of the imperial 
forces, the leaders of the Baranghar and the Jaranghar must 
themselves advance, and rush upon the foe.

And if at this period the commanders of the Baranghar 
and the Jaranghar shew themselves deficient in their duty, 
the royal princes, and those related to the imperial family, 
who are the reserves of the Baranghar and of Jaranghar, must 
advance to the assault.

And they must keep their eyes on the commander and 
the srtandard of the commander, and press upon the foe with 
valour and intrepidity. They must endeavour to seize the 
general of the hostile army; and they must strive to invert 
the standard of the foe.

And if, notwithstanding these shocks, the enemy still 
remain firm and unmoved, the royal guards, and the select 
warriors of the Qol, and the forces of the Aymaq, which were 
formed in the rear of the Qol, must rush forward, together 
and at once, to the charge.

And if at this period the victory be not decided, it is the 
duty of the emperor, with fortitude of heart and with exalted 
resolution, to put himself and the Qol of his army into 
motion.

Thus I acted in my angagement with Qaysar. I commanded 
the Amirzada Miranshah, who was the leader of the right 
wing of my forces, to charge headlong on the left of Qaysar. 
And I sent orders to Amirzada Sultan Mahmudkhan, and to 
Amir Sulayman, who commanded my left wing, to attack the 
right of Qaysar.
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And I issued directions to the Amirzada Abubakr, who led 
the reserve of the right, to advance upon the Qol of Bayazid, 
who was posted on an eminence; and lastly I myself, with 
the forces of the Qol and the Aymaq, turned the face of 
resolution toward mine enemy.

The armies of Qaysar were defeated, and out to flight at 
the first onset. And Sultan Mahmud pursued the vanquished 
Qaysar; and he made him my prisoner, and he brought him 
to the royal tent. By this disposition also I conquered 
Tokhtamish Khan, and caused his standards to be inverted.

If the enemy should become formidable, and throw into 
disorder the Chapavul, and the Shiqavul, and should advance 
to charge the Qol; it is then the duty of the emperor to conduct 
himself with courage and with fortitude, and to proceed to repel 
and disperse the foe.

Thus I acted in the engagement with Shah Mansur, who 
penetrated even to the Qol of my army. I opposed him in my 
own person, face to face, until he fell lifelless on the plain.

The plan of the arrangement of forty squadrons, formed 
from the twelve Aymaq who had obtained the Tamgha. 
Qaravul-i Shiqavul Qaravul-i Chapavul

Hiravul
fist, second, third,fourth, fifth, sixth squadrons 

Hiravul-i Shiqavul Hiravul-i Chapavul
Shiqavul Chapavul
first, second, third, fourth, first, second,third, fourth, 
fifth, sixth squadrons fifth, sixth squadrons
Hiravul-i Jaranghar Hiravul-i Baranghar
Jaranghar Baranghar
first, second,third, fourth, first, second, third, fourth, 
fifth, sixth squardrons fifth, sixth squadrons
The squadron relatives The squadron Amirzada

Qol
Twenty eight Aymaq who had not obtained the Tamgha. 

The end
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COMMENTARIES

*Thls book Is reprint of:
Institutes political and Military, written originally In the Mogul Language,

By the great Tlmour, Improperly called Tamerlane;
Flret translated Into Persian by Abu Taulib AlHusseinl; and thence into 

English, with Marginal Notes,
By Major Davy, Persian Secretary to the Bengal forces
From the year M DCC LXX to M DCCLXXin. And now perslan Secretary 

lo the Governor general of Bengal.
The original Persian transcribed from a MS. In the possession of Dr. 

William Hunter, Physician Extraordinary to the Queen, F. R and A. S. and 
of the Royal Academy of Sdenes at Paris; and the whole work published with 
a Preface, Indexes, Geographical notes.

By Joseph White, B.D.
Fellow of Wadham college, and Laudlan Professor of Arabic In the 

University of Oxford.
At the Clarendon-Press. M DCC L ХХХШ."
This reprint Is edited by Karimbek Hasan, librarian of Alisher Navol State 

library of the Republic of Uzbekistan.
* In order to account for the abruptness of this Exordium, It is necessary 

to inform the Reader, that this part of the Work in the Original followed the 
Institutes, and by the Royal author was undoubtedly considered as a part of 
them, under the Denomination of Designs and Enterprises; which he appears 
to have given as Models of Conduct to others In similar situations. But as It 
presumed that little more than the naihe of Thnur as known to the generality 
of Europeans, and as this part of the У/оЛ. contains an abridged account of 
his matt Important .Schemes and Enterprises, which consequently lead to a 
knowledge of the genius, abilities, and extraordinary actions of the man; it has 
been deemed a proper introduction to that part of the Work, which may with 
propriety be stiled his Institutes. Another reason for prefixlqg this pari of the 
Work to'the other, is, that from the simplicity of the Narrative, It will (In the 
beginning) be better adapted to the use of those who are Inclined to study the 
Pesrian Language.

* Shaykh Zaynu-d-dln Abu Bakr Taybadl: a devout and learned man 
descended from the Muhammadan Lawgiver who foretold to Timur the power 
and greatness to which he would arrive. It appears that this prince considered 
him In the light of ghostly father, consulted him on all occasions, and paid the 
most Implicit attention to his counsels.' Pir In the perslan language signifies "old' 
or 'aged"; hence a 'Father"; which Is the appellation by which Timur 
distinguishes him througout this work.

* A dty of Mawarau-n-Nahr, or Transoxlana, Lond. 99. Lat 39.
* Farsang Is a league of about six thousand yards.
* 1. e. If he sent Forces, and went not himself, they might be defeated; 

or they might be prevailed upon to join the rebels; but the latter, If he went 
himself, was not to be apprehended.

* i. e. Such as occasioned a disunion of sentiments among them, or rendered 
them doubtful or apprehensive.

* 1. e. To Timur and c. commanding them to submit and come in to him.
* "Amir" signifies a Prince, or Leader, and Is a title given to all the mobility 

of the first rank in the Moghul empire; also to the commanders of bodies of 
troops. Amir Haji Barias was the unde of Timur. He and Amir Bayazld Jalaylr 
were both chiefs of tribes In the kingdom of Mawarau-n-Nahr.
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* 1. e. By obeying the summons of Tughluq Timur It was possible that they 
might preserve their country from depredation, and ensure the safety of their 
families and effect at the risque perhaps of their own lives. Whereas by 
disobeying the summons, and retiring Into Khorasan, they would be banished 
from their country, and deprived of their Principalities; with no other 
advantage, but that of having secured for a time their own personal safety.

* The Caliph Aali.
* 1. e. Joseph. Alluding to the protection which that patriarch afforded to 

his family, when in Egypt. See Sale’s al Koran. Chap. 12.
* Having taken all his own tribe, and all the prlndplal people of 

Mawarau-n-Nahr along with him. Vide Fragm. Hift. p. 327 et 327. MS Hunter.
* The president of his coundl.
* This circumstance Is erroneously related in Aall Yazdi; who says that the 

Tuman of Qarachar Noyan only was conferred upon him, and that not by 
Tughluq Timur Khan himself, but by the Leaden of his advanced guard. Vide 
Petis de la Croix’s Histolre de Bek. Tom.I. p. 30.

* A Tuman Is a military Ref capable of sending forth ten thousand fighting 
men: It also signifies that number of men collected together. Noyan, in the 
Moghul language signifies 'a  prince", or the "descendant of a prince". Qarachar 
Noyan was the fifth ancestor of Timur, and the Vazir of Chaghatay Khan, one 
of the sons of Chingiz Khan.

* Thus it appears that Tughluq Timur Khan who had advanced no farther 
than Khojand on the river Jayhun, and was unable to prosecute the revuction 
of Mawarau-n-Nahr on account of the dissensions which Timur had sown 
betwixt him and the chiefs of his army, and also on account of the rebellion 
of his Amirs in the Dasht of Qipchaq, took advantage of the submission of 
Timur to obtain a nominal dominion over Mawarau-n-Nahr, by conferring upon 
him the title of Viceroy In that kingdom.

* Qabul Khan and Qachuli Bahadur were twin brothers, and the sons of 
Tumana Khan. Qabul Khan was the great grandfather of Chingiz Khan, and 
Qachuli Bahadur was the eighth ancestor of Timur and the great grandfather 
of Qarachar Noyan, mentioned before.

Thus it appears, that Chingiz Khan and Timur both sprang from the Mini- 
stock, 1. e. from Tumana Khan; who was the fourth ancestor of Chingiz Khan, 
and the ninth ancestor of Timur. Tumana Khan was succeeded by his son 
Qabul Khan, and Qabul Khan was succeeded by Bartan Khan In the 
sovereignty of the Moghuls.

And it appears that an agreement had taken place between Qabul Khan 
and Qachuli Bahadur (at the desire perhaps of their father Tumana Khan) 
that the former (who was the elder brother) and his posterity should succeed 
to the dignity of Khan, and that the latter (who was the younger brother) and 
his posterity should always fill the post of chief minister and leader of forces; 
and that the descendants of both should, by this agreement between their 
fathers, be bound to live in constant friendship and amity with each other. And 
this Is agreement shewn by Tughluq Timur Khan, who was descended In a 
right line from Chingiz and Qabul Khan, to Timur, descended in a right line 
from Qachuli Bahadur, who on perusing the above mentioned agreement, 
considered himself bound to accept the appoinment offered him by Tughluq 
Timur.

Thus Timur in Fragm. of Hist. p. 128. 1.3. MS Hunter, says, "In the 
beginning of the year of the Hijra 762 [A. D. 1360] when Tughluq Timur 
Khan drew an army a second time Into Mawarau-n-nahr, he sent unto me a 
mandate, ordering me before him; and I went to meet him, and I saw him. 
And he broke his engagements, and delivered over Mawarau-n-Nahr to his son 
Dyas Haja and appointed me the leader of his forces. And when he saw that
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I was dissatisfied with his proceedings, he shewed unto me the agreement 
between my ancestor Qachull Bahadur and Qabul Khan. And when I read that 
agreement (which they had engraved on a tablet of steel) setting forth, that 
the dignity of Khan should appertain to the posterity of Qabul Khan, and that 
the post of minister and general should belong to the posterity of Qachull 
Bahadur, and that they should live in amity with each other: I also to fulfil 
the engagement of my ancestors, refrained from enemlty and consented to lead 
his armies.'

* Ulus of which Ulusat is the plural, signifies a tribe, or hord. A true 
explanation of the Tartar word Qoshun has not been met with. Mr, Peds de 
la Croix calls It a body of a hundred soldiers: but this interpretation Is 
undoubtedly errroneous. The words Qabila, Tayifa, Aymaq, Ulus and Qoshun 
(some of which are Arabic) all appear to signify a tribe or hord; but there 
must be some dlstindon between them unknown to Europeans. The Qoshunat 
(which Is the plural of qoshun) may here mean bodies of military men drawn 
from tribes or hords, as the word Tuman sometimes signifies. The number of 
the Tuman is known to be ten thousand; that of the Qoshun may perhaps be 
soma what less: but It can hardly signify so Insignificant a number as a hundred 
men. Several particulars in this work tend to confirm this opinion.

* The Caliphs Abubakr, Umar, Usman and Aall.
* A religious man, celebrated for his piety.
* Native of Khorasan.
* The word thus translated is in the original "Oghri", and evidently of 

Moghul origin. The Moghul language is, in this work and in most other oriental 
authors, called Turki Zaban and Zaban-i Turkl, or the language of Turkish 
peoples. But not withstanding the language, known In Europe by the name of 
Turkish, must have been derived from the same origin, this and several other 
Moghul words retained by the Persian translator In this work, are not to be 
found in any Lexicon, and are consequently unknown. Where the probable 
sense is discoverable from the context, as in the present case, an Interpretation 
Is given In the translation; and whereever the meaning is beyond the reach of 
conjecture, the Moghul word is retained In the version; Its origin in both cases 
being marked for the benefit of the Persian scholar.

* It may be proper to observe, for the credit of Timur that before he took 
those horses, he enquired out the owners and sent for them, and gave them a 
written order for their value. This happened In the prindpallty of Kush. Vide 
Timur’s full account of this transacion in the Fragment of his History, pag. 
355. 1. 5. MS. Hunter.

* 1. e. Timur.
* Friday, the Muhammadan sabbath.
* Scouts, light troops.
* Literally, temporary huts or cantonements.
* This expression occurs In serval places, and is very obscure. Perhaps It 

means, that if he succeeded in his views on the kingdom of Mawarau-n-Nahr, 
certan principalities should be given to them, and rendered independent of the 
crown.

* Kutval is Moghul word and signifies one appointed .to succeed to the 
government on the death or dismission of the governor. By this artful policy 
he not only secured his authority over the provinces which he divided among 
his Amirs by placing a spy (for such was the Kutval) over the conduct of each 
of them, but made every province answer the purpose of satisfying two Instead 
of one of his Amirs.

* Advanced guard.
* i. e. encamped on the spot where he had arrived.
* Literally, the weeds and the briars.
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* One of the Darvishes.
* 1. e. The city of Balkh.
* 1. e. Sowed animosities among them, and by that means obliged them to 

submit.
* I. e. Endeavoured to bring about reconciliation, to which Amir Husain 

continued adverse.
* A trunk of a tree hollowed into a pipe.
* i. e. Timur.
* Alluding to the intelligence which he had received from Sher Bahrain.
* He was obliged to deliver up the castle to Timur, from 

whom he received a promise of personal safety; but was slain 
nevertheless some days after by certain of that prince’s officers 
whom he had formerly injured. Vid. Histoire de Timur-Bec, 
Tom. 1. p. 191.

* The principal Amirs of Balkh having revolted from Timur, and submitted 
to their former prince Sultan Ahamd Jalaylr.

* Upon the death of Orus Khan, which happened soon after his defeat, 
Tokhtamlsh Khan was established on the throne of the Dusht of Qlpchaq, by 
the assistance of Timur.

* Holy Qur’an 2:237.
* Darugha — a ruler of a dty.
* Who, forgetting the repealed services and assistances which he had 

received from Timur, had during his absence In Persia & c. made Incursions 
Into Mawarau-n-Nahr.

* I. e. was slain In the action.
* To render the importance of this design Intelligible, It may be proper to 

observe, lhat In Asiatic encounters the disappearance or retreat of the grand 
standard of the prince has ever been, and still Is, attended with the loss of the 
battle. This standard is conspicuous for Its size, and accompanies that body of 
troops lmmedletly headed by the prince himself. The eyes of the holy army 
are fixed upon It. While It continues displayed and advancing, the troops are 
satisfied that their prince Is with them; but the moment It disappears, or retreats, 
they conclude that he is either slain or flying from the field; and the dispersion 
of his forces Immediately follows.

Aall Yazdl appears to be totally Ignorant of ihe good understanding which 
had taken place between Timur and the standard-bearer of Tokhtamlsh Khan. 
Unacquainted with this circumstance, he Is at a loss to account for certain of 
the emperor's actions prior to the battle (see: Vld Hlft Timur- bee, Tom.n. p. 
98). This Is another proof of the superiority of the history of Timur, written 
by himself, over that written by Aall Yazdl; who though a tolerably acccurate 
narrator of the exploits of Timur, appears to be. In most cases, an absolute 
stranger to the secret springs and motives which Influenced his conduct

* 1. e. At the time that the advanced guard was engaged, Timur, assured 
of success from his Intrigue with the standard -berarer of Tokhtamish, ordered 
in contempt the cavalry of his main body to dismount and prepare their victuals. 
Vld. Hift. Timur-Bec, Tom. n. p. 114.

* A mode of speech used by the ambassador to express his contempt of 
the abilities of Sultan Ahmad.

* About 13 English miles.
* The word Timur" Is probably an error.
* 1. e. Four sevenths of the known world. For the Arabians and Persians, 

following the antient Greek writers, distribute what they Imagine the habitable 
parts of the earth. Into seven regions or climates.
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* According to D’Herbelot (Bibl. Orientate, p. 603.) the Muhammadans 
have given 99 names or attributes to their prophet, the same number by which 
they distinguish ihe Creator. By this a recount the names of the prophet appear 
to be only ninety two In number, which seems most probable.

* When Mussa submitted, Timur found it prudent to continue him for a 
time in his government, and supplied him with people and necessaries to put 
the castle of Irab In a proper state of defence. The emperor, on his arrival in 
that neighbourhood, went to view the castle; when one of the people of Musa 
let fly an arrow at him. As he had all along determined to chastise Musa, he 
immediately caused him to be seized and put to death. Vid. Hift. TimurBec, 
Tom. III. p. 39.

* 1. e. To the army which he commanded in person.
* Viz. To set forward in great martial pomp, as afterwards described.
* Timur, in his first incursion into Georgia, reduced Tiflis the capital, and 

took prisoner Ipocrates the Christian king of that country, who afterwards 
turned Muhammadan, and became a great favourite with Timur; to whom, he 
gave a suit of Armour, which he pretended Dawud the king of Israel had forged 
with his own hands in a smith’s shop. Vid. Hift. Timur-Bec, Tom I. p. 400.

This is the armour which Timur put on, on the present occasion.
* Aleppo and Emessa.
* Egypt and Syria.
* Cesar: the title given by the Asiatic nations to the Turkish emperors.
* Alluding to the descent of Bayazid, which was supposed to have been 

from a Turkman sailor.
* Damascus.
* The maxims here mentioned are not the twelve following rules, but those 

given in the 18 th, 19 th, and 20 th pages of MS.
* The twelve classes of men, here aluded to, are fully described in a 

subsequent part of the Institutes.
* The word which I have rendered "policy’ cannot be translated into the 

English language with any degree of force or energy. It signifies "political 
innatention or negligence, or pretending" not to see or discover such things as 
it would be improper, or unpolitical, to take notice of.

* In this observation he alludes to a loo frequent custom of the East, of 
involving the whole family and connections of an attainted person in the same 
punishment with the guilty subject.

* Timur appears to allude to those persons whom he knew in the days of 
his obscurity.

* This observation is strictly consistent with his conduct: for though several 
of his relations, and some of his children at different times rebelled against 
him, he ever substituted pardon in the place of punishment.

* The man appointed to fill the sitation mentioned in the original, is called 
"Sadr". He is a person of great authority in the empire, who has the absolute 
management of church lands, and what revenues are appropriated towards the 
maintaining of public schools, salaries to learned men and other pious uses.

* "Sahib-i Qiran" is a royal title first assumed by Timur. It literally signifies 
"Lord of the Conjunction"; it being said, that there was a fortunate conjunction 
of planets at his birth.

* one of his wives.
* The first, the third, and this (the tenth) class, appear on a superficial 

view to be the same people, i. e. men devoted to the duties of religion; but, 
on a nearer examination, it is evident that they were undoubtedly the heads 
of the Muhammadan church the posterity of Aall, the dignified prelates, and 
the eminent doctors of law. The third class appears to be a selection (from the 
first) of such eminent men as had rendered themselves celebrated by their
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superior piety and religious attention to the laws. And by this (the tenth) class 
Timur evidently means such religious men, as had retired from the world and 
devoted themselves to solitude, to the study of the Qur’an, and the regular 
performance of the religious duties prescribed by their law- giver. These 
hermits, or monks, like their brethren of the western church, acquired In all 
times a large share of popular respect and veneration by their austerities and 
apparent sanctity. They too performed their miracles and wonderful things; and. 
If the eastern historians may be credited, with as much dexterity and address 
as any of those holy men and women on whom the honour of salntshlp has 
been conferred by the infallibility of the Roman Pontiffs.

* Tajik and A jam answer to our word ’foreigner-.
* 1. e. war.
* 1. e. The chief of the Amin or Nobles.
* This regulation Is not understood by the translator. The words Yasavul, 

Chapavul and Qalaqchl are Moghul.
* The Farrashs are the people employed to erect the lenis.
* Imposts, duties.
* "Jaglr" is a royal grant of certain lands; or more properly an assignment 

of the crown revenues of a certain district to any one, and revocable at the 
pleasure of the prince. The holder of this grant Is called "Jaglrdar".

* In the original "YetuT; which Is Moghul, and has the same meaning with 
"Jaglr".

* 1. e. To be deprived of his honours and fortune to a state of beggary.
* 1. e. Generals or commanders of the first rank.
* 1. e. The interior to the Onbashl.
* 1. e. he should not be seen before Timur.
* Turks.
* A king of kettle-drum.
* The brave.
* The command of 10.000 men.
* Wearers of black; so named from the colour of their habits. They 

inhabited the mountains south of Badakhshan.
* These words are Moghul, and their significations unknown.
* A belt, or girdle.
* The Tuman Tughl and Chartugh are also a sort of standards or spears, 

with certain figures on the summit, marking the rank and dignity of those to 
whom they belong.

* A sort of trumpet.
* A sort of upper roof for the tent, which being elevated two or three feet 

above It, and projecting on all sides beyond it, defends the owner from the 
heat of the sun.

* Cap.
* Boots.
* A sort of leathern clog covering the foot of the boot.
* Dagger.
* Upper coat.
* A Moghul word, supposed to mean Guards.
* Moghul — A watch-word.
* I. e. Such people as had disappeared suddenly, and whose absence could 

not be accounted for.
* A presenter of petitions.
* Suyurghai Is a Moghul word, and signifies a grant from the crown of 

lands or revenues to be enjoyed for ever by the possessor and his heirs.
* Khirgah signifies a Tatar tent or hut.
* Alachuq signifies a hut.
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* Yarghu signifies authority.
* A little flag.
* Tamgha signifies stamp.
* I. e. A self-interested and avaricious servant.
* The chief of the messengers. Moghul.
* Regulators, masters of the ceremonies.
* The fourth Khalif, and son-ln-Iaw to the Muhammadan lawgiver.
* If the price of grain was low the soldiers pay was less, if high, it was 

more: that is to say, it was always exactly proportioned to the value of the 
necessaries of life.

* The land measuring 958 square metres.
* Buildings for the reception of travellers.
* A building usually reserved for darvishes.
* The effects of people lost, or absconded.
* Allahu Akbar, Cod is Great.
* A sort of field deputy, appointed to observe the conduct of the commander 

in chief.
* Peshkhana is the lent or set of tents, of the prince; which on a march 

are sent forward and erected against his arrival at every stage: 1. e. there are 
two sets of tents, and those at the first stage, when struck and sent forward, 
are not unloaded at the second, but proceed on the third stage, and are there 
pitched. And thus the tents at the second stage are, when the prince departs, 
sent on to the fourth stage, so that the two sets are Inhabited alternately.

* Qol; the main body.
* Baranghar; the rear line of the right wing.
* Hlravul-1 Baranghar, the advanced guard of the rear line of the right 

wing.
* Jaranghar; the rear line of the left wing.
* Hlravul-1 Jaranghar, the advanced guard of the rear line of the left wing.
* Chapavul; the front line of the right wing;
* Hlravul-1 Chapavul; the advanced guard of the front line of the right 

wing.
* Shlqavul; the front line of the left wing.
* Hiravul-1 Shlqavul; the advanced guard of of the front line of the left 

wing.
* Grand Hlravul; grand vanguard.
* 1. e. That he would lead them In person.
* Qaravul Begls; chiefs of the light troops or scouts.
* Didban; observers,people appointed to reconoltre the motions of the 

enemy.
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LES INSTITUTS 
DE TEMOUR



AU NOM DES ÉDITEURS

La présente édition des Instituts de Tïmour a pour base la traduction française, 
faite par M.Langlais L.M. des textes anglais et originaire, éditée en 1787, à Paris: aussi 
bien que les venions anciennes et récentes publiées en ouzbek et en russe, de nom
breux travaux et recherches des spécialistes.

Ce précieux ouvrage qui date plus de deux cents ans nous était généreusement 
accordé par M.Kehren L. Nous sommes infiniment reconnaissants à ce grand savant, 
connaisseur de Timour et ami du peuple ouzbek ainsi qu'à l’ambassade de l’Ouzbéki
stan en France de l’avoir mis à notre disposition.

La nouvelle rédaction de la traduction française, faite avec précaution et ména
gement, est accomplie par Y.Mouratova, spédaliste-traductologue, docteur es 
Lettres.



LES INSTITUTS DE TIMOUR 
PREMIÈRE PARTIE

À MES ENFANTS,
HEUREUX CONQUÉRANTS DES ROYAUMES; 

À MES DESCENDANTS, 
SUBLIMES SOUVERAINS DU MONDE

Qu’ils sachent que, plein de confience en la bonté du Très-Haut, 
j’espère que plusieurs d’entr’eux s’assoieront après moi sur le trône 
de la puissance; c’est ce qui m’engage à recueillir pour eux les 
maximes que je me suis à moi-même. Leur fidélité à les observer leur 
assurera une fortune pour laquelle j’ai eu à surmonter tant d’inquié
tudes, de fatigues est de dangers et dont je suis redevable à la protec
tion du Ciel, à l’heureuse influence de la religion de Mohammed, (à 
qui Dieu fasse paix) et à la puissante intercession de ses Descendants 
et des Compagnons de ses travaux. Que ces maximes soient donc la 
règle de leur conduite et de leur administration, afin qu’ils conser
vent l’empire que je leur aurai transmis.

Elles sont au nombre de douze, et rien ne prouve mieux leur 
importance que le parti que j’en ai tiré; elles m’ont servi à m’élever 
à l’empire, à conquérir des royaumes, à conserver mes conquêtes et 
à me rendre recommendable sur le trône.

1. Je songeai à étendre la religion de Dieu et la Loi de Moham
med, ce vase d’élection: en tout temps, en tous lieux, je soutins l’isla
misme.

2. Je partageai en douze classes les hommes qui m’étaient atta
chés, les uns m’aidèrent de leurs bras, les autres de leurs conseils, soit 
pour conquérir des royaumes, soit pour les gouverner; je les em
ployai ainsi à fortifier la citadelle de ma fortune, et ils faisaient l’or
nement de ma Cour.

3. Le soin de consulter les Sages, la prévoyance, la vigilance et 
l’activité m’aidèrent à vaincre les armées et à conquérir les provin
ces. Dans le gouvernement, je me conduisis avec douceur, humanité 
et patience; je veillai sur tout, en paraissant ne m’occuper de rien; et 
je me montrai également affable envers mes amis et envers mes 
ennemis.

4. Le bon ordre, et l’observation des règlements furent les fon
dements et les appuis de ma fortune. Le bon ordre, et l’observation 
des règlements affermirent tellement mon pouvoir que les vizirs, les 
émirs, les soldats et le peuple n’aspirèrent pas à un rang supérieur; 
chacun demeurait à sa place.
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5. Pour encourager mes officiers et mes soldats, je n’épargnai ni 
l’or, ni les pierreries: je les admettais à ma table, et ils prodiguaient 
pour moi leur vie dans les combats. En leur faisant les largesses, et 
en prenant part ù leurs peines, je m’assûrai de leur attachement: 
ainsi, avec le bras de la valeur, et le secours de mes guerriers, je me 
rendis maître de vingt-sept Empires. Je devins roi de l’Iran, du 
Touran, de Roum, du Magrib, de la Syrie; de l’Egypte, de l’Irac-Axabi 
et de l’Irac-Ajémi, du Mazendaran, du Kilanate, du Chirvanate, de 
l’Azerbaïjane, de Fars; du Khorassan, du Jitteh, de la grande Tarta
ne, de la Khorazmie, du Khoten, du Kaboulistan, du Bakhterzémine 
et de Г Indous tan. Toutes ces contrées reconnurent mon autorité, et 
je leur dictai des lois.

En me revêtant du manteau impérial, je renonçai ü la tranquillité 
que l’on goûte sur le lit du repos. Dès l’âge de douze ans, je par 
courais les provinces, je luttais avec l’infortune, je conçevais des 
projets, je renversais des escadrons ennemis, je m’accoutumais à voir 
des séditions s’élever parmi les officiers et les soldats, et à entendre 
de leur part des paroles dures; mais je parvenais à les appaiser en me 
réfugiant vers la patience, et en affectant une insouciance dont j’étais 
très-éloigné. Enfin je me précipitais au milieu des ennemis. Cest 
ainsi que j’ai réussi à subjuguer des provinces, des royaumes même 
et à étendre au loin ma renommée.

6. La justice et l’impartialité me valurent la bienveillance des 
créatures de Dieu. Ma bienfaisance s’étendit sur le coupable comme 
sur l’innocent, et ma générosité m’assûra une place dans le cœur des 
hommes, l’équité présida à mes jugements. Par une sage politique et 
une exacte justice, je tins mes soldats et mes sujets suspendus entre 
la crainte et l’espérence. Mes guerriers furent comblés de mes of
frandes. J’eux compassion des indigents et des ordres les plus mal
heureux de l’état.

J’arrachai l’opprimé des m ains de l’oppresseur, et, une fois bien 
informé du tort fait à la personne ou auxbiens, je prononçai suivant la 
loi, et je n’enveloppai jamais l’innocent dans la punition du coupable.

Tout homme qui avait tiré l’épée contre moi, pour traverser mes 
desseins, dès qu’il implorait mon secours, était accueilli avec bonté. 
Je l’élevais aux dignités, je passais sur ses torts la plume de l’oubli; 
et, si son cœur était encore ulcéré, telle était ma conduire à son 
égard, que je parvenais enfin à effacer la cicatrice de sa blessure.

7. Je traitai avec distinction les descendants du Prophète, les 
savants, les docteurs de la loi, les philosophes et les historiens. Je les 
respectai et les honorai. Les hommes braves furent mes amis; car le 
Très-Haut chérit les braves. Je me liai avec les savants et je recher
chai l’affection de ceux qui avaient l’âme noble. Je recourus à eux, et 
leur bénédiction me valut la victoire. Je protégeai les derviches et les
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fakirs. Je me gardai bien de leur causer le plus léger chagrin, et je ne 
leur fis éprouver aucun refus. Ceux qui parlaient mal d’autrui furent 
exclus de ma Cour. Leurs propos ne furent d’aucun poids, et je ne 
prêtai jamais l’oreille à leurs calomnies.

8. Je fus constant dans mes entreprises. Un projet, quel qu’il fût, 
quand une fois je l’avais embrassé, captiva toute mon attention, et je 
ne l’abandonnai jamais qu’il ne m’eût réussi. Ma conduite ne démen
tit point mes discours, et je n’agis point avec rigueur. Je ne vexai 
personne, de peur que le Tout-Puissant ne me traitât sévèrement et 
ne m’accablât du poids de mes propres actions.

J’interrogeai les savants, pour connaître quels ont été les règle
ments des anciens princes, depuis Adam jusqu’à Mohammed, le 
sceau des Prophètes, et depuis ce dernier jusqu’à nos jours. Les ma
nières, la conduite, les actions et les discours de ces princes, pénétrè
rent fort avant dans mon cœur. Je me proposai d’imiter leurs quali
tés les plus louables, et les plus beaux traits de leur vie. J’étudiai, 
pour mon instruction, les causes de la décadence de leur fortune, et 
je tâchai d’éviter les fautes qu’ils avaient commises. J’eus soin de 
m’abstenir des concussions, de l’oppression; je n’ignorais pas que ce 
sont de ces crimes qui produisent des famines et des fléaux de toute 
espèce, et qui fauchent des races entières.

9. Je connus l’état du peuple. Je regardai les grands comme mes 
frères et les petits comme mes enfants. Je sus me plier aux mœurs et 
au caractère de chaque province et de chaque ville. Je gagnais 
l’amitié de mes nouveaux sujets, et de ceux qui tenaient le premier 
rang parmi eux. Je leur donnai des gouverneurs accoutumés à leurs 
mœurs et à leurs coutumes, et qui avaient déjà leurs suffrages. Je 
connus l’état des habitants de chaque province en particulier. 
J’établis dans chaque contrée de mon empire un homme d’une 
probité reconnue, pour me rendre compte des actions et de la con
duite du peuple et des soldats, et m’instruire de tous les évévements 
imprévus qui pouvaient m’intéresser. Si je découvrais la moindre 
fausseté dans ses relations, je le punissais très-rigoureusement. Dès 
que j’apprenais un acte de vexation ou de cruauté commises par le 
gouverneur, les soldats ou le peuple, je déployais sur le coupable 
toute la sévérité de la justice.

10. Quand une tribu, une horde turk), arabe, persane ou étran
gère, se rangeait sous mon obéissance, je recevais ses Princes avec 
honneur; quant aux autres, je les accueillais suivant leur mérite; je 
traitais les bons avec bonté, et je livrais les méchants à leur propre 
malignité.

Quiconque m’accordant son amitié était sûr de ne point avoir à 
s’en repentir. Je lui donnais des témoignages de bienveillance et de 
générosité. Les services qui m’avaient été rendus, ne restaient pas
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sans récompense. Enfin l’homme qui, ayant été mon ennemi, était 
affligé de ses torts, et venait implorer ma protection, obtenait grâce, 
et trouvait en moi un bienfaiteur et un ami.

Ce fut ainsi que j’en agis avec Chir Behram. Ce chef de tribu, 
après m’avoir accompagné, m’abandonna au moment de l’action. Il 
se laissa emporter au défit du butin, et tira l’épée contre moi. A la fin 
il se souvint d’avoir goûté mon sel , (il sentit des remords) et revint 
implorer ma clémence. C’était un guerrier de race illustre, non 
moins expérimenté qu’intrépide. Je fermai les yeux sur la faute; je la 
lui pardonnai en faveur de son courage, et je l'élevai à un grade su
périeur à celui qu’il occupait auparavant, pour mieux lui montrer 
mon affection.

11. Enfants, petits-enfants, amis, alliés, tout ceux qui avaient 
avec moi quelque liaison, eurent part à mes bienfaits. L’éclat de ma 
fortune ne me fit oublier personne; chacun recevant ce qui lui était 
dû. La clémence eût aussi des droits sur mon cœur. Je respectai dans 
mes fils et dans mes petits-fils les liens du sang, et je n’attentai point 
à leur vie, ni même à leur liberté2.

Je me conduisais envers chaque particulier, d’après l’étude que 
j’avais faite de son caractère, et l’idée que je m’en étais formée. Les 
épreuves que j’ai faites des vicissitudes de la fortune, m’ont appris 
comment il fallait en user avec les amis et avec les ennemis.

12. J’estimai toujours les soldats, soit qu’ils combatissent pour 
ou contre moi. Quelle reconaissance ne doit-on pas à des hommes 
qui sacrifient un bonheur de longue durée à des biens périssables. Ils 
se précipitent dans les combats, et prodiguent leurs vies au milieu 
des hasards.

Mot à mot: Mon sel le saisit. C’est-à-dire qu’il se rappela d’avoir été au service 
de Timur et nourri par ce Prince. On appelle, chez xles orientaux, droit du sel l’espèce 
d'alliance que deux personnes contractent en mangeant ensemble. Rien de plus sacré 
que ce droit; il anéantit les haines les plus invétérées. On sait avec quel acharnement 
les Arabes pouisuivaient les meurtriers de leurs parents. C’était parmi eux autant un 
devoir qu'un honneur; et la satisfaction qu'ils en tirent s'appelle vengeance du sang. 
Néanmois, si le meurtrier peut parvenir à manger avec son adversaire, ou seulement à 
lui présenter le pain et le sel, toute animosité s'éteint entre eux. (D’Arvieux, Voyag. en 
Arabie, t. 3.)

2
Timur ne se démentie jamais. Plusieurs de ses enfants et de ses parents se révol

tèrent contre lui, et il substitua toujours la grâce au châtiment. Note de l’Editeur Angl. 
Nous lisons cependant, Hist.de Timurbec, Tom. III. p. 326, que Timur, ayant mis le 
siège devant Damas, le Sultan Hossaîn, son petit-fils, se jetta dans le parti des Syriens. 
A la prise de la ville, ce jeune Mirza fut chargé de fers, et son aïeul, avant le lui rendre 
la liberté, lui fit donner les coups de bâton prescrits par la Loi de Genghiskhan. Un 
auteur arabe, qui raconte le même fait, prétend que ce Sultan Hossaîn n’était que le 
neveu de Timur, le fils de la sœur de Timur, dit Arabchah, Tom. Hpag. 41.
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Le guerrier ennemi, inviolablement attaché à son maître, avait 
part à mon amitié. Quand il passait sous mes drapeaux, je récompen
sais son mérite et sa fidélité, en le plaçant parmi mes confidents. 
Mais le soldat qui, au moment de l’action, méprisant les droits les 
plus sacrés, quittait son général, pour venir me trouver, était à mes 
yeux le plus exécrable des hommes.

Dans la guerre que je soutins contre Toctamich-Khan, ses émirs 
me firent, par écrit, quelques propositions. C’était une perfidie qu’ils 
commettaient envers leur prince mon ennemi. J’en fus indigné; je dis 
en moi-même: "Ils me trahiront comme ils "trahissent leur Maître"; 
et, pour toute réponse, je les maudis.

L’expérience m’a fait voir qu’une puissance qui n’est pas appuyée 
sur la Religion et les Lois, ne gardera pas longtemps son état et sa 
force. Elle ressemble à un homme nu qui fait baisser les yeus à tous 
ceux qui le voient et n’inspire de respect à personne. On peut encore 
la comparer à une maison qui n’a ni toit, ni porte, ni clôture, où peut 
entrer le plus méprisable des hommes.

C’est pourquoi j’établis l’édifice de ma grandeur sur l’islamisme, 
auquel je joignis des règlements et des lois que j’observai fidèlement 
pendant la durée de mon règne.

Le premier règlement que je conçus dans mon cœur1, fut 
d’étendre la religion, et d’affermir la loi de Mohammed, Je répandis 
dans les provinces du monde l’islamisme, ce code de la plus excellen
te des créatures; j’en fis l’omement de mon émpire.

Pour mieux réussir à multiplier les prosélytes de Mohammed, je 
choisis parmi les descendants de ce Prophète un des plus distingués, 
à qui je donnai une entière autorité sur les musulmans ; il avait l’in
tendance des biens écclésaiastiques', et nommait les administra
teurs particuliers des mosquées C’était encore lui qui, dans les villes 
et dans les bourgs, établissait le juge supérieur, le  premier ministre 
de la religion (le Mufti) et les inspecteurs des marchés II devait 
régler aussi les honoraires et les pensions, tant de ceux qui comme 
lui, descendaient de Mohammed, que des savants, des légistes et de 
tous les hommes de mérite.

Je nommai un juge ou cadi dans l’armée; j’en établis un autre 
pour le peuple.

‘̂Mots à mot: Qui s’éleva à l’orient de mon cœur.
2

Le ministre écclésiastique qui se nomme Sadr.
3

Lisez Awacaf, legs pieux, (biens écclésiastiques).
4

Mmévelli, les administrateurs du Temporel. Il n'y a que les grandes mosquées 
qui aient des Mutevellis. Voyage de Chardin. Tom.VI, p. 362.

Mehtésib, officier qui a l’inspection des marchés, tant pour les poids que pour 
les denrées, Meninski, Thésaurus Linguar. Oriental
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J’envoyai dans chaque province un ancien docteur de l'islamis
me, pour détourner les fidèles des choses défendues, et veiller à leur 
instruction.

Je fis bâtir, dans les villes, des mosquées et des monastères, des 
caravansaraïs sur les routes et des ponts sur les rivières.

J’établis dans chaque ville, des ministres de la religion, et des 
hommes pieux, pour enseigner le Coran aux musulman?, et leur ex
pliquer les principaux articles de foi, d’après les commentaires des 
docteurs et les traditions sacrées.

J’ordonnai que l’intendant des biens écclésiastiques et le juge 
civil me rapportassent toutes les affaires relatives à la religion . 
J’établis en outre un chef de justice, pour m’instruire des différends 
qui s’élevaient entre mes soldats ou mes autres sujets.

Lorsque j’eus publié mes règlements sur la religion, lorsque j’eus 
rétabli la loi dans les villes de l’islamisme, et que les fidèles, grands 
et petits, eurent appris mon zèle pour la vraie foi, les docteurs mü- 
sulmans rendirent ce décret un ma faveur.

Dans chaque siècle, le Tout-Puissant suscite un défenseur et un 
propagateur de la religion de l’Apôtre Mohammed. •

Dans ce huitième siècle, Timur, né sous une heureuse constella
tion , du monde doit être comme le Restaurateur de la Foi.

Le prince des docteurs, Mir Séid Chérif, m’écrivit qu’ayant tra
vaillé à étendre l’islamisme dans les provinces du monde, j’avais 
droit au titre de Propagateur de la foi.

Voici le contenu de sa lettre:
O Dieu, sois secourable à ceux qui assistent la religion de Mo

hammed, et délaisse ceux qui l’abandonnent.
Depuis la fuite4 de la majesté de l’Apôtre jusqu’à nos jours, huit 

siècles se sont écoulés; et dans chaque siècle, le Dieu Très-Haut et 
Très-Saint a suscité un défenseur et un propagateur de la Foi de son 
Prophète et de son Bien-aimé, pour remettre en vigueur la sainte 
doctrine. Louanges au Tout-Puissant. C’est lui qui, dans ce huitième 
siècle, a chargé de cette commission l’Emir Timur, ce Héros du 
monde, qui a fait recevoir la Foi dans les villes et dans les royaumes.

Les anciens théologiens nous apprennent que, dans le premier 
siècle de l’hégire, la religion eut pour défenseur Omar-Abdoulaziz. 
Elle était alors ébranlée par les blasphèmes et les malédictions que 
les schismatiques vomissaient dans les chaires des mosquées, contre 
la personne d’Aly. Omar abolit cette détestable coutume.

* LeSéidre.
2

Du Royaume qui est sous la garde de Dieu.

^ Sobyb-Kyran. Le Maître des Constellations.

4 L’Hégire.
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Le peuple fidèle était en proie aux disputes et à la discorde. Un 
parti maudissait les khalifes légitimes, tandis que l’autre lançait des 
imprécations contre Aly, le chef des croyants, contre Abbas et 
Hosseïn. Les deux factions irritées, allaient se porter à des violences; 
Omar Abdoulaziz les arrêta, et il fut le soutien de la religion.

Dans le second siècle elle eut pour défenseur Mamoun le Juste. 
Ce khalife, après avoir condamné soixante et douze propositions 
erronées, en fit reconnaître d’autres qui s’accordaient avec la tradi
tion et la saine croyance. Il appella du fond du Khorassan Aly, fils de 
Moussa-Jàafar, (à qui Dieu fasse paix!) lui remit sa succession, et le 
fit contenir à prendre en main les rênes de l’état. Dans le troisième 
siècle, la religion fut protégée par Moctadir-Billah l’Abasside. Les 
Caramathes, sous les ordres d’Aboutaher s’étaient emparés de la 
ville sainte de la Mecque, et mille pèlerins, glorieux martyrs, avaient 
été égorgés sur le mont A’rafat; la Pierre noire avait été arrachée du 
mur de la Caaba; enfin les provinces de l’islamisme désolées, étaient 
en proie aux meurtres et au pillage. La religion semblait aux abois, 
lorsque parut Moctadir-Billah; il conduissit une armée contre ces 
brigands, les dissipa, et affermit la Foi.

Ce fut A’zaddoulet Dilémi, qui, dans le quatrième siècle, se 
déclara le défenseur des croyants. Les vices et la méchanceté de 
Mothiil Amrillah, de la race d’Abbas, les vexations de ses courtisans 
et de ses confidents, nuisaient à la vraie religion; la dépravation 
s’étendait de toutes parts; l’impiété marchait tête levée. A’zaddoulet 
déposa ce khalife, et lui substitua son fils Tali Billah.

A’zaddoulet entreprit par lui-même de relever l’éclat de la reli
gion: et il exécuta ce glorieux dessein, en extirpant les nouveautés 
contraires à la Foi, et en faisant cesser la corruption et les crimes, 
l’injustice et l’oppression.

Le cinquième siècle eut à se glorifier d’avoir vu naître le sultan 
Sanjar, fils du sultan Malek-Chah. C’était le contemporain d’Ahmed 
Jami, et Hakim-Senaî. Il se rendit leur disciple. Alors les hérétiques 
et les ignorants avaient porté un coup funeste à l’islamisme. Le 
sultan Sanjar montra le plus vif empressement à les exterminer. 
Scrupuleusement attaché à la religion du Prophète, jamais ce prince 
ne commit un acte contraire à la loi musulmane.

Dans le sixième siècle les conquêtes des infidèles du Turquestan 
avaient fait chanceler l’islamisme, Dieu suscita Ghazan-Khan1 et le 
mit à la tête de cent mille Turks, qui, tous ensemble, dans la plaine 
de Lât, firent leur profession de foi, entre les mains du vénérable 
Ibrahim Hamawi, et furent admis au nombre des fidèles, après avoir 
dit, à haute voix: Il n’y a de Dieu que Dieu, et Mohammed est son

* Ghazankhan, fils d’Arghoun et petit-fils d'Holagou.
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envoyé. Secondé par eux, il effaça jusqu’aux traces de l’infidélité et 
de l’hérésie. Ausitôt la foi se répandit dans les villes et dans les pro
vinces.

Dans le septième siècle éclata le zèle d’Aljaïtou, sultan, fils 
d’Arghoun-Khan, surnommé Mohammed-Khodabendé. Dès que ce 
prince eût succédé au trône de son frère1, il apprit, (telle était alors 
la décadence de la religion) que dans les prières publiques, après la 
profession de Foi, on négligeait d’implorer les faveurs du Seigneur 
pour le Prophète et pour ses descendants. Il se transporta lui-même 
à la mosquée, où il fil assembler les théologiens. Il les interrogea sur 
la nécessité de prier pour Mohammed et pour sa postérité; les Doc
teurs répondirent, d’une voix unanime, que cette prière était d’insti
tution divine.

Quelques-uns remarquèrent même que l’imam Chafaî avait 
décidé que le service divin, sans les oraisons pour l’Apôtre, et pour 
la famille de l’Apôtre, était nul; d’autres citèrent l’Iman A’zem, qui 
avait déclaré abominable le service divin sans ces mêmes prières.

Aljaîtou leur demanda ensuite, pourquoi, lorsqu’on priait pour 
tout autre que Mohammed, on ne faisait point mention'de sa posté
rité; tandis qu’en priant pour ce dernier des Prophètes, on devait 
toujours lui joindre ses descendants. Comme ils demeuraient sans 
réponse, il leur dit: "On peut, il me semble, donner deux raisons de 
cette différence:

La première, c’est que les ennemis de Mohammed l’ayant 
appellé, par dérision, Abter,2 sans héritier, Dieu les en a punis, il a 
fait retomber sur eux cette insulte, en détruisant leur race; et, s’il 
reste encore quelques-uns de leurs rejetons, ils sont inconnus et ab
solument ignorés; les descendants du Prophète, au contraire, sont si 
multipliés qu’il n’y a que Dieu capable d’en faire le dénombrement. 
C’est pour cela que, dans la prière, on leur souhaite toute sorte de 
bénédictions à la suite des vœux qu’on fait pour le Prophète.

Voici la seconde raison de cet usage. La doctrine, ainsi que les 
établissements religieux des autres Prophètes pouvaient être 
changés et abrogés; leurs institutions n’étaient pas, destinées à durer 
perpétuellement; mais la religion de Mohammed durera sans altéra
tion jusqu’à la Résurrection.

C’est pourquoi les fidèles successeurs de ce Prophète doivent, 
dans leurs prières, après avoir loué et invoqué le saint nom de Dieu, 
faire mention de son Apôtre et lui joindre aussi sa postérité, afin que 
tout le monde les reconnaisse pour les protecteurs de la religion de 
Mohammed, les interprètes du Livre divin, les gardiens de la loi du

1 L’an 703 de l’Hégire 1304 de J.C.
2

Abter — veut dire un sans-fils
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Prophète, les héritiers de la doctrine et de la science des envoyés du 
Seigneur; qu’on vienne apprendre d’eux la connaissance de la reli
gion et les obligations de l’islamisme, et que tout le monde se fasse 
un devoir de leur obéir et de les respecter.

Comme le sultan finissait son discours, des musulmans assem
blés dans la mosquée récitèrent ensemble les prières pour Moham
med et sa famille.

Aljaïtou continua ainsi: Comme Aly a été le premier de la race 
du Prophète et que Mohammed — Mahadi1, dont l’avénement est 
attendu de tous les fidèles doit en être le dernier, il est de notre 
devoir de ne point toucher dans le royaume de Mohammed sans la 
volonté et autorité de ses descendants sans quoi ce serait un pillage.

Le sultan ayant ainsi parlé devant le peuple, les docteurs lui ap
plaudirent; ensuite il ordonna, par un règlement que la prière du 
vendredi se ferait pour toute la famille de l’Apôtre, et il voulut qu’on 
battît monnaie à leur nom.

Les théologiens donnèrent aussitôt ce décret. "Le sultan Aljaïtou 
est celui qui contribue L’évolution de Foi et de la Loi divine".

Dans le huitième siècle, c’est l’Emir Timur, qui répand la religion 
dans les villes et parmi les nations. Il honore et respecte les descen
dants du Prophète, et les théologiens. C’est avec le consentement des 
premiers, qu’il exerce l’autorité suprême dans le royaume de Mo
hammed.

En reçevant cette lettre de Mir-Seid, Chérif, je rendis grâces au 
Tout-Puissant. J’implorai l’appui de notre Apôtre et de sa famille, 
afin qu’ils m’aidassent à rétablir la Religion et la Loi.

J’envoyai l’original de cette lettre à mon conseiller spirituel2 qui 
écrivit ces lignes sur la marge.

L’Emir Timur, le Héros du siècle3, doit savoir que c’est une grâce 
singulière et un don inestimable que le Tout-Puissant vient de lui 
accorder, en lui confiant le soin de rétablir la religion. Plus tu aug
mentes (tes bonnes œuvres et ta fidélité), plus Dieu t’augmente (ses 
grâces et ses merveilles).

Ce douzième et dernier Imam doit revenir à la fin des siècles, pour convertir tous 
les hommes. Veut dire: Don céleste, celui qui rappelle au chemin radieux, quiy entraî
ne.

2
Kouteb-Aléktab-Cheikh-Zineéden-Aboubeker, personnage plein de piété, des

cendant de Mohammed; il prédit à Timur sa grandeur future, et ce prince, depuis ce 
temps, le traita toujours avec respect, le consultant sur les affaires épineuses, qui 
intéressaient l’état ou sa conscience. Le mot Persan est Pir, vieillard, et nous l’avons 
traduit par conseiller spirituel, ou de conscience, (précepteur et confident)

Que Dieu lui prête son appui.
3
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Quand j’eus reçu la lettre de mon conseiller spirituel, je traitai 
avec déférence et respect les descendants du Prophète, et les théolo
giens. Je m’occupai du soin de répandre l’islamisme, et j’ordonnai 
d’insérer une copie de la lettre dans mes annales.

Après avoir établi la religion et la loi divine, je fis pour le gouver
nement civil de mon empire, des ordonnances et des règlements qui 
affermirent ma puissance. Voici une idée de ces réglèments.

1. Je fondai ma puissance sur l’islamisme, sur la loi de la plus 
excellente des créatures1, sur l’amour de ses descendants et de ses 
respectables compagnons, et sur les hommages qu’on doit rendre à 
sa majesté2 Mes ordonnances et mes règlements eurent tant de 
pouvoir que je n’eus point de rival dans le gouvernement.

2. Je tins mon peuple et mes soldats suspendus entre la crainte 
et l’espérence. Plein d’égards et de ménagements pour mes ennemis 
comme pour mes amis, j’eus la sage politique de supporter avec pa
tience leurs discours et leurs actions.

Parmi les personnes qui venaient se réfugier auprès de moi, celles 
qui m’avaient été favorables éprouvaient un bon accueil que leur 
attachement prenait de nouvelles forces, et mes ennemis étaient si 
satisfaits de mon indulgence, que bientôt dans leur cœur l’amitié 
succédait à la haine.

Celui qui avait des droits sur moi, était assûré de les conserver, et 
jamais je ne chassai de ma présence le sujet que j’avais une fois 
appellé.

Tous ceux qui, dès l'aurore de ma fortune, s’étaient réfugiés 
auprès de moi, bons ou méchants; tous ceux qui m’avaient servi, 
comme ceux qui m’avaient nui, demeurèrent confondus de mes bien
faits, lorsque je me vis élevé à l’empire. Je regardai comme nul le mal 
qu’on m’avait fait, et je passai la plume de l’oubli sur le journal des 
mauvais services qui m’avaient été rendus.

3. Je ne me prêtai jamais à la vengeance, et je ne connus point 
cette misérable passion. J’abandonnai mes ennemis à la justice du 
Maître de l’Univers.

Je gardai auprès de moi les guerriers valeureux, actifs et expéri
mentés. Les nobles, les descendants du Prophète, les savants, les 
théologiens furent admis dans ma société, mais j’en exclus les mé
chants, les traîtres et les lâches.

4. Un visage ouvert, de la clémence et de la bonté, me conciliè
rent l’amour du peuple de Dieu; ami de la justice, j’eus en horreur la 
vexation et la cruauté.

C’est-à-dire Mohammed.

A la majesté de Mohammed.
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Mon conseiller de conscience m’écrivit alors Aboulmansur: 
Timur (que Dieu le protège!) doit savoir que l’administration de 
l’empire est une copie de l’administration du Très-Haut. Il y a des 
agents, des coopérateurs, des députés et des gardes. Chacun a, dans 
son département, des bornes qu’il ne passe jamais, et il est attentif 
aux ordres de la Divinité.

Veille sans cesse sur tes émirs, tes agents est tes serviteurs, et sur 
les chefs qui te sont subordonnés. Que chacun, contenu dans le 
devoir, soit toujours prêt à t’obéir. Marque aux diverses classes du 
peuple de justes bornes, afin que la droiture et la raisonrègnent dans 
ton émpire.

Si tu négliges de maintenir l’ordre dans tes affaires et entre tes 
sujets, le trouble et les factions ne tarderont pas à se glisser dans le 
gouvernement. C’est à toi à tenir chaque homme et chaque chose 
dans le rang et à la place qui leur conviennent et qu’ils doivent 
occuper.

Elève les descendants de notre Apôtre au-dessus de tous tes 
autres sujets. Témoigne leur la plus grande défénce; ne traite pas de 
prodigalité la profusion que tu feras en leur faveur, on n’est jamais 
prodigue lorsqu’on donne en vue de Dieu. Tes sujets, divisés en 
douze classes, seront l’ornement et le soutien de ton empire. Adieu.

Dès que j’eus reçu la lettre de mon conseiller spirituel, je me 
hâtai d’exécuter tout ce qu’elle contenait; je mis ordre aux affaires de 
l’empire; les règlements et les lois me servirent à décorer mon auto
rité, à lui donner une nouvelle majesté, et je l’affermis en divisant 
mes sujets en douze classes.

RÈGLEMENTS

L’élévation et les fondements de mon empire furent appuyés sur 
ces douze classes; je les regardai comme les douze signes du Zodia
que et les douze mois de mon administration.

PREMIÈRE CLASSE

Les descendants du Prophète, les savants, les chefs de commun
autés1, et les docteurs furent admis dans ma société; ma porte leur 
fut toujours ouverte; ils firent l’ornement et la gloire de ma Cour. 
Souvent je les consultai sur des points de discipline religieuse, de 
gouvernement et de science; j’appris d’eux à connaître ce qui est 
permis par la loi, et ce qu’elle interdit.

1 Chéikh, vieillard, signifie spécialement des Chefs de Collèges, ou de Commun
autés, d’Herbelot. Biblioth. Orient.
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SECONDE CLASSE

Les hommes intelligents et propres au Conseil, ceux qui joignai- 
. ent la fermeté à la sagesse, et les vieillards à qui le nombre des années 
avait donné de la prévoyance, étaient admis dans ma confidence; je 
les traitais comme mes égaux, car ils me procuraient de grands avan
tages, en me communiquant leur expérience.

TROISIÈME CLASSE

Je respectai les hommes pieux; j’implorai secrètement l’assistan
ce de leurs prières; et tandis qu’ils réclamaient mes bienfaits, j’avais 
recours à eux pour obtenir le secours de leurs bénédictions; dans mes 
conseils et dans mes délibérations, en paix comme en guerre, leurs 
vœux me furent toujours utiles; le jour du combat ils me procurèrent 
la victoire.

C’est ce qui arriva lorsque mon armée lâcha pied devant celle de 
Toctamich qui était plus nombreuse. Mir Sievuddin, natif de Sabzu- 
var, solitaire, qui avait le don des prières, découvrit sa tête, étendit 
les bras pour faire son oraison; elle n’était point encore finie que 
nous en vîmes des effets frappants.

Ainsi, lorsqu’une personne du harem de mon sérail fut attaquée 
d’une maladie dangereuse, douze descendants du Prophète, dont 
l’occupation n’était que de prier, s’assemblèrent; chacun d’eux 
donna une année de sa vie; la malade récouvra la santé, et vécut 
encore douze ans.

QUATRIÈME CLASSE

Les émirs, les chefs, les officiers eurent place dans mon Conseil; 
je les élevai aux dignités, et je m’entretins familièrement avec eux.

Les braves, qui avaient plusieurs fois tiré l’épée étaient mes amis; 
je leur faisais des questions relatives à la guerre, je les interrogeait 
sur l’attaque dans Factions, sur la retraite à l’heure du péril; je leur 
demandais les moyens de rompre les lignes (ennemies) d’y jeter la 
confusion, de les battre et d’attacher des escarmouches; plein de con
fiance dans la sagacité de ces guerriers, j’avais toujours recours à leur 
conseil.

CINQUIÈME CLASSE

Mon arm vée et mon peuple m’étaient également précieux. Je 
donnais aux plus braves de mes guerriers une tente, un baudrier et 
un carquois.

Les intendants et les gouverneurs des provinces et des royaumes 
n’étaient pas traités avec moins de générosité. Les présents dont je 
les comblais n’étaient point perdus.
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L’armée restait toujours sur pied et recevait sa paie avant de la 
demander; ainsi, dans la guerre de Roum1, je lui délivrai la paie de 
sept années, tant pour le passé que pour l’avenir. Je contenais si bien 
les troupes et le peuple, qu’ils ne pouvaient se nuire ni s’incommoder 
mutuellement.

J’eus soin de tenir tous mes soldats à leurs places; et aucun d’eux 
n’osait franchir les limites que je leur prescrivais; je me gardais bien 
de les élever sans mesure ou de les abaisser avec excès. Ceux qui 
m’avaient rendu des services signalés en recevaient une récompense 
honorable.

Un simple soldat montrait-il de la prudence et de l’intrépidité; 
aussitôt que je l’avais pesé dans la balance; je proportionnais tou
jours l’avancement aux talents et au mérite.

SIXIÈME CLASSE

Parmi les hommes que leur sagesse et leur discrétion rendaient 
dignes d’entrer dans les affaires de l’état et d’avoir part au gouverne
ment, je choisis un certain nombre de confidents à qui communiquai 
mes affaires les plus secrètes et mes plus intimes pensées.

SEPTIÈME CLASSE

Les vizirs et les secrétaires faisaient l’ornement du Divan2. 
C’était les miroirs de mon empire. Ils me réfléchissaient tous les 
événements survenus au fond des provinces, parmi les soldats ou le 
peuple.

Attentifs à la conservation de mes trésors, à la sûreté de mes 
guerriers et de mes sujets, ils pourvoyaient à tout: quant aux maux 
qui pouvaient affliger mon empire, leur prudence savait y remédier. 
Administrateurs économes des deniers de l’état, ils cherchaient à 
encourager la population et l’agriculture.

HUITÈME CLASSE

J’appellai auprès de moi les médecins, les astrologues et les géo
mètres; car tous ces hommes contribuent à la gloire et à la prospérité 
de l’empire.

Par le secours d’habiles médecins, je rendis la santé aux malades; 
les astrologues me firent connaître les aspects heureux ou funestes 
des étoiles et leurs révolutions dans les Cieux. Les géomètres (ou

Roum est l’Anatolie; il s’agit ici de la guerre que Timur fit contre Bayazed, et où 
ce dernier fut fait prisonnier.

Du Conseil.2
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architectes) me donnèrent des plans d’édifices magnifiques, et me 
dessinèrent des jardins que j’exécutai.

NEUVIÈME CLASSE

J’attirai auprès de moi les historiens, les auteurs d’annales et de 
chroniques. C’étaient eux qui m’apprenaient la vie des Prophètes et 
des saints personnages; ils me racontaient les histoires des princes 
du monde et m’expliquaient la cause de leur élévation à l’empire et 
celle de la décadence de leur fortune. La conduite, les discours et les 
actions de ces princes, étaient pour moi une source inépuisable d’ex
périence. J’apprenais encore d’eux l’histoire des siècles passés et les 
révolutions arrivées sur la terre.

DIXIÈME CLASSE

Je rassemblai des vieillards, des religieux et des hommes instruits 
dans la science de Dieu. Je me liai avec eux. Ils me dévoilèrent le 
bonheur de la vie future, et me communiquèrent les paroles de la 
Divinité. Je leur vis faire des choses surprenantes, et même des mi
racles; leur commerce me fut aussi avantageux qu’agréable1

ONZIÈME CLASSE

J’attirai toutes sortes d’habiles ouvriers dans mon palais et dans 
mon camp pour entretenir les armes de mes troupes pendant la paix 
et pendant la guerre.

DOUZIÈME CLASSE

Je tendis une main secourable aux voyageurs de toutes les pro
vinces et de tous les royaumes, afin d’avoir des nouvelles des pays 
étrangers.

J’envoyai de tous côtes des marchands et des chefs de caravanes; 
je les chargeai de me rapporter les objets les plus rares qu’on trouve

1 La première, la troisième et cette dixième classe paraissent d’abord être les 
mêmes; c’est-à-dire, des hommes consacrés à la religion; mais, après un examen plus 
attentif, on voit qu’elles sont très distinctes, la première est formée des chefs de la 
religion musulmane, des descendants d’Aly, des prélats et des grands docteurs de la 
Loi. La troisième classe est une élite de la précédente, dont on a tiré les personnages 
les plus dévots et les plus réguliers.Timur comprend dans cette dixième classe, les 
anachorètes retirés du monde pour étudier le Coran, et se livrer à la contemplation.
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en Tartarie, en Chine, dans l’Indoustan, dans les villes d’Egypte, 
d’Arabie, de Syrie, de Roum , jusque dans l’île des Francs.

Je voulais encore qu’ils m’informassent de la situation, des 
mœurs et des coutumes des naturels et des colons de ces contrées, 
surtout de la conduite que les rois y tenaient envers leurs sujets.

RÈGLEMENTS POUR LES HORDES ET LES TRIBUS DES TURKS
ET DES TADJIKS, DES ARABES ET DES IRANIENS POUR TOUS CEUX 

QUI SE RÉFUGIAIENT AUPRÈS DE MOL

J’ordonnai que les descendants de l’Apôtre, que les théologiens 
seraient honorés et respectés, sans prendre garde à leur nation, ni à 
leur profession; que leurs demandes ne seraient jamais rejetées, et 
qu’on pourvoirait à leur subsistance.

On incorporait dans mes troupes ceux qui, parmi les nouveaux 
sujets, portaient les armes, et je leur faisais un traitement convena
ble à leur grade.

Les hommes qui travaillaient dans les arts étaient employés à 
mon service.

Parmi le vulgaire pauvre et misérable, ceux qui avaient quel- 
queindustrie étaient inscrits selon leur état et leur tribu.

Tout marchand, qui avait perdu sa fortune, obtenait une somme 
capable de lui faire regagner son capital; quand des paysans et des 
laboureurs, manquaient des outils nécessaires à l’agriculture et à 
l’exploitation des terres, on les leur fournissait.

On recevait, dans mes troupes, tous les hommes qui se présentai
ent avec la vocation militaire, sans difficulté ni pour leur tribu ni 
pour leur taille.

Un fils de soldat2, d’une valeur reconnue, quelle que fût sa nation 
touchait la paie, et avançait selon son mérite.

Les hommes de tous les pays, qui se présentaient dans mon 
palais, étaient également admis à la table de ma générosité impéria
le.

Celui sur lequel tombaient mes regards était traité avec la dist
inction que son rang méritait. Tout coupable, cité pour la première 
fois, devant le tribunal de ma justice, obtenait sa grâce; mais, à la 
seconde ou à la troisième fois, il recevait un châtiment égal à son 
délit.

Roum. Ce mot pourrait encore se prendre pour les îles du pays des Francs, en 
avertissant toutefois que, sous le nom de Francs, les orientaux entendent les européens 
en général.

2
En Perse, les fils de Soldats reçoivent la paie, dès l’âge de deux ans. Charlin, 

Voyages, tom. 6, p. 76.
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RÈGLEMENTS POUR L’AGGRANDISSEMENT DE MA PUISSANCE.

Douze principes, dont je ne m’écartai jamais, m’élevèrent au 
trône; et l’expérience m’a fait voir qu’un prince qui les rejette ne peut 
tirer aucun avantage de sa grandeur.

1. Il faut que ses actions, aussi bien que ses paroles soient à lui; 
c’est-à-dire, le peuple et l’armée doivent être persuadés que tout ce 
que fait ou dit le souverain, il le fait et il le dit lui-même, et qu’il n’est 
dirigé par personne.

Il est essentiel qu’en suivant les conseils et l’exemple des autres, un 
monarque ne les fasse pas asseoir auprès de lui sur le trône; obligé 
d’adopter les bons avis de tous, il ne doit pas se livrer à ceux jusqu’à les 
rendre d’abord ses égaux et enfin ses supérieurs dans le gouvernement.

2. C’est une obligation indispensable pour un souverain d’ob
server en tout la justice; qu’il ait soin de prendre en vizir (premier 
ministre) intègre et vertueux; car un vizir équitable répare les vexa
tions commises par un prince tyran; mais, si le vizir est lui-même 
oppresseur, l’édifice de la puissance ne tardera pas à s’écouler. En 
voici la preuve. L’émir Hossein avait un vizir qui punissait, au gré de 
ses caprices, le peuple et les soldats. Les injustices de cet homme 
pervers renversèrent bientôt la fortune de son maître.

3. Les ordres et les défenses exigent de la fermeté. Il faut rendre 
soi-même ses ordonnances, de peur qu’on ne les intercepte, ou qu’on 
ne les altère.

4. Que le souverain soit inébranlable dans ses résolutions; que 
dans toutes ses entreprises, son ardeur soit toujours égale, et qu’il ne 
retire la main qu’après le succès.

5. Quels que soient les ordres donnés par le souverain, il faut 
qu’ils aient leur exécution, et qu’aucun sujet ne soit assez puissant 
ou assez téméraire pour en arrêter l’effet, quand même ils présente
raient l’apparence de quelques suites fâcheuses.

On me racontait que le sultan Mahmoud le Gaznévide avait fait 
placer une pierre au milieu de la plaine de Ghazna1; comme cette 
pierre épouvantait les chevaux, on lui représenta qu’il faudrait la 
faire enlever. Le prince répondit: "Puisque j’ai ordonné (qu’on la mît 
à cette place) je ne reviendrai point contre mon ordonnance".

6. La sûreté exige qu’on ne s’en rapporte pas à d’autres sur les 
affaires de l’empire et qu’on ne confie point à des mains étrangères 
les rênes de l’autorité: car le monde est une belle infidèle qui a un 
grand nombre d’admirateurs et il est à craindre qu’un sujet trop puis
sant, entraîné par le désir de régner, ne se place lui-même sur le 
trône.

1 C'était vraisemblablement une pierre qui servait de but aux courses de chevaux 
qui se faisaient dans le meidan, espèce de cirque..
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Telle fut la conduite des émirs de Mahmoud. Après avoir chassé 
leur maître, ils usurpèrent l’empire. Il est donc indispensable de par
tager les soins du gouvernement entre plusieurs personnes recomm- 
andables et dignes de confiance; chacune d’elles,.occupée de son 
travail, n’aspirera point à la suprême puissance.

I . Que le souverain ne dédaigne les avis de personne; ceux qu’il 
'adoptera, qu’il les grave profondément dans son cœur pour s’en 
servir au besoin.

8. Dans les affaires du gouvernement, dans celle de l’armée ou 
du peuple, il ne doit se régler sur la conduite ou les discours de qui 
que ce soit.

Si les ministres et les généraux parlent bien ou mal d’une person
ne, ils méritent d’être écoutés; mais il est essentiel d’agir avec circon
spection jusqu’à ce qu’on sache l’exacte vérité.

9. Que le respect pour son autorité soit tellement imprimé dans 
le cœur de ses soldats et de ses sujets qu’aucun n’ait l’audace de lui 
désobéir ou d’exciter contre lui une révolte.

10. Que tout ce qu’il fait, il le fasse par lui-même, et qu’il 
demeure inébranlable dans les ordres qu’il a une fois proqoncés; car 
la fermeté du commandement fait la plus grande force des monar
ques; c’est pour eux un trésor, une armée, un peuple et une famille 
de princes.

II. Dans le gouvernement, dans la publication des ordonnances, 
qu’il se gardé de reconnaître un associe, et de prendre un collègue à 
l’empire.

12. Une autre précaution non moins utile pour un monarque, 
c’est connaître ceux qui l’environnent, et d’être informé et prudent 
avec eux.

On ne trouve que trop d’hommes mal-intentionnés, qui divul
guent tout. Leur principal soin est de rapporter aux vizirs et aux 
émirs toutes les paroles et les actions du prince. C’est ce qui m’arriva 
lorsque la plupart de ceux qui composaient mon Conseil étaient des 
espions vendus à mes vizirs et à mes émirs.

RÈGLEMENTS POUR FORMER UNÉ ARMÉE

Dans une compagnie de dix guerriers d’élite, on choisissait celui 
qui réunissait la sagesse à la valeur; et, d’après le consentement des 
neuf autres, on l’établissait leur chef, avec le titre d’Ounbachi, (ou 
chef de dix).

Sur dix Ounbachis on en prenait un également recommandable 
par son intelligence et par son activité; il était le chef de ses compa
gnons, et avait le nom d’Youzbachi; (c’est-à-dire, chef de cent).

Dix Youzbachis avaient pour chef un mirza expérimenté, habile 
dans le métier de la guerre, et d’une bravoure reconnue. Cechef s’ap- 
pellait Minkbachi, ou chef de mille.

267



Les Ounbachis jouissaient du droit de nommer des soldats à la 
place de ceux qui avaient été perdus par la suite ou part la mort; de 
même les Youzbachis nommaient les Ounbachis; et les Minkbachis 
choisissaient les Youzbachis. Je voulais néanmoins être informé de 
la mort et de la désertion des hommes, et de leur remplacement.

Dans le service militaire et dans le civil, le Minkbachi avait toute 
autorité sur l’Youzbachi, ou chef de cent, et le chef de cent sur celui 
de dix, l’Ounbachi; et celui-ci sur les soldats. Ces officiers avaient le 
droit de châtier les indociles, de chasser tous ceux qui manquaient à 
leur devoir, et ils étaient attentifs à les remplacer.

RÈGLEMENTS POUR LA PAIE DE L’ARMÉE, DES OFFICIERS 
ET DES SOLDATS.

Voici sur quel pied j’ordonnai que serait fixée la paie des Mink
bachis, des Youzbachis et Ounbachis.

La paie d’un simple soldat, homme brave et actif, était fixée à la 
valeur de son cheval ; la paie des guerriers d’élite pouvait monter 
depuis la valeur de deux jusqu’à celle de quatre chevaux.

Le chef de dix (Ounbachis) recevait dix paies de soldats. Les ap
pointements du chef de cent (Youzbachi) étaient le double de ceux 
du précédent; et le chef de mille (Minkbachi) avait le triple de la paie 
de Youzbachi

Tout militaire, pris en défaut pour son service, perdait un 
dixième de sa paie. L’Ounbachi ne touchait la sienne qu’avec le cer
tificat de l’Youzbachi; ce dernier avec celui du Minkbachi, qui était 
obligé aussi d’en demander un pour lui-même au généralissime de 
mes années (Amir ul-umaroh)

Un généralissime avait des appointements dix fois plus considér
ables que ceux du simple officier. Le chef du Divan et les vizirs tou
chaient dix paies d’officier. Celles des différentes hordes, des 
gardes2, des huissiers du palais3 pouvaient monter depuis mille 
jusqu’à dix mille chevaux. J’avais soin de distribuer des terres , des 
gratifications, des pensions alimentaires aux descendants du Pro
phète, aux docteurs, aux savants, aux médecins, aux astrologues et 
aux historiens de ma Cour, selon leur mérite. La paie des fantassins, 
des valets et des farrachan allait depuis cent jusqu’à mille.

1 C’est encore l’usage dans l’Indoustan de fixer la paie d’un soldat à la valeur de 
son cheval On voit des guerriers choisis, marcher chacun avec deux et trois chevaux, 
montés par leurs valets, et ils reçoivent une paie proportionnée. Nat. de l’Edit. AngL

2
f a l a h r h i

3 Yessaouls
4 Siorgal.

Signifie proprement des hommes employés à dresser des lentes.
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pays, s’il était florissant; si les habitants étaient satisfaits, on laissait 
les choses dans leur état; autrement l’impôt était retiré, le pension
naire ne touchait rien pendant trois autres années.

La crainte et les menaces peuvent s’employer avec succès, quand 
il s’agit de percevoir les impôts; mais qu’on garde de recourir aux 
verges et aux coups. Un gouverneur, dont l’autorité est plus faible 
que le fouet et les verges, est indigne du rang qu’il occupe.

ETAT DES PENSIONS DE MES ENFANTS ET DE MES DESCENDANTS

J’ordonnai que mon fils aîné Mohammed Jihankir, mon héritier 
présomptif, aurait la subsistance de douze mille cavaliers, et l’inten
dance d’une province; que mon second fils, Omar Cheikh, aurait 
celle de dix mille cavaliers avec une province.

Mon troisième fils, Miran-Chah, celle de neuf mille cavaliers, 
avec un gouvernement.

Chah-Rokh, mon quatrième fils, celle de sept mille cavaliers, et 
l’administration d’un canton (comme les précédents).

J’accordai à mes petits-fils; la subsistance de trois à sept mille 
cavaliers, avec des gouvernements.

Quant à mes parents, je leur distribuai des dignités et des comm
andements, depuis le rang de premier, jusqu’à celui de septième 
émir, selon leur état et leur mérite. Chacun était obligé de se renfer
mer dans ses limites; celui qui osait les franchir rendait un compte 
rigoureux de sa conduite.

DU CHÂTIMENT DE MES FILS, DE MES PETITS-FILS, DE MES PARENTS, 
DES EMIRS ET DES VIZIRS.

Si un de mes fils aspirait à l’empire, je défendais qu’on le mît à 
mort, ou qu’on le maltraitât, ou qu’on le mutilât; mais je me conten
tais de le tenir en prison, jusqu’à ce qu’il eût renoncé à ses préten
tions, afin d’éviter toute guerre civile dans le Royaume de Dieu.

Si un de mes petits-fils ou de mes parents se révoltait contre moi, 
je le dépouillais de ses biens et de ses honneurs .

Les chefs sont les supports d’un empire. Si, dans le moment de 
l’action les miens venaient à manquer à leur devoir, ils étaient privés 
de leurs dignités et de leur puissance; lorsqu’on apprenait de leur 
part des manœuvres capables de jeter le trouble dans le royaume, ils 
étaient relégués dans un rang inférieur. Laissaient-ils apercevoir de

Dans le texte: Je le faisais Derviche; c’est-à-dire, je le réduisais à la mendicité: 
car Derviche signiGe pauvre. De-là est venu le nom de cet Ordre religieux chez les 
Turks. Les Derviches ne vivaient que d'aumones, et la plupart de ces moines errants 
menaient une vie d'anachorète.
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Le généralissime ne pouvait toucher ses appointements qu’avec 
le certificat du vizir et du chef du Divan; ces deux ministres me pré
sentaient l’état des paiements, et ils l’arrêtaient.

Chaque soldat avait, pour recevoir sa paie, un mandat, au bas 
duquel on écrivait à mesure les sommes qu’il avait toiichées.

RÈGLEMENTS POUR LE PAIEMENT DES TROUPES

J’ordonnai que l’infanterie, les gardes et les huissiers du palais, 
seraient payés chaque année; qu’à l’échéance on leur remettait leur 
somme dans le Divan (la salle du Divan).

Que la paie du reste de l’armée; ainsi que celle des braves, serait 
délivrée tous les six mois, et qu’ils iraient recevoir au trésor une or
donnance, en s’y présentant eux-mêmes.

Enfin que les appointements des Ounbachis seraient assignés sur 
les impôts des villes et des provinces; qu’on donnerait une délégation 
aux Minkbachis sur l’intérieur des terres, et que les officiers et le 
généralissime auraient le revenu des frontières.

PARTAGE DU REVENU DES PROVINCES

Le revenu des provinces et des royaumes était inégalement divisé 
en divers lots. Chaque émir et Minkbachi en tirait un; si la somme 
excédait le montant de la paie, on la partageait. Quand, au contraire, 
elle ne suffisait pas, on y ajoutait un autre lot1.

Il était défendu aux émirs et aux minkbachis d’exiger plus que les 
taxes et les impôts établis, quand ils percevaient les revenus de l’état.

Toute province chargée d’une pension , avait deux intendants. 
L’un veillait sur la province même et défendait les habitants des ve
xations et des rapines du pensionnaire de l’état; il tenait un compte 
exact de tout ce qu’on avait tiré de la province; l’autre intendant était 
chargé d’écrire les dépenses et de faire les parts des soldats3.

Tout officier à qui l’on avait donné le revenu d’une province, en 
jouissait l’espace de trois ans, après quoi l’on faisait la visite dans le

Il me parait que ccs grands officiers recevaient; non pas une ordonnance d’une 
somme fixée; mais l'octroi des revenus d'un canton. On devait donc faire une distribu
tion de tous les cantons de l'empire, sans égard au plus ou moins de revenus, écrire sur 
chaque mandat le nom d'un canton, et les lotir ensuite entre les officiers. On comprend 
alors, que si un officier recevait l’octroi d’un canton dont les revenus excédassent ses 
appointements, il devait partager avec un autre.

2 Le teste porte Yetoul, mot Mogol, qui répond au Persan Jakir.
3

II parait donc que les soldats n’étaient pas payés an Trésor; qu’ils y recevaient 
seulement une ordonnance, d'après le rôle (Ténktawah) et que c'était dans les provin
ces, qu’ils en touchaient le montant.
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l’indifférence pour le service, ils étaient réduits à l’état d’ecrivain; 
enfin, s’ils persistaient dans leur nonchalance et dans leur indocilité, 
on les chassait irrévocablement.

RÈGLEMENTS POUR LES MINISTRES, FIDÈLES ET RESPECTABLES 
APPUIS DE LA GRANDEUR.

Quand même un ministre aurait trahi l’état, qu’il aurait formé le 
projet de renverser l’autorité du prince, on doit toujours se garder 
de le condamner à la mort avec précipitation. Après les informations 
les plus amples sur les accusateurs, il s’agit d’éprouver leur véracité 
sur la pierre de touche de l’examen. Car il n’est pas rare de voir des 
méchants et des envieux qui poussés par leur mauvais génie, pour 
parvenir à leurs fins couvrent habilement le mensonge du manteau 
de la vérité.

Il y a des lâches assez perfides pour animer les ennemis de la 
royauté, et pour déployer toutes les fourberies capables de perdre les 
serviteurs fidèles; souvent à force d’artifices et de ruses, ils parvien
nent à ébranler l’édifice de l’empire.

Ce fut ainsi que l’emir Hossein, d’intelligence avec un de mes 
vizirs, dont il avait tenté l’avarice, lui suggéra de me brouiller avec 
l’émir Ykou-Timur et l’émir Jakou, les deux plus fermes soutiens de 
ma puissance; je pénétrai son projet, et n’ajoutai aucune foi à ses 
rapports.

Abbas, l’un de mes plus fidèles émirs, avait excité la jalousie de 
mes courtisants, qui ne cessaient de le calom nier en public et en 
secret.

Le vent de leur calomnie enflamma mon courroux; et, sans le 
moindre examen, j’ordonnai la mort de cet innocent. Mais le temps 
me découvrit toute la perfidie des accusateurs; j’éprouvai alors les 
repentirs et les remords les plus cuisants.

Si un ministre, chargé de l’administration des deniers publics, se 
rend coupable du crime de péculat, qu’on lui alloue, par forme de 
gratification, la somme volée, si elle n’excède point le montant de ses 
appointements. Va-t-elle au double, on arrêtera ses revenus; enfin, 
si elle est évaluée le triple, les collecteurs saisiront ses biens.

Mais je veux qu’ils n’aient aucune déférence et aucune considé
ration particulière pour les personnes, de peur qu’en se laissant aller 
à des égards injustes, ils ne se rendent eux-mêmes indignes de toute 
considération, et je fis observer cette exacte justice, pour éviter les 
abus qui auraient pu s’introduire au préjudice du gouvernement.

Les discours des jaloux, des méchants et des perfides contre les 
vizirs, ne méritent aucune attention; ces ministres ont beaucoup 
d’ennemis qui les envient; car les gens du monde recherchent les 
grandeurs du monde. Dès qu’un ministre protège ces sortes de per
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sonnes, il est sûr de devenir leur dupe; les abandonne-t-il; ce sont des 
adversaires irréconciliables.

Un vizir de Jagatai Khan1, fut accusé, par des envieux, d’avoir 
volé quelques milliers de pièces d’or. Le prince, qui venait de lire 
cette accusation, fit appeller le vizir, et lui dit, avec un ton de repro
che: "Il faut que tu sois bien vil! Comment! Ministre d’un prince tel 
que moi, tu ne tiens qu’une si petite somme de mon royaume!" Ravi 
d’une si grande marque de bonté, le vizir intelligent, remet au khan 
tout ce qu’il possède, et, par cette conduite, conserve ses biens et ses 
honneurs.

Si le simple soldat, au mépris de ses devoirs, appesantit sur le 
faible la main de la violence, qu’on le livre à sa propre victime, pour 
recevoir le même traitement qu’il lui aura fait éprouver.

Un seigneur, ou un grand propriétaire, qui vexe le peuple, payera 
une amende proportionnée à son délit et à ses facultés. On ne punira 
pas moins rigoureusement le gouverneur ou le surintendant 
reconnu pour concussionnaire.

Je recommande néanmoins qu’un coupable bien convaincu, ne 
soit que fouetté, ou mis à l’amende; mais qu’il n’éprouve point à la 
fois deux châtiments.

Partout où sera trouvé un voleur, quelle que soit la personne qui 
l’aura découvert, il sera puni selon la loi de Genghiskhan, nommée 
yassa2.

Les richesses extorquées seront reprises sur les fonds du déten
teur, pour être restituées au propriétaire.

Quant aux autres délits, tels que dents cassées, œil crevé, oreilles 
ou nez coupés, débauche du vin ou des femmes; je veux que les coup
ables soient cités dans le Divan, en présence des juges e clésiastiques 
et civils. Les premiers jugeront les affaires relatives à la loi; et les 
magistrats civils instruiront les procès qui seront de leur ressort, 
pour me les présenter.

QUALITÉS REQUISES DANS UN VIZIR, OU MINISTRE.

J’exigeai dans un vizir quatre qualités indispensables.
1. La noblesse des sentiments et l’élévation de l’âme.
2. Un esprit fin et pénétrant.
3. L’expérience et l’habitude de traiter dignement avec affabilité 

le soldat et le citoyen.
4. Enfin la tolérance, et le talent de la conciliation.

Le second Sis de Genghiskhan.
2

Le texte parle de la loi Yassa, selon laquelle le voleur devait êtrejugé; mais il n’est 
nullement question de mort.
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Un homme doué de ces qualités mérite d’avoir part au gouverne
ment; ce sera un bon ministre et un sage conseiller. Qu’on lui 
remette les rênes de l’état, la direction de l’armée et du peuple. Il faut 
qu’on lui accorde quatre choses: la confiance, le respect, la liberté 
dans les opérations, et l’autorité pour les faire exécuter.

Un ministre accompli est celui qui sait mettre ordre à tout, dans 
le gouvernemeni comme dans les finances. Il unit la sagesse à la mo
dération et à la bonté.

Un vizir accompli est celui qui, dans les fonctions de sa place et 
dans toutes les affaires relatives au gouvernement de l’état, ou à l’ad- 
ministratrion des finances, se conduit avec une bonté, une intégrité 
et une modération toujours égales; qui n’exige que ce qui est dû, et 
ne donne que ce qu’il convient de donner; ses ordres ou ses défenses 
manifestent la noblesse et l’élévation de son âme de ses sentiments. 
Egalement éloigné de tout crime et de toute violence: il ne prononce 
jamais le nom d’un soldat ou d’un citoyen que pour en dire du bien. 
La médisance et la calomnie sont bannies de ses oreilles comme de 
sa langue. Si un projet criminel vient à sa connaissance, il sait, par 
son adroite conduite, forcer l’auteur à y renoncer: enfin, par sa bonté 
envers ses propres ennemis, il parvient à les ramener et à se concilier 
leur amitié et leur estime.

Un ministre qui médit ou qui prête l’oreille à la médisance, qui 
fomente des dissensions, qui s’acharne à la ruine d’un honnête 
homme, pour satisfaire sa haine, un pareil ministre n’est pas digne 
de conserver sa place.

Les méchants, les traîtres, les envieux et les vindicatifs seront 
soigneusement exclus du ministère; leur administration entraînerait 
la décadence de la fortune et de la puissance.

Melik-Chah le Seljoucide en offre une preuve bien frappante: il 
avaient pour vizir Nizam Almulk, homme doué des plus grandes 
qualités: cependant ce prince disgracia ce ministre précieux, pour 
mettre à sa place un homme vil et méchant: la mauvaise administra
tion, les vices et la bassesse du nouveau vizir, détruisirent l’empire 
jusque dans ses fondements.

Le khalife Motassem Billah l’abasside éprouva la même desti
née. Il eut l’imprudence de prendre pour vizir un nommé Alkoumi, 
homme connu par son caractère perfide et vindicatif. Cet indigne 
vizir, qu’un ancien ressentiment animait contre son maître, parvint 
à le tromper par ses discours insidieux.

Holakou Khan, dont il avait excité l’ambition, vint fondre sur le 
khalife, le fit prisonnier, et l’on sait ce qui arriva dans la suite à ce 
prince trop crédule.

Un vizir doit être doué des qualités supérieures qui se trouvent 
chez les hommes d’une haute naissance, vertueux, bienfaisant et
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prudent. Les âmes bien nées ne s’écartent jamais de leur devoir, 
tandis qu’on ne peut se fier aux hommes d’une vile extraction1

On ne saurait trop honorer un ministre, qui, dans son poste 
élevé, se conduit avec sagesse intégrité; qui dirige heureusement 
toutes les branches de l’adminsitration, sans s’écarter ni de la reli
gion, ni de l’honneur.

Dès qu’un vizir emploie sans scrupule toutes les mauvaises ma
nœuvres, on verra bientôt s’éclipser la puissance et la splendeur de 
l’empire.

Un sage ministre joint l’indulgence à la fermeté. Il sait aussi 
garder un juste milieu. Trop de douceur l’exposerait à devenir la 
victime des intrigants et des ambitieux; un excès de sévérité aliéne
rait les esprits sans retour.

Par sa bonne conduite et par son intelligence, ce ministre accom
pli établit et soutient l’ordre dans le palais de l’empire. Egalement 
patient et indulgent dans son administration, il tempère la rigueur 
par la bonté.

Un ministre qui possède toutes ces qualités, mérite d’être 
regardé comme un collègue à l’empire; car les richesses et la force du 
souverain font dans ses domaines, ses trésors et ses armées. Or il 
n’appartient qu’à un ministre intelligent de conserver et d’entretenir 
tous ces avantages.

Pour qu’un ministre réunisse toutes les qualité nécessaires, il 
faut encore qu’il ne conserve aucun ressentiment des reproches qu’il 
peut essuyer. Si son cœur est ouvert à la vengeance ou à la perfidie, 
on doit en attendre les suites les plus fâcheuses; car il est à craindre 
qu’il n’entretienne des intelligences secrètes avec les ennemis de 
l’état, et qu’il ne cause la ruine de l’armée; et le renversement des 
finances.

Le ministre sage tient d’une main le peuple, et de l’autre l’armée; 
(c’est vers ces deux objets qu’il dirige ses soins et son attention). Il 
sait donner et prendre à propos. La franchise et la justice président 
à ses actions. Il prévoit l’issue de chaque affaire; et, dans les négocia
tions, il ne se souvient pas qu’il ait des ennemis.

Un ministre actif et expérimenté a toujours devant les yeux la 
population du royaume, et la félicité du peuple, la force de l’armée, 
et l’abondance du trésor. Sans cesse occupé à favoriser tout ce qui 
peut contribuer à la prospérité de l’état, il prodigue sa fortune et sa 
vie, pour détourner les maux qui le menacent. Il veille aux intérêts 
des citoyens et des soldats, et met ordre à tout ce qui les concerne.

1 Excellente preuve que Timour n’était pas le fils d’un berger, comme l’ont pré
tendu certains auteurs.
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Dans un vizir vertueux la somme des bonnes actions doit surpas
ser celle des mauvaises.

Tel était Nézam-Almoulk; ses vertus compensaient abondam
ment les fautes qu’il avait pu commettre dans son administration. 
Aussi, lorsqu’il voulut entreprendre le pèlerinage de la Mecque, un 
homme de Dieu (c’est-à-dire Derviche) l’en empêcha, en lui disant: 
"Le bien que tu fais dans les états de Mélik-chah, en procurant le 
bonheur des serviteurs de Dieu, te tiendra lieu de ce devoir de reli
gion”.

J’ai oui raconter aussi qu’Aly, fils de Lacali, vizir d’Haroun Arra- 
chid1, après avoir fait longtemps le bonheur du peuple, voulut se 
retirer du ministère; un des chefs de la religion lui écrivit: "Le devoir 
t’oblige de rester à ton poste dans le palais du khalife; car les secours 
et les avantages que retirent de ton administration les sujets du Très- 
Haut, l’emportent sur le reste de tes bonnes œuvres".

On demandait un jour à la Majesté de l’Apôtre de Dieu: "Si vous 
n’aviez pas reçu de mission, ni le don de Prophétie, quel état auriez- 
vous choisi? Le service des princes, répondit le Prophète, afin d’être 
utile aux créatures du Tout-Puissant".

C’est d’après cette considération que j’acceptai les charges de 
vizir et de général des années d’Elias Khojah , fils de Touglouk — 
Timur Khan de Jagataï.

Mon but était d’être utile au peuple de Dieu et, en faveur de mes 
services, le Très-Haut m’éleva à l’empire.

Un ministre qui acquiert, ou conserve un royaume par la politi
que et par l’épée, mérite l’estime et la vénération; on doit accumuler 
les honneurs sur sa tête, et le qualifier maître de la plume et de l’épée.

Un ministre habile et celui qui sait, par des manœuvres bien con
duites, semer la division dans une armée, ou la réunir dans les mêmes 
vues et les mêmes intérêts, par une sage politique et des ménage
ments adroits: qui se concilie l’estime des troupes ennemies, et les 
attire dans son parti; qui, plein de vigilance pour les intérêts du 
maître dont il a la confiance, lui applanit, par sa sagesse et sa prévoy
ance, tous les obstacles des conjonctures les plus difficiles, et des 
entreprises les plus épineuses; qui sait enfin ouvrir, avec le doigt de 
l’intelligence et du génie, toutes les barrières qui s’opposent au 
succès de son prince.

Ainsi, lorsqu’Ali-Beg-Tchoun-Charbani, qui m’avait fait prison
nier, me jeta dans un cachot plein de vermine, Aziz-Eddin, un de mes

1 Haroun-le-Juste, cinquième khalife Abbalasside, contemporain de Charlema- 
gne. à qui’il envoya une ambassade, mort en l'an, de J.C. 809.

2
Que son père avait établi dans la Transoxiane. Voyez la Vie de Timur.
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ministres, vint promptement pour me secourir. Il endormit Ali-Beg; 
et, pendant que ce prince détournait les yeux, je rappelai tout mon 
courage. Aidé du bras de la valeur, armé d’une épée, je forçai mes 
gardes et je recouvrai ma liberté. Ainsi Nezam-Almoulk délivra le 
sultan Mélik-Chah des fers de Kisser1.

Un ministre tel que je viens de le dépeindre, mérite d’être traité 
comme un collègue à l’empire, on ne saurait trop lTionorer, trop 
déférer à ses discours. Tout ce qui sort de sa bouche est inspiréparla 
sagesse.

Le ministre équitable d’un monarque opresseur, peut réparer 
toutes les injustices de son maître; mais, si le ministre est lui-même un 
brigand, le gouvernement tombera dans la plus affreuse confusion.

RÈGLEMENTS POUR LA CRÉATION DES OFFICIERS2 ET DES CHEFS.

J’ordonnai que trois-cents treize personnes choisies parmi mes 
plus fidèles serviteurs, seraient élevées au commandement; j’exigea
is, dans ces nouveaux émirs, la noblesse de la naissance, jointe à celle 
de l’âme; l’intelligence, la ruse et l’audace, la bravoure et la pruden
ce, la résolution et la prévoyance, la vigilance la persévérance et une 
profonde réflexion.

Chaque officier avait un lieutenant ou survivancier ; quand la 
mort enlevait un officier, son lieutenant lui succédait; on nommait 
ce survivancier aspirant au commandement

Ces troits-cents treize émirs étaient pleins de jugement, et doués 
également de tous les talents nécessaires dans la paix et dans la 
guerre.

L’expérience m’a appris que, pour être capable de remplir les 
fonctions d’émir, ou de commandant, il faut connaître les secrets de 
l’art militaire, et les moyens de rompre les escadrons ennemis; ne
[»oint perdre courage au moment de l’action, ou se laisser arrêter par 
es difficultés, être toujours en état de diriger les mouvements de ses 

troupes et, s’il survient quelque désordre, savoir y remédier à 
l’instant même.

Celui qui, pendant la paix ou la guerre, peut remplir la place de 
mon lieutenant, est aussi capable d’être le généralissime de mes 
années; il saura commander avec vigueur et dignité, et punir sévèr
ement quiconque osera le braver.

J’ordonnai que, parmi les officiers (ou émirs) dontjiviens de 
parler, on en choisirait quatre pour commandants du premier rang ;

1 De l’Empereur Grec. (César) Voyez la Bibl. Orien

2 Des émirs.
3

En Mogol Katoul.
4

Qui auraient le titre de Beklerbegs. Il y a, ou il y a eu chez les Turks des Bégler- 
begs militaires.
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un autre pour me servir de généralissime; que ce dernier, dans la 
guerre et pendant l’action, aurait droit de commander aux offciers et 
aux simples soldats; et que, lorsque je serais moi-même à la tête de 
mes troupes, il serait sous moi l’office de lieutenant.

J’élevai encore aux honneurs du commandement (à l’émirat) 
douze personnes pleines de talents et jouissant d’une belle réputa
tion.

Je confiai mille cavaliers au premier émir et le fis officier de cette 
troupe; deux mille au second, en lui donnant sur eux le même 
pouvoir; les troisième, quatrième et cinquième émirs avaient de 
même trois, quatre et cinq mille hommes; enfin j’allais ansi en aug
mentant, jusqu’au douzième émir, que je mettais à la tête de douze 
mille cavaliers; et ces officiers étaient lieutenants les uns des autres.

Le premier était lieutenant du second, le second celui de troisiè
me, ainsi jusqu’au douzième, qui l’était du générallissime, et celui-ci 
était mon lieutenant. Ainsi, dans des circonstances pressantes, l’in
férieur faisait les fonctions de son supérieur.

Parmi ces trois-cent treize officiers, je créai cent Ounbachis, cent 
Youzbachis et cent Minkbachis.

Tous les officiers étaient subordonnés au généralissime, et l’on 
avait le plus grand soin de ne point donner à l’un le service de l’autre; 
car une affaire qui peut être faite par un Ounbachi ne demande point 
les soins d’un Youzbachi; de même l’Youzbachi est inutile quand le 
Minkbachi suffit.

Tout officier, qui demandait de l’occupation pour s’exercer, était 
satisfait.

RÈGLEMENTS POUR L’AVANCEMENT DES SOLDATS, DEPUIS LE RANG 
LE PLUS BAS, JUSQU’AU PLUS ÉLEVÉ.

Parmi les guerriers d’élite, ceux qui se seront distingués par des 
traits de valeur, monteront au rang d’Ounbachi, dès leur premier 
exploit; au second on les fera Youzbachis, enfin Minkbachis.

Je ne veux pas qu’on récompense des actions de bravoure, 
lorsqu’elles n’auront été produites que par le désir d’échapper aux 
armes de l’ennemi; car cela n’a rien de supérieur à la défense d’un 
taureau qui repousse une attaque avec ses cornes, et il convient 
d’avoir égard à la noblesse et à la grandeur du sentiment qui conduit 
le soldat dans l’action.

Quand un Minkbachi, les armes à la main, aura renversé un es
cadron, qu’on le déclare premier émir. Un premier émir qui aura mis 
en fuite l’armée ennemie, montera au rang de second émir; ainsi 
avanceront tous les officiers qui se signaleront par des actions 
d’éclat. Le simple soldat, pour un trait de courage, recevra une aug
mentation de paie.

277



Que tout soldai qui fuira au moment du combat, soit loin de mes 
yeux; mais on l’excusera, on lui pardonnera même, s’il y a été forcé 
contraint par la force. Celui qui reviendra au champ de bataille avec 
des blessures, sera comblé d’honneurs; si elles l’ont forcé de se 
retirer, on lui donnera encore des éloges; car ces blessures prouvent 
évidemment que, s’il ne s’est pas approché de l’ennemi, au moins 
l’ennemi s’est approché de lui.

Je défendis qu’on privât les soldats de la récompense qui leur 
était due. Ceux qui avaient blanchi sous le harnais, ne perdaient ni 
leur grade, ni leur paie; leur service n’était pas oublié; car un guerrier 
qui vend la longue vie dont il pourrait jouir, pour des biens périssab
les, mérite d’être récompensé; il a droit d’exiger des richesses et des 
distinctions. Taire ses services, lui refuser sa récompense, c’est une 
injustice révoltante. Je voulus que tout officier, ministre ou soldat, 
qui, par ses travaux, avait contribué à l’établissement de ma gran
deur, soit en gagnant des victoires, en conquérant des royaumes, soit 
en signalant sa valeur, obtint toujours la satisfaction qu’il avait droit 
d’attendre pour prix de ses services.

Les vieux guerriers étaient vénérés;, on écoutait leurs discours, 
car tout ce qu’ils disent est appuyé sur l’expérience; ils faisaient la 
gloire de mon empire, et leurs enfants leur succédaient dans les 
postes qu’ils avaient remplis.

Je défendis qu’on mît à mort les prisonniers1; je leur laissais le 
choix d’entrer à mon service, ou d’être renvoyés libres. Ce fut ainsi 
que je mis quatre mille Turks en liberté.

Si un soldat, après avoir tiré l’épée, après avoir observé les lois 
du sel envers son maître, vient à me demander un asile, soit par 
nécessité, soit de plein gré, qu’on le reçoive avec distinction; qu’on 
lui témoigne beaucoup d’égards, parce qu’il a été fidèle à son maître 
et à son devoir.

Ce fut ainsi que je me conduisis envers Chir Behram. Dans un 
combat que je livrai à l’émir Hossein3, Behram s’avança contre moi et 
fit des prodiges de valeur. Mais il sévit contraint, dans la suite, devenir 
implorer ma protection, et il reçut de moi un accueil honorable.

Dans la guerre de Balkh, l’émir Manghali-Bougha conduisit une 
armée.contre moi; je lui fis, avant le combat, des propositions pour 
l’attirer dans mon parti; mais inviolablement attaché à Toglouk- 
Timur Khan , il rangea ses troupes, et me livra une bataille sanglan
te, dans laquelle il fut mis en déroute.

1 II s'agit de cent mille Guèbres, prisonniers égorgés sous les murs de Déhly.
2

Mot à mot, fidèle au droit du sel. Pour un soldat le droit du sel était la paie qu'il 
touchait; cette paie l’obligeait à exposer ses jours pour celui dont il la recevait.

3
Petit-fils de l’Emir Cazaghan et beau-frère, de Timur. Voyez la Vie de Timur.

4
N'oubliant pas les droits du sel envers Toglouk-Timur. khan de Jagataï.
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Dans la suite, sans y être forcé, il vint plier le genou devant moi; 
je l’élevai bientôt à un poste éminent; et, par mes bienfaits, je parvins 
à étouffer tous ses ressentiments, et je ne laissai passer aucune, oc
casion de lui témoigner ma bienveillance et ma générosité.

Manghali-Bougha était un guerrier plein de valeur; il en 
donna des preuves éclatantes, quand il s’agit de combattre pour 
ma fortune, et il me rendit des services inappréciables dans la 
guerre d’Azerbaïjane (de Médie) mes troupes pliaient devant 
Cora-Yousouf1. Aussitôt Bougha prend la tête d’un Officier 
ennemi, la plante au haut de sa lance, en disant que c’est la tête de 
Cora-Yousouf. Alors le bruit se répand dans l’armée que ce 
général vient d’être tué. Cette nouvelle ranime nos fuyards; ils 
reviennent charger les ennemis en flanc, et leur chef est obligé de 
prendre la fuite. J’attribuai ma victoire sur Cora-Yousouf au sage 
Bougha, que j’élevai à un grade supérieur.

RÈGLEMENTS POUR ENCOURAGER LES EMIRS,
LES VIZIRS, LES SOLDATS ET LE PEUPLE PAR LES LARGESSES 

ET PAR LES HONNEURS.

Je décernai trois sortes de récompenses pour l’émir qui avait subju
gué un empire ou défait une armée; il recevait un titre d’honneur, l’ens
eigne à queue de cheval et une timbale2. Il avait le titre de Brave3, et 
était regardé comme mon compagnon de fortune, et mon collègue à 
l’empire. Je l’admettais à mon Conseil; enfin je lui donnai le gouverne
ment d’une frontière, avec le nombre d’officiers suffisant pour compo
ser sa suite. Un émir, qui battait l’armée d’un prince, celle du fils d’un 
prince, ou d’un khan, obtenait la même récompense.

Ainsi, lorsque l’émir Ykou-Timur que j’avais envoyé contre 
Orouz Khan4, revint victorieux, je lui donnai le commandement de 
dix mille hommes, l’enseigne, l’étendard avec la timbale, et je le re
connus pour mon compagnon de fortune; je le fis mon ministre et 
mon conseiller. Je lui conférai de gouvernement d’une frontière avec 
la suite d’émirs nécessaire.

1 C'est ce turcoman dont il est parlé dans la Vie de Timur, et qui fut la principale 
cause de la guerre du prince Tartare contre Bayazed, Empereur Ottoman.

2
Noca tech, espèce de caisse que les princes Mogols font battredevant leurs tentes 

à certaines heures du jour, pour marque de leur dignité. Le même usage est établi à la 
Chine où les gouverneur ont devant leurs portes des instruments et des tambours 
qu’on bat lorsqu’ils sortent. Ancien. Relat, des Ind. et de la Chine, trad. de l’Arab. p. 25 
et 183.

3
Behader. Ce titre est maintenant commun à tous les guerriers en Perse.

4
Khan de Kipchac: c’est-à-dire, de la grande Tartarie. Voyez la Vie de Timur.
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Des envieux tinrent des propos sur cet émir: ils prétendirent qu’il 
avait désolé la tribu d’Orouz Khan, et en avait détourné les richesses 
à son profit. Ces discours m’inspirèrent de l’indifférence pour Ykou- 
Timur. Mais l’histoire de Béhram-Joubin, qui ne m’était pas incon
nue, m’avait donné bien de l’expérience. Voici cette histoire.

Le Khacan suivi de trois-cent mille Turks, hommes altérés de 
sang, s’avançait contre Hormuz, fils de Nouchirvan. Ce jeune prince 
opposa à son ennemi, Béhram Joubin, ancien vizir, conseiller et 
général des armées de son père. Il lui donna trois-cent vingt 
mille Persans, et Joubin engagea un combat, qui dura trois jours et 
trois nuits. Le khacan fut défait. Le vainqueur en avertit aussitôt 
Hormuz et lui fit l’hommage de tout le butin.

Des envieux et des calomniateurs ayant trouvé le moyen de faire 
entendre leurs accusations dans le Conseil d’Hormuz, osèrent tenir 
ces propos: "Béhram-Joubin garde la plus grande partie des richesses 
du khacan. Il a détourné sa couronne et son épée enrichies de pierres 
précieuses, et ses bottines garnies de diamants".

Poussé par le démon de l’avidité, Hormuz oublie tous les services 
de Béhram. Une aveugle crédulité lui fait traiter son général de 
perfide enfin il lui envoie un voile de femme’avec un collier et une 
chaîne

Béhram met le collier à son col, attache les chaînes à ses pieds et 
se couvre du voile; ensuite il fait appeller les chefs, les officiers et les 
soldats; et, dans cet état, il donne audience publique. En le voyant, 
l’armée transporte d’indignation, vomit des malédictions contre son 
roi, et les soldats abjurent toute la fidélité qu’ils doivent à Hormuz.

Soutenus par leur général, ils s’avancent vers la ville de Madaïn, 
où était le palais du monarque, et le chassent du trône de la Perse, 
pour y placer Khosrow-Perwiz.

D’après cet exemple, je me gardai bien d’exdter les malédictions 
de mon armée; je fis venir l’émir Ykou-Timur; je m’assis sur mon 
trône, et on laissa entrer la multitude; ensuite toutes les dépouilles 
accumulés au royame d’Orouz Khan furent étalées au milieu de l’as
semblée; je les distribuai moi-même à Ykou-Timur, aux braves et 
aux soldats qui avaient servi tous ses ordres.

L’émir qui se sera bien montré dans une affaire, qui aura enfoncé 
un bataillon ennemi, mérite de l’avancement.

Dans un combat contre Toctamich Khan, Tabane béhader 
parvint à s’approcher du porte-enseigne de ce prince et à renverser 
l’étendard; mais cet exploit lui coûta plusieurs blessures. Les mé

1 Khacan est le nom des anciens rois du Turques tan.
2

D’Herbelot prétend que Béhram ne prit que 12,000 hommes, p.458.
3

Suivant quelques historiens, il lui envoya des fuseaux, du coton et tout l’attirail 
nécessaire pour filer, et lui écrivit que la mauvaise-foi et la fourberie n’appartenaient 
qu’aux femmes, et que c'était pour cela qu'il lui envoyait ces instruments.
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chants et les jaloux cherchaient à ensevelir cette action dans l’oubli; 
mais la justice ne me permettait pas de tenir ainsi les yeux fermés. Je 
donnai un commandement au brave Tabane; et, entre autres faveurs, 
j’y joinis une enseigne militaire.

Quand un chef de dix , de cent, ou de mille, aura mis en déroute 
un corps de troupes; le premier aura le commandement d’une ville, 
le second celui d’une province.

Berlas béhader, Youzbachi, osa attaquer Toctamich, dans la 
guerre que je soutins contre ce khan. Pour le récompenser d’avoir 
défait l’armée ennemie, je lui assignai le gouvernement d’Hissar- 
Chadamane.

Le Minkbachi qui aura l’avantage dans un combat, doit être 
nommé à la principauté d’une province. Ainsi, dans la guerre de 
Kétuer, la troupe noire , qui avait triomphé de Bérhan-Aglan, fut 
défaite par Mohammed- Azad, je lui donnai, pour récompense de cet 
exploit, les principautés de Condoz et de Koulab.

Tout émir qui prendra un royaume sur l’ennemi, en aura la jou
issance pendant trois années à titre de gratification.

Le brave gui se signalera par quelque exploit, doit obtenir des 
grades supérieurs; qu’on lui donne un marteau d’armes, une tente 
brodée, un baudrier, une épée, un cheval. On le fera Ounbachi, en 
attendant qu’un deuxième et un troisième-exploit l’élèvent au rang 
d’Youzbachi et de Minkbachi.

RÈGLEMENTS POUR LA DISTRIBUTION DES TIMBALES 
ET DES ETENDARDS.

Je veux que chacun des douze émirs ait une timbale et un éten
dard. Mais le généralissime aura en outre deux enseignes 
d’honneur

On donnera au Minkbachi une enseigne et une trompette; une 
timbale à l’Youzbachi et à l’Ounbachi. Chacun des émirs des tribus

* Ounbachi, Youzbachi et Minkbachi.
2

J "auteur distingue entre Hakem et Weli. Ce dernier est supérieur a l’autre. 
Hakem, Intendant, Gouverneur Wéli, Lieutenant, Substitut, (Vice-Roi) titre très ho
norable selon Chardin.

3
Espèce de brigands, ainsi nommés, et qui habitaient les montagnes de Kétuer, 

dans le Bédakhchan, sur la route de l’indoustan. Voyez Hist. de Timurbec. Tom.III. 
p.23.

4
Touman-toug et Tcher-toug sont deux espèces d'étendards ou de lances, sur

montées de certaines figures destinées à le grade de l'officier à qui elles appartiennent. 
Not. del’Edit. Angl.

^ Oymacs
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aurait une trompette et les quatre officiers généraux obtiendront 
chacun un étendard, une timbale et d’autres marques honorables.

Les émirs qui auront conquis une province, ou taillé une armée, 
seront élevés à des grades supérieurs.

Le premier émir montera au rang de second, le second à celui de 
troisième, ainsi jusqu’au douzième, à qui seront conférés l’étendard, 
l’énseigne et la timbale.

Qu’on donne une enseigne au premier émir; deux au second, 
ainsi jusqu’au quatrième. On y joindra la timbale, afin de les engager 
à mériter les deux autres enseignes d’honneur^

RÈGLEMENTS POUR LES MUNITIONS 
ET L’ÉQUIPEMENT DE L’ARMÉE

Je veux qu’en temps de guerre, les simples soldats prennent une 
tente pour dix-huit; que chacun mène deux chevaux; qu’il soit muni 
d’un arc, d’un carquois, d’une épée, d’une scie, d’une alêne, d’un sac, 
d’une aiguille à emballer, d’une hache, de dix aiguilles, et d’un hav- 
resac de cuir.

Quant aux guerriers d’élite, ils seront cinq pour une tente; et 
chacun d’eux portera un casque, une cuirasse, une épée, un arc et un 
carquois, et sera suivi du nombre de chevaux prescrit par les ordonn
ances

Chaque Ounbachi aura sa tente; il sera armé d’une cotte-de- 
maille, d’une épée, d’un arc et d’un carquois, cinq chevaux marche
ront derrière lui.

L’Youzbachi en aura dix, avec sa tente et ses armes, qui consiste
ront dans l’épée, l’arc, le carquois, la masse, la massue, la cotte-de- 
maille et la cuirasse.

Que chaque Minkbachi joigne à sa tente un parasol, se munisse 
de la plus grande quantité d’armes possible, tant en cottes-de-maille, 
en casques, en cuirasses, qu’en lances, en épées, en carquois et en 
flèches.

L’équipage du premier émir sera composé d’une yourte , de deux 
parasols, d’une autre tente brodée et de la quantité d’armes qu’exige 
son rang pour en fournir aux autres.

Les deuxième, troisième émirs, jusqu’au généralissime, seront 
tous obligés d’avoir un équipage proportionné à leurs grades respec
tifs.

1 Beglerberg.
2

Touman-Toug et Thor-Toug.
3

Deux chevaux.
4

Une tente ordinaire en feutre.
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Le premier émir conduira cent dix chevaux, le deuxième cent- 
vingt, le troisième cent-trente, ainsi jusqu’au généralissime, qui ne 
pourra pas en avoir moins de trois-cents.

Le fantassin portera une épée, une arc et la quantité de flèches 
qu’il voudra; mais, au moment du combat, il lui faudra le nombre 
prescrit par les ordonnances.

RÈGLEMENTS POUR LA MANIÈRE DE SE PRÉSENTER DANS LES 
AUDIENCES ET DANS LES ASSEMBLÉES, EN TEMPS DE PAIX 

ET DE GUERRE.

Dans les audiences tenues pendant la paix, les soldats et leurs 
chefs ne pourront se présenter au Divan qu’en bonnet et bottes, en 
chaussures, et habit au col en fourrure avec une épée et dague..

Douze mille gens d’armes armés de pied-en-cap, demeureront 
tout autour du palais, à droite, à gauche, devant et derrière, de 
manière que toutes les nuits mille hommes feront la patrouille. 
Chaque compagnie de cent gens d’armes, aura un Youzbaçhi chargé 
de donner le mot du guet

Je recommande aux douze émirs, aux Minkbachis, aux Youzba- 
chis et aux Ounbachis, de prendre, en temps de guerre, lorsqu’on est 
en campagne, douze mille cavaliers bien armés, pour monter la garde 
dans le camp pendant une nuit et un jour.

De ces douze mille cavaliers on sera quatre divisions, l’un posté 
à la droite, l’autre à la gauche du camp, les deux autres sur le devant 
et sur le derrière, et chaque corps qui sera de service ira monter la 
garde à une demie farsang (demie lieue) du camp.

Chaque division détachera une avant-garde, cette avant-garde une 
vedette; tous ces guerriers tenant sans cesse à la main le fil de la précau
tion et de l’activité, feront parvenir au camp toutes les nouvelles.

Qu’on établisse, dans chaque quartier du camp un grand-prevôt, 
chargé de la garde et de la police de l’armée; qu’ils perçoivent les 
droits à eux attribués sur les denrées que les marchands y apportent, 
et qu’ils répondent de tous les vols qui pourront être commis.

Quatre troupes de Tchopécuntchi doivent veiller à quatre lieues 
autour du camp. Si, dans cet espace, un homme est blessé ou tué, ils 
sont responsables des accidents, et les vols sont à leur compte.

Un tiers de mon armée veillait à la garde des frontières; les deux 
autres se tenaient prêts à exécuter mes ordres.

SERVICE DES VIZIRS.

J’ordonnai qu’il y aurait toujours quatre vizirs au conseil.
1. Le vizir des provinces et du peuple, ce vizir était destiné à 

m’instruire des événements et des affaires survenues dans l’admini

Calakchi. Gens-d'armes. Espèce de gardes. Voyez Chardin, tom. VI. 

Espèce de garde-messier.
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stration et de l’état du peuple. C’était lui qui me présentait le produit 
et la recette des provinces et la répartition de cette masse; il me 
rendait aussi un compte exact de la population, de la culture, de la 
circulation du commerce et de la poÛce du royaume.

2. Le vizir de l’armée.
Ses fonctions étaient de me représenter le rôle des troupes et 

celui de la paie, de s’informer de la situation des soldats, pour empê
cher leur dispersion, et de me mettre sous les yeux des états relatifs 
à ces objets.

3. Le vizir des voyageurs et des biens abandonnés.
Ce ministre veillait sur les biens des absents, des morts, des dé

serteurs, sur les aumônes, enfin sur les taxes que payaient les voya
geurs. Il percevait les impôts établis sur les troupeaux, les pâturages, 
les étangs et les prairies. C’était le gardien fidèle de ces dépôts, et 
tous les biens des absents, ou des morts il les remettait aux héritiers 
légitimes.

4. Le vizir de la Maison Impériale.
Il avait l’œil sur la recette et la dépense, et sur tout ce qui sortait 

du trésor, ou était employé à la nourriture des chevaux et autres 
bêtes de charge.

J’établis trois vizirs (intendants) des frontières et de l’intérieur 
de l’empire, pour veiller sans relâche à la conservation des provinces 
et à l’administration des domaines.

Ces sept vizirs (ou ministres) étaient subordonnés au chef du 
Divan et, après avoir disposé avec lui toutes les affaires des finances, 
ils me les communiquaient.

Je vouhis établir aussi un magistrat chargé de me faire des repré
sentations sur la situation de mes troupes et de mon peuple, sur la 
diminution, ou les progrès de la population,.enfin sur toutes les af
faires épineuses que j’avais à terminer.

Le chef du corps ecclésiastique fut chargé de me présenter l’état 
des pensions assignées aux descendants du Prophète, et des traite
ments accordés à autres membres du clergé, ainsi que celui de la 
répartition des legs, ou autres fonds consacrés à la religion. Le juge 
ecclésiastique me rapportait les affaires relatives à la religion, et le 
juge civil celles qui étaient de sa compétence.

Je voulus que toutes les affaires d’état, toutes celles qui con
cernaient l’administration des provinces, les changements et les 
innovations, la destination des troupes ou des émirs, enfin toutes 
les délibérations, ou il s’agissait de proposer des plans, ou de 
régler la conduite d’une opération, fussent proposées dans un 
Conseil privé.

Diwanbeg.
2

Yrzbeg, maître des requîtes, qui a soin de les faire parvenir au prince. N ot de 
l’Edit. Angl
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Je voulus qu’à ce Conseil assistât un secrétaire d’une discrétion 
à toute épreuve, pour tenir un registre exact de ces affaires secrètes 
et de ces délibérations.

J’ordonnai qu’on établit plusieurs secrétaires des audiences, (ou 
du Conseil public) qui assistaient tour-à-tour au Divan; ils écrivaient 
soigneusement toutes les affaires et les difficultés résolues, ou sim
plement agitées. Ils inséraient dans l’histoire des événements de ma 
vie les jugements que j’avais portés, et tout ce qui se passait dans mon 
Conseil.

Dans chaque département de l’administration, il y avait un 
commis pour tenir le journal de la recette et de la dépense.

RÈGLEMENTS POUR LA CRÉATION DES EMIRS DES HORDES1, DE COM
PAGNIES2 JET DE CORPS DE DIX MILLE3.

Je recommandai que l’émir de chaque horde et de chaque corps 
de dix mille, menât avec lui, en temps de guerre, un cavalier tiré de 
chaque tente ; un de deux huttes et un autre enfin de chaque maison. 
Partout où ils s’arrêteraient, on devait leur fournir de l’eau et du 
fourrage pour leur ration. Les chefs de tribus recevaient une marque 
d’honneur et un petit pavillon . Ils étaient obligés d’amener à la 
guerre un nombre de cavaliers proportionné à la force de leur tribu 
et de leur touman .

Parmi les quarante Oymacs (ou chefs des hordes) qui s’étaient 
rangés sous ma domination, je voulus que douze reçussent le brevet9 
d’officiers, afin de les élever au rang de mes serviteurs affidés, et je 
choisis les Oymacs de Berlas, de Tarkhan, d’Arghoun, de Jala'ir, de 
Toulkatchi, de Douldi, de Moghoul, de Seldouz, de Tougha, de 
Kiptchac, d’Erlat et de Tatarie.

Dans la horde de Berlas, je fis quatre officiers généraux. L’émir 
Khodadad, à qui je donnai le royaume de Badakhchan; l’émir Jakou,

1 Emir Oulous. Ce sont les seigneurs naturels des hordes Tartares; ils sont subor
donnés aux gouverneurs de provinces. Hist. de Timur-Bec. Tom.IV, pag.201.

2
Couchoun, compagnie de cent hommes.

3
Touman. Corps de dix mille.

^ Khirfca. Mot Mogol: une hutte.
^ Yrghou, droit de domination.

^ Birc, Une petite enseigne.
Ulous, horde ou tribu.

g
Touman signifie également un corps de dix mille hommes, ou un district capable 

de fournir un pareil nombre de guerriers.
9

Tamgha, insignia regni, regium diploma. Chez les Turks il signifie un poinçon 
qui marque le titre et la bonté delà monnaie ou des ouvrages d’orfevrerice.
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l’émir Ikou-Timur, et l’émir Soléiman-Chah reçurent chacun le gou
vernement d’une frontière et d’une province.

J’accordai le grade de Minkbachi à cent autres personnes de la 
horde de Berlas; enfin je créai Jélaleddin-Berlas dixième émir, et 
Abouseïd neuvième.

Dans la horde de Tarkhan, je fis l’émir Bayazed septième émir, et 
vingt guerriers furent nommés Youzbachis.

Dans la horde d’Arghoun je décorai Tache-Khojah de la dignité 
de huitième émir, et je choisis vingt personnes de cette horde pour 
Minkbachis, Youzbachis et Ounbachis.

Dans la horde de Jalaîr, j’élevai Touk-Timur et Chir-Béhram, au 
rang de huitième et neuvième émirs, et j’établis vingt Ounbachis et 
Youzbachis.

Dans la horde de Toulkatchi, je conférai l’émirat à Aljaitou- 
Berdi.

Dans celle de Douldi, je donnai la même dignité à Taban- 
béhader et à San-béhader.

ATimur-Khojah-Aglan dans la horde de Monghoul.
A Ilchi-béhader dans celle de Seldouz.
A Aly Derviche dans celle de Tougha.
A l’émir Sar-Bougha dans celle de Kiptchac.
Dans la horde d’Erlat, j’accordai la dignité d’officier général à 

l’émir Mouvid, qui avait épousé ma sœur; Solaîtchi-béhader obtint 
l’émirat.

J’élevai encore à ce grade Kounk-Khan de la horde Tatare.
Les vingt-huit autres chefs de hordes1; qui n’avaient pas de 

brevet, furent nommés chefs des tribu, afin qu’en temps de guerre, 
ou dans le service militaire, ils se présentassent amenant avec eux le 
nombre de cavaliers prescrit par les ordonnances.

RÈGLEMENTS POUR LA. CONDUITE DU SERVITEUR SON MAÎTRE, ET 
POUR CELLE DU MAÎTRE ENVERS SON SERVITEUR.

Un bon serviteur doit savoir que son maître a droit d’exiger de lui 
ce qu’il exigeait, ayant lui-même un serviteur. Il faut donc qu’il mette 
une activité infatigable dans son service. Si son maître, après lui avoir 
témoigné la plus grande affection, le traite avec indifférence, c’est 
lui-même et non son maître qu’il doit accuser.

Le bon serviteur s’attache et sert par affection; celui qui, loin de 
connaître l’amitié, ne nourrit dans son cœur que des sentiments de 
haine, n’en recueillera que malheurs; tandis que la fortune et le 
bonheur du serviteur fidèle croîtront de jour on jour.

1 Oymac.
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Un serviteur plein de dévouement ne s’offense point des réprim
andes ou de l’indifférence de son maître; il n’en conserve aucun res
sentiment; il s’accuse lui-même des mauvais traitements qu’il 
éprouve. Un tel servitreur mérite bien d’être élevé.

Le serviteur intéressé1 sera paresseux au moment du travail.
Celui qui oublie son devoir, et tourne le dos, à l’heure de l’action, 

ne mérite plus d’être regardé. Un serviteur capable de chercher des 
excuses, ou de demander son congé, quand il s’agit de combattre, qui 
cherche les moyens de s’évader, et remet au lendemain la besogne du 
jour, (et telle fut la conduite de Boula et de Timur Aglan, qui 
m’abandonnèrent dans le moment le plus pressant); que le nom de 
ce serviteur soit oublié, et son châtiment remis au Très-Haut.

Les princes ne doivent pas dépouiller de l’autorité un sujet, aus
sitôt qu’ils l’en ont revêtu. Qu’ils se gardent bien de renverser celui 
qu’ils ont élevé. L’homme dans lequel on a reconnu du mérite et de 
la sagacité, n’est pas fait pour être dédaigné.

S’ils ont le malheur de lui faire cette injure, ils sont tenus de la 
réparer, en l’élevant à  un grade deux fois plus considérable, et de s’en 
remettre à la générosité. Car, s’il garde quelque ress entiment, et 
qu’il songe toujours à  se venger, il ne tardera pas à en porter la pu
nition. Mais le serviteur qui a soin de se conserver une place dans le 
cœur de son maître, ne peut manquer de faire fortune.

Celui qui revient après une séparation libre ou forcée, mérite 
bien des égards, puisqu’il donne des marques éclatantes de son re
pentir et de son attachement.

Si un serviteur du parti ennemi, après avoir fait preuve de valeur 
et de fidélité, venait à être pris dans le combat, ou qiie, sans espoir 
chez les siens, il les abandonnât pour me demander ma protection, 
je l’élevais aux dignités, et je le traitais en sujet fidèle.

Manghali-Bougha et Hider-Andoukhoud2, avec l’émir Abou- 
seïd, m’attendirent à la tête de six mille cavaliers, et me combattirent 
sur les bords du fleuve de Balkh . Dans la suite, ces officiers, n’ayant 
rien à espérer de leur prince, se rendirent auprès de moi; je les reçus 
avec distinction, et je les comblai d’honneur^ Je leur donnai les dé
partements d’Hissar-Chadamane, d’Andijan et du Turquestan.

Si un serviteur, considéré dans le parti opposé, vient, au moment 
de l’action, à secouer la chaîne de l’amitié de concert avec l’ennemi 
de son maître; si, oubliant les droits du sel, de l’autorité et de la

1 Mot à mot, qui Gxe les yeux sur les bouchées et les morceaux d'étoffe; c'est-à- 
dire, qui n’a en vue que de se procurer la nourriture et le vêtement

2
C’étaient des officiers de Toglouc-Tïmur, khan de JagataL

3
Le fleuve de Balkh, le Jihoun ou l’Oxus, font le même.

4
Andqan, ville du Mawarannahar, dépendante de Fergânah.
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soumission, il cherche à faire succomber son prince, je défends ex
pressément qu’on le reçoive; la fortune saura bien lui faire parvenir, 
en quelque lieu qu’il se retire, la récompense de son infidélité.

Le serviteur qui, délaissant son maître dans le danger, recherche 
l’amitié d’un autre, ne mérite aucune confiance: cependant, si des 
services multipliés donnent lieu de compter sur la fidélité, on peut 
l’employer, pourvu qu’il vienne se présenter en toute autre circon
stance que dans un temps de guerre, ou au moment de l’action. Il faut 
le traiter avec la plus grande considération.

Un vizir ou un serviteur qui, par politique, ou de dessein prémé
dité, entretient une laison intime avec l’ennemi, qui, à la faveur de ce 
voile, travaille plus sûrement aux intérêts de son maître, mérite 
d’être regardé comme le plus intelligent des amis et des esclaves1; 
mais le serviteur qui trahit et qui vend son maître, doit être regardé 
comme un ennemi.

Qu’on se garde bien d’écouter les calomnies lancées contre le 
serviteur qui aura tiré l’épée, et gagné des victoires, ou d’oublier ce 
qu’il a fait de bien. Un seul service doit être apprécié dix fois plus 
qu’il ne vaut, et il est de l’intérêt du prince d’élever cet esclave, afin 
d’inspirer aux autres le même zèle et la même ardeur.

Des qu’un régiment ou un officier quitte tout pour se lier avec 
l’ennemi, qu’on ne lui donne plus aucun service dans l’armée. Ainsi 
des chefs de l’armée de Kech2, m’ayant tourné le dos, pour s’unir avec 
Haji-Berlas, dès-lors je n’eus plus aucune confiance en eux.

Tout serviteur qui, par trahison, livrera à l’ennemi la province 
confiée à ses soins, sera mis à mort; mais les récompenses seront 
prodiguées à celui qui conservera une province.

L’officier, dont la fidélité est inébranlable, à l’heure de la détres
se, au milieu des hasards, est un homme vraiment digne du nom de 
frère.

Aussi n’oubliai-je point cette maxime, quand je vis déserter les 
chefs de l’armée de Kech. Excepté l’émir Jakou-Berlas, personne ne 
resta auprès de moi, pour partager mon sort. Je regardai le fidèle 
Berlas comme mon frère et comme mon compagnon de fortune; je 
lui donnai la charge de mon généralissime3, avec le gouvernement 
des provinces d’Hissar et de Balkh.

1 Esclaves du monarque. C’est un titre d’honneur chez les Orientaux, selon 
Chardin.

2
Kech, patrie de Tïmur.

3
Le titre d'émir Alomara. Il est un des quatre officiers généraux, tirés de la tribu 

de Berlas.
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Après la conquête du Touran, quand je m’assis à Samarkand, sur 
le trône de la puissance, je ne voulus plus faire de différence entre 
mes amis et mes ennemis.

Les émirs de Badakhchan, quelques chefs de troupes Turks et 
étrangères, qui m’avaient nui par leurs manœuvres sourdes ou les 
armes à la main, furent consternés à la vue de leur conduite passée; 
mais, en se remettant à ma discrétion, ils restèrent confus de mes 
bienfaits et de ma générosité.

Je prodiguai les faveurs et les grâces à tous ceux que j’avais affli
gés; enfin, avec les honneurs et les dignités, je m’efforçai de les con
soler.

Mais je lançai des imprécations sur les émirs de Seldouz et du 
Jitteh. Ils avaient élevé à l’empire Cabul Chah, descendant de Geng- 
hiskhan, et lui avaient fait serment de dévouement et d’obéissance. 
A la nouvelle de mon élévation au trône, ces perfides, foulant aux 
pieds les droits les plus sacrés, égorgèrent leur malheureux prince, 
dans l’espoir de gagner ma bienveillance.

L’homme jaloux, qui vehait avec l’intention de me perdre, rece
vait de ma part tant de marques de bonté, que, tout déconcerté par 
mes largesses, il se trouvait couvert de la sueur de la confusion.

Dès qu’un ami, d’une fidélité reconnue, venait se jeter dans mes 
bras, je ne faisais aucune difficulté de lui donner des effets et de 
l’argent; car je le regardais comme mon compagnon de fortune.

L’expérience m’a démontré que celui-là est un véritable ami, qui 
ne s’offense jamais, qui a pour ennemis les ennemis de son ami, et 
qui, dans la circonstance, prodigue volontiers sa vie. Tel fut le dé
vouement de plusieurs de mes officiers. Aussi n’eurent-ils jamais à 
plaindre de ma parcimonie.

Je suis encore certain, par l’expérience, que des ennemis pru
dents valent mieux aue des amis insensés. L’émir Hossein, petit-fils 
de l’émir Gharghan , était de nombre de ces derniers. Ce qu’il fit par 
amitié pour moi, un ennemi ne l’eût point fait dans l’excès de sa 
haine.

L’émir Khodadad me dirait: "Conserves ton ennemi comme une 
perle ou comme un diamant; mais, si tu rencontres une pierre de 
Lakh, broies-le de manière à n’en pas laisser un vestige".

Il ajoutait: "Quand un ennemi se rend, et demande ta protection, 
fais-lui grâce, et témoignes-lui de la bienveillance". C’est pourquoi 
je reçus avec bonté Toctamich , qui venait se réfugier auprès de moi.

1 Cachoun.

2 Cherifeddin l'appelle l’emir Ghazaghan.
3

Toctamich Khan, que Tïmur plaça sur le trône de la grande Tartane, et qui, dans 
la suite, fit la guerre à son bienfaiteur.

RÈGLES DE CONDUITE ENVERS LES AMIS ET LES ENNEMIS.
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Si l’ennemi, abusant de la bonté qu’on lui témoigne, recommen
ce ses hostilités, qu’on le livre au Tout-Puissant.

Le véritable ami ne s’irrite point contre son ami, ou du moins 
reçoit volontiers ses excuses.

RÈGLEMENTS POUR LA PRÉSÉANCE DANS LE CONSEIL

J’ordonnai que mes fils, mes petits-fils et mes parents, selon leur 
rang, s’asseyeraient en cercle autour du trône, comme le halo (qui 
entoure la lune).

Que les descendants du Prophète, les juges, les docteurs, les 
théologiens, les savants, les vieillards, les grands et les nobles serai
ent placés à la droite.

Que le généralissime, les officiers généraux, les princes, les chefs, 
les émirs de tribus, de dix mille et de basses compagnies, les Minck- 
bachis, les Youzbachis, les Ounbachis, suivant leur rang, s’asseyerai
ent à la gauche.

J’assignai au chef du Conseil1, et aux vizirs une place vis-à-vis du 
trône, les grands et les gouverneurs des provinces , formaient une 
autre ligne derrière ces premiers.

Les guerriers d’élite, qui avaient obtenu le titre de braves3et les 
autres valeureux combattants devaient s’asseoir derrière le trône, à 
main droite; les chefs de troupes légères4 avaient la même place à la 
gauche.

J’ordonnai que le colonel de l’avant-garde se tiendrait en face du 
trône; que le chef des huissiers de la Chambre aurait son poste à la 
porte de la tente, vis-à-vis du trône; enfin que les personnes qui vien
draient demander justice, seraient répandues à droite et à gauche.

Que les simples soldats et les serviteurs du palais, une fois placés, 
ne sortiraient pas de leur rang.

Quatre maîtres des cérémonies5 placés à droite et à gauche, 
devant et derrière le trône, réglaient l’ordre de l’assemblée.

Après que tous les assistants étaient à leurs rangs, je faisais servir 
au peuple mille plats de différents mets et mille pains. On apportait 
aussi mille plats dans mon Conseil privé; et j’en envoyais cinq-cents 
aux émirs des hordes et aux colonels, en les désignant chacun par leur 
nom.

1 Divanbeg.
2 Ketkhoda, signifie lieutenants, gouverneurs des provinces.

3 Béhader.
4

Caraoul.

5 Mir-Touzouk.



RÈGLEMENTS POUR LA CONQUÊTE DES ROYAUMES.

Lorsqu’un royaume devient la proie de la tyrannie, de la vexation 
et de la cruauté; il est du devoir des princes fidèles à la justice de 
travailler fortement à l’extirpation de ces fléaux, en faisant une irrup
tion dans la contrée. Le Très-Haut lui-même arrachera ce royaume 
des mains de l’oppresseur pour le leur soumettre.

Ce fut l’amour de la justice qui me suggéra l’idée de délivrer la 
Transoxiane des brigandages des Ouzbecs .

Si l’on s’apperçoit, que dans un royaume la religion s’affaiblit, 
que les œuvres merveilleuses du Très-Haut sont dédaignées, ou ses 
serviteurs favoris insultés, alors un monarque conquérant est obligé 
d’entrer dans ce royaume, avec l’intention d’y rétablir la religion et 
la Loi de Mohammed. Il peut fermement compter sur le secours de 
l’Apôtre de Dieu

Ce fut ainsi que j’enlevai Déhly, la capitale de l’Indoustan, au 
sultan Mahmoud, petit-fils de Farouz-Chah, à Maloukhan et à 
Sarenk. Je remis en vigueur la religion et la loi. Enfin je renversai 
tous les temples d’idoles, érigés dans la province.

Aussitôt qu’un pays est tourmenté par le gouverneur ou par l’in
tendant, et que le cœur de ses habitants est entièrement aliéné, un 
prince belliqueux peut en faire la conquête. A l’approche de ce libé
rateur, toutes les avenues seront ouvertes.

J’enlevai de cette manière le Khorassan aux princes de Cart2. Les 
motifs de ma marche, et mes projets sur la capitale de cette province 
ne furent pas plutôt divulgués que Ghaiazeddin vint me la livrer avec 
toutes les richesses qu’il avait à sa disposition.

Tout empire où l’hérésie et l’irréligion ont jeté de profondes 
racines, et dont le peuple et les soldats sont partagés en plusieurs 
sectes, sera facile à renverser. Un monarque conquérant ne doit pas 
négliger l’occasion de l’envahir.

Ce fut ce qui me détermina à délivrer l’Irac-Ajémi et le Farsistan 
des maudits hérétiques qui divisaient les peuples de ces contrées.

Les chefs de parti, qui avaient eu l’audace de lever de tous côtés 
l’étendard de la puissance, furent anéantis, et je sauvai les serviteurs 
de Dieu.

Si, dans une contrée, le peuple a une croyance différente de celle 
des descendants du Prince des Apôtres, (que les grâces de Dieu 
soient sur lui!) un monarque doit subjuguer ce pays, pour tirer le 
peuple de la mauvaise voie., Ainsi, à mon entrée dans la Syrie, je 
châtiai rigoureusement ceux qui suivaient une croyance erronée.

Nom générique des tribus turks (analogue aux francs de l’Europe).

Dynastie connue, fondée par Malik Chamsuddine Moutaammad (mort en 1245).
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En commençant mes conquêtes, j’adoptai quatre maximes, aux
quelles je fus scrupuleusement attaché.

1. Dans mes expéditions, je n’agis qu’avec prudence, et après une 
mûre délibération.

2. Pour ne pas m’égarer dans mes entreprises, je fus extrême
ment attentif, circonspect, prudent; et le secours du ciel contribua à 
la réussite de toutes mes opérations.

Je pénétrai adroitement le caractère et l’humeur des différentes 
nations; je me conduisis alors d’après cette connaissance, et je 
donnai à chacune d’elles les gouverneurs qui pouvaient lui convenir.

3. Je m’attachai trois-cents treize hommes braves, d’une nais
sance distinguée, d’une valeur et d’une prudence reconnues. Ils 
étaient si étroitement unis, qu’ils ne formaient, pour ainsi dire, qu’un 
individu; leurs projets, leurs actions et leurs discours étaient .un. 
Quand ils avaient dit: "Nous mettrons ce projet à exécution", ils l’exé
cutaient; et jamais ils ne quittaient une entreprise qu’après l’avoir 
achevée.

4. Je ne remettais point au lendemain l’ouvrage du jour, je savais 
employer à propos la douceur, la sévérité, la lenteur et la précipita
tion; je ne tirais point l’épée dans une affaire qui ne demandait que 
de la politique.

L’art de conquérir les royaumes était le jeu d’échecs auquel je 
m’exerçais pendant le jour avec des hommes éclairés; et, la nuit, 
retiré dans mon appartement, même dans mon lit, je réfléchissais sur 
les affaires de l’administration et sur les moyens de les terminer.

J’étudiais soigneusement en moi-même la route des conquêtes, 
le chemin de l’attaque, et celui de la retraite. Je réfléchissais à la 
conduite que je devais tenir avec mes soldats; comment je traiterais 
celui-ci, quels ordres je donnerais à celui-là.

Toujours en garde contre l’erreur, ma prévoyance embrassait 
toutes les affaires; je traitais avec bonté et générosité, tous ceux de 
mes officiers, dont le zèle m’était connu; et j’employais des ménage
ments adroits avec ceux qui m’avaient donné des marques d’inimitié.

Je regardais comme un homme mal-né celui qui me rendait le 
mal pour le bien, suivant cette sentence du Prophète: "L’homme né 
de l’amour illégitime ne quittera pas le monde sans avoir nui à son 
bienfaiteur".

Mon conseiller de conscience m’écrivit: "Tu dois te conformer 
aux ordres de Dieu et de son Apôtre, et donner des secours à la 
postérité de la majesté de Mohammed.

Chassé de l’Empire du Très-Haut, ces princes qui, vivant des 
bienfaits du Créateur, se révoltent contre lui et son Prophète. Que 
la justice éclate dans ton administration; car, suivant la tradition, les 
infidèles conservent l’empire; mais il ne reste jamais entre les mains 
des tyrans.
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Ton devoir t’oblige d’abolir les abominables pratiques introdui
tes dans le royaume du Seigneur. Car les mauvaises actions ont sur 
le monde la même influence que les mauvais aliments sur le corps. 
Efface donc jusqu’aux traces de l’injustice.
Ne vas pas attribuer au mérite des tyrans la prospérité durable dont 
tu les vois jouir sur la terre. Apprends la cause du bonheur perma
nent des méchants et des oppresseurs. Q faut que toutes les iniquités 
et les crimes projetés dans leur cœur soient effectués, afin que l’in
dignation et le courroux de Dieu éclatent sur les coupables; il 
viendra un temps où le Très-Haut signalera tout-à-coup son pouvoir 
contre ces barbares, ces méchants et ces impies, par les chaînes, par 
la prison, par la désolation, la famine, la peste universelle et par la 
mort subite.
Il viendra un temps où l’innocent, le bon et le juste, enveloppés dans 
la punition des scélérats, seront mis au nombres des victimes; car le 
feu qui prend dans un marais, dévore indistinctement les herbes 
sèches et vertes.

Cesses de t’étonner à la vue du bonheur et de l’élévation des 
infidèles, des impies et des méchants, prends garde de donner dans 
l’erreur, en disant: Les coupables entassent forfaits, sur forfaits et 
leur fortune augmente avec leurs crimes. Il faut pénétrer la cause de 
cette prospérité; or la voici. En jettant les yeux sur leur véritable 
bienfaiteur, ils pourraient renoncer à leur criminelle habitude, et 
reconnaître toute l’étendue de leurs obligations.

Mais, dédaignant de payer au Très-Haut un tribut de reconnais
sance, pleins d’indifférence pour leur service, oubliant les grâces 
dont ils ont été comblés par lui, ainsi que par leur Prophète, ces 
ingrats finiront par devenir l’objet de l’indignation et de la fureur du 
souverain maître.

La lettre de mon conseiller de conscience me détermina à retirer 
le Royaume de Dieu des mains des brigands, des infidèles et des 
séditieux, des hérétiques et des méchants. Aussitôt je songeai sérieu
sement à les chasser et à les exterminer.

RÈGLEMENTS POUR L’ADMINISTRATION DES ROYAUMES.

Dans un royaume que je venais de ranger sous ma domination, 
j’honorais ceux qui méritaient de l’être; je témoignais toute sorte 
d’estime et de vénération aux descendants du Prophètes, aux doc
teurs de la loi, aux savants et aux vieillards; je leur assignais des trai
tements , des pensions; je regardais les grands de cette contrée 
comme mes frères, les orphelins et les pauvres comme mes enfants.

* Propriétés foncières gratifiées aux féodaux pour leur service.
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L’armée était incorporée dans la mienne, et je parvenais à gagner 
le coeur du peuple. Néanmoins je tenais toujours mes sujets suspen
dus entre la crainte et l’espérance. Je traitais les bons avec bonté, de 
quelque pays qu’ils fussent; mais les méchants et les perfides étaient 
bannis de mes états.

Je retenais les hommes lâches et vils dans le rang qui leur conve
nait, sans permettre qu’ils transgressassent les bornes prescrites. Je 
prodiguais les honneurs et les dignités aux grands et aux nobles. Les 
portes de la justice étaient ouvertes dans tous les pays, et j’avais soin 
de tenir fermées toutes les voies de la rapine et du brigandage.

Le gouverneurd’une province conquiseétait continué dans sa charge. 
Enchaîné par mes bienfaits, j’étais de la fidélité et de son dévouement. 
Maislerebellenetardaitpasàêtreprisparsespropresactions.Alorsjelui 
substituais un gouverneur équitable, intelligent et actif.

J’ordonnai que l’on punirait selon la loi Yassa (la loi de Geng- 
hiskhan) les brigands et les voleurs de grand chemin et qu’on banni
rait de mes états, les séditieux et les traîtres. Je ne voulus point qu’on 
souffrit des baladins dans les provinces.

J’établis dans les villes et dans les quartiers des villes un grand-
[>revôt chargé de veiller à la sûreté du peuple et des soldats. Tous 
es vols commis dans son département étaient au compte de cet offi

cier.
On plaça des gardes sur les routes pour faire la patrouille et fa

voriser la circulation- Les voyageurs et les marchands avaient le droit 
de faire escorter leurs richesses et leurs effets par ces gardes qui ré
pondaient de tout ce qui se trouvait égaré ou perdu.

Il était expressement défendu aux magistrats de punir les citoy
ens sur les accusations et des discours de gens suspects ou mal-inten
tionnés. Mais, après une conviction appuyée sur quatre dépositions, 
on infligeait au coupable une amende proportionnée au délit.

On ne pouvait percevoir ni taille, ni capitation dans les villes ni 
dans les faubourgs; aucun soldat n’avait le droit de s’installer dans la 
maison d’un particulier, ou de prendre ses bêtes de trait.

Dans toutes les affaires relatives au peuple d’une province quel
conque, les gouverneurs avaient ordre de se maintenir strictement 
dans les bornes de la justice.

Je fis des fondations pour la subsistance des mendiants, afin de 
détruire la mendicité.

RÈGLEMENTS POUR ENTRETENIR DES CORRESPONDANCES ET POUR
CONNAÎTRE L’ÉTAT DES ROYAUMES, DES PROVINCES, DU PEUPLE 

ET DE L’ARMÉE.

Je voulus que, sur chaque frontière, dans chaque province, dans 
chaque ville, et à l’armée, il y eût un secrétaire des nouvelles. Son

* CatoueL D faisait aussi la fonction de lieutenant général de police.
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occupation était d’informer la Cour des actions et de la conduite des 
gouverneurs, du peuple et des soldats, de la situation de mes armées, 
des années de mes voisins; il envoyait un état exact de l’importation 
et de l’exportation des marchandises et des effets; de l’entrée et de la 
sortie des étrangers, des caravanes de tous les pays. Ce secrétaire, par 
ses correspondances dans les royaumes, savait toutes les démarches 
des princes, connaissait les savants et les hommes instruits qui, des 
contrées les plus lointaines, étaient disposés à venir auprès de moi. 
J’exigeais, dans ses rapports, la plus scrupuleuse véracité.

S’il osait y manquer, et qu’ü ne rendit pas un compte exact des 
faits, on lui coupait les doigts; s’il omettait dans son journal quel- 
queaction louable d’un soldat, ou la présentait sous un autre point 
de vue, il perdait la main; enfin si l’inimitié, ou la méchanceté le 
portait à écrire des mensonges, il était puni de mort. Je recomman
dais expressement qu’on me présentât ces nouvelles jour par jour, 
semaine par semaine et mois par mois.

J’entretenais un corps de mille hommes montés sur des chame
aux rapides ; un autre de mille cavaliers de troupes légères, avec 
mille fantassins bien lestes, afin de prendre des renseignements cer
tains sur l’état des provinces et des frontières, pour pénétrer les des
seins des princes voisins. A leur retour, ils me faisaient le détail de 
leurs découvertes, et je pouvais me précautionner contre tous les 
événements.

Ce fut par eux que j’appris la défaite de Toctamich par Orous- 
Khan. Le vaincu se disposait à venir me trouver; je fis alors mes 
préparatifs pour secourir Toctamich, et faire la guerre au vainqueur.

Lorsque je conçus le projet de conquérir l’Indoustan, ils me 
firent savoir que, dans chaque province de ce royaume, les gouver
neurs et les commandants avaient usurpé l’autorité, et s’étaient 
rendus indépendants.

Sarank, frère de Malou-Khan, avait levé l’étendard de l’indépen
dance dans le district de Moultan; le sultan Mahmoud avait suivi son 
exemple dans Déhli; Malou-Khan venait former une armée dans le 
territoiredeLahor;Mobarek-Khanaffectaitlepouvoirsuprêmedans 
le royaume de Canouje. F.nfin il ne se trouvait pas dans tout l’Indou- 
stan une province dont un particulier ne se fut rendu souverain.

Je vis, par toutes ces instructions, qu’on pouvait facilement 
s’emparer de la contrée; mais l’armée n’en jugea pas ainsi2.

* Dromadaire, une espèce de chameau, que sa vigueur à supporter la faim, la soif 
et les longues marches, rend propre aux grands voyages.

2
Cette opposition ne fut pas longue, et Timur conduisit ses guerriers dans l'In- 

doustan, sous le prétote d’y établir la religion musulmane.
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J’étais encore occupé de mon expédition dans l’Inde, quand on 
vint m’apprendre que Bayazed avait fait une invasion dans plusieurs 
de mes provinces; que les Géorgiens, franchissant leurs limites, 
avaient jeté du secours dans des châteaux assiégés par mes années.

Je fis réflexion que les désordres de l’Iran croîtraient, si je sé
journais plus longtemps dans l’Inde. Je mis donc ordre aux affaires 
de cette dernière contrée; et, par une extrême diligence, je traversai 
la Transoxiane, où je restai quelques jours. Ensuite, dirigeant ma 
course vers l’Anatoiie3 et la Géorgie, je finis par m’emparer de tout 
cet empire.

RÈGLES DE CONDUITE AVEC LES NATURELS ET LES COLONS DE 
CHAQUE PROVINCE. ETABLISSEMENTS POUR L’ENTRETIEN 

DES TOMBEAUX 4 DES AMIS DE DIEU ET DES CHEFS DE LA RELIGION.
DONATIONS ET FONDATIONS PIEUSES.

J’ordonnai que les guerriers d’un royaume nouvellement soumis 
seraient reçus à mon service, dès qu’ils reconnaîtraient mon autori
té; qu’on épargnerait au peuple et aux naturels de cette contrée les 
maiôr auxquels les vaincus sont ordinairement en proie; que leurs 
possessions et leurs richesses échapperaient à la rapine et au pillage, 
et que tout le butin, qu’on aurait fait sur eux, leur serait restitué.

J’exigeai qu’on eût les plus grands égards pour les descendants du 
Prophète, les théologiens, les vieillards, les docteurs, les grands et les 
nobles; qu’on rassurât les pères de famille, les chefs des hordes et les 
cultivateurs.

On tenait les sujets suspendus entre la crainte et l’espérance, et 
l’on punissait, selon la grandeur du délit, et les facultés des coupab- 
l e s .

Je rendis des ordonnances pour que les Seïdes , les docteurs, les 
vieillards, les savants, les derviches et tous les cénobites , qui venai

Bayazed, empereur Ottoman, qui fut battu et pris par Tïmur.

La Perse.
3

Le pays de Roum, c'est-à-dire les états de Bayazed, l'Empire Ottoman.
4

Mazarète, lieu qu’on visite. Telle est la signification propre de ce mot, auquel on 
a ensuite donné le sens que nous voyons ici, parce que les tombeaux des saints musul
mans sont fréquemment visités par les pèlerins.

 ̂Mot à mot: le meurtre, la rapine et l'esclavage.
6

Les Seïdes sont les descendants de Mohammed.
7 Mot à mot du Persan assis dans un coin; parce que, partout où se trouvent ces 

hommes intérieurs et mystiques, ils vont s’asseoir en silence dans le coin le plus retiré.
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ent fixer leur demeure dans l’étendue de mes domaines, eussent des 
pensions et des appointements, pour que les pauvres et les hommes 
sans ressource trouvassent une substance suffisante, enfin pour que 
les professeurs et les principaux de collèges eussent des appointe
ments assurés.

Je consacrai des sommes pour l’entretien des tombeaux, pour les 
châsses des saints et des chefs de la religion. L’on fournissait des 
tapis, des vivres et des lumières.

J’assignai les territoires de Najaf et de Houllah, pour l’entretien 
du premier des tombeaux, celui du chef des fidèles, le prince des 
hommes, Aly fils d’Aboutaleb1 (que Dieu le comble de gloire!).

J’affectai les villages et les environs de Kerbala, de Bagdad et 
d’autres cantons pour le tombeau de l’imam Hossein (à qui Dieu 
fasse paix!) pour celui du vénérable Abdel-Cader, le modèle des 
saints; enfin pour celui du grand Imam Abou-Khanifeh, (que Dieu 
le comble de bénédictions!) pour les tombeaux des autres saints et 
personnages illustres de la religion, qui reposent à Bagdad; et les 
sommes fournies étaient proportionnées au mérite du saint.

Les terres de Jazaïr, et le revenu d’autres villes furent consacrés 
à l’entretien des tombeaux de l’Imam Moussa-Kazim, de l’imam Mo- 
hammed-Naki et de Soliman-Farsi.

Celles de Koutch-Bast, et les environs de Tous servirent à l’en
tretien du tombeau de l’imam Aly fils de Moussa. Je recommandai 
qu’on fournit des tapis, des lampes et une certaine quantité de vivres 
par jour. Je fis de semblables fondations pour les tombeaux de 
chaque saint de l’Iran et du Touran.

Je faisais rassembler tous les mendiants d’un pays nouvellement 
conquis; je voulais qu’on leur donnât, tous les jours, une ration de 
nourriture, et qu’on les distinguât par une marque particulière2, afin 
qu’ils ne s’amusassent plus à mendier. Si un de ces pensionnaires 
mendiants était surpris à faire son ancien métier, on le vendait pour 
les contrées lointaines, ou bien on le bannissait, afin de détruire la 
mendicité dans mes états.

RÈGLEMENTS POUR LA COLLECTION DES REVENUS, ET DES CONTRIBU
TIONS DU PEUPLE ORDRE ET DISPOSITION DE L’EMPIRE; CULTURE ET 

POPULATION; SÛRETÉ ET POLICE DES PROVINCES.

Que, dans la perception des impôts sur le peuple, on se garde 
bien de vexer les contribuables, ou de faire déserter la province; car

Tous les personnages dont on va voir les noms, sont des saints très-révérés chez 
les musulmans.

2 Tamghâ, un poinçon.
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la ruine du peuple fait la ruine du trésor; la ruine du trésor cause la 
dispersion de l’armée, qui entraîne à son tour la décadence de l’au
torité.

Lorsque j’avais pris une province, et qu’elle était entrée sous 
mon obéissance par une capitulation qui la mettait à couvert des 
suites funestes de la guerre, je voulais qu’on se mit au fait de revenu 
et du produit de cette province.

Si le peuple voulait s’en tenir à l’ancienne administration, on se 
conformait à ses défits; autrement on réglait la perception des 
impôts d’après les ordonnances.

Les revenus étaient déterminés sur le produit des terres, et les 
taxes fixées en conséquence.

Par exemple, si un agriculteur avait une terre fertilifée par le 
moyen des canaux, des fontaines ou des torrents, pourvu toutefois 
que ces eaux coulassent sans interruption1, le revenu de cette terre 
était divisé en trois parts; il en gardait deux, et l’autre tiers apparte
nait au collecteur.

Si le sujet aimait mieux payer en argent, la part du collecteur était 
estimée suivant le prix courant et les soldats avaient une paie pro
portionnée au prix des denrées2.

Si cette répartition déplaisait encore au sujet, on prenait le 
produit de trois arpents séparément. Du premier on tirait trois 
charges ou mesures; du deuxième deux charges, et du troisième une 
charge. Une moitié était en blé, l’autre en orge; et l’on prenait la 
moitié du total.

Si le sujet refusait de payer en nature, on estimait la charge du blé 
cinq miskals d’argent, et celle d’orge deux miskals et demi. En outre 
on lui prescrivait le devoir du Kalah3. Mais on n’exigeait rien de plus 
du peuple, sous quelque prétexte que ce pût être.

Quant au reste du produit des terres, celui d’automne, du prin
temps, d’hiver et de l’été il restait aux citoyens quant aux cantons, qui 
n’étaient fertilifés que par la pluie, on en formait des parts dont on 
prenait le tiers ou le quart.

Les impôts sur les herbes, sur les fruits et les autres productions 
de la campagne, sur les communes, les réservoirs, les pâturages et 
autres terres en valeur, restaient sur l’ancien pied; si le sujet se ré
criait on y procédait selon l’exigence du cas.

Cette clause est très sage; car il est bon de savoir qu'il se trouve dans l'Orient des 
rivières, des torrents et des sources intermittentes, qui ne coulent que pendant un 
certain temps de l'année.

2
On donnait au soldat une somme plus ou moins forte, selon le prix du grain; 

c’est-ù-dire que sa paie était proportionnée à la cherté des vivres.

Il s’agit d'offrandes en faveur de Kalah (citadelle).
3
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Il était expressément défendu d’exiger les impôts avant que le 
peuple eût recueilli, et il faisait ses paiements à trois époques diffé
rentes.

Si les sujets payaient de bon gré, on se passait de collecteurs; 
mais, s’il en fallait un, il n’employait que les paroles et l’autorité, 
pour percevoir les derniers royaux; jamais il n’avait recours au bâton, 
à la corde, au fouet ni aux chaînes; et il ne sévissait point contre la 
personne du débiteur.

Un agriculteur qui défrichait des landes, qui creusait un canal, 
qui faisait des plantations, ou remettait de nouveau en valeur un 
champ abandonné, ne payait rien, la première année; la deuxième, il 
donnait ce qui lui plaisait; la troisième, il était placé sur les rôles des 
contribuables selon les ordonnances.

Si le grand propriétaire, ou l’homme puissant vexait le pauvre ou 
lui faisait du tort, les biens de l’oppresseur répondaient de tout, et 
l’on rétablissait le sujet vexé dans sa première situation. Quant aux 
terres dévastées et sans propriétaires, je recommandai qu’on pensait 
sérieusement à les remettre en état. Mais, si le maître était dans la 
misère, on lui fournissait les outils nécessaires pour les cultiver.

Je voulus qu’on nettoyait les canaux engorgés, que les ponts ren
versés fussent rétablis, et qu’on en construisit sur les rivières et sur 
les torrents. Je fis bâtir des caravanseraïs sur les routes, à la distance 
d’une journée. J’établis des concierges dans ces maisons, et des 
gardes sur les chemins. Ils veillaient à la sûreté des voyageurs et ré
pondaient de tous les vols faits à ces derniers.

Dans chaque ville, je fis bâtir une mosquée, une école publique, 
un monastère, un hospice pour les pauvres et pour les indigents, une 
Maison-de-santé pour les malades. Il y avait un medecin attaché à 
l’hôpital.

Je voulus que l’on construisît aussi un Hôtel-de-Ville, une 
Chambre-de-Justice; j’établis encore des gardes pour les terres en
semencées et pour la sûreté des citoyens.

Je mis trois ministres dans chaque province.
Le premier était pour le peuple; il tenait un compte exact et 

fidèle des subsides payés par les sujets, m’énonçant et spécifiant de 
quel droit et à quel titre il l’avait exigée.

Le deuxième ministre était pour les soldats. Il tenait un état de la 
somme à eux payée et de celle qui leur restait due.

Le troisième veillait sur les propriétés des absents et des voyage
urs2, sur les récoltes abandonnées au vent. Avec l’agrément du juge 
et du magistrat de la religion, ce vizir s’emparait du patrimoine des 
fous, des héritiers inconnus et des coupables flétris par la loi. Les

Ces gardes se nomment Courtchi.

Les personnes perdues et dont on n'avait aucune nouvelle.
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biens des morts passaient aux héritiers légitimes. S’il ne s’en trouvait 
point, ils étaient consacrés à des fondations pieuses, ou bien envoyés 
à la Mecque.

RÈGLEMENTS POUR LA GUERRE ET LES COMBATS, POUR L’ATTAQUE
ET LA RETRAITE; POUR L’ORDRE DE BATAILLE ET LA DEFAITE 

DES ARMÉES.

Si l’armée ennemie ne va pas à douze mille cavaliers, on donnera 
la conduite de la guerre au généralissime, avec douze mille cavaliers 
tirés des tribus et des hordes . Il aura en outre des Minkbachis, des 
Youzbachis et des Ounbachis qui l’accompagneront.

Arrivé près de l’ennemi, à la distance d’une journée, il m’enverra 
des nouvelles.

Je veux que ces douze mille cavaliers forment neuf divisions de 
cette manière.

Le corps de bataille une division.
L’aîle droite trois divisions.
L’aîle gauche trois divisions.
L’avant-garde une division, et sa vedette une autre division.
L’aîle droite sera formée de son avant-garde, de ses divisions de 

droite et de gauche; l’autre aîle aura de même son avant-garde et ses 
deux divisions.

Dans le choix de son champ de bataille; le général doit rechercher 
quatre choses.

1. De l’eau.
2. Un terrain capable de contenir son armée.
3. Une situation avantageuse d’où il puisse dominer sur 

l’ennemi. Surtout qu’il se garde bien d’avoir le soleil en face, pour 
que ses soldats n’en soient pas éblouis.

4. Un champ de bataille vaste et uni.
La veille du combat, le général aura soin de tracer ses lignes; 

l’armée, une fols rangée en bataille, doit aller en avant, sans détour
ner ses chevaux d’aucun côté, et sans pencher vers la droite ni la 
gauche. Aussitôt que les guerriers auront découvert l’ennemi, qu’ils 
se mettent à jeter le cri de bataille Dieu est grand .

Si le grand inspecteur3 s’apperçoit que le général manque à son 
devoir, il peut en créer un autre, en communiquant aux officiers et 
aux soldats les pouvoirs que je lui ai donnés.

1 Les Oymacs el les Toumans.
Louange qu'on adresse à Dieu, et qui est le signal du combat. Allah akbar. Dieu 

est grand.3
Ariz lachker signifie celui qui est chargé de la revue des troupes, comme un 

commissaire des guerres ou un inspecteur.
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Le général, de concert avec le grand inspecteur1 ira reconnaître 
le nombre des ennemis; il comparera leurs armes avec celles de ses 
soldats, et leurs officiers avec les siens, afin de découvrir ce qui lui 
manque et d’y suppléer. Attentif à tous leurs mouvements, il ob
servera s’ils s’avancent lentement et dans une belle disposition, ou 
s’ils courent en désordre.

Qu’il connaisse bien les manœuvres de ses adversaires, soit qu’ils 
chargent tout d’un-coup, soit qu’ils attaquent par pelotons. Le grand 
art est de bien observer le moment où l’ennemi se prépare à assaillir, 
ou bien à se battre en retraite, s’il veut tenter une nouvelle attaque, 
ou s’il s’en tient à la première. Dans ce dernier cas, les soldats doivent 
soutenir le choc avec patience; car la bravoure n’est absolument que 
la patience dans un moment périlleux.

Tant que l’ennemi n’engagera pas l’action, n’allez pas au-devant 
de lui. Dès qu’il fait un pas en avant, que le général mette toute son 
attention à diriger les manœuvres de ses neuf divisions.

Quel est le devoir d’un général? De guider les évolutions de ses 
troupes, de ne pas s’effrayer au moment de l’action. Egalement 
ferme du pied et de la" main, chaque division est pour lui une arme 
particulière, telle qu’un trait, une hache, une massue, un poignard, 
une épée ou une dague; il se sert de chacune dans le besoin.

Le chef doit se regarder, ainsi que ses neuf escadrom, comme un 
athlète qui combat avec toutes les parties de son corps , du pied, de 
la main, de la tête, de la poitrine, et des autres membres.

Il y a lieu d’espérer que l’ennemi, accablé par neuf chocs succes
sifs, finira par succomber.

Le chef commencera par envoyer la grande avant-garde, qui sera 
soutenue par l’avant-garde de l’aîle droite, et ensuite par celle de 
l’aîle gauche, afin de livrer trois chocs. Au moment que ces corps 
avancés lâcheront pied, on fera marcher la première division de l’aîle 
droite; après elle, viendra la seconde de l’aîle gauche. Si la victoire 
est encore incertaine, on commandera la seconde division de l’aîle 
droite, avec la première de la gauche; ensuite on m’instruira de l’état 
des choses.

On attendra mon étendard; et, plaçant toute sa confiance dans le 
Très-Haut, le général s’avancera lui-même dans la mêlée, et me re
gardera comme présent à l’action; il est sûr qu’avec le secours du 
Tout-Puissant, la neuvième attaque mettra en suite les ennemis et 
lui obtiendra la victoire.

Il est de la dernière importance que le chef n’agisse point par 
emportement, qu’il dirige toutes les évolutions de ses troupes;

Ariz lachker.

Mot à mot: Avec tous ses membres.
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quand il est forcé de marcher en personne; qu’il le fasse sans trop 
s’exposer; car la mort du général produit un bien funeste effet; elle 
ranime l’audace des ennemis.

C’est donc à lui de conduire ses opérations avec adresse et pru
dence, sans se laisser aller à la précipitation; car la témérité est fille 
du diable; qu’il prenne bien garde encore de s’engager dans un peu 
d’où il ne puisse se tirer.

ORDRE DE BATAILLE POUR MES ARMÉES VICTORIEUSES.

Si l’armée ennemie excède douze mille cavaliers, sans aller 
jusqu’à quarante mille, le commandement sera donné à l’un de mes 
fortunés enfants, secondé par deux officiers généraux et par de 
simples officiers1 suivis des compagnies de cent , de dix mille et des 
hordes; de manière que l’armée ne soit pas moins que de quarante 
mille cavaliers.

Mes troupes invincibles doivent sans cesse me regarder comme 
présent, de peur de s’écarter des règles de la prudence et de la bra
voure.

J’ordonne que, quand ma tente , d’heureux augure, sera portée 
en avant, il y ait une escorte de douze compagnies, chacune comm
andée par un chef de tribu; elles manœuvreront régulièrement, afin 
de ne point perdre de vue les douze règlements que j’ai prescrits pour 
former un ordre de bataille, pour rompre des lignes; enfin pour faire 
des attaques et des retraites.

Un bon général, après avoir découvert le nombre des chefs 
ennemis, doit savoir leur en opposer d’autres; il observe avec l’œil 
de l’attention, les combattants qu’il aura en tête, tant archers que 
lanciers, ou hommes qui se servent de l’épée. Attentif aux mouve
ments de ses adversaires, c’est à lui de voir s’ils engagent l’action 
lentement, s’ils n’envoient que détachement par détachement, ou 
s’ils fondent avec furie; qu’il observe les avenues du champ de batail
le, tant pour l’attaque que pour la retraite, et qu’il pénètre l’ordre du 
combat des ennemis.

Il pourrait arriver qu’affectant une faiblesse apparente, ils se 
mettent à fuir; mais il ne faut pas se laisser prendre à cette ruse.

Un général, profond dans l’art de la guerre, connaît tout le mé
canisme d’un combat; il sait quel corps il faut envoyer à la charge. Sa 
prudence remédie à tout. Il n’est pas embarrassé pour engager

Mot à mot: Deux Béglerbegs accompagnés d’émirs.
2

Cachounat, plur. de Cacboun, troupe de cent.
3

Le mot original est Pichkhaneh, c'est-à-dire, la masion de devant. C'est le gros 
équipage, qui part sept jours avant le roi.
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l’action. Il devine les projets de ses adversaires, découvre le but de 
toutes leurs évolutions, et met en œuvre tous les moyens de les dé
concerter.

De ses quarante mille cavaliers, le général formera quatorze di
visions, de cette manière.

D rangera sa ligne, et la nommera corps de bataille. Trois divi
sions formeront l’arrièrc-garde (ou le fonds) de l’aîle droite. Une de 
ces trois divisions sera nommée corps avancé de cette arrière-garde. 
Des trois escadrons qui composeront l’arrière-garde de l’aîle gauche, 
il y en aura un qui lui servira de corps avancé.

Il placera de même trois autres divisions devant Tanière-garde 
de l’aîle droite, elles en formeront le front. L’un de ces trois détache
ments servira d’avant-garde à ce front de l’aîle droite.

Il prendra un nombre égal de divisions pour mettre dans l’afle 
gauche, dont elles constitueront le front; il y aura aussi une avant- 
garde du front de l’aîle gauche, semblable aux précédentes.

Ensuite il postera la grande avant-garde devant son corps de ba
taille; elle sera composée.d’archers, de soldats armés d’épées, de lan
ciers, et de guerriers intrépides et expérimentés, qui combattront en 
poussant de grands cris, afin de jeter le désordre dans l’avant-garde 
ennemie.

Un général est principalement intéressé à ne pas perdre de vue 
les mouvements du parti opposé; qu’il punisse l’officier assez pré
somptueux pour aller en avant sans en avoir reçu l’ordre.

Toujours attentif aux marches et contre-marches de ses adversai
res, qu’il se garde bien de hasarder le combat avant qu’on vienne le 
lui présenter. Quand une fois ils ont fait les avances, il doit, en 
général prudent, examiner leurs manœuvres, comment ils engagent 
l’action, et comment ils se battent en retraite; qu’il imagine ensuite 
les moyens de les attaquer, de les repousser, soit qu’ils reviennent à 
la charge, soit qu’ils lâchent pied, quand la circonstance l’exige, pour 
revenir aussitôt qu’ils en auront la facilité.

Qu’il se garde de poursuivre une armée qui se met d’elle-même 
en déroute; car elle a derrière elle de bons soutiens.

Le chef doit bien faire attention si les ennemis attaquent en 
corps, ou s’ils ne détachent que des escadrons de la droite et de la 
gauche; il n’a qu’à leur opposer d’abord son avant-garde; qu’il com
mande ensuite les avant-gardes de ses deux aîles, pour soutenir la 
grande avant-garde. Après quoi il fera marcher le premier escadron 
de l’aîle droite et le second de l’aîle gauche, qui seront suivis du 
second détachement de la droite et du premier de l’autre aîle.

Si, après sept attaques, la victoire est encore incertaine, il faut 
commander le corps avancé de Tanière-garde de l’aîle droite et celui 
de l’aile gauche, afin de donner neuf chocs.

303



Si la victoire résiste encore, qu’il mette en mouvement le premier 
escadron de l’arrière-garde de l’aîle droite, et le second de l’arrière- 
garde de l’aîle gauche.

Si tous ces efforts sont superflus, envoyez les deux autres esca
drons restants des deux aîles; peut-être alors l’avantage se décidera- 
t-il.

Quand ces treize assauts ne pourront entraîner la victoire, le 
général ne doit pas hésiter à mettre en mouvement son corps de 
bataille; qu’il paraisse aux yeux des ennemis comme une montagne, 
et qu’il s’ébranle avec poids et mesure.

Qu’il ordonne à ses braves1 de fondre l’épée à la main, et à ses 
archers de faire pleuvoir une grêle de traits; enfin, si la victoire 
s’obstine à demeura indécise, que le général n’hésite pas à se jeter 
dans la mêlée, et qu’on ne perde jamais de vue mon étandard2

Quand l’armée ennemie excédait quarante mille combattants, 
j’ordonnais aux généraux et aux autres officiers, aux Minkbachis, aux 
Youzbachis et aux Ounbachis, aux guerriers d’élite et aux simples 
soldats de se ranger sous mes drapeaux victorieux3

Je recommandais aux chefs de chaque escadron d’exécuter tous 
mes ordres avec la plus scrupuleuse exactitude. Le chef ou le simple 
officier assez audacieux pour s’en écarter ou y contrevenir, passait 
par les armes, et le survivancier (ou lieutenant) qui attendait le 
commandement, remplaçait le coupable.

Des quarante compagnies formées des hordes, des troupes de 
cent et de dix mille4, j’en tirais douze à qui je donnais une marque 
distinctive5, et on les divisait en quarante pelotons. Les officiers des 
vingt-huit compagnies qui n’avaient pas de marque distinctive, pas
saient derrière le corps de bataille; mes fils et mes petits-fils rangea
ient leurs troupes devant la droite du corps de bataille; mes parents 
et mes alliés occupaient la gauche. C’étaient des corps de réserve qui 
portaient du secours partout où besoin l’exigeait.

Six escadrons composaient l’arrière-garde (ou le fonds) de l’aîle 
droite; j’en plaçais un autre pour leur servir de corps avancé.

L’arrière-garde de l’aîle gauche était formée d’après le même 
plan; elle avait de même son corps avancé.

1 C’est-à-dire, les troupes d'élile qui forment le corps de réserve.
2

Les Tartares portent à la guerre l’étendard du prince, quand bien même il ne 
serait pas présent. Le sort de la bataille dépend souvent de cet étendard: car sa dispa
rition suffit pour faire prendre la fuite.

3
C’est-à-dire que Timur conduisait alors lui-même son armée.

4
Oymac. Ulous, Cachoun et Touman.

5 Tamgha — un poinçon.
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Je postais six autres escadrons devant Tanière-garde de l’aîle 
droite, et je les nommais front de l’aîle droite; un autre escadron, 
placé en avant, servait d’avant-garde à ce front.

Même ordre pour le front de l’aîle gauche qui avait également 
son avant-garde.

Sur le devant des deux aîles, je disposais six escadrons composés 
d’officiers expérimentés et de braves qui avaient fait leurs preuves, 
et c’était-là ma grande avant-garde qui avait pour corps avancé un 
escadron lancé en avant

Deux officiers de troupes légères et un gros de leurs amis1, dist
ribués à la droite et à la gauche du corps avancé de l’avant-garde, me 
servaient de coureurs dans l’armée ennemie.

Défenses expresses aux commandants des quarante escadrons 
d’aller au combat sans en avoir reçu l’ordre, ou avant leur tour; ils 
n’avaient qu’à tenir prêts à marcher.

Dès qu’ils en avaient l’ordre, ils s’avançaient, observant toujours 
les manœuvres de l’ennemi. Si celui-ci trouvait un accès dans le 
combat, c’était à eux de le lui fermer, et d’ouvrir, par leur adresse, 
celui qu’il voulait leur interdire.

Aussitôt que la vedette de l’avant-garde en venait aux mains, le 
chef de Tavant-garde lâchait successivement ses six escadrons pour 
jeter le désordre dans les lignes opposées; celui de l’aîle droite déta
chait aussi ses six escadrons au secours des autres, et il allait en per
sonne à la charge.

Le chef de Tavant-garde de l’aîle gauche en fera de même pour 
protéger les combattants; il marchera à la tête de ses troupes; et 
peut-être qu’avec le secours puissant du Très-Haut, après avoir 
soutenu dix-huit attaques, l’ennemi accablé prendra la suite.

S’il persiste à montrer bonne contenance; les chefs de fond des 
aîles droite et gauche doivent envoyer leur avant-garde.

Ces corps, en tombant sur leurs adversaires, pourront les 
dompter et les écraser.

Si nos espérances sont encore frustrées, les chefs d’arrière-garde 
des deux aîles, n’ont plus qu’à faire marcher successivement leurs 
escadrons et à donner eux-mêmes à la tête pour passer sur le ventre 
aux ennemis.

Si ces officiers lâchent pied, le moment est venu où les princes 
mirzas qui commandent le corps de réserve de l’aîle droite, et les 
parents de l’empereur, qui sont à celui de l’aîles gauche, doivent 
fondre sur l’ennemi.

Que leurs yeux fixés sur le général et sur son étendard; qu’ils 
attaquent ses lignes avec intrépidité. Leur principal objet doit être 
de prendre ce chef et de renverser son étendard .

Borader frère — confrère, compagnon d’armes.

On a déjà vu de quelle importance il est de renverser l'étendard du général.
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Quand, après tous ces efforts, l’ennemi tient encore pied, le tour 
des troupes d’élite qui composent le corps de bataille, et des braves 
rangés derrière, est arrivé; ils doivent s’élancer tous ensemble pour 
livrer une attaque générale.

Après toutes ces tentatives, l’empereur ne doit pas hésiter à se 
précipiter lui-même avec courage et fermeté au milieu de la mêlée.

Cest ce que je fis dans la bataille contre Bayazed.
J’ordonnai au mirza Miran-Chah, qui commandait, mon aîle 

droite, de donner tête baissée sur la gauche de l’empereur Ottoman, 
au mirza sultan Mahmoud-Khan, et à l’éipir Soliman, qui conduisai
ent l'aîle gauche de mon armée, de fondre sur sa droite.

Le mirza Aboubeker, qui avait sous ses ordres le corps de réserve 
de la droite reçut le commandement d’assaillir le corps de bataille 
d’Ildrim Bayazed, posté sur une éminence. Je me mis aussi à la tête 
de mon corps de bataille et de mes soldats d’élite, et avec les guerriers 
des tribus , j’allai droit vers Kissar

Ses troupes forent culbutées du premier choc, sultan Mahmoud- 
Khan se mit à la poursuite du vaincu, et l’ayant fait prisonnier 
l’amena dans ma tente.

En suivant les mêmes principes, je défis Toctamich-Khan, et j’or
donnai qu’on renversât l’étendard de ce prince.

Si l’ennemi, signalant sa bravouremet en déroute l’avant-garde 
de l’afle droite, celle de l'aîle gauche, et les arrière-gardes de ces deux 
aîles, s’il parvient au corps de bataille, le sultan n’a plus d’autre parti 
à grendre que de mettre le pied du courage dans l’étrier de la patien
ce^,pour repousser et exterminer ses adversaires.

Dans le combat que je soutins contre Chah-Mansour gouverneur 
de Déhly, ce prince ayant pénétré jusqu’à moi, je le combattis en 
personne, jusqu’à ce qu’il mordit la poussière .

LES INSTITUTS DE TOÎUR 

SECONDE PARTIE

PROJETS ET ENTREPRISES

Tels furent les règlements et le plan que je suivis pour conquérir 
les royaumes et soumettre l’Univers; pour vaincre les armées, sur
prendre mes adversaires me concilier ceux qui traversaient mes des

1 Le Sultan.
^ Oymac.
3

Mot à mot "regent", sous entendu Bayazed.
4

Métaphore, pour dire qu’il faut joindre la bravoure à la patience.

5 Ce fut un Gis de Timur qui lui coupa la tête et la jeta aux pieds de l’Empereur.
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seins; enfin pour diriger ma conduite envers mes amis et envers mes 
ennemis.

Mon conseiller de conscience m’écrivit en ces termes:
Dans l’administration de son empire, Aboul-Mansour-Timur 

doit mettre en œuvre quatre moyens essentiels: une com binaison 
réfléchie, une sage délibration, une fermeté soutenue, et une pru
dente circonspection. Un monarque qui n’a ni plan, ni réflexion, est 
semblable à un insensé dont toutes les paroles et toutes les actions 
ne sont qu’erreur et confusion, et ne produisent que honte et 
remords. Il te sera bien plus avantageux de diriger toutes les opéra
tions de ton gouvernement par la prudence et une sage délibération, 
afin de t’épargner pour l’avenir des repentirs et des regrets.

Apprends que la science de gouverner consiste en partie dans la 
patience et la fermeté, en partie dans une négligence affectée, et dans 
l’art de paraître ignorer ce qu’on sait.

Aucune entreprise n’est difficile pour celui qui possède le talent 
de joindre à la sagesse des plans, la patience, la fermeté, une activité 
constante, la circonspection çt la bravoure. Adieu.

Cette lettre fut, pour ainsi dire, le guide de ma conduite; elle me 
fit voir que le conseil, la prudence, la réflection sont dix fois plus 
utiles pour la politique que la force des armes. Car, comme on l’a dit 
la prudence peut conquérir des royaumes et vaincre des années qui 
résisteraient à l’épée des soldats.

Quant à moi, je sais qu’un guerrier éprouvé, qui réunit toutes ces 
qualités, est bien préférable à mille soldats qui n’ont que de la valeur; 
car il peut conduire mille et mille de ces hommes.

L’expérience m’a encore démontré que la victoire et la défaite ne 
dépendent point du nombre des combattants, mais de l’assistance du 
Tout-Puissant, et de la sagesse de nos mesures.

J’en suis moi-même la preuve.
Je marchais à la tête de deux-cents quarante-trois hommes, vers 

le fort de Carchi, après avoir bien combiné le plan de ma conduite. 
Douze mille cavaliers, commandés par l’émir Moussa et Malek- 
béhader étaient en garnison dans cette place, ou en défendaient les 
environs; mais, avec le secours divin et par de sages mesures, je me 
rendis maître de la forteresse.

Alors l’émir Moussa et Malek-béhader s’avancèrent avec leurs 
douze mille cavaliers; et vinrent m’assiéger; mais, plein de confiance 
dans le nom du Très-Haut, je sortis avec adresse et précaution. Par 
plusieurs attaques, livrées successivement et à propos, mes deux- 
cents quarante-trois guerriers battirent les douze mille cavaliers, et 
les poursuivirent l’espace de plusieurs lieues.

L’experience m’a encore appris que, quoique le cours des événe
ments soit caché sous le voile du destin, l’homme sage et sensé ne
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néglige point cependant le conseil, la prudence et la prévoyance. 
C’est pourquoi, me conformant à la parole respectable du Prophète, 
je n’exécutai jamais aucune entreprise, sans l’avoir auparavant mû
rement méditée.

Quand mes conseillers s’assemblaient, je les interrogeais sur le 
bien et le mal, l’avantage et le désavantage d’une opération que 
j’étais le maître d’entreprendre ou d’abandonner. Après avoir 
entendu leur avis, je l’examinais sous tous les aspects; je comparais 
l’utilité avec le préjudice; je considérais tous les dangers avec l’œil 
de l’attention; un projet qui offrait deux risques à courir était rejeté 
pour adopter celui où je n’en voyais qu’un.

C’est d’après cette manière de voir que je conseillai Toglouc- 
Timur, khan de Jagataï.

Ses Emirs avaient levé l’étendard de la révolte dans les plaines du 
Jetteh il vint me consulter, et je lui répondis: "Si tu envoies une 
armée pour chasser et pour exterminer les rebelles, deux périls te 
menacent; mais tu n’cn as qu’un à redouter si tu marches en person
ne". Il me crut, et l’événement confirma ma prédiction1.

Je ne formai aucune entreprise sans avoir pris conseil, et, dans 
l’exécution, je ne donnai rien au hasard; avant que de m’y engager, 
j’observais quelle en serait l’issue; et, usant tour-à-tour d’adresse, de 
prudence, de fermeté, de vigilance et de prévoyance, je conduisais 
l’affaire à une parfaite réussite.

L’expérience m’a prouvé que ceux-là seuls sont capables de 
former de bons plans, dont les actions ne sont point en contradiction 
avec leurs discours; qui, quand ils ont pris une résolution, ne l’aband
onnent point, pour quelque raison que ce soit, et ne sont jamais 
tentés de revenir à un projet, quand une fois ils l’ont rejeté.

Je distinguais deux espèces de conseil, l’un qui part des lèvres, 
l’autre du fond du cœur. Je prêtais l’oreille au discours des lèvres; 
mais ce que j’entendais sortir du cœur, je le plaçais dans l’oreille du 
mien (pour en profiter).

Quand il s’agissait de mettre une armée en campagne, je délibé
rais pour choisir de la paix ou de la guerre. Je fondais mes Emirs. 
Proposaient-ils la paix, je comparais ses agréments avec les travaux 
de la guerre; et s’ils penchaient au contraire pour la guerre, je mettais 
en parallèle son utilité avec les inconvénients de la paix, énfin je 
préférais toujours le parti le plus avantageux.

1 Tandis que Toglouc-Timur, khan de Jagataï faisait la conquête de la Transoxi- 
ane, sur laquelle il prétendait avoir des droits, plusieurs princes de ses vassaux se 
révoltèrent dans le Jetteh. Cette révolte et les conseils de Tunur, qui n’était alors que 
simple émir, déterminèrent le khan à quitter la Transaxiane, pour rétablir l'ordre dans 
son royaume.
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Je rejetais tout avis capable de diviser l’armée . Je laissais parler 
le conseiller débitant le discours de la timidité mais je prêtais une 
oreille attentive à l’homme qui s’énonçait avec jugement et fermeté.

Je recevais tous les conseils; mais j’avais soin d’observer le bon et le 
mauvais de chaque opinion et de ne m’arrêter qu’à ce qui était sage et 
utile.

Lorsque Toglouc-Timur, descendant de Genghiskhan, passa le 
fleuve de Khojend2, dans le dessein de conquérir la Transoxiane, et 
nous somma, moi et les émirs Haji Berlas et Bayazed-Jélaïr, de venir 
le trouver. Ceux-ci demandèrent avis, en disant: Faut-il nous réfu
gier dans le Khorassan avec notre famille et notre horde? ou bien 
aller joindre Toglouc-Timur-Khan"? Je leur répondis: "Il y a deux 
avantages contre un seul péril à vous rendre auprès de Toglouc- 
Timur. Mais, si vous fuyez en Khorassan, vous trouverez deux périls 
pour un avantage". Ils rejetèrent mon avis et dirigèrent leurs pas vers 
le Khorassan. Pour moi, libre d’aller dans cette contrée ou d’obéir 
aux ordres de Toglouc-Timur, je balançais entre ces deux partis.

Dans cette alternative j’eus recours à la sagesse de mon conseiller 
de conscience, dont voici la réponse:

On fit, un jour, cette question au quatrième khalife Aly, (que 
Dieu le comble de gloire et de faveurs!) si le firmament était un arc 
dont la terre formât la corde, et si les fléaux étaient les flèches qui 
eussent pour but les enfants d’Adam, et que Dieu lui-même, le Très- 
Grand et le Très-Haut, fut l’Archer, où les malheureux mortels 
pourraient-ils chercher un asile? Ce serait auprès de Dieu même, 
répondit le khalife, que les hommes devraient se réfugier. C’est donc 
à toi d’aller à l’instant trouver Toglouc-Timur pour faire tomber de 
ses mains l’arc et les flèches.

L’arrivée de cette lettre raffermit mon cœur; je partis et j’arrivai 
auprès du khan. Mais, pour toutes les affaires qui exigeaient de la 
délibération, je tirais dans le Coran un présage qui réglait ma con
duite4.

1 Dans le tocte: Capable de faire de l'année deux coeurs.
2 C'est-à-dire, le Sihoun, (le Yaxartes) qui coulant au Nord de la Transoxiane la 

sépare du Turques tan et du Jetteh o ù résidait alors Toglouc-Timur-Khan. Ce fleuve, 
en passant par Khojend, prend le nom de cette grande ville limitrophe de pays de 
Ferghanah et de la Transoxiane.

Haji Berlas, oncle de Timur, Berlas et Bayazed étaient chefs des hordes dans la 
Transoxiane

4 Dans toutes leurs entreprises importantes les musulmans ont coutume d’ouvrir 
au hasard le Coran, et de prendre le premier verset de la première page qu’ils rencon
trent pour pronostic du bon ou mauvais succès. Cette espèce de divination s’appelle 
Iftikhara. Les premiers chrétiens consultaient les Livres Saints avec la même supersti
tion. Ils avaient, en outre, les livres prophétiques des Sybilles.
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Avant que de me rendre aux ordres de Toglouc-Timur, j’ouvris le 
Livre saint, et je tombai sur le chapitre de Joseph (à qui Dieu fasse 
miséricorde!) 1. Je me conduisis alors conformément aux décrets du 
Coran.

PREMIER DESSEIN2

Voici le premier dessein qui me fut inspiré par l’entretien que 
j’allais avoir avec Toglouc-Timur.

Je savait bien que ce khan avait envoyé trois armées, commandé
es par Biktchek, Haji-Bek, de la tribu d’Arkanat, et Olugtactimur de 
celle de Karite, avec d’autres émirs Jetteh, pour ravager le royaume 
de Transoxiane. Ces chefs campaient près de Khizar; je résolus de les 
aller trouver et de leur offrir des sommes capables de les tenter, afin 
de suspendre le ravage et la désolation de ce royaume jusqu’à mon 
arrivée chez Toglouc-Timur.

Ma puissance en imposa aux émirs; ils me reçurent avec consi
dération et respect; leurs cœurs se troublèrent, leurs yeux furent 
éblouis, et la magnificence de mes présents ayant achevé de les gagner, 
ils cessèrent de dévaster le royaume. Alors je ne tardai pas à me rendre 
'auprès du khan, qui interpréta mon arrivée comme un heureux augüre; 
souvent il me consultait, et toujours il suivait mes avis.

Sur ces entrefaites, on vient lui annoncer que les émirs des trois 
armées ont tiré des présents et des sommes du peuple de la Trans
oxiane; il les condamne sur l’heure à rembourser ces sommes; et des 
collecteurs sont établis pour présider à ces remboursements. En 
même temps, il défend à ces chefs l’entrée de la Transoxiane, et les 
dépouille du commandement pour en revêtir Haji-Berlas- 
Mahmoud-Chah de la tribu d’Yéssour.

Instruits de ses dispositions, les émirs se retirent et lèvent l’éten
dard de la révolte; dans le même moment ils rencontrent Oglan- 
Khojah, chef du Divan et premier conseiller du khan; l’ayant attiré 
dans leur parti, ils marchent ensemble vers le Jetteh.

Toglouc-Timur apprit encore que ses émirs avaient fait des ho
stilités dans la campagne de Kiptchac . Après avoir pris mon avis, le 
prince troublé tourna ses pas vers le royaume de Jetteh.

* Voyez le Coran, Chap. XII. Tïmur fait allusion à la protection que le Patriarche 
procura dans l’Egypte à sa famille.

2 J.C 1359. Hégire 761. Age de Timur. 25.
3

Il s’était fait accompagner de toute sa tribu, et les notables de la Transoxiane le 
suivaient.

4
Ja grande Tartarie.
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Il me remit1 le gouvernement de la Transoxiane, avec la commis
sion et les lettres de créance nécessaires; il y ajoûta le corps de dix 
mille hommes que commandait, dans ce royaume, l’émir Caratchar- 
Nouvian; ainsi cette contrée jusqu’aux eaux du Jihoun (l’Oxus) me 
fut soumise.

Ce fut dans le commencement de mon élévation que je conçus et 
que j’exécutai ce dessein; et l’expérience me convainquit qu’un 
projet sagement combiné produit plus d’effet qu’un corps de cent 
mille cavaliers.

n . Dessein.

Voici le second dessein que je formai dans les commencements 
de ma fortune3.

4Quand Toglouc-Timur, au mépris de ses engagements, amena 
de nouveau une armée dans la Transoxiane; il m’ôta le gouverne
ment de ce royaume, pour le remettre entre les mains de son fils Elias 
Khojah, et me constitua général et conseiller du jeune prince, en me 
montrant les traités passés entre Cajouli, et Cabul-Khan ses aïeux et 
les miens . Par respect pour ces traités, je me démis du gouverne
ment, et j’acceptai le commandement des armées.

1 Chéri ffeddin prétend que ce Turent les chefs de l’avant-garde des Jetteh qui lui 
remirent le corps de dix mille hommes.

2
Touman, mot Mogol, corps de dix mille hommes, ou pays capable de fournir un 

pareil nombre de guerriers. L'émir Caratchar était un des ancêtres de Thnur.

3 Celte formule est répétée à chaque Dessein; nous la supprimerons dorénavant.

* J.C1360. Hégire 760. Age de Timur26.

Cabul-khan et Cajouli Béhader, tous deux fils de Toumeneh-Khan. Cabul était 
arrière-grand-père de Genghiskhan, et Cajouli huitième aïeul de Timur et arrière- 
grand-père de Caratchar-Nouvian, dont nous avons déjà parlé. 11 paraît que Geng- 
hislrtian et Timur sortaient tous deux de la mime souche; c'est-à-dire qu'ils descendai
ent de Toumeneh-Khan, quatrième aïeul de Genghiskhan, et neuvième de Timur. 
Toumeneh eut pour successeur, dans l’Empire des Mogols, Cabul son fils; à Cabul 
succéda Bartan-Khan. n y a lieu de croire que, dans l’acte passé entre les deux frères 
(pour complaire sans doute à leur père Toumeneh) il était spécifié que la dignité de 
khan serait héréditaire dans la famille de Cabul l'aîné, tandis que le cadet Cajouli, ainsi 
que sa postérité, remplirait les postes de premier m inistre  et de généralissime auprès 
du khan et qu’il regnerait une concorde durable entre les descendants des deux frères. 
Timur, de la race de Cajouli se crût obligé de déférer à cet acte que lui montrait 
Toglouc-Timur, descendant en ligne directe de Cabul par Genghiskhan. Au commen
cement de l’an 762 de 1 "Hégire, Toglouc-Timur amena une armée dans la Transoxiane, 
pour la seconde fois, en m’ordonnant de me rendre auprès de lui; je lui obéis. D viola 
ses engagements, remit le Royaume à son fils Elias-Khojah, et me donna le titre de 
généralissime.
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Quand les Ouzbecs1 se mirent à exercer, dans la Transoxiane, les 
plus grandes cruautés et les vexations les plus affreuses (car déjà 
soixante-dix Seïdes2 ou fils de Séides avaient été dans les chaînes.) 
Elias Khojah, dépourvu de toute autorité, était incapable de repous
ser ces brigands et d’arrêter leurs excès. Pour moi, avide d’acquérir 
du crédit, je fonds sur les Ouzbecs, et je délivre l’opprimé des mains 
de l’oppresseur. Cette expédition causa une révolte parmi les chefs 
d’Elias-Khojah et parmi les Ouzbecs même.

On écrivit à Toglouc-Timur que j’avais levé l’étendard de la 
révolte: le khan, trop crédule, envoya des ordres pour me faire 
mourir; mais ces dépêches tombèrent entre mes mains.

En voyant toute la grandeur du péril; j’assemblai autour de moi 
la vaillante jeunesse de la tribu de Berlas , que j’attirai dans mon 
parti. Le premier qui me prêta serment d’obéissance, fut Ikou- 
Timur; le second l’émir Jakou-Berlas. Ensuite d’autres braves, 
poussés par le mouvement de leur coeur, se rangèrent volontaire
ment sous mes drapeaux.

Quand les habitants de la Transoxiane apprirent que je me pro
posais d’attaquer les Ouzbecs, les grands et le peuple ne tardèrent 
pas à se détacher de leur parti, pour se jeter dans le mien. Les doc
teurs et les chefs de la loi publièrent un décret qui autorisait l’expul
sion et la destruction des Ouzbecs. Plusieurs émirs des hordes et des 
tribus se joignirent encore à moi dans cette expédition.

Ce décret et cet engagement, que l’on consigna par écrit, était 
conçu en ces termes :

"Suivant la conduite et l’exemple des khalifes légitimes (à qui 
Dieu fasse miséricorde) les soldats et le peuple, les docteurs et les 
chefs de la Toi, en considération des grandes qualités de Timur 
l’étoile polaire de la puissance, ont élevé cet émir à l’empire. Ils pro 
mettent de prodiguer leur fortune et leur vie pour chasser, banni] 
vaincre et exterminer le parti des Ouzbecs, ces odieux oppresseur 
qui étendent leurs mains avides, non-seulement sur les meubles, le. 
biens et les possessions, mais encore sur l’honneur et les lois des 
musulmans. Nous jurons d’observer les articles de ce traité. Si jamais 
nous violons ce serment, pussions-nous perdre la protection de 
Dieu, et passer de sa domination sous celle de Satan! .

1 Les Ouzbecs sont les mêmes que les Jetteh, dans cet ouvrage.
2

Selde ou Side, seigneur. C'est le nom qu’on donne aux descendants de Moham
med.

3
Timur était né dans cette tribu, qui appartenait à son oncle Haji Berlas, l’un des 

petits princes souverains de la Transoxiane.
4

Ulous et Cachoun.
 ̂Les quatre premiers khalifes Aboubéker, Omar, Osman et Aly sont ainsi quali

fiés.
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A la vue de ce décret, je brûlai de commencer la guerre et le 
carnage, et de conduire l’armée contre les Ouzbecs, afin que les mal
heureux se vengeassent de leurs tyrans; mais des perfides, instruits 
de mon secret, le divulguèrent.

Je m’apperçus que, si je restais à Samarcande, pour faire la guerre 
aux Ouzbecs, les habitants de la Transoxiane pourraient manquer à 
leur parole. Je résolus donc de quitter la ville, et d’attendre sur les 
montagnes que les confédérés se rendissent auprès de moi, afin de 
marcher en force à l’ennemi.

A ma sortie de Samarcande, je n’avais pas plus de soixante cava
liers à ma suite, et je vis alors combien j’avais agi prudemment Une 
semaine entière était déjà écoulée, et personne n’avait encore paru. 
Je résolus d’aller à Badakhchan faire alliance avec les princes de 
cette ville.

Je saluai sur ma route (le pieux solitaire) l’émir Kolal, qui daigna 
me prescrire lui-même la conduite que je devais tenir. Il me recom
manda surtout de fixer mon attention sur la Khorasmie, et je lui 

. promis une année du revenu de Samarcande, si j’avais le bonheur de 
vaincre les Ouzbecs. Ce personnage vénérable récita la prière de la 
victoire et me congédia.

En quittant l’émir Kolal, je n’avais encore que soixante cavaliers 
pour toute escorte. Instruit de mon arrivée en Khorasmie, Elias- 
Khojah, ce souverain de la Transoxiane écrivit à Tékel-Béhader, 
gouverneur de Khiouk, pour lui ordonner de fondre sur moi, et de 
m’exterminer.

Tékel se met en campagne avec mille cavaliers. J’avais alors à mes 
côtés l’émir Hossein, qui, m’ayant rencontré dans la route, s’était 
joint à moi. J’osai, avec ma petite troupe, faire face à l’ennemi. 

'.L’action s’engagea, et je combattis avec tant de courage et d’achar- 
mement que, des mille cavaliers de Tékel, il n’en échappa que cin
quante, et de mes soixante je n’en conservai que dix ; mais l’avantage 
/demeura de mon côté.

En apprenant mes succès, Elias-Khojah et les émirs du Jetteh 
dirent en eux-mêmes: "Timur est un homme étonnant; le Tout-Puis
sant et la fortune se déclarent en sa faveur". Cette victoire fut pour 
moi un heureux augure, et les yeux des Ouzbecs se troublèrent à la 
vue de mes succès.

III. Dessein.

Dans les circonstances déplorables où je vis ma fortune ébranlée 
jusque dans ses fondements, où il ne restait plus auprès de moi que

La surate Fatiha. C'est la première surate ou chapitre du Coran; que les dévots 
musulmans réciten t au commencement de toutes leurs entreprises pour attirer sur eux 
la bénédiction du ciel.

Sept, selon Chériffeddin.
2
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dix guerriers (sept cavaliers et trois fantassins) qui voulaient bien 
encore partager mes malheurs, je ne m’abandonnai pas moi-même. 
J’avais placé avec moi, sur mon cheval, mon épouse, la sœur de l’émir 
Hossein; et, après avoir erré dans le désert de Khorasmie; une nuit, 
nous mîmes enfin pied à terre auprès d’un puits. Trois perfides Kho- 
rassaniens1 profitèrent des ténébres pour s’enfuir avec trois de nos 
chevaux, et il n’en resta plus que quatre pour les sept hommes qui ne 
m’avaient pas quitté. Mon courage s’accrut avec mes malheurs; et, 
sans laisser apercevoir ma faute, je ne songeai qu’à la réparer.

Je venais de me remettre en marche, quand Ali-Beg-Tchoun- 
Gharbani, s’avançant vers moi, m’arrêta, et me renferma dans une 
prison pleine de vermine. Une garde veillait à la porte de ce infâme 
cachot, où je demeurai soixante-deux jours.

Après avoir médité sur les moyens de mon évasion, aidé du Tout- 
Puissant, armée du bras de la valeur, j’rrache une épée à mes gardes, 
je fonds sur eux, et ces satellites abandonnent leur poste. Aussitôt je 
vais me présenter devant Ali-Beg; honteux de l’infâme conduite qu’il 
a tenue envers moi, ce prince balbutie, et me fait des excuses.

Il me rend mes chevaux et mes armes, y joint un cheval étique, et 
un chameau hors de service, qu’il me prie d’accepter. Son frère Mo- 
hammed-Beg m’avait envoyé quelques présents. Ali-Beg, dont ils 
tentèrent la cupidité, en garda une partie et me laissa aller.

Je m’enfonçais dans le désert, accompagné de douze cavaliers. Le 
second jour, nous rencontrâmes des habitations où nous mîmes pied 
à terre. Tandis que j’étais retiré dans une maison, une troupe de 
Turcomans vint l’assaillir en poussant un cri. Mon premier soin fut 
de sauver mon épouse. Je l’enfermai dans la maison; ensuitçje char
geai moi-même cette multitude. Tout-à-coup un Turcoman me re
connut, et s’écria: "C’est Timur’. Anssiôt il arrêta les combattants, et 
vint se jetter à mes pieds. Je le reçus avec affabilité; je lui posai mon 
turban sur la tête; et, dès ce moment, ils me furent entièrement 
dévoués lui et ses frères.

IV. Dessein.
FORMÉ DANS LES PREMIERS TEMPS DE MA FORTUNE.

Quand je me vis à la tête de soixante cavaliers, je craignais que 
mon séjour dans ce canton ne m’exposât à la perfide du peuple, et 
qu’on instruisit les Ouzbecs de l’état de mes affaires. Je crus qu’il 
serait plus sûr d’aller camper dans un désert éloigné de toute habita
tion, en attendant que j’eusse rassemblé une armée, qui est le bras de 
la puissance.

C'était trois de ses compagnons, et sans doute les trois fantassins. 

Ce Turcoman se nommait Haji Mohammed.
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En quittant cette contrée, je marchai vers le Khorassan, et je 
trouvai, sur la route, Mobarek-Chah, natif de Sanjar, gouverneur de 
Makhan. Il venait me joindre avec cent cavaliers, et il me donna 
plusieurs chevaux excellents. Je vis encore arriver près de moi des 
descendants du Prophète, et d’autres habitants. Enfin je réunis dans 
ce désert une troupe d’environ deux cents hommes, tant cavaliers 
que fantassins.

Cependant Seïd Hassan, Mobarek-Chah et Seïd-Ziaeddin me 
firent ces représentations. "Demeurer dans cette solitude, c’est nous 
exposer à voir notre petite troupe se débander. Rendoqs-nous 
maîtres d’une province, et fixons-y notre séjour". Après avoir bien 
médité. "Voici, leur dis-je, quel est mon projet. Avançons vers Sam- 
arcande; je vous disperserai dans les places voisines de Boukhara, 
tandis que, parcourant moi-même les environs de Samarcande, je 
m’introduirai auprès du peuple, dans les tribus, et je les mettrai dans 
mes intérêts. Quand j’aurai formé une armée, je vous appelerai. 
Nous fondrons ensemble sur les forces du Jetteh, sur Elias-Khojah, 
(leur chef) et nous subjuguerons la Transoxiane"

Ma réponse fut approuvée d’une voix unanime; et, lorsque nous 
eûmes récité le premier chapitre du Coran, pour obtenir la protec
tion divine, je m’occupai de l’exécution de mon projet.

Je commençai par répandre mes deux-cents hommes dans les 
environs de Boukhara, où je fis cacher mon épouse, la sœur de l’émir 
Hosseïn ; ensuite je partis pour Samarcande.

Témouké-Koutchine, qui se trouva sur la route avec quinze ca
valiers, voulut se joindre à moi. Je lui communiquai mes secrets, et 
je l’envoyai auprès de Mobarek-Chah. Dès que fus introduit dans les 
tribus, j’attirai dans mon parti deux mille hommes prêts à me suivre 
aussitôt que je lèverais à Samarcande l’étendard de la puissance.

Entré dans cette ville, à la faveur d’une nuit très-obscure, je me 
retirai chez Kotloug-Turkan-Aga, ma sœur aînée. Les jours et les 
nuits se passaient à méditer et à réfléchir. J’étais resté ignoré 

. pendant quarante-huit jours entiers. Mais un habitant de la ville, qui 
apprit mon arrivée, pensa me découvrir.

Le péril était pressant, et je m’évadai, pendant la nuit, avec cin
quante cavaliers. Au sortir de Samarcande, j’allai vers la Khorasmie, 
suivi d’une compagnie de fantassins. Nous trouvâmes en chemin une 
troupe de chevaux appartenants à des turcomans. Je m’en emparai 
pour monter mes soldats .

 ̂ Il laissa cette princesse à Bakhar-Zenden, qui est un des villages de Boukhara.
2

Il faut observer, à l'honneur de Timur, qu’il fit venir leurs maîtres, et leur donna 
une reconnaissance pour la valeur de ces chevaux. Ceci arriva flans la principauté de 
Kech.
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Arrivé à Atchighi, je campai sur le penchant d’une colline, auprès 
du fleuve Amouyeh (l’Oxus.) Ce fut-là le rendez-vous de ma famille , 
de Mobarek-Chah, de Seïd-Hassan, et de tous ceux que j’avais dis
persés dans les environs de Boukhara. Timur-Khojah-Oglan et 
Berlas-Jélaïr, qui étaient venus avec leur troupe, entrèrent aussi 
dans notre confédération. Quand je vis ma troupe grosse d’environ 
mille cavaliers, je pensai aux moyens de les employer, je les conduisis 
donc vers le Bakhter-Zémine et Candahar, que je soumis à ma domi
nation.

V. Dessein.

En allant à Candahar2 et en Bakhter-Zémine, nous campâmes 
sur les bords de l’Hirméne. Là je me construisis une habitation , et 
j’y séjournai, pour donner à mes soldats le temps de se reposer.

Tandis que je demeurais sur les rives de ce fleuve, les habitants et 
les guerriers de la province de Kermessir se présentèrent. Près de 
mille hommes Turks ou naturels du pays vinrent aussi m’offrir leurs 
services, et la province de Kermessir reçut mes lois.

Sur ces entrefaites, je résolus de faire une invasion dans le Sistan. 
Instruit de mon projet, le gouverneur de cette province m’envoya des 
présents considérables, en implorant mon secours. "Je suis, dit-il, 
écrasé par mes ennemis. Ils s’emparent de mon pays, et ils m’ont déjà 
pris sept forteresses. Si vous tirez ma province de leurs mains, je 
donnerai six mois de paie à vos soldats".

Je sentis combien il me serait avantageux de tourner les rênes de 
mon attention du côté du Sistan. Des sept forteresses dont l’ennemi 
s’était rendu maître, j’en avais déjà repris cinq. Quand la frayeur, 
s’emparant de l’âme de ce gouverneur, il lia amitié avec ses propres 
ennemis; ils firent alors entre eux cette réflexion. "Si l’émir Timur 
demeure dans ce pays, le Sistan passera de nos mains dans les 
siennes". Ayant assemblé les soldats et le peuple de toute la province, 
ils fondirent sur moi.

En violant sa parole, ce gouverneur me jeta dans une cruelle si
tuation; j’allai néanmoins à sa rencontre, et je lui livrai bataille. 
Pendant l’action une flèche me perça le bras, une autre le pied ; à la 
fin la victoire se décida en ma faveur.

* De ce qui composait son Harem; c'est-à-dire, de ses femmes.
2

Ancienne grande ville afghane.
3

Yourte — habitation démontable (carcasse — en bois couverture — en 
feutre épais).

4
Suivant un auteur Persan, ce fut de cette blessure que Timur devint manchot et 

boiteux. D n’était alors que simple émir.

316



Quand je vis que l’air et l’eau de cette contrée ne convenaient 
point à mon tempérament, je m’en allai en Kermessir, où je restai 
deux mois, jusqu’à ce que mes blessures fussent guéries.

VI. Dessein.

Après la conquête du Kermessir et la guérison de mes blessures, 
je conçus le projet d’aller habiter les montagnes de la province de 
Balkh, et de lever une armée pour conquérir la Transoxiane. Plein 
de cette idée, je montai à cheval, suivi de quarante cavaliers seule
ment, mais tous nobles, 01s de nobles ou d’émirs. Je rendis grâces au 
Tout-Puissant, de ce que, dans mes malheurs, dénué d’argent et de 
munitions, j’avais à mes ordres de si braves guerriers. Je me dis alors: 
"Le Très-Haut s’intéresse à ma cause, puisqu’il me soumet des 
hommes qui sont nés mes égaux".

J’arrivais au pied des montagnes, quand je rencontrai Sadik- 
Berlas qui me cherchait. Il m’amena quinze cavaliers, et je pris son 
arrivée pour un heureux augure.

Les premiers jours de notre réunion furent coiisacrés à la chasse; 
ensuite nous continuâmes notre route. Je découvris, sur le sommet 
d’une montagne un corps de troupes qui grossissait à chaque 
moment. Aussitôt je fis halte, et j’envoyai des coureurs pour avoir 
des avis certains. Ils se mêlèrent parmi cette multitude, et vinrent me 
dire: "C’est Carantchi-Béhader, ancien serviteur de l’émir (Timur.) 
Il a quitté l’armée Jetteh avec deux-cents cavaliers, et maintenant ü 
cherche son maître ". Charmé de cette découverte, je me prosterne 
pour remercier le Très-Haut, et je fais appeller ce fidèle serviteur. 
Aussitôt il paraît, se jette à mes pieds, me baise les pieds; je le relève 
avec bonté; je pose mon turban sur sa tête, et nous allons ensemble 
vers la vallée d’Arsef.

A notre arrivée, nous plantâmes le piquet; le jour suivant, je par
courus la vallée à cheval. Au milieu était une éminence, sur laquelle 
on respirait un air délicieux; je m’y établis, et tous les soldats dressè
rent leurs tentes aux environs.

La nuit suivante était celle de Prière1, je la passai sans clore la 
paupière. A l’aube du jour, je commençai mon oraison . Quand je 
l’eus achevée, je levai au ciel des mains suppliantes, et je m’attendris 
jusqu’aux larmes, en implorant assistance du Tout-Puissant, pour

Proprement, de l'assemblée. C’est ainsi que les musulmans nomment le Vendre
di. Ce jour est aussi saint pour eux que le Sabbat pour les Juifs et le Dimanche pour les 
Chrétiens. On s’assemble dans la mosquée. L'Imam ou Curé fait la prière le Khotbeh 
ou prône, où l’on prie pour Mohammed, pour les descendants et pour le prince régnant.

2 C'est la première des cinq prières que les musulmans sont obligés de réciter 
chaque jour, à différentes heures.
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qu’il me délivrât de mes malheurs. Mon invocation n’était pas encore 
finie, que j’aperçus, dans l’éloignement une troupe qui défilait vis-à- 
vis de la colline. Je montai à cheval, et j’en approchai assez près pour 
bien la reconnaître. C’était un gros de soixante-dix cavaliers. "Guer
riers, leur demandai-je, où allez-vous"? Ils me répondirent: "Nous 
sommes des serviteurs de l’émir Timur. Nous cherchons notre 
maître. Hélas! sans pouvoir le trouver. Je suis aussi, leur dis-je, un 
serviteur de cet émir. Je vais vous servir de guide et vous conduire à 
lui". Un d’eux, piquant son cheval, s’empressa d’aller apprendre cette 
nouvelle à des chefs. "Nous avons trouvé, s’écrit-t-il, un guide qui 
offre de nous mener vers l’émir Timur". Ceux-ci tournèrent la bride 
de leurs chevaux et ordonnèrent qu’on m’amenât devant eux.

Cette troupe formait trois divisions, Toglouc-Khojah-Berlas 
commandait la première, Seifeddin la seconde, et Toubac-Béhader 
la troisième. A mon aspect, ces chefs étonnés descendirent de cheval, 
tombèrent à genoux et baisèrent mon étrier. Je descendis aussi, et 
j ’étendis mes bras sur eux1. Je posai mon turban sur la tête de 
Khojah; je ceignis mon ceinturon, qui était précieux par le travail et 
par l’or, autour des reins de l’émir Séifeddin, et je couvris de mon 
manteau Toubac-Béhader , Alors je m’attendris avec eux. Nous 
fîmes la prière en commun à l’heure ordinaire. Ensuite je montai à 
cheval pour me rendre à mon camp, où je tins une assemblée géné
rale, et je donnai des fêtes.

Le jour suivant, je vis arriver Chir-Béhram, qui m’avait quitté par 
humeur, ne pouvant résister au désir d’aller dans l’Indoustan. 
J’agréai ses exuses; je le traitai même avec tant de bonté qu’il oublia 
sa honte.

VII. Dessein.

Mon armée, dont j’avais fait la revue, montait à trois-cents-treize 
cavaliers , et je résolus de m’emparer d’un château qui me servirait 
d’asile. Je me disposait donc à me rendre maître du sort d’Alajou, où 
commandait alors Manghali-Bougha-Seldouz du parti d’Elias-

Mol à mot: Je les mis sous mes aisselles. C'est la plus grande marque qu’un 
Tartare puisse donner dès qu'il passe le bras sur votre tête, votre cause devient la 
sienne.

2
Ce sont-là tous les témoignages de bienveillance usités parmi les orientaux, et 

rien de plus expressif. Car un musulman aime beaucoup son tulbend (improprement 
appellé turban); son sabre ne lui est pas moins cher, et le don du manteau est encore 
un grand témoignage d'amitié, parce qu'il a rapport à l'hospitalité; devoir que ces 
peuples remplissent avec une générosité admirable. La plus belle marque de dist
inction que puisse donner un prince asiatique, c'est d'envoyer des pelisses.

3
Il en avait huit cents mille, quand il alla combattre Bayazed.
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Khojah; je devais en faire le dépôt de mes bagages, et de mes provi
sions.

Tandis que je m’avançais vers ce château, Chir-Béhram, qui était 
lié d’une ancienne amitié avec le gouverneur, me promit de le 
gagner, si je voulais permettre qu’il négociât avec lui.

Arrivé sous les murs d’Alajou, Béhram m’apprend par un courier 
que Manghali-Bougha lui fait ces objections. "Ce sort, dit-il, m’a été 
confié par Elias-Khojah. Ce serait à la fois manquer de courage et de 
fidélité que d’en ouvrir les portes à l’émir Timur". Il refusa constam
ment de le livrer.

Mais le destin voulut qu’au bruit de ma marche, la frayeur ayant 
saisi son âme, il abandonnât la place et prît la fuite. Trois cents guer
riers de Jaoun, qui défendaient le sort, et qui m’avaient été ancien
nement attachés, rentrèrent à mon service.

J’arrivais dans la vallée de Souf, quand Amlis1qui pillait les envi
rons de Balkh, ayant appris mes mouvements, vint me trouver avec 
deux-cents cavaliers; l’accueil favorable qu’il reçut de moi, lui inspira 
du courage.

De-là j’envoyai Témouké-Béhader et trois cavaüers au-delà du 
fleuve de Termez , pour avoir des renseignements sur l’armée du 
Jetteh, et pour m’informer de ses desseins.

Témouké de retour quatre jours après; m’annonça que cette 
armée, arrivée dans la province de Termez, y exerçait toutes sortes 
de rapines et de cruautés. Sur ce rapport, je me retirai dans les défilés 
de Kaz, en attendant l’occasion favorable de fondre sur l’ennemi.

Prêt à m’engager dans ces défilés, je campai au milieu de la plaine 
d’ütchi-Bougha, sur les bords du Jihoun. A peine Elias Khojah en 
fut-il instruit, qu’il envoya des troupes contre moi.

Sur ces entrefaites j’appris que cinq émirs3qui faisaient partie des 
forces du Jetteh venaient de tourner le dos aux chefs de cette armée, 
et qu’ils s’étaient retirés dans l’ancien Termez avec leurs troupes.

Toulan-Bougha, leur député, vint m’offrir leur alliance, en disant 
que ces émirs m’amenaient mille cavaliers pour servir sous mes dra
peaux.

Je regardai leur arrivée comme un heureux préfage. Ces émirs me 
conseillèrent d’attaquer la nuit l’armée Jetteh. J’étais déjà monté à 
cheval, quand on m’annonça qu’elle approchait. Aussitôt je rangeai

1 FilsdeTouman-Béhader.
2

C'est-à-dire le Jihoun ou l'Oxus, qui passe par la ville de Termez, sur les confins 
de la Transomne.

3
C’étaient Soliman-Berlas, Moussa, Jakou-Berias, Jellaleddin, et Hindouké- 

Berlas.
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la mienne en bataille, prêt à bien recevoir les assaillants dont j’étais 
séparé par le fleuve.

Ce que j’avais alors de mieux à faire était de négocier avec eux, 
afin d’éteindre leur courroux et de les attirer dans mon parti.

J’adressai la parole au général1; il goûta mes raisons; mais autres 
officiers, qui n’étaient pas de son avis opinèrent pour le combat; j’en 
fus indigné et je disposai mes troupes.

VIII. Dessein
POUR LA DÉFAITE DE L’ARMEE JETTEH

Je me dis à moi-même: Il est à craindre que le grand nombre des 
ennemis n’offusque les yeux de mes guerriers . Mais, au même 
instant, l’ambition me saisit. "Puisque tu as fait, me cria-t-elle, des 
avances pour obtenir la puissance, tu n’as plus maintenant d’autre 
moyen que les armes. Il faut que tu choisisses entre la victoire et la 
mort".

Tandis que je prenais cette résolution, je m’aperçus que l’ennemi, 
partagé en trois corps, venait me présenter la bataille. Aussitôt je 
formai de mon armée sept divisions, afin de les envoyer successive
ment à la charge. Quand la flamme de la destruction fut dans toute son 
activité, j’ordonnai à l’avant-garde de lancer une grêle de traits.

Je fis avancer les soldats qui formaient le front de mon aîle droite 
et de ma gauche, je les soutins moi-même avec les dernières lignes 
de ces deux aües. A la première et seconde charge, j’enfonçais l’esca
dron de l’émir Abouseïd, généralissime des Jetteh.

Au même moment Hider Andakhoudi et Manghali-Bougha se 
jettèrent dans la mêlée; j’allai contre eux; et, dès le premier choc, je 
les dispersai. Enfin tous les ennemis furent culbutés et mis en 
déroute.

IX. Dessein
POUR L’ÉTABLISSEMENT DE MON AUTORITÉ.

Après cette victoire, le bruit courut, dans le pays de Touran3, que 
l’ambition de régner était l’unique motif de mes exploits. Pour

L'émir Abouséid.
2

Mot à mot: Comme ils sont nombreux, il est à craindre qu’un coup-d:œil ne 
frappe sur mon armée. Les orientaux croient que certaines personnes peuvent faire le 
plus grand mal par leur seul regard. Les Italiens ont la même superstition.

3
Selon les nombreux témoignages et documents (parmi eux: Avesta, mémoires 

de Mahmoud Kachgari, œuvres de Firdoussi) cet ancien empire (7-ème s. d’avJ.C.) 
s’étendait de la mer Noire jusqu’à l’Asie Centrale et était alors gouverné par noire 
glorieux ancêtre-Afrassiab.
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m’assurer l’empire, je versai partout les bienfaits, et je signalai ma 
générosité, en distribuant aux soldats les trésors que j’avais amassés, 
tant en argent qu’en effets précieux.

Mon armée étant bien ravitallée, je la rangeai en bataille, et nous 
arrivâmes sur les bords du Jihoun que nous passâmes à Termez. Je 
demeurai quelques jours dans cet endroit, en attendant les coureurs 
que j’avais envoyés du fort de Kahalké, dont je songeais à m’emparer.

Elias-Khojah, au bruit de ma marche, dépêcha contre moi Alt- 
choune-Béhader avec une armée formidable; mes coureurs négli
gents s’endormirent; l’ennemi, les ayant passés, fit plusieurs noctur
nes et nous surprit à la faveur des ténèbres.

Le lieu où j’avais assis mon camp, formait une presqu’île baignée 
de trois côtés par les eaux du fleuve. Il y avait néanmoins plusieurs 
tentes dispersées ça et là hors de la péninsule; elles furent les premiè
res exposées à la fureur des assaillants. Mais les soldats se hâtèrent 
de les abandonner pour se sauver dans le camp.

Je me mis promptement en état de combattre, et je me plaçai à 
l’entrée de la presqu’île. Les adversaires, frappés de terreur, 
n’osèrent engager l’action.

Je gardai ce poste dix jours entiers, et n’en sortis que pour dresser 
mes tentes sur le bord des eaux, où je fus un mois à la vue des 
ennemis. La crainte les ayant enfin obligés d’abandonner la partie, 
je passai le fleuve et m’arrêtai dans le camp qu’ils venaient de quitter; 
j’avais eu soin d’envoyer un détachement à la poursuite des fuyards.

X. Dessein.

POUR L’AFFERMISSEMENT DE MON AUTORITÉ.

Vainqueur de l’armée Jetteh je jugeai à propos de diriger mes pas 
vers la province de Badakhchan pour m’en rendre maître et étendre 
ainsi ma domination. Dès que j’eus pris cette résolution, je quittai 
les rives du Jihoun (de l’Oxus) et j’allai camper battre murs de 
Khalem dans le Tukharistan.

L’émir Hossein, mon beau-frère1, arriva, et nous fîmes des fêtes 
pour célébrer sa bienvenue. Dès-lors je conçus le projet de tourner 
de côté de Badakhchan.

Rendus à Condoz, nous y séjournâmes jusqu’à ce que les peuples 
d’Yureldaï, s’étant assemblés, se fussent joints à nous. Ensuite je 
distribuai des robes d’honneur, pour encourager tous ces guerriers.

1 Petit-fils de l’émir Carghao.
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Informés de la disposition de mes troupes, les princes de Ba
dakhchan se préparèrent à la guerre; mais je résolus de les accabler 
avant qu’ils eussent pu rassembler leur armée; une marche forcée me 
porta auprès de la ville de Talkhan.

Mon approche détermina les princes à prendre des voies pacifi
ques; ils vinrent demander mon alliance, et je fus très-satisfait de ma 
pénétration, en voyant le succès des mesures que j’avais prises. Enfin 
ma domination s’étendit sur la province de Badakhchan, et la plus 
grande partie des troupes du pays se rangea volontairement sous mes 
drapeaux.

XI. Dessein 

POUR ÉTENDRE MON AUTORITÉ.

Les princes de Badakhchan s’étant soumis à mon obéissance, je 
dirigeai ma marche vers le pays de Khottalan. J’allais y entrer, quand 
je me vis abandonné par Boulad-Bougha et Chir-Béhram; mécon
tents de la conduite deTémir Hossein; qui en avait mal agi à leur 
égard, ils se retirèrent dans leurs tribus.

Je m’arrêtai quelque temps dans les pâturages de la plaine de 
Koulak; de là j’envoyai des espions pour savoir quelque chose de 
certain sur l’armée Jetteh, ainsi que sur Elias-Khojah.

Au bout de dix jours, mes espions me rapportèrent que les émirs 
de cette armés, à la tête de vingt-mille cavaliers, avaient un camp qui 
s’étendait depuis Khalata jusqu’au pont de Cenkine .

Ils me députèrent un ambassadeur, chargé de bien examiner ma 
situation et l’état de mon armée; je fis défiler mes troupes deux fois 
en sa présence, et je le congédiai.

J’aurais bien désiré de suivre cet ambassadeur, mais mon armée 
s’y refusa. Pour la déterminer, j’eus recours aux expédients que me 
suggéra la prudence. Je traitais les uns avec douceur et bonté; je 
gagnais les autres avec de l’argent; et, pour les engager tous, je pro
diguais discours, prières, exhortations et promesses.

Sur ces entrefaites, le bruit courut que deux de mes anciens ser
viteurs s’avançaient contre moi, à la tête de six mille cavaliers 
Jetteh. Cette nouvelle, en frappant les oreilles de mes guerriers, rép
andit la terreur dans lem- âme, et ils tombèrent dans l’abattement. 
Cependant quatre émirs , inaccessibles à la crainte, restèrent auprès 
de moi.

* Pouly-cenguine mot à mot: pont en pierre.
2

Taglak-Saldouz et Ki--hosraw.

L’émir Jakou, Dcou-Tnnur, l'émir Soliman et l’émir JéUüédin.
3
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XII. Dessein.
POUR UNIR TOUS LES COEURS DE L’ARMÉE.

Ayant tiré en particulier les quatre émirs dont je viens de parler, 
je m’assurai de leur fidélité; ensuite je leur dis qu’ils serait mes com
pagnons de fortune; de manière qu’ils excécutèrent ponctuellement 
toutes mes volontés.

Je m’adressai ensuite à ceux qui refusaient opiniatrément de 
marcher; je les entretins chacun séparément; les hommes en qui 
j’avais remarqué de l’avidité et de l’avarie, je les comblais de présents 
et de largesses, et je donnais les gouvernements des provinces con
quises à ceux qui briguaient les dignités.

Mais, pour ne cesser jamais de les tenir suspendus entre la crainte 
et l’espérance, je donnai à chacun un survivancier ou lieutenant .

Des vivres et des vêtements me suffirent pour relever le courage du 
soldat; des discours affables et un air ouvert achevèrent de l’entraîner; 
le prix excessif que je parus attacher à ses services; lui fit tant déplaisir, 
que tous les rebelles, comme les obéissants, se joignirent àmoi, en me 
jurant une soumission et un dévouement à toute épreuve.

Délivré de l’inquiétude que m’avait causée la dissension de 
l’armée, je pensai à combattre Elias-Khojah . Je ne pris point 
d’autres mesures que de faire une marche forcée, afin de l’accabler 
avant qu’il eût pu rien apprendre de mes mouvements.

Pour cette expédition, je tirai un présage dans le Coran, et je 
tombai sur ce verset: "Combien de petites troupes ont vaincu de puis
santes armées, avec la permission de Dieu!"

Encouragé par cet heureux pronostic, je range mon armée; j’en 
forme sept escadrons; et, sur l’heure, nous nous mettons en marche.

Le matin, nous trouvâmes mes deux anciens serviteurs qui s’av- 
ançaient contre moi , et qui formaient l’avant-garde ennemie. Dès 
la seconde charge, ils prirent la fuite, et je leur donnai la chasse
n u’au pont de Cenkine, où s’était établi Elias-Khojah.

-a nuit, qui me surprit, me força de dresser là mes tentes. Cepen
dant, comme le champ de bataille était encore chaud, je voulus, à 
l’instant, fondre sur le prince4, posté dans les environs, avec une 
armée de trente mille hommes.

Le mot Mogol est KouteL, commandant destiné à prendre la place d’un autre 
dans un département Ces survivanciers sont très-utiles au prince; Us lui servent 
d'espions auprès de l'homme en charge; et, avec un gouverneur, il satisfait deux émirs.

2
Elias-Khojah, Gis de Toglouc-Timur, et souverain de la Transaxiane, comme on 

l'a vu plus haut.
3

Ces deus serviteurs de Timur étaient Taglok Seldouz et Ki-Khosrow.
4

Elias-Khojah.
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En attendant plus longtemps, je courais risque d’avoir besoin 
d’un secours étranger; quoique l’émir Hossein fût campé derrière 
moi, je ne voulus point recourir à lui. La sagesse de mes mesures 
suffit pour mettre en déroute l’armée d’Elias-Khojah.

XIII. Dessein1

POUR LA DÉFAITE DES TROUPES DU JETTEH ET D’ELIAS KHOJAH.

Je résolus d’enfermer son armée avec un détachement de la 
mienne, et de rendre tous les efforts inutiles. Dans cette intention, je 
plaçai deux mille chevaux, commandés par trois capitaines , au bout 
du pont, vis-à-vis d’Elias Khojah. Moi-même, ayant traversé le 
fleuve, avec cinq mille cavaliers, je gagnai une hauteur, qui dominait 
les ennemis; et, pendant la nuit, je fis allumer un grand feu.

La vue des flammes, la présence d’une armée redoutable, placée 
au bout du pont de Cenkine, tout cela effraya tellement les guerriers 
Jetteh, qu’ils furent sur pied toute cette nuit. Pour moi, je la passai 
sur la colline, occupé à m’humilier devant le trône du Créateur des 
mondes, et à rappeller, avec mille bénédictions, la mémoire du Pro
phète, de ses descendants et de ses compagnons.

Dans un assoupissement, j’entendis la voix de quelqu’un, qui me 
dit: "Timur, la victoire et le triomphe sont à toi3". Au lever de 
l’aurore, je fis la prière avec ma troupe.

Dans le même moment, je découvris Elias-Khojah et ses émirs à 
cheval, qui défilaient par pelotons. Sur-le-champ mes officiers et 
mes guerriers demandèrent l’ordre de les poursuivre: mais je voulus 
attendre qu’on pût reconnaître quel était leur dessein en prenant la 
fuite.

Ils marchèrent l’espace de quatre lieues, et mirent ensuite pied à 
terre. Je vis clairement qu’ils voulaient m’attirer dans la plaine, pour 
y engager l’action.

Or les émirs de l’avant-garde que j’avais mis en déroute, furent 
vivement réprimandés par Elias-Khojah leur maître.

Les ennemis, en me voyant immobile sur cette hauteur, ne dou
tèrent plus que je n’eusse pénétré leur intention, et revinrent pour 
m’attaquer.

1 J.C  1362. Hégire 763.
2

L’émir Mouvid-Eriat, Ougcora-Béhader, et l'émir Moussa.
3

Timur fit part de son rive à toute l'armée. La nouvelle de cette merveille ranima 
le courage des soldats, que la vue du péril avait presque éteint HisL de Timuc-bec, 
tom.1. p.70.
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Aussitôt je rangeai mon armée en bataille au pied de la montag
ne, afin d’être en état de donner. Mais, arrivées sur le penchant de 
cette éminence, les troupes du Jetteh s’arrêtèrent. J’ordonnai incon
tinent à mes archers de lancer une grêle de traits; ce qui produisit un 
grand effet. La nuit étant survenue, sans que les ennemis eussent eu 
le temps de rien entreprendre, ils campèrent au pied de la montagne, 
espérant me bloquer. Pendant la nuit, je proposait à mes officiers de 
diviser mes troupes en quatre escadrons, et de les conduire moi- 
même au combat. Mon avis fut généralement adopté. Je montai à 
cheval avant l’aurore, et nous livrâmes quatre assauts différents.

Les soldats Jetteh furent dispersés avant que d’avoir pu se réunir; 
de part et d’autre, il y eut quelques hommes de tués. L’armée 
ennemie se mit à crier: "Fuyons"; et, sur-le-champ, elle tourna le dos. 
Comme je me trouvais auprès d’Elias-Khojah, je lui adressai la 
parole1. Le son de ma voix enflamme le courroux de ce prince; il 
rallie ses escadrons épars, et les ramène à la charge.

Le combat dura jusqu’au lever du soleil; les carquois se trouvèr
ent alors épuisés. Nos adversaires se battirent en retraite; et, dans le 
plus grand désordre, regagnèrent leur camp, éloigné de quatre 
lieues. Ne voulant pas les poursuivre, nous restâmes au lieu même 
où nous étions.

Effrayée d’une déroute aussi complète, l’armée n’osa plus 
engager une seconde action; mes soldats se répandirent dans les en
virons du champ d’Elias-Khojah; et, moi-même, je l’inquiétai et Je 
harcelai si fort, qu’il fut contraint de passer les eaux de Khojend . 
Dès-lors je renonçai à sa poursuite, et je revins dans la Transoxiane 
jouir de mon triomphe.

Je crus que le plan dont le devais premièrement m’occuper, était 
de m’assurer de la soumission et de la fidélité des émirs, qui connais
saient parfaitement leur puissance et leur grandeur, et étaient tous 
portés à se croire supérieurs à leurs égaux.

Je reconnus pour mon compagnon de fortune, l’émir Hossein, 
mon beau frère, qui venait de lever l’étendard de la domination, dans 
la Transoxiane.

Je le traitai avec beaucoup d’égards; mais, malgré les témoigna
ges d’amitié que me donna ce prince, il conserva toujours contre moi 
des sentiments de jalousie et de haine.

Il désirait ardemment que je l’établisse sur le trône de la Trans
oxiane. Comme je n’avais aucune confiance en lui, je le conduisis au 
tombeau du vénérable Chamseddin. Là, nous nous promîmes une

Je lui dis, Youl boulichan, mot à mot: on dirige ses pas vers où?
2

C’est-à-dire, le Sihoun ou le Yaxartes, qui passe parla ville de Khojend, et sépare 
la Transoxiane du Turques tan, où les troupes Jetteh allèrent alors se réfugier.
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amitié mutuelle; il m’assura qu’il ne romperait jamais ses engage
ments.

Trois fois il jura sur le saint Livre (le Coran). Dans la suite il viola 
ses serments, et son parjure me le livra.

Cheikh-Mohammed se croyait un puissant seigneur, je parvins à 
me l’attacher, ainsi que sept familles, (sept Cachoun) qui reconnais
saient son autorité; je donnai des gouvernements aux émirs de ces 
familles.

Chir-Béhram, qui m’avait quitté, continuait de vivre au milieu de 
sa tribu dans l’indépendence. Cédant néanmoins aux offres avanta
geuses que je lui fis, il revint se ranger sous mon obéissance avec 
toute sa tribu. En entrant au nombre de mes serviteurs, cet émir eut 
aussi un département.

L’émir Hossein, qui était mon parent, ne put jamais être mon 
ami, quelque affection que je lui témoignasse. Il osa envahir sur moi 
la province de Balkh et d’Hissar-Chadaman. Par égard pour sa soeur, 
que j’avais épousée, je ne voulus point user de représailles, et ma 
conduite fit tant d’impression sur les officiers ennemis, qu’ils passè
rent volontairement de mon côté. Mais l’émir Hossein, sans cesse 
acharné à ma ruine, épusait toutes ses ruses, pour me tendre des 
pièges. A la fin je résolus de le réduire avec l’épée.

Ayant conquis le Touran j’ai délivré la Transoxiane du brigan
dage des Ouzbecs; cependant plusieurs chefs de tribus n’avaient 
point encore reconnu ma domination; chacun d’eux étaient sa 
fierté au milieu de ses vassaux. Quelques-uns des miens disaient 
que "puisqu’ils avaient tous les mêmes droits au gouvernement, il 
était juste qu’ils en partageassent la puissance et les prérogati
ves". Mais ces discours ne réfroidirent point en moi l’ardeur de 
régner.

"Puisqu’il n’y a qu’un Dieu, dis-je en moi-même, et qu’il n’a pas 
d’associé; le chef de son royaume doit aussi être seul".

Dans le même moment, Baba-Aly-Chah1, s’approchant de moi, 
me dit: "Timur! le Très-Haut a déclaré que, s’il y avait deux Dieux 
dans les deux, ou sur la terre, l’ordre de l’Univers serait renversé". 
Les paroles de ce saint religieux m’affermirent dans ma résolution.

Je pris un augure dans le saint Livre, et je tombai sur ce verset: 
"Nous t’avons établi notre Vicaire2 sur la terre". D’après ce passage, 
que je regardai comme très-favorable, je fis toutes mes dispositions 
pour réduire tous les émirs qui prétendaient partager avec moi la 
gloire et la puissance.

Derviche.

Notre Khalife.
2
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Je commençai par me transporter chez l’émir Haji-Berlas, que 
j’eus bientôt gagné. Quant à l’émir Cheikh-Mohammed, il avait tou
jours été plongé dans l’ivrognerie, et il en mourut. Après sa mort, sa 
province tomba sous ma domination.

J’avais envoyé un avis à l’émir Bayazed-Jéla'ir, qui commandait la 
province de Khojend; mais il n’en fit aucun cas. Bientôt après, sa 
tribu s’étant révoltée contre lui, on me l’amena chargé de fers. Les 
faveurs dont je le comblai, le firent rougir (de sa conduite passée).

Ütchi-Bougha-Seldouz venait de livrer l’étendard de la puissance 
dans Balkh; je me contentai de lui opposer l’émir Hossein, qui récla
mait cette ville impériale de son aïeul Carghan1.

Mohammed-Khojah-Irdi, de la tribu de Naïmans, en envahissant 
la province de Chirghan, s’était déclaré mon ennemi; et moi, en lui 
donnant une autre province, je m’en fis un serviteur fidèle.

Les princes de Badakhchan, qui commandaient dans cette 
contrée, m’avaient déclaré la guerre. Je me conduisis vis-à-vis de 
chacun d’eux avec une fine politique, de manière qu’ils se divisèrent 
et s’attaquèrent réciproquement; et ils finirent par rentrer sous mon 
obéissance.

Ki-khosrow et Aljaitou-Bardi, avaient conquis la province de 
Khatalan et la ville d’Arhenk. J’envoyai un renfort à Ki-khosrow, 
afin qu’il envahît les possessions de son rival, qui vint incontinent se 
mettre sous ma protection.

L’émir Khezr-l’Yessourien, secondé de sa tribu, avait conquis le 
pays de Tachkend. Je m’empressai de rétablir la concorde entre, Al- 
jaitou-Bardi et Ki-khos’row (dont je viens de parler); je leur confiai 
des troupes pour battre et disperser la tribu d'Yessouri. Leur chef 
éperdu vint implorer mon appui.

La tranquillité que je rétablis dans la Transoxiane, qui était en 
proie à la désolation, augmenta la considération de mon armée. La 
tribu de Berlas acquit un nom, et mes exploits firent la réputation 
des troupes du royaume de Jagataî.

Je dictais des lois à toutes les tribus, aux guerriers et au peuple de 
la Transoxiane; quelques châteaux seulement soumis à l’émir 
Hossein ne reconnaissaient point encore mon autorité.

La vue de ma grandeur et de ma puissance excita l’envie de cet 
émir. Q osa me déclarer la guerre, au mépris des serments les plus 
sacrés. D avait déjà commencé des actes d’hostilité; je n’en fis pas 
moins des avances, auxquelles il ne daigna point répondre et, sous la 
fausse apparence de la bienveillance, il me surprit le fort de Carchi,

Petit prince souverain dans la Transoxiane. Peu content de son faible domaine, 
il parvint à s’établir administrateur général de la Transoxiane et finit par être assassiné.

2
Dans laquelle Timur était né.
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où il établit d’abord sous les ordres de l’émir Moussa, sept mille 
cavaliers, auxquels il en joignait, dans la suite, cinq mille autres. 
Enfin, il ne s’occupait que de ma perte.

Le noble amour de la domination m’inspira le désir de reprendre 
le fort de Carchi; quelques-uns de mes émirs me conseillaient d’as
siéger ce château; mais je craignis que mes troupes ne fussent re
poussées, et j’aimai mieux renoncer au projet d’un siège, que de 
courir les périls qui en seraient inséparables.

Je préférai de retourner dans le Khorassan, afin d’inspirer de la 
sécurité à la garnison du château. Je devais ensuite revenir avec dili
gence et livrer un assaut nocturne. Nous levâmes donc le camp et 
nous partîmes. Comme je traversais l’Amouyeh, je rencontrai une 
caravane qui venait du Khorassan, et allait à Carchi. Le chef m’offrit 
des présents; je le questionnai sur l’état des princes du Khorassan, et 
je lui dis que j’allais dans cette province. Après quoi je le congédiai; 
j ’avais eu la précaution de glisser un espion parmi la multitude qui 
composait cette caravane, et j’attendis mon homme sur le bord des 
eaux

A son retour, il m’apprit qu’on avait parlé de moi à l’émir 
Moussa. "Nous avons rencontré, sur les rives de l’Amouyeh, l’émir 
Timur, ont-ils dit; il va en Khorassan". Cette nouvelle répandit la joie 
dans le coeur de Moussa et des guerriers de Témir Hossein. Ils plan
tèrent le piquet et étendirent le tapis des festins.

Sur ce rapport, je détachai deux-cents-quarante-trois guerriers 
d’élite aussi expérimentés que braves, à la tête desquels je repassai 
les eaux: et, par une marche forcée, je me rendis à Chirkend, où je 
restai un jour et une nuit. De-là j’allai asseoir mon camp à une lieue 
du fort de Carchi.

J’ordonnai qu’on préparât des échelles, liées avec des cordes. Sur 
ces entrefaites, je vis l’émir Jakou plier le genou, pour me représen
ter, que "le plus grand nombre de nos guerriers, étant demeurés en 
arrière, il fallait les attendre".

Je suivis ce conseil, et je résolus d’employer le temps qui me 
restait, jusqu’à leur arrivée, à reconnaître le château.

Je m’approchai avec quarante cavaliers; et, dès qu’on découvrit 
la forteresse, on fit halte; je gardai seulement avec moi Mabachar et 
.Abdallah, serviteurs nés dans ma maison. Arrivé sur les bords du 
fossé, je  le trouvai plein d’eau. Au-dessus du même fossé était un 
tuyau , qui le traversait et donnait de l’eau à la place.

C’est-à-dire le Jihoun ou l’Oxus, qui prend le nom de la ville d'Amouyeh où il 
passe. Nom actuel.: Amou-daiya.

C'est-à-dire, Un aqueduc fait avec un tronc d’arbre foré de part en part.2
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Je remis mon cheval à l’un de mes compagnons; et, ayant passé le 
fossé sur le tuyau, je descendis au pied de la forteresse; je cherchai la 
porte, et frappai avec la main: comme personne ne répondit, je me 
persuadai que les gardes étaient endormis.

On avait eu la précaution de murer cette porte avec de la terre. 
Ne pouvant entrer je fis le tour du château, afin de trouver un endroit 
favorable pour planter les échelles; ensuite j’allai reprendre mon 
cheval, et je retournai vers mes guerriers.

La troupe que j’avais laissée en arrière; était armée de toutes 
pièces; je la conduisis moi-même au fossé, que nous passâmes par le 
moyen de l’aqueduc; les échelles ayant été plantées an pied du mur, 
il fut bientôt escaladé . Quarante braves entrèrent, je les suivis; on 
sonna la trompette, et, par la grâce du Tout-Puissant, je me rendis 
maître de la forteresse.

L’émir Hossein, pour réparer la perte qu’il venait de faire, eut 
recours à la ruse et à la dissimulation; il voulait, sous le masque de la 
sincérité et de l’amitié, m’attirer dans ses filets. Afin d’éviter les 
pièges de ce perfide, qui n’oubliait rien pour s’emparer de ma per
sonne, je pris ce parti.

Il m’envoya un Coran, sur lequel il avait fait ce serment: "Main
tenant mon cœur ne nourrit plus que des sentiments d’amitié et une 
tendresse fraternelle".

Il ajouta: "Si mes sentiments ne répondent point à mes discours; 
si, au mépris de mes serments, j’ose trahir mes promesses, que le 
Livre de Dieu me punisse"! Je savais qu’il était musulman, et je me 
fiai à la parole. Je vis ensuite arriver un courrier, qui me demanda de 
sa part une entrevue à vallée de Tchektchek, pour renouveller notre 
ancienne alliance.

Son projet était de me prendre par trahison; je n’ignorais pas 
combien peu on devait compter sur lui. Mais, par respect pour le 
Livre sacré, je voulus aller au rendez-vous.

Je pris la précaution de faire cacher un corps de guerriers déter
minés , dans les environs du détroit où je me rendis avec une autre 
escorte3.

Je recommandai à ceux de mes amis qui servaient sous les drape
aux de l’émir Hossein, de m’informer des projets de leur maître; 
Chir-Béhram, était de ce nombre, et il me rendit ce service. Hossein 
l’ayant su, le fit mourir, et vint ensuite vers moi avec mille cavaliers.

Us entrèrent par la porte, dont le derviche Buké rompit la serrure avec sa hache 
d’armes, selon Chériffeddin.

2
Ce corps était de deux-cents hommes. Chériffeddin.

De cent hommes seulement scion le même auteur.
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Je descendais dans la valée, quand j’appris sa marche. Sans tarder 
davantage, je rangeai ma troupe en bataille. Tout-à-coup on découv
rit les coureurs ennemis, et mes vedettes vinrent me dire: "C’est 
l’armée de l’émir Hossein. Mais il ne vient pas lui-même. Comme il 
sait que vous êtes seul, il s’est contenté d’envoyer un détachement 
pour s’emparer de votre personne".

J’étais prêt, ainsi que mes deux-cents cavaliers; mais, en atten
dant que les troupes d’Hossein se fussent engagé^ dans le défilé, 
j’ordonnai aux guerriers que j’avais envoyés devant , de leur fermer 
tous les chemins de la retraite. Ensuite je marchai aux ennemis; 
comme ils ne trouvèrent aucune issue, je fis un grand nombre de 
prisonniers; après avoir taillé mes soldats, je retournai à Carchi; 
alors je fus convaincu qu’un ami sert en toute occasion.

J’écrivis à Hossein le sens de ces vers en langue T u tk  .
"Zéphir, dis à cette Belle, qui a tendu le filet de la tromperie; 

dis-lui, ne vit-on jamais la tromperie retomber sur son auteur?"
En recevant ce billet, l’émir Hossein rougit, et sentit tout l’excès 

de sa honte. Il me fit des excuses; mais il avait perdu ma confiance, et 
ses discours ne purent plus m’en imposer.

VOICI QUELLES FURENT MES DISPOSITIONS POUR PURGER LE
TOURAN DU RESTE DES OUZBECS QUE L’ÉPÉ AVAIT ÉPARGNÉS.

Quand l’armée Jetteh d’Elias-Khojah eut évacué la Transoxiane, 
et que j’eus chassée au-delà du fleuve de Khojend, plusieurs détache
ments d’Ouzbecs allèrent se retrancher dans les forts de ce royaume. 
J’aurais bien fait marcher des troupes contre eux; mais je craignis 
que cette guerre ne traînât en longueur.

Informé que les Ouzbecs se tenaient enfermés dans ces forteres
ses, je vis alors qu’il y aurait de l’imprudence à les attaquer à force 
ouverte; (je me servis de la ruse). J'écrivis au nom d’Elias-Khjah, leur 
prince, un ordre (de sortir) dont je chargeai un Ouzbec, que je fis 
suivre d’un détachement. Ces soldats devaient exciter un grand-tour
billon de poussière pour être mieux remarqués.

Les ennemis, en lisant l’ordre d’Elias-KJiojah, qui les rappellait; 
et, en voyant la poussière élevée par les troupes, quittèrent les fort
eresses; mais avec la précaution de ne sortir qu’à la faveur de la nuit .

1 Timur parie ici de ce corps de deux-cents hommes qu’il avait placés en embus
cade.

2
Le nom Turk signifie, dans tout le cours de cet ouvrage, Mogol, ou Tartare.?

3
Chérifeddin ne raconte pas l’affaire de la même manière; il parie néanmoins de 

la poussière que les troupes de Timur élevèrent, en attachant deux brandies d'arbres 
bien fournies de feuilles à chaque câté de leurs chevaux. Il ajoute une réflection de 
bel-esprit. "Ainsi, dit-il, la fortune, favorable à Timur, le fit triompher d’une grosse 
armée, par le feu, et il conquit une ville avec delà poussière". Hist. de Tîmur-bec, Tom. 
I. p. 67.
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Ainsi fut délivrée la Transoxiane des oppresseurs qui avaient juré 
ma perte, et ce royaume me fut entièrement soumis.

Par respect pour les liens du sang, je remis à l’émir Hossein la 
ville de Balkh et Hissar-Chadaman. Ce prince, insensible à ma géné
rosité, ne pensa jamais qu’à ma ruine, et me força de travailler à la 
sienne.

L’éclat de mes victoires et de mes triomphes enflamma sa jalou
sie. Il n’y a pas de vexation qu’il n’exerçât contre sa soeur, mon 
épouse, et contre moi. Il voulut me ravir la Transoxiane. Cet ennemi 
acharné n’oublia rien pour me faire périr. Plusieurs fois il en vint aux 
mains; et, autant de fois, il fut battu.

J’allais succomber sous l’excès de sa tyrannie et de ses injustices, 
quand, indignés de sa conduite, ses officiers, aussi mécontents que 
moi, l’abandonnèrent. Il fit mourir le frère1 du gouverneur de Kho- 
talane, et ce dernier se révolta.

Ses émirs étaient, depuis longtemps, ses plus ardents ennemis, 
qu’il comptait encore sur leur amitié. Toujours plein de l’idée de ma 
ruine, il porta ses tentes hors des terres de Bÿlkh. D’après ses opéra
tions, je vis bien que j’aurais le temps de lui tomber sur les bras, avant 
qu’il se fut mis en mouvement.

Ayant rassemblé ce qui se trouvait de guerriers autour de moi, je 
me mis en marche avec eux. Sur la route de Balkh, je vis accourir, de 
tous côtés mes troupes invincibles; nous allâmes camper aux envi
rons de cette ville. Hossein vint à ma rencontre; mais ses efforts 
furent impuissants. Obligé de se retirer dans la citadelle, il subit le 
sort qui lui était réservé .

Thus ceux qui m’avaient nui me redoutaient avec raison,; car, en 
jettant les yeux sur leur conduite passée, ils ne pouvaient espérer 
aucune grâce. Voici néanmoins le traitement que je leur fis.

Lorsque l’émir Hossein tomba entre nos mains, ses serviteurs et 
ses officiers craignaient que je ne les condamnasse à la mort. C’était 
d’abord mon intention; mais, comme ils savaient tous manier les 
armes, j’aimai mieux les rassurer et les enrôler dans mes troupes.

Le généralissime d’Hossein, qui commandait dans Badakhchan 
avait tiré I’épée plusieurs fois contre moi, mais, quand il apprit la

1 Hamtchi, frère de Khosrow.
2 Hossein fut pris dans la ville de Balkh. et tué par deux émirs, qui avaient à se 

plaindre de sa cruauté. l'An de J.C., Avril 1370, de l’Hégire 771; au mois de Raraazan. 
âgedeTimur35.

3
Parla mort d’Hossein, son rival, Timur devient maître absolu de la Transoxiane, 

qu’il gouverna 3 la faveur d'un fantôme de Khan, de la race de Genghis, dont il ne 
paraissait être que le lieutenant
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mort de son maître, il craignit ma vengeance, et rassembla ses forces. 
Il n’aurait pas été à propos que je fisse marcher une armée contre lui.

Je parus l’avoir oublié, tandis que j’avais soin de le louer dans les 
assemblées, au milieu de mes compagnons. J’exaltais son courage, 
dans les termes les plus pompeux. De manière que ses amis lui écri
virent: "Tïmur est disposé à te pardonner et à te traiter favorable
ment". Après m’avoir fait ses soumissions, ce gouverneur, plein de 
confiance dans ma générosité, vint se réfugier auprès de moi.

PLAN QUE JE SUIVIS POUR PRENDRE HÉRAT, CAPITALE 
DU KHORASSAN.

J’avais conquis la province de Balkh, d’Hissar-Chadaman et Ba- 
dakhchan. L’émir Hossein venait de périr. Au bruit de tous ces évé
nements, Ghayazeddin, souverain du Khorassan, trembla pour sa 
capitale. Il leva une armée, et se tint sur la défensive.

La prudence m’inspira de plonger le peuple du Khorassan dans 
le sommeil de la négligence. Je parus fixer mon attention sur Samar- 
cande; et, bientôt, je fus averti, par un billet de mon conseiller de 
conscience, que Ghayazeddin s’abandonnait à la tyrannie, et exerçait 
toutes sortes de cruautés.

La nouvelle de mon retour à Samarcande tranquillisa Ghayazed
din, et je me dis alors: "Profitons du moment où les Khorassaniens 
ne pensent plus à moi, pour fondre sur eux".

En quittant les environs de Balkh, avec l’armée que j’avais lassée 
dans la ville, je fis la plus grande diligence pour arriver à Hérat, où je 
surpris Ghayazeddin1. Ce prince, dépourvu de secours, sortit de la 
ville, et m’offrit ses trésors, ses possessions et le royaume. Le Kho
rassan fut subjugué2, et les émirs de la province se rangèrent sous 
mon obéissance.

Ma conquête du Khorassan fut suivie de celle du Sistan, du Can- 
dahar et de l’Afghanistan. Je vais dire comment ces contrées me 
furent soumises.

Après la conquête du Khorassan, mes officiers me conseillèrent 
d’envoyer des troupes dans ces trois royaumes.

Je leur répondis: "Si mes armées trouvent ces expéditions trop 
difficiles, il faudra que je m’en occupe moi-même, et maintenant je 
suis accablé d’affaires".

Alors je pris le parti d’écrire aux gouverneurs des provinces, des 
lettres engageantes , dont voici le précis: "Si vous venez vers moi,

1 Enséveli dans le sommeil de la négligence.

^ J.C Avril 1381. Hégire. Moharrem 783.
3

Le mot Tartare est Yeriigh.

332



continuez votre route; si vous voulez rester, restez; faites ce qui vous 
plaira".

L’événement répondit à mon attente. En effet, à la lecture de ce 
billet, ils placèrent le front de la soumission sur le seuil de l’obéis
sance.
VOICI MES DISPOSITIONS POUR VAINCRE OUROUZ-KHAN, ET CONQUÉ

RIR LA GRANDE TARTARIE1.

Quand Toctamich2, défait par Orouz-Khan, vint se mettre sous 
ma protection, je délibérai si je lui confierais une armée, ou si je 
marcherais en personne.

Sur ces entrefaites, arriva un ambassadeur de la part d’Orouz- 
Khan; je résolus de le traiter avec bonté, et de le congédier de même. 
Cependant mes guerriers investissaient tous les chemins de la 
grande Tartarie, et une armée marchait sur les pas de cet envoyé; car 
j’avais résolu de livrer une attaque imprévue à Orouz-Khan, le len
demain même du jour où l’ambassadeur, plein de sécurité, devait 
revoir son maître, qui ne s’attendait à rien.

Le projet réussit comme je l’avais espéré; l’ambassadeur faisait 
son rapport à son prince; tout-à-coup mes troupes s’élancent sur 
Orouz-Khan, avec l’impétuosité d’un fléau inattendu, elles n’éprou
vent aucune résistance, notre ennemi prend la fuite et la grande Tar
tarie m’est soumise

VOICI QUELS FURENT MES PROJETS POUR CONQUÉRIR LES ROYAU
MES DE Kl LAN, DE JARJAN ET DE MAZENDARAN, D’AZERBAUANE, DE 

CHIRVAN, DE FARS ET D IRAC.

Sur les plaintes que m’adressa le peuple de l’Irac, contre la tyran
nie des Mozaffériens, (ses souverains) et des autres princes du pays, 
je me mis en route pour cette contrée.

Il était à craindre que les rois du pays ne se liguassent contre moi; je 
devais donc être préparé à les recevoir. Mes officiers me conseillèrent 
de me fournir de toutes les munitions de guerre avant d’entrer en

1 Le Kiptchac donné par Genghizkhan à Touchi son fils, dont Orouz-Khan des
cendait, et était le vingtième successeur.

Toctamich, descendant aussi de Touchi. et prétendant au royaume de Kiptchac 
comme prince du sang royal. J.C., 1375. Hégire 777.

1
A la mort d'Orouz-Khan, qui arriva peu de temps après sa défaite, Toctamich fut 

placé par Timur sur le trône de la grande Tartarie. J.C 1376. Hég. 778.
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marche. Je formai le projet de réduire ces provinces les unes après les 
autres, et de châtier rigoureusement ceux qui oseraient me tenir tête.

]Le premier qui implora ma protection fut l’émir Aly , gouver
neur du Mazendaran. Il m’envoya des présents, auxquels il joignit 
cette lettre:

"Nous, descendants d’Aly, nous nous sommes toujours contentés 
de cette province. En vous en emparant, vous signalerez votre 
pouvoir; mais, si vous l’épargnez, votre conduite sera plus conforme 
à la clémence"3

La soumission du prince de Mazendaran fut pour moi d’un 
heureux augure. Je tournai ensuite vers les royaumes de Kilan, de 
Jarjan. Les gouverneurs m’ayant refusé l’obéissance, j’envoyai 
contre eux mes troupes victorieuses, et je conduisis moi-même une 
armée dans l’Irac.

Je me rendis maître d’Isphahan; et, par confiant dans les habi
tants, je leur remis la citadelle; mais, s’étant révoltés , ils égorgèrent 
le gouverneur que j’y avais établi, et trois mille de mes soldats. J’or
donnai aussitôt qu on fit main-basse sur tout le peuple.
TEL FUT MON PLAN POUR CONQUÉRIR, (UNE SECONDE FOIS) CHIRAZ, 

CAPITALE DE LA FARS ET LE RESTE DE L’IRAC

J’avais remis cette ville aux descendants de Mozaffer, et muni 
Isphahan d’une garnison de trois mille hommes. Comme j’allais con
duire une armée dans la grande Tartarie, pour réduire Toctamich , 
j’appris que les habitants d’Isphahan avaient mis à mort mon gouver
neur, et que ceux de Chiraz avaient retiré le pied du sentier de 
l’obéissance.

Ces événements me déterminèrent à porter une seconde fois la 
guerre dans l’Irac. Je rassemblai quatre-vingt mille hommes. Mais la 
crainte de ne point trouver un lieu capable de contenir une armée si 
nombreuse, me força de la faire entrer dans le royaume par détache
ments.

1 J.C. 1382. Hégire 784.
2 Que M.Petit de la Croix appelle Vély.
3

Il e.st bon d'observer que la dernière partie de ce billet se trouve, dans le texte, 
en .Arabe et en Persan.

4
Un Garçon forgeron ameuta la populace, et commit cette atrocité, à laquelle les 

habitants n'eurent aucune pan. Plusieurs mêmes sauvèrent des soldats Tartares. Hist. 
de Timur-bec. T. I. p. 431.

Ce Khan de la grande Tartarie ou de Kiptchac. dont il a été fait mention plus 
haut, avait profité et l'absence de Timur, son bienfaiteur, pour faire des invasions dans 
ses états.
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Je divisais donc mon armée en trois corps, que j’envoyai devant 
moi. Diverses troupes qui s’étaient réunis dans l’Irac, furent disper
sées, je conduisis une armée à Chiraz. Le gouverneur de cette capi
tale, Chah-Mansour, osa me tenir tête et reçut le châtiment qu’il 
méritait.

DISPOSITIONS POUR LA DÉFAITE DE TOCTAMICH-KHAN1.

Engagées depuis six mois à la poursuite de ce Prince, dans les 
déserts de la grande Tartarie, mes troupes harassées commencèrent 
à ressentir vivement les horreurs de la famine. Elles n’eurent, 
pendant plusieurs jours, d’autre aliment que le produit de leur 
chasse et les œufs des oiseaux du désert. Toctamich, qui apprit l’état 
de mes guerriers, ne crut jamais pouvoir trouver une occasion plus 
favorable; il s’avança contre moi avec une armée aussi nombreuse 
que les sauterelles et les fourmis.

Mes soldats étaient las et affamés; les siens, au contraire étaient 
frais. Mes chefs et mes officiers ne paraissaient guère disposés à com
battre, lorsque mes fils et mes petits-fils, fléchissant le génou, me 
jurèrent un entier dévouement.

J’avais gagné le porte-enseigne de mon ennemi il me promit de 
renvereer son étendard, tandis que les deux années seraient aux 
prises .

Quand les officiers surent que mes fils et mes petit-fils avaient 
plié le genou devant moi, leur courage se ranima, et ils ne respirèrent 
plus que le combat.

Je plaçai, à l’avant-garde, mon petit-fils, le Mirza Aboubékér, 
avec huit mille cavaliers; et, dans la plus grande chaleur de la mêlée, 
je leur ordonnai de dresser leurs tentes, et d’apprêter à manger. Au 
même moment, l’étendard de Toctamich fut renversé. Ce prince 
éperdu prit la fuite et abandonna son armée aux horreurs de la dé
solation.

1 J.C. 1391. Hégire 793.
2 Pour faire sentir l’importance de ce dessein, il est à propos d’instruire le lecteur 

de l'usage du grand étendard du prince dans l’Asie. De tout temps, sa retraite, ou sa 
disparition décide du sort d’une bataille. Sa forme suffit pour le faire reconnaître 
toujours le corps commandé par le prince en personne et jamais les soldats ne le 
perdent de vue. Tant qu'ils le voient flotter, ils sont dans la sécuritéque leur prince ne 
les a point abandonnés; m ais  le moment de la disparition ou de la retraite de cette 
enseigne est aussi celui de leur fuite et de leur dispersion.

3
Dans le texte, la horde (ou la tribu) de Jouji-Jouji, fils aîné de Genghiskhan, 

régna dans le Kiptchac, et Toctamich était son vingt-troisième successeur.
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Après que j’eus subjugué l’Irac-Ajémi et la Fars, mon conseiller 
de conscience, m’écrivit ce billet, "(Dieu) le maître de l’Irac-Arabi et 
de l’Irac-Ajémi (qui t’a déjà soumis une de ces provinces) te donne 
également l’autre .

J’envoyai un ambassadeur auprès du sultan Ahmed-Jélaïr, prince 
de Bagdad. Je voulais des renseignements certains sur sa conduite, 
sur son courage et sur la force de son armée.

A son arriveé à Bagdad, mon ambassadeur m’écrivit: "le sultan 
Ahmcd-Jélaïr est un morceau de chair animée, qui a deux yeux" .

Je plaçai ma confiance dans le Tout-Puissant; et, par une marche 
forcée, j’arrivai promptement à Bagdad. Le sultan, prenant la fuite, 
se retira dans la plaine de Kerbala, et la Maison de Paix me fut 
soumise

DESSEIN POUR LA DÉFAITE DE TOCTAMICH-KIIAN4.

Toctamich vaincu, ayant été assez heureux pour ne pas tomber 
entre mes mains,- envoya une armée formidable dans le royaume 
d’Azerbaïjane , et y excita des troubles et des rébellions. Pour moi, 
qui venais de conquérir les deux Iracs, je ne pris point d’autre mesure 
pour l’accabler, que de conduire en personne une armée dans la 
grande Tartarie, par le chemin de Derband.

Je fis la revue de mon armée, qui, rangée en bataille, couvrait 
l’espace de quatre farsanks (quatre lieues). Ensuite je rendis des 
actions de grâce au Seigneur.

Ayant passé le fleuve Sémour; j’écrivis cet ordre au peuple et aux 
tribus de la Grande-partarie: "Quiconque vient à moi peut continuer 
sa route; celui qui veut rester en est le maître".

'X’an 797, j’entrai dans la Grande-Tartarie, et je pénétrai 
jusqu’aux extrémités des terres septentrionales. Les peuples de ces 
contrées osèrent me combattre, et furent dispersés et détruits. Les 
provinœs, les hordes et les forteresses des cinquième et sixième 
climats furent conquises, et je m’en retournai victorieux.

CONQUÊTE DE BAGDAD, LA MAISON DE PAIX1, ET DE L’IRAC-ARABL

 ̂ C’est le surnom que les musulmans donnent à cette ville.
“ Cet ambassadeur veut exprimer ici combien il méprise le sultan.
3 J.C. Octobre 1393. Hégire, Chawal 795.
4 J.C. 1395. Hégire 797.
3 Par la route de Derband et de Chirwen.
6 J.C. 1395. Hégire 797.
7

Les orientaux divisent la terre en sept climats: les Grecs avaient adopté la même 
division.
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EXPÉDITION DE L’INDOUSTAN.

Mon premier soin fut de m’assurer des intentions de mes fils et 
de mes émirs.

Le Mirza Pir Mohammed-Jihankir, me dit: "Lorsque nous-nous 
seront emparés de l’Inde, l’or de cette contrée nous rendra les 
maîtres du monde".

Le Mirza Mohammed-Sultan, me dit: "Il faudrait conquérir l’In- 
doustan; mais cette région a bien des boulevards; premièrement les 
mers, secondement les forêts, les déserts; enfin des soldats armés de 
toutes pièces, et des éléphants qui écrasent les hommes".

Le Mirza Sultan-Hossein me parla ainsi: "La conquête de l’Inde 
mettra quatre climats1 sous notre domination".

Le Mirza Chah-Rokh me dit: "J’ai lu dans les annales turkes, qu’il 
y avait cinq grands rois, dont l’on ne proférait point les noms 
propres, par respect pour leur puissance. Le monarque en Inde est 
appellé dara2; celui de l’Anatolie kisser (césar); celui de la Chine 
fagfour3; celui de Turquestan se nomme khacan (grand roi); celui de 
la Perse et de la Transoxiane, (l’Iran et le Touran) a le titre de 
Chahin-chah (Roi des Rois). De temps immémorial, le pouvoir de 
ce dernier a été reconnu dans l’Inde; et, puisque nous sommes les 
maîtres de la Perse et de la Transoxiane, nous ne pouvons nous dis
perser d’y joindre l’Indoustan".

Mes émirs, à leur tour, me parlèrent en ces termes: "Une fois 
maîtres de l’Indoustan, si nous y fixons notre séjour, notre postérité 
est perdue, nos enfants et nos neveux dégénéreront, en se piêlant 
parmi les naturels du pays, dont ils adopteront jusqu’à la langue"4.

Je désirais si fortement la conquête de l’Inde que rien ne put m’en 
détourner. Je me contentait de faire cette réponse aux émirs: "Je vais 
m’adresser au Tout-Puissant, leur dis-je; le Coran me fournira un 
présage de guerre, et je veux connaître la volonté de Dieu, afin de m’y 
conformer" Les émirs approuvèrent mon idée.

A l’ouverture du saint Livre, je tombai sur ce verset. "O Prophè
te! fais la guerre aux infidèles et aux impies"

Les docteurs en expliquèrent le sens aux émirs. Mais ceux-ci, la 
tête baissée, ne parlaient point; leur silence me serra le cœur.

1 Les quatre septièmes du monde, puisque les orientaux le divisent en sept climats.
2

Souverain en Inde se nommait roï [roy].
3

Dans le texte fagfour signifie fils du Ciel.

4 Les orientaux sont très-attachés aux usages de leur pays, et surtout à la langue. 
"Savoir la langue c'est savoir l’âme (du peuple)", dit le proverbe ouzbek.
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Je voulais d’abord priver de leurs charges tous ceux qui n’approu
vaient pas la conquête de l’Inde, et remettre leurs régimes, et leurs 
compagnies à leurs lieutenants. Mais, comme ils avaient contribué à 
mon élévation, je ne pus me déterminer à les perdre; je leur fis seu
lement des représentations; et, quoiqu’ils eussent déchiré mon 
coeur, dès qu’ils adoptèrent mon projet, tout fut oublié.

Après un nouveau conseil, je fis porter en avant mes tentes du 
côté de l’Indoustan, et je récitai la prière de la victoire.

Mon dessein était de conduire des troupes vers la capitale de 
cette contrée. Le mirza Pir Mohammed-Jihankir était à Kaboul avec 
trente-mille cavaliers de l’afle gauche de l’armée. Je lui ordonnai de 
prendre le chemin des montagnes de Soliman, de passer le Send 
(l’Indus) et d’emporter Moultan d’assaut.

Sultan Mohammed-Khan et le Mirza Rostem, avec d’autres 
émirs, qui commandaient trente-mille cavaliers de mon aîle droite, 
eurent ordre pareillement de passer le Send (l’Indus) pour faire une 
irruption dans la province de Lahor, en côtoyant les montagnes de 
Cachemire. Moi-même, je me mis en marche avec trente-deux mille 
cavaliers du corps de bataille.

Mon armée rassemblée se montait à quatre-vingt-douze mille 
cavaliers1. Ce nombre est égal et correspond parfaitement à celui des 
noms de Mohammed, l’Apôtre du Très-Haut. (Dieu lui fasse paix et 
miséricorde, ainsi qu’à sa postérité!) Cette conformité fut pour moi 
un heureux pronostic.

Je montai à cheval2, et j’allai camper à Enderab, sur les frontières 
de Badakhchan; et, après avoir réprimé les infidèles des montagnes 
de Ketouer, je m’occupai entièrement de la guerre sainte de l’Indou- 
stan. a

Voici les mesures que je pris pour chasser les Oughanis de la 
route de l’Inde, quand j’appris tous les brigandages qu’ils y commet
taient. Moussa-Oughan, chef de la tribu de Kerkès était à leur tête. 
Il attaqua Lachker-Chah-Oughan, un de mes plus fidèles officiers, à 
qui le mirza Pir-Mohammed-Jihankir n’avait pas fait difficulté de 
confier la garde du fort d’Iran; après l’avoir massacré, il s’empara de 
tout ce qu’il trouva chez lui.

Suivant d'Herbelot, BibL Or. pag. 603, les musulmans donnent quatre-vingt-dix- 
neuf noms à Mohammed, et autant à Dieu. Mais, à en juger par notre texte, on doit 
restreindre ce nombre à quatre-vingt-douze, ce qui parait plus probable. Note le 
l’Editcur Angl.

2 J.C  Mare 1398. Hégire Rejeb. 800.

Ou Afghans; car le mot est écrit tantôt Oughan, et tantôt Afghan dans le manus
crit.
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Aussitôt Malek-Moharamed, frère de cet infortuné, vint se la
menter, et m’apprit comment la cruauté de Moussa m’avait privé du 
serviteur qui m’était le plus dévoué.

Je fis emprisonner Malek, en disant que la fidélité de Moussa 
m’était connue. Mes émirs parlèrent beaucoup de cet acte d’injustice.

L’emprisonnement de Malek, et les discours que j’avais tenus 
inspirèrent tant de confiance à Moussa, qu’aussitôt, qu’il eût lu mon 
ordonnance, il vint, sans méfiance me livrer la forteresse.

En me promenant à l’entour, un soldat ennemi me lança une 
flèche, et Moussa reçut bientôt la récompense qu’il méritait; et, dès- 
lors, la route de l’Indoustan me fut ouverte.

VOICI MES DISPOSITIONS POUR VAINCRE MAHMOUD, GOUVERNEUR 
DE DÉHLY, ET MALOU-KHAN.

Mahmoud, gouverneur de Déhly, et Malou-Khan, son généralis
sime, venaient de pourvoir à la sûreté de cette capitale de l’Inde et se 
disposaient à me faire la guerre. Us étaient à la tête d’une armée de 
cinquante mille combattants, cavaliers et fantassins, avec une chaîne 
de cent-vingt éléphants.

Au lieu de m’acharner au siège de Déhly, ce qui aurait fait traîner 
la guerre en longueur, je résolus de faire croire à Mahmoud que mes 
troupes étaient faibles et timides, afin que, devenu présomptueux, il 
présentât lui-même le combat.

Je fis creuser un fossé autour de mon armée, et je me fortifiai 
dans ce retranchement, tandis qu’un parti allait attaquer les 
ennemis. Mes soldats avaient ordre d’affecter beaucoup de faiblesse 
et de lâcheté, pour inspirer de l’audace à leurs adversaires.

Fiers de leurs avantages, ceux-ci descendirent dans la plaine et 
vinrent braver mes troupes invincibles. Le sultan Mahmoud engagea 
l’action; mais bientôt repoussé avec perte, il fut obligé de se réfugier 
dans les montagnes. Les richesses immenses de ce gouverneur, tant 
en argent qu’en effets, tout fut la proie du soldat .

En moins d’une année, je conquis la capitale de l’Inde; envers la fin 
de cette même année, je regagnai ma ville impériale de Samarcande .

CONQUÊTE DU ROYAUME DE GÉORGIE3.

Je n’étais pas encore reposé des fatigues de ma dernière expédi
tion, que je reçus des représentations des gouverneurs des deux 
Iracs, qui se plaignaient de ce que les infidèles de la Géorgie avaient 
franchi les limites (du devoir)".

1 J.C Janvier 1399. Hég. Rabi premier 801.
2

Où il arriva au mois de Mai 1399. Chaban 801.

K nrgislan
3
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J’ai toujours été intimement persuadé que la plus digne occupa
tion d’un prince était de soutenir des guerres saintes, de combattre 
les infidèles, et de conquérir le monde.

La nouvelle de l'irruption des perfides Géorgiens me fit appré
hender que trop de lenteur (dans leur punition) ne donnât le temps 
aux factieux de fomenter une révolte; je me hâtai donc de les réduire.

Les soldats qui avaient servi dans l’expédition de l’Inde eurent la 
liberté de rester chez eux ou de m’accompagner.

Je donnai ordre aux années du Khorassan, du Candahar, du 
Sistan, du Kerman, du Tabaristan, du Kilan, du Mazendaran et de la 
Fars de se préparer à faire la guerre et de se rendre spus les murs 
d’Isphahan, pour se joindre à mes troupes victorieuses .

Mon principe fut toujours de disperser les râtelles de chaque 
contrée; c’est pourquoi j’envoyai dans le Touran les séditieux du 
Khorassan et de la Fars, et je parvins à purger ces deux provinces.

Ensuite toute mon attention fut dirigée vers la conquête de la 
Géorgie, et je suivis exactement le plan adopté par mes soldats.

Un casque d’acier sur ma tête, la poitrine couverte de l’armure 
de David ; une épée égyptienne à mon côté, je m’assis sur le trône de 
la guerre.

Je fis marcher les guerriers du Touran, les braves du Khorassan, 
et les héros du Mazendaran et du Kilan. Nous prîmes la citadelle de 
Siwas (de Sébaste) et les forts de la Géorgie; tout ce qu’on y trouva 
d’habitants fut passé au fil de l’épée; mes troupes victorieuses parta
gèrent entre elles le butin; et je punis rigoureusement les séditieux 
de l’Azerbaîjane.

Immédiatement après cette expédition, j’allai au fort de Malat- 
hiah (Mélitène) qui fut bientôt, soumis ainsi que ses environs. 
Délivré de ce &oin; je portai mon attention sur Alep et Emesse. Il 
m’en coûta très peu pour la conquête de ces pays; et, sans perdre de 
temps, je voulus y joindre celle de l’Egypte et de la Syrie.

CONQUÊTE DE L’EGYPTE ET DE LA SYRIE4.

Bayazed5 n’ignorait pas ma force et ma puissance; mais, quand il 
sut comme j’avais emporté les citadelle de Sébaste, de Mélitène

1 C’esl-à-dire, l’armée qu’il commandait en personne. Nat. de l'Edit. Angl.
2 Le Touran contient la Transcooane et le Turques tan.
3

Cette fameuse armure dont Timur se couvrit dans cette circonstance, passait 
pour avoir été fabriquée par le roi David même dans l’atelier d'un forgeron. Ce fut 
Ipocrates, roi de Géorgie, qui, ayant été pris et converti par le conquérant Tartare lui 
donna celte armure comme un gage de sa fidélité. Hist. de Ton. Tom. L, p. 400.

4 J.C  1400. Hégire 803.
^ Kissar Bayazed. Kaissar ou Kisser (César); c'est le nom que les orientaux 

donnent aux empereurs Ottomans. Note de l’Edit. Anglais.
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(Siwas et Malathiah) et leurs dépendances, comme j’avais défait et 
dispersé les troupes qu’il entretenait dans ces forts, il ne put modérer 
son indignation, enfin cédant aux instigations de Yousouf, prince 
Turcoman, qui pour m’éviter, s’était réfugié auprès de lui, il résolut 
de me faire la guerre.

Ce monarque touchait au moment de sa ruine, Yousouf le déter
mina encore à conduire une armée contre moi. Il se mit donc en 
campagne avec un corps de troupes formidable; en outre il tira des 
secours de l’Egypte et de la Syrie.

Je crus qu’il me serait très avantageux de diviser mes troupes en 
trois corps; mais la victoire et la défaite étant également cachées sous 
le voile du destin, je consultai mes émirs, et ils me donnèrent un 
conseil vraiment militaire. "Marchons au combat", me dirent-ils.

Mais, en revenant sur moi-même, je voulus d’abord calmer le feu 
de Bayazed. Je lui écrivis donc une lettre, dont voici la substance.

"Louange à Dieu, Maître du ciel et de la terre, qui a soumis à mon 
autorité plusieurs des sept climats, et qui a permis que les potentats 
et les maîtres du monde pliassent le cou sous mon joug. Dieu fasse 
miséricorde à l’humble serviteur qui connaît les limites qui lui sont 
prescrites, et qui ne les franchit point d’un pas audacieux.

Tout le mondesait ton origine , et il ne convient pas à un homme 
de ton extraction d’avancer le pied de l’orgueil; car tu pourrais te 
précipiter dans l’abîme de l'affliction et de l’infortune résisté aux 
suggestions de ces malheureux qui vont te trouver pour remplir leurs 
vues, et qui ont arraché la désolation du sommeil où elle était 
plongée. Gardes-toi bien d’ouvrir, à la confusion et aux malheurs, la
[>orte de ton empire. Envoies-moi plutôt Cora-Yousouf, sinon, par 
e choc de nos deux armées, tout ce qui est caché sous le voile du 

destin te sera découvert.
Des ambassadeurs intelligents remirent cette lettre à Bayazed. Je 

formai à l’instant le projet de voler vers la capitale de la Syrie. Je pris 
le chemin d’Emesse et d’Alep. Lorsque j’arrivai dans cette dernière 
ville, on me dit que le roi Féraje, au bruit de ma marche, était parti 
d’Egypte pour se rendre à Damas.

Je ne pas empêcher, malgré toute ma diligence, la jonction des 
troupes dtgypte avec celles de Syrie; car ce sultan m’ayant gagné de 
vitesse, entra dans Damas; mais.iuoiqu’arrivé après lui, je ne laissai 
pas de m’emparer de cette place

* Bavazed descendait d’un matelot Turcoman. Hist. de Tiraur-bec, Tom.III, 
p.259.

2
Fils de Barcouc, et sultan d'Egypte et de Syrie, comme son père.

^ Damas fut pris le 3 Janvier 1401. Hégire 23 Jomada 1 et 803, et brûlé au mois de 
Mars 1401. Chaban 803.
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CONQUÊTE DES VILLES DE ROCM (D’ANATOLIE), ET DÉFAITE
d e 'bayazed .

La Syrie était soumise; le roi Féraje avait pris la fuite, afin 
d’éviter le combat, lorsque mon ambassadeur, revenant de Roum 
(d’Anatolie) avec la réponse indécente de Bayazed-le-foudre , me 
dit, qu’à la nouvelle de la défaite des années de Syrie et d’Egypte; ce 
prince avait paru pensif et consterné, qu’il semblait même avoir 
abandonné ses projets de guerre.

Damas et les autres villes de la Syrie étant rangées sous ma domi
nation, je pris d’abord le chemin de Moussel, dans l’intention de me 
rendre à Bagdad; ensuite je crus qu’il serait plus prudent de tourner 
du côté de l’Azerbaïjane, pour savoir décidément si Bayazed persi
stait toujours dans les mêmes dispositions.

En allant à Tauriz, capitale de l’Azerbaïjane, j’envoyai d’avance 
vers Bagdad plusieurs mirzas avec une armée formidable. Le sultan 
Ahmed Jélaïr avait confié à un de ses serviteurs, nommé Farakh , la 
garde de la ville et du château, en lui laissant, les troupes et les mu
nitions nécessaires.

Les mirzas l’ayant bloquée en firent le siège dans les formes et 
m’en donnèrent avis .

Déterminé à réduire cette ville et la citadelle, je quittai promp
tement le chemin de Tauriz, pour prendre celui de Bagdad,, que je 
ne tardai point à découvrir. La prudence, secondée par un courage 
opiniâtre, applanit devant moi tous les obstacles; enfin, après un 
siège de deux mois et quelques jours4, je fis mon entrée victorieuse 
dans la ville et dans la citadelle. Farakh, qui en était gouverneur, se 
noya dans le Tigre. J’envoyai au supplice tous les rébelles; je fis 
aussi raser les maisons et la forteresse de cette cité.

De Bagdad je passai dans l’Azerbaïjane, où je séjournai quelque 
temps. Cependant Bayazed faisait filer des troupes vers Alep, 
Emesse et le Diarbékir. Tandis que le lâche Turcoman Cora- 
Yousouf s’occupait à piller les caravanes des deux villes sacrées : et

Bayazed Ildrim. Ildrim, mot turk qui signifie la foudre; c'était le surnom de 
Bayazed.

2
Chériffeddin et Arabchah écrivent Faradje.

3
Timur assiège Bagdad pour la seconde fois Vite suprà, p. 244. Les habitants 

s’élaient révoltés pendant l'absence du vainquer.
4

Quarante jours, selon Chériffeddin. J.C., 23 Juillet 1401. Hégire 27 Zoulcadé

^ Médine et la Mecque.

803.
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je vis arriver auprès de moi une foule de suppliants qui implorèrent 
ma protection contre ce brigand.

Je me crus obligé à réprimer Cora et à tirer Bayazed du sommeil 
de la négligence.

Dans cette intention, je demandai des troupes aux villes et aux 
tribus. Dès que je les eus reçus, je partis de l’Azerbaïjane au mois de 
Réjeb, l’an de l’Hégire huit cents quatre pour faire la guerre à 
Kissar.

Je détachai divers corps de mon armée, les uns destinés à faire des 
courses dans le royaume de Roum (d’Anatolie), les autres chargés 
d’observer les postes, les eaux et les fourrages. Je pris moi-même le 
chemin d’Ancouriah (d’Ancyre); Bayazed, suivi de quatre cents mille 
hommes, tant cavaliers que fantassins, vint à ma rencontre; on livra 
la bataille, et je la gagnai. Ceprince vaincu fut pris par mes troupes, 
et amené en ma présence . Enfin, après une guerre de sept années, 
je retournai victorieux à Samarcande .

1 J.C. 10 Avril 1402. Hégire 23 Réjeb 804.

^ J .C  Vendredi 16 Juin 1402. Hégire 29 Zoulcadé 804.

^ Où il arriva au mois de Juillet 1404 (Hégire Moharrem, 807) il mourut le 18 
fevrier 1405 à O trarsur la route de la Chine.
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